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Clime  of  the  unforgotten brave!
Whose land from plain to mountain cave,
Was Freedom’s home, or  Glory’s grave.



George Gordon,
LORD BYRON, 1788-1824



Voor  Liam, Brandon,  Brett en Fiona.

Dat zij de pioniers,  avonturiers en gevangenen die zich zo  moedig  hebben ingespannen  voor het welslagen  en de vrijheid van Australië nooit zullen vergeten.
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Opmerkingen van de auteur

Dit boek over de families Collinson, Cadwallader  en Penhalligan  is fictief, maar geschoeid  op historische  feiten. Dat  de  Brisbane wordt genoemd, is  een anachronisme, want de rivier  werd pas enkele jaren  na het einde van dit  verhaal ontdekt, maar ik heb  de naam met opzet gebruikt om de lezer  enig  inzicht te geven in de geografie  van het  verhaal. Hetzelfde geldt voor  Balmain, dat pas in 1800 die  naam kreeg.

De plundertochten van  Tedbury en  Pemulwuy staan opgetekend  in de geschiedenisboeken, evenals de Ierse opstanden en de zogenaamde ‘Rum  Rebellion’  tegen William Bligh. De rebellenleiders, Johnston en Cunningham, en de  onfortuinlijke Fitzgerald en Paddy  Galvin zijn  historische  figuren, evenals pastoor Dixon, majoor Johnston en de ‘Flogging Parson’,  de  ‘ranselende predikant’ Marsden.

Ik heb in het boek bepaalde woorden gebruikt die in onze verlichte  tijden met recht racistisch  en  kleinerend worden bevonden.  Ik  gebruik ze omdat  ze  deel uitmaakten van de taal en  een weerspiegeling zijn  van  de beschamende opvattingen uit  die tijd.  Ik  wil daarbij graag benadrukken dat  ik er niemand  mee  wil beledigen.
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Proloog: De roep van de wulp

De rivier  de  Brisbane, 1795

Nog voordat de dageraad de kim  kleurde, was de groep van  acht  ruiters  op  weg. Edward Cadwallader keek op naar  de  hemel. De maan bleef verscholen achter een  dik wolkendek. Een nacht  bij uitstek geschikt  voor  moord.

Ze reden  vrijwel  geruisloos  over het stille terrein,  want  de hoeven van  de paarden  en de rinkelende  tuigen  waren omwikkeld met jute en de mannen wisten  dat  praten en  roken uit den boze waren.  Ze  hadden dit  al vaker gedaan, maar  Edward voelde evengoed de opwinding die vlak voor  een aanval altijd bezit van hem nam. Hij  kon  zijn ongeduld nauwelijks bedwingen bij het  vooruitzicht op wat er  in het verschiet lag.

Zijn blik  gleed  langzaam over de  omgeving. Steile heuvels met scherpe pieken rezen aan weerskanten  op uit het met struiken begroeide terrein. Donkere rotsblokken  en groepjes bomen wierpen zwarte schaduwen en zijn paard  schrok op toen er iets  ritselde in de bosjes. Edward hield de teugels stevig vast, maar was gespannen, want ze  waren  dicht  bij  hun bestemming  en konden door  het minste of geringste geluid verraden worden.

Hij wierp een blik over zijn schouder  naar de mannen die  hem  bereidwillig volgden op deze nachtelijke strooptocht en  beantwoordde de grijns van zijn grijsharige sergeant.  Hij  en  Willy  Baines waren gelijktijdig bij het New South Wales Corps ingelijfd en hadden een  cel  gedeeld  in de  militaire gevangenis. De oudere  man had naast hem  in  de beklaagdenbank gestaan toen ze werden berecht voor een verkrachting en  had samen  met  hem hun  overwinning gevierd. Ze wisten  altijd  precies wat de  ander  dacht en kenden  elkaars bloeddorst,  en ondanks het grote klassenverschil beschouwde Edward hem als zijn beste vriend.

Hij  tuurde in de duisternis. Ze waren al twee uur  onderweg  en  zijn ogen waren helemaal aan het donker gewend. Hij kon  ervan op aan dat zijn  mannen met geen woord over hun missie zouden reppen wanneer ze terugkeerden naar  Sydney. Er  werd nooit openlijk over de zuiveringen gepraat, ook al kwamen ze steeds vaker voor en  wist iedereen dat  de zwarten  werden verdreven  van het land  dat  de blanken  nodig hadden. Hoe minder  het volk wist over de methoden die  het  leger gebruikte  om ze weg  te krijgen, hoe  beter. Bovendien  kon het niemand iets schelen.

Het gebied rond de Hawkesbury was al gezuiverd en  alhoewel de  vogelvrijverklaarde  Pemulwuy  nog op vrije voeten  was, wist Edward dat het  slechts een kwestie van een  paar  weken was voordat  hij en zijn  zoon werden gevonden  en  afgeschoten. Voorlopig had Edward  tot taak gekregen de laatste  leden van de Turrbal uit het land  rond de Brisbane  te verdrijven.

Het was een opwindende  tijd  en Edward nam er volop deel aan. Gedurende zijn jaren van ballingschap  in de wildernis had hij veel  geleerd  en had  hij gemerkt hoe opwindend het was om  op de zwartjes te  jagen. Zijn reputatie  en het feit dat zijn  mannen veel  respect voor hem hadden waren doorgedrongen tot de legerleiding in  Sydney Town en  ondanks zijn twijfelachtige verleden was  hij  bevorderd tot majoor  en had de  generaal toegezegd dat zijn straftijd met  twee jaar  verkort  zou  worden als  hij erin  slaagde het zwarte gif uit  deze streek te verdrijven. Het leven was goed en  hij keek uit naar de dag waarop hij  naar Sydney  kon terugkeren om een kapitaal te  verdienen en een huis te bouwen waar iedereen jaloers op zou zijn.

Zijn opwinding werd nog  groter bij de gedachte dat  hij daar ook weer blanke vrouwen  zou kunnen krijgen. De  zwarte vrouwtjes  stonken  en vochten  vaak  als katten, al vond hij de uitdaging altijd leuk.  Het zwarte fluweel was een heel nieuwe ervaring  geweest, maar hij gaf toch de voorkeur  aan de geur van blank vlees.

Hij concentreerde zich  weer op zijn huidige  taak.  Hij zou meer dan genoeg tijd  hebben om aan  vrouwen te denken als ze hier  klaar  waren.  Nu moest hij  op zijn  qui-vive blijven om  niet in  een hinderlaag te lopen. De zwarten waren dan  wel  achterlijke wilden, dit was nog altijd hun terrein en ze  kenden het veel beter dan de soldaten, hoe goed  die ook getraind waren.

De patrouille reed  stil door over het ruige  terrein, op hun hoede voor  krijgers  die  zich mogelijk in  de  schaduwen ophielden. Toen de inktzwarte hemel langzaam oplichtte  tot  een van storm bezwangerd grijs begon  de  spanning te stijgen. Dit was  het gevaarlijkste deel van hun tocht, want nu bevonden  ze  zich op slechts een mijl van het kamp.

Edward  hield zijn  paard in en gleed uit  het zadel. Hij wachtte  tot de anderen zich om hem heen hadden verzameld.  ‘Jullie weten wat ons  te doen staat?’  vroeg hij op een nauwelijks hoorbare  fluistertoon.

Ze knikten.  Ze  hadden het plan een  paar  dagen  geleden tot in de  puntjes uitgewerkt en wisten dat ze vrij spel hadden met de vrouwen die ze te  pakken wisten te krijgen.

‘Breng  de musketten  in  gereedheid,’  beval Edward, ‘en vergeet niet  dat er  niemand in leven mag  blijven.’

‘Ook  de meisjes en  de vrouwtjes  niet?’

Edward bekeek de nieuwe  rekruut, een  magere, vurige,  jonge cavalerist  met een  militair strafblad  en een voorliefde voor  inlandse vrouwen. Met een strak gezicht en  kille  ogen liet hij zijn gezag gelden. ‘Vrouwtjes  fokken, en  meisjes worden groot  en gaan dan ook fokken. Het kan  me niet schelen wat je doet en hoe je het doet, maar er mag hier na vannacht niemand meer in  leven zijn.’ Hij  keek  de  cavalerist  dreigend aan  en zag tot zijn voldoening een vonk van  angst  in diens ogen.

Er kroop een  blos over  het bleke gezicht van de jongen.

Edward wendde zich weer  tot  Willy Baines. ‘Wij gaan eerst  op verkenning,’ fluisterde hij, ‘om te zien of ze er nog  zijn.’

Willy krabde  aan zijn stoppelbaard. De mannen hadden zich al vier dagen niet gewassen en geschoren, want de zwartjes roken  de geur  van  zeep en pommade op een  kilometer afstand.  ‘Zou wel moeten,’ antwoordde hij.  ‘Volgens mijn spionnen  komen  ze  hier al eeuwen.’

‘Jij en je spionnen,  Willy.  Hoe krijg  je  het  toch voor elkaar dat die inboorlingen je steeds  zo veel vertellen?’

Willy schudde zijn hoofd toen  ze bij de anderen vandaan liepen. ‘Voor ons zijn ze allemaal  zwart  en ik kan ze nog steeds niet uit elkaar  houden, maar er bestaan vetes tussen de stammen en voor  een kruikje  rum of  een  zakje tabak is  er altijd wel iemand bereid zijn mond open te doen.’

Edward  legde  zijn hand op Willy’s schouder. ‘Ik begrijp nog steeds niks  van ze, Willy, en  wat mij betreft is de enige goede zwarte een dode zwarte. Kom, laten we een kijkje gaan nemen.’ Terwijl de anderen hun musketten laadden, slopen ze behoedzaam  door  de laatste  struiken naar de waterkant. De rivier was  ondiep en bochtig, en het  riet en de overhangende boomtakken boden goede dekking in  de maanloze nacht.  De twee  mannen  gingen op hun  buik  liggen,  met  hun hoofd vlak boven het lange gras, en bekeken het slapende kamp.

De jonge vrijgezelle  mannen, die de hoofdmoot van de krijgers vormden, lagen in  een ongelijke, beschermende slagorde  rond de  vrouwen, kinderen en oude mensen. Bijna iedereen lag gewoon in de openlucht  op  de grond, maar  er waren drie  of vier gunyahs,  hutten van gras en eucalyptustakken,  waarin de stamoudsten  sliepen. Honden bewogen  en krabden zich, rooksliertjes stegen  op uit de smeulende kampvuren,  oude  mannen rochelden  en baby’s maakten  zachte geluidjes.  Edward glimlachte toen hij  het tafereel in zich opnam. De Turrbal hadden geen  flauw  idee wat hun  te  wachten  stond.



Lowitja  schrok  wakker en trok instinctief haar vijfjarige  kleinzoon  dichter tegen zich aan.  Iets had haar droom  verstoord en  toen  ze haar  ogen  opende, hoorde ze de weemoedige  kreet  van de wulp. Het  was de roep van de geesten, de indringende, naargeestige kreet  van gekwelde zielen, een waarschuwing dat er gevaar dreigde.

Mandawuy begon  te wurmen in  haar strakke omklemming en  zou zijn gaan huilen  als  ze haar  hand niet op zijn mond  had gedrukt. ‘Stil,’  zei  ze op de zachte, gebiedende toon die hij had leren gehoorzamen. Hij bleef stil  en  onbevreesd zitten terwijl de lichtbruine  ogen  van zijn  grootmoeder naar een punt  buiten het terrein staarden.  Hij  vroeg zich af  wat ze zag. Waren er geesten in het kamp? Hoorde  ze  hun stemmen,  en als dat zo  was, wat zeiden  ze dan?

Lowitja luisterde naar de roep  van de  wulpen. Het waren er nu veel meer. Het was alsof de geesten  van  de  doden bijeenkwamen en  hun  stemmen zich samenvoegden tot een smartelijke  kreet die zich in haar  hart boorde.  Opeens zag  ze,  in  het grauwe licht  van de dageraad,  schimmige gedaanten tussen de  bomen. Ze wist wie het  waren en waar ze voor  kwamen.



Ze moesten voortmaken, want het kamp werd  al wakker. Edward en Willy versmolten geruisloos met  de  diepere schaduwen en  keerden terug  naar de  wachtende mannen. Die stonden paraat, met de  haan  van hun musketten gespannen. De  pret kon beginnen. ‘Opstijgen.’ Edward  pakte de  teugels van zijn paard en zwaaide zijn been over  het zadel. ‘Stapvoets.’

Met  geoefende precisie  stapten ze voort  tot ze  bijna  in het zicht  van het kamp waren. Edward,  die  de rij aanvoerde, bracht zijn  paard  tot  stilstand. De opwinding was  bijna tastbaar toen hij zijn sabel ophief en de eerste stralen  van  de zon verblindend door  het staal werden weerkaatst.

‘In  de aanval!’

Als  één man gaven ze hun paarden de  sporen en  galoppeerden  ze voorwaarts. De dieren  strekten hun hals,  spreidden hun  neusvleugels en  legden hun oren plat tegen hun  hoofd  terwijl hun  berijders hen schreeuwend en fluitend aanspoorden.



Lowitja keek  als gehypnotiseerd  naar het verschijnen van de geestmensen.  In al  haar dertig jaren had  ze  hen nog nooit zo duidelijk waargenomen en eerst dacht ze  nog dat het donderende geluid werd  veroorzaakt door een plotselinge zomerstorm. Ze schudde zich los van de visioenen en haar handen  grepen  Mandawuy automatisch strakker vast toen  ze zag  dat de  nekharen van de  honden overeind kwamen en hoorde  hoe de vogels met geschrokken kreten en  wild klapperende vleugels  opvlogen uit de bomen.

Het gedender werd  luider en de rest van  de clan  schrok  wakker. Baby’s en kleine  kinderen begonnen te huilen toen hun moeders hen haastig naar zich toe trokken.  Krijgers  grepen speren en knuppels, de  oude  mensen bleven als versteend  zitten, de  honden blaften verwoed.

Het gedender kwam  steeds dichterbij. Het overstemde  alle andere geluiden en deed de grond  trillen.  Lowitja  sprong angstig overeind.  Nu  begreep ze waarom de geesten aan haar waren verschenen, waarom ze haar  hadden  gewaarschuwd. Ze moest Mandawuy redden. Met alle kracht die in  haar armen  en benen zat, tilde ze  haar  kleinzoon op en zette het op een lopen.

Doornen schramden haar huid, takken  zwiepten tegen haar lijf, boomwortels dreigden haar te laten struikelen  toen ze door het bos rende. Ze  hoorde  de  paardenhoeven denderen en  de knallen van de  geweerschoten die klonken als zweepslagen, maar ze keek niet om  en rende zo hard als  ze  kon.

Mandawuy klampte zich aan haar vast met  zijn armpjes en beentjes strak  om haar heen geslagen. Hij gaf geen kik, maar  zijn hete tranen drupten op haar huid, terwijl in het kamp achter hen het gegil, het  opgewonden gejoel  en de geweerschoten  echoden.

Lowitja’s hart bonkte,  haar  borst  deed pijn,  haar armen  en benen werden zo zwaar als lood terwijl ze door het bos rende om  het enige  nog levende kind van haar zoon in  veiligheid  te brengen.



Ze galoppeerden dwars  door de krakkemikkige gunyahs. De  smeulende sintels van de kampvuren stoven alle  kanten op, als  in  een vuurstorm. Na het eerste salvo zakten mannen,  vrouwen en  kinderen bloedend in elkaar  op de  grond. Ze werden  meteen vertrapt  door  de aanstormende paarden.  De lucht werd  gevuld met ijselijke kreten en toen de nog ongedeerde  leden van de clan  op  de  vlucht  sloegen, begon  voor de patrouille de  pret pas goed.

De honden vluchtten alle kanten op,  vrouwen  drukten  hun  kinderen tegen  zich aan, mannen grepen haastig naar speren  en nulla’s. De ouden probeerden  weg  te  kruipen  of  hieven  hun armen op in een armzalige poging de sabels te  weren. Kleine  kinderen  bleven verstijfd van angst staan kijken naar  de paarden die op hen af kwamen  en hen vermorzelden op de  donkerrode aarde. Sommigen van de sterke, jonge mannen probeerden de  vluchtende vrouwen  en kinderen  te  verdedigen, maar  ze kregen  geen  kans hun speren  te werpen  of met de zware,  houten nulla’s toe  te slaan voordat ze in stukken werden  gehakt.

Edward zinderde van moordlust  toen hij zijn paard scherp  wendde  en  zijn tweede schot afvuurde op  een  oude vrouw die  ineengedoken  bij een smeulend kampvuur zat. Toen hij snel herlaadde,  zag  hij dat ze boven op de sintels viel. Hij  zou geen tweede kogel aan haar  verkwisten. Ze ging zo ook wel  dood.

Hij  bleef laden en  schieten tot de  loop van zijn geweer zo heet was dat hij zijn vingers eraan brandde. Toen hij  niet meer  kon schieten, gebruikte hij de musket als  een knots waarmee hij links en  rechts schedels  insloeg  en nekken brak. Degenen die niet hard genoeg  konden lopen werden  tegen  de grond geslagen en  afgemaakt met  zijn  sabel. Zijn  paard was bedekt met schuimig zweet en sperde  angstig zijn ogen open toen de gunyahs in brand vlogen en de open plek vol rook kwam te staan.  De geur van brandend vlees  en eucalyptustakken vulde de lucht en de verstikkende, zwarte rook prikte in Edwards ogen.

Twee  van zijn mannen waren afgestegen en joegen op een paar vrouwen die het bos in  vluchtten. Willy maakte  korte  metten met een paar kinderen en de anderen waren  bezig drie krijgers af  te maken  die zich trachtten  te verdedigen door hun speren op  te heffen.

Edward reed in kleine cirkels rond terwijl hij twee jongens najoeg en afmaakte met één enkele slag van zijn sabel. Het staal was rood  van hun  bloed, zijn uniform  zat onder de spatten en de flanken van zijn paard  voelden kleverig  aan. Maar het  was  nog niet genoeg, zijn bloeddorst  was nog niet bevredigd, en  dus zocht  hij naar nieuwe slachtoffers.

Aan  de rand  van de open plek  zag hij een meisje.  Ze was  bijna  bij  de bomen, maar kwam niet  snel vooruit omdat  ze het  lemmet van  een sabel al had  gevoeld.  Hij zag de  bloedende wond aan haar  schouder,  het zwarte vlees dat uiteenweek als een obscene roze mond.

Hij gaf zijn paard de sporen  en  hief  zijn sabel weer  op. ‘Die daar is voor  mij, Willy!’ riep  hij toen hij zag  dat zijn  vriend  het meisje  tegelijk met hem in de gaten  kreeg.

Ze keek over haar  schouder, haar  ogen  wijd  opengesperd van angst.

Edward stoof langs  haar heen en versperde haar de weg.

Het  meisje bleef stokstijf staan.

Edward onthoofdde  haar met één slag en spoedde  zich terug  naar het midden  van het  kamp om te  zien wat de anderen voor hem hadden overgelaten.



Lowitja hield  zich  schuil tussen  de beschermende takken van de  boom, hoog boven de grond.  Ze klemde Mandawuy  tegen zich aan en hield hem stil  door hem te zogen terwijl in de verte de  slachting in  alle  hevigheid  voortduurde. Ze hoorde onder zich rennende voeten, het knallen van de geweren, het gekrijs  van  de gewonden,  en huilde stille  tranen toen ze brandend vlees rook. Ze  durfde  zich de afgrijselijke dingen die haar clan werden aangedaan niet eens in  te  beelden  en bad tot de Grote Geest dat  sommigen van hen  deze dag zouden  overleven.

De  stilte die eindelijk neerdaalde was  nog  angstaanjagender.  Een  beklemmende stilte, gevuld met een  duisternis waaraan  geen einde  leek te komen. Ze wachtte de hele nacht, trillend van de moeite  die  het haar  kostte om  Mandawuy in haar armen te houden en tegelijkertijd haar evenwicht te bewaren  op  de  tak. Slapen durfde  ze niet.



De zon  vormde een smalle, bleke  streep aan de horizon toen ze naar  beneden klauterde met  het dierbare kind  op haar rug.  Met zijn kleine handje stevig in de hare liep ze behoedzaam terug naar  de open plek, gereed  om  opnieuw  te  vluchten.  Ze was bang voor  wat  ze zou zien,  bang  voor wat haar te wachten stond, maar de vooroudergeesten riepen haar, leidden haar naar  het  slagveld  opdat ze met eigen  ogen zou  zien  wat  de witte mannen hadden gedaan  om het te  kunnen  doorgeven  aan de volgende generaties.

Ze bleef staan aan de rand van de  open plek, nog  niet moedig genoeg om de plaats des  doods te betreden. Het  was  volkomen stil in het kamp  en in de  stilte hoorde ze  de fluisterstemmen van de  dode krijgers uit het verre verleden die de leden van de  Eora en de Turrbal kwamen  halen om ze naar  de wereld van  de geesten  te  begeleiden. Rouwkransen van rook  stegen loom op in  het windstille ochtendgloren  en hingen als zachtjes deinende,  spookachtige  sluiers boven de verspreide  kookpotten, verminkte  lichamen  en gebroken speren.

Lowitja stond  daar  met  haar kleinzoon  en huiverde. Niemand was  gespaard,  zelfs  de allerkleinsten niet. Ze hoorde  vliegen zoemen en zag de  donkere zwermen hangen boven de  vertrapte  lijken  die  overal verspreid  lagen en  al sporen toonden van de aasetende kraaien en de dingo’s die ’s nachts om de verse kadavers hadden gevochten.  Weldra  zouden ook  de  varanen komen met hun  scherpe tanden en klauwen,  en daarna zouden de insecten en maden zich ontfermen over  wat er nog over was.

Lowitja bekeek het veld des  doods en  wist dat haar  volk was  uitgeroeid. De  voorspellingen in  de geestdromen en de stenen  waren  uitgekomen. Ze zou  nooit meer  terugkeren naar deze plek, maar verder westwaarts trekken  naar Uluru. Het was een lange, gevaarlijke  reis voor een vrouw alleen en  ze zou er  de rest van  haar leven  voor nodig  hebben, maar Uluru was waar haar geest thuishoorde en ze stierf liever onderweg daarnaar toe dan hier te blijven  te midden van de witte  barbaren.

Ze tilde haar kleinzoon op  en kuste hem. Hij was de laatste  volbloed-Eora, de laatste  schakel  tussen haar, Anabarru en de  grote voorouder Garnday.  Ze moest  goed over  hem  waken.
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De  Atlantica,  juli  1797

George Collinson stond op het hellende stuurboorddek en zocht  door de verrekijker de hoge  golven  van de Zuidelijke Oceaan  af.  Het was vroeg in de ochtend  en  de zon wist nauwelijks door de voortjagende wolken heen te komen. Zeemeeuwen krijsten  en de  wind sneed als een pas geslepen mes door zijn jas en zeelaarzen.  De zeilen van de  Atlantica stonden  strak  gespannen en het want kreunde.

Ze hadden nu al dagen  geen  walvissen  gezien, maar omdat ze  al  behoorlijk veel vaten  olie en gezouten  vlees in het ruim hadden  en voldoende balein voor  honderden korsetten,  vroeg de Amerikaanse kapitein,  Samuel  Varney, zich af of ze niet beter konden terugkeren naar Sydney Cove. Ze  zaten al  een halfjaar op zee  en de bemanning  was rusteloos.

De  walvisvaarder  Atlantica had Nantucket in Massachussetts als thuishaven, maar voor het korte seizoen van de walvisjagers  die daar voor  de  kust werkten, haalde de scheepsbemanning de  neus op.  Het schip  was gebouwd voor  de ruige wateren tussen Van Diemen’s Land en Nieuw-Zeeland en de  bemanningsleden wisten  dat ze bij iedere reis maandenlang ver van de bewoonde  wereld  zouden zitten. Het schip was  uitgerust  met drie masten, een stompe boeg, een plat  achtersteven  en  zeven boten die aan  talies tegen het  berghout hingen. Achter de grote mast stond een lelijke, bakstenen traankokerij met  grote ketels boven ovens die bij de volgende vangst weer zouden worden opgestookt om het spek  te  koken. De kapitein  en  zijn officieren hadden hutten op de achterplecht, de harponiers kooien in het deel dat het vooronder werd  genoemd. De rest  van de bemanning  sliep voorin, en midscheeps was het luik  dat toegang gaf  tot het grote  ruim waar de lading, de victualiën en tweeduizend voet  aan  reservetouw waren opgeslagen.

George  trok  een verbeten  gezicht  toen hij langzaam maar zeker doorweekt raakte  van de striemende regen en het  ijzige  zeewater  dat over het dek sloeg, maar  bleef door de verrekijker turen, op  zoek naar de bekende  fonteinen of een driehoekige  staartvin die  het begin van de jacht zouden inluiden. In deze tijd  van het jaar  wemelde het in deze zuidelijke wateren meestal van  de walvissen en iedere  vangst leverde hem een  extra bonus  op.

Bijna een uur  later schalde een kreet over  het schip.  ‘Bakboord! Walvissen op drie mijl!’

George draaide zich snel om en stelde zijn verrekijker  erop in. Zijn  hart  begon sneller te kloppen en zijn  mond werd droog toen hij de  onmiskenbare  fonteinen van meerdere zwarte  walvissen zag. Zo  dadelijk zou  de  jacht beginnen  en een  vertrouwde  opwinding  maakte zich meteen van hem  meester.

Kapitein Varney gaf vanaf het achterdek met  een bulderende stem boven  de wind uit bevelen en  draaide aan het roer  om de boeg naar bakboord  te wenden. De matrozen haastten  zich om de zeilen  bij te  stellen en  George holde samen met de anderen naar  de boten. Die  waren iets meer dan tien  meter lang en liepen zowel voor als achter in  een punt uit zodat de boeg en het achtersteven altijd hoog boven het  water lagen. Op  de bodem van elke boot lag  een tros  henneptouw van tweehonderd vadem lengte en de  twintig kerven  in de harpoenpaal  stonden  voor het aantal walvissen  dat  ze de afgelopen  zes jaar hadden gevangen. Samuel  Varney  wilde altijd een vijfkoppige  bemanning per  boot, zodat aan  weerskanten door een  gelijk aantal mannen  werd  geroeid nadat de harpoenier zijn  roeispaan  introk.  De zesde roeibank, die in de boeg zat, had uitsparingen  voor de dijen van de harpoenier, zodat  die stevig  stond wanneer hij  het met weerhaken uitgeruste wapen gooide.

George sprong  in  de eerste boot, die  al werd neergelaten. Hij  voer nu drie jaar met Samuel Varney en was een vaardige roerganger geworden. Toen hij  zijn plaats achter  in  de boot innam en  het roer  greep  dat vanaf de leren bindingsband  een reikwijdte  van bijna acht  meter had, voelde  hij  de spanning stijgen, want nu  ging het erom  welke van  de boten als eerste dicht genoeg  bij  een  walvis was om de harpoen te  kunnen gooien.

Met het zeil  gehesen om van de wind te profiteren, trokken de mannen aan  de riemen, onder leiding van George die hen met  iedere verwensing die hij kende aanvuurde nog harder te  roeien en de  boot zo scherp  mogelijk  op het dichtstbijzijnde  gestroomlijnde dier af stuurde.  De andere roergangers waren net zo verbeten  en hun kreten  overstemden het geraas  van de golven toen ze op hun doel  afstevenden.

De  boot van George kreeg een lichte voorsprong. Ze waren nu dichtbij, zo dichtbij  dat de  boot in tweeën gehakt zou worden als het grote  beest met zijn staart zou slaan. Zo dichtbij dat ze zijn oog konden  zien  en de stromingen van het  water  rond  het dier voelden. Ze naderden  hem vanaf  de lijzijde en voelden  de waterverplaatsing  die  het  dier veroorzaakte.  Eén klap van de staartvin en ze waren er geweest.

‘Hou je klaar!’ riep George naar de harpoenier.

De man trok onmiddellijk zijn roeispaan in de  boot,  stond op, plaatste zijn  benen  in de  holtes van de boegbank, hief zijn harpoen  en schatte  de afstand tot de walvis.

‘Nu!’

De ijzeren speer  met de scherpe weerhaken  drong diep in het  gladde,  zwarte  vlees.

‘Raak!’ riep George naar de andere boten. Zo wisten de  anderen  dat  ze de wedstrijd  verloren hadden en zouden ze  op veilige  afstand wachten tot het dier was  gedood.

De walvis rees op  uit  het  water en  ging zo  tekeer  dat de kleine boot  dreigde  om  te slaan.  Het touw  gierde door  de  ijzeren  ringen  en rond de  harpoenpaal toen  het  dier onder water verdween.

George wisselde  snel van  plaats  met de harpoenier. Hij greep een lans en wachtte.  Het  was zijn taak  het  beest te doden, nu het de prik van de  harpoen had gevoeld.

De walvis zat enige  vadems  onder hen, maar opeens, in een explosie van water, kwam hij weer naar boven  en schoot hij  weg, de boot achter zich aan  trekkend. ‘Steek de  riemen  op!’ riep George opgewonden.  ‘Hij neemt ons op sleeptouw!’

De mannen trokken de  riemen binnenboord en  gooiden water over het harpoentouw, dat met  zo’n  vaart langs de paal  schoot dat het in  brand dreigde te vliegen. Ze haalden het touw in en lieten het vieren al naargelang  het  dier  dook  en opdook en  rollende bewegingen  maakte om te  proberen zich van  de harpoen te bevrijden.

George wachtte geduldig en na bijna een  uur begon de zwarte walvis  tekenen van  vermoeidheid te  vertonen. Toen  hij  weer boven water kwam om adem te halen was de  fontein die uit het  spuitgat spoot niet meer zo  hoog  en krachtig  en  was  de  vaart van het dier  danig  afgenomen.  George  sloeg toe en de lans boorde  zich vlak achter het oog  van het dier diep in  het vlees.

Even  later spoot er bloed uit  het spuitgat.

‘Rode vlag!’  riep George. ‘Hou je  vast.’

In zijn doodsnood  kreeg de walvis nieuwe  kracht en  trok de  kleine boot  wild met zich mee.  De enorme staartvin gaf klappen op het water  terwijl het  dier zich  om en om  rolde van de  pijn.  Bloed  spoot over de mannen en kleurde  de  kolkende zee rood. De boot werd heen en weer geslingerd en de  mannen klampten zich angstvallig aan de randen vast terwijl het  water  in  de boot bijna tot hun knieën  steeg.  George  kon niets anders doen dan bidden dat de harpoenier  net zo vaardig met het  roer overweg kon als hijzelf  om de koers van de boot steeds te corrigeren in het  kolkende  kielzog van het  dodelijk verwonde dier.

Langzaam maar zeker  verloor  de walvis echter de strijd.  Na nog een laatste  fontein van  bloed rolde hij  op  zijn zij, waarna  hij zich niet meer bewoog.

‘Vin boven water! Haal hem binnen!’ seinde George  snel naar  de  andere  boten.

De anderen hadden  de jacht  gevolgd maar waren ruim uit de  buurt gebleven nadat de  walvis  was geharpoeneerd, omdat dat het gevaarlijkste  onderdeel van de jacht was en  je makkelijk overboord kon slaan als je even niet oplette.  Nu moesten  ze het  dier  snel vastbinden, voordat hij  volliep met  water, en hem meeslepen  naar de Atlantica,  waar ze  het walvisspek tot  olie  zouden koken, de  botten zouden  schoonmaken en het  vlees  pekelen  en in vaten verpakken. Dan konden ze morgen beginnen aan  de lange terugreis  naar Sydney.

Sydney  Cove,  juli  1797

George stond op het  dek  te genieten van de  warmte van  de zon  en de  bekende geluiden van Sydney  Town,  toen iemand een vlezige hand  op zijn  schouder legde.  Het was Samuel  Varney. ‘Verkwist je geld niet, beste jongen,’  zei  hij met zijn zware stem. ‘Hoeren en rum dienen slechts  vluchtige compagnons  te zijn. Zet  je geld liever op de bank.’

George had deze  preek  moeten aanhoren  in  iedere haven die ze  de afgelopen  drie jaar hadden aangedaan en de raad ook opgevolgd, op  een paar incidenten na toen  rum en wellust hem de  baas waren  geworden.  ‘Mijn bankrekening staat  er helemaal niet slecht  voor, kapitein,’  antwoordde hij  lachend.

Samuels  helderblauwe ogen flonkerden  in zijn  gerimpelde, verweerde gezicht toen  hij aan  zijn dikke, witte  baard krabde.  ‘Daar twijfel  ik niet aan, jongen,’ bromde  hij. ‘Je bent vrij verstandig  voor zo’n jonge knaap.’

‘Zo jong ben ik  niet,  hoor,’ zei George.  ‘Ik ben drieëntwintig.’

‘Ha! Dan heb je nog heel wat jaartjes  te  gaan voordat  je zo oud bent als ik, maar ik maak me geen  zorgen. Jij komt er wel.’ Samuel had  zout water in zijn aderen  en kende de zeeën beter dan wie ook.  Hij was bovendien  een  geslepen zakenman en zijn vloot van vijf walvisvaarders  en  twee  robbenjagers dreef handel  vanaf de zuidpoolcirkel  tot aan  de Kruideneilanden en de overkant  van de Atlantische Oceaan. Hij had  George aanvankelijk in dienst genomen als dekknecht,  maar toen  de jongen eenmaal wat ervaring had opgedaan  en duidelijk  was  geworden  dat het zware  zwerversleven op een walvisvaarder hem goed  beviel,  had  Samuel hem  onder zijn vleugels  genomen. Ze  hadden in elkaar liefde voor de zee,  talent voor zakendoen  en het plezier van de  jacht herkend en George  had zich  onder zijn leiding helemaal kunnen ontplooien.

Hij stond  naast  zijn  mentor terwijl  ze zwijgend een pijp rookten en toekeken  hoe de  laatste vaten walvisvlees en  olie werden uitgeladen. De lading  gezouten rundvlees en varkensvlees stond al op de kade,  en de vaten kostbare rijst,  tabak, thee en kruiden die  ze  hadden meegebracht van de  Kruideneilanden en Batavia  werden naar de overheidsmagazijnen  vervoerd. De laatste reis was  zeer  rendabel geweest en George wist  al wat  hij met zijn aandeel in de winst ging doen.

Alsof hij  de gedachten van de  jongeman kon lezen wees Samuel naar een groot terrein  ten westen van de haven.  ‘Daar zou iemand eigenlijk  een pakhuis moeten bouwen,’  baste hij, ‘iemand met  een  goede neus voor zaken, die  er de middelen  voor  heeft.’

‘Daar ben ik  het helemaal mee eens,’ antwoordde  George.  ‘En  ik heb  vanmiddag toevallig een afspraak met de  havencommissie om de pacht te bespreken.’ Hij keek naar de  oude  man  met zijn door  het zeewater aangevreten muts, gebreide tuniek, ruwe linnen broek en stevige zeelaarzen.  Wie hem zo  zag,  zou  niet vermoeden dat hij een bijzonder welgesteld man was. ‘Maar het zou voor alle  betrokkenen goed zijn als een bepaalde kapitein van een bepaalde walvisvaarder  erin toestemde  zijn koopwaar daar op te slaan, zodat men in mijn  winkel  waren  zou kunnen kopen tegen scherpe prijzen.’

Samuel bulderde  van het lachen.  ‘Die  kapitein zou niet goed wijs zijn als hij zo’n gelegenheid  aan zijn neus  voorbij liet  gaan.’ Toen  keek hij  weer serieus. ‘Maar is  je opzichter te vertrouwen? Wie in  zijn eentje een pakhuis beheert, kan door  allerlei dingen in  verleiding worden gebracht als  de eigenaar zelden aanwezig is.’

‘Matthew Lane  heeft een vrouw en acht kinderen. Hij  zal het niet wagen me te bedonderen.’

Samuel  streek  bedachtzaam over  zijn baard. ‘Als je het land  weet te  krijgen, hebben we een deal,’ zei  hij toen. Hij schudde George’ grote  hand en kneep hem zowat fijn.

‘Ik moet maar eens aan wal  gaan om me  voor te  bereiden op  de bespreking met de commissie,’ zei George grijnzend. ‘Eerst in  bad  en dan naar  de barbier om  me  te  laten  knippen en  scheren.’

‘Ga je na de bespreking  naar  je  ouders?’  vroeg Samuel.

George knikte. ‘Het is een hele tocht naar  Hawks Head Farm, maar mijn moeder vergeeft het me  nooit als ik dat niet  voor mijn familie  overheb.’

Samuel kreeg pretlichtjes in zijn ogen.  ‘Heeft ze je wel vergeven  dat je geen boer meer wilde zijn?’

George stak zijn handen wat  dieper in zijn  broekzakken. Zijn ouders hadden  zich  grote zorgen gemaakt  over zijn vertrek, maar toen hij voor  het eerst een  walvisvaarder  had gezien, had hij  meteen geweten wat hij wilde  worden. Zijn  moeder had zich hevig verzet tegen  zijn plannen, maar hij had doorgezet en haar uiteindelijk  weten  te  overtuigen dat het voor hem het beste was  om te gaan varen. ‘Nee, niet helemaal,’ gaf  hij toe, ‘maar  ik  geloof dat  ze nu wel  inziet dat  ik nooit  een boer in hart en  nieren  ben  geweest en  Ernest kan de  boerderij  makkelijk zonder  mij aan, zolang ik erin blijf investeren.’

De  blauwe ogen keken hem kalm aan. ‘Je  slaat een luchtige toon aan, maar ik heb het gevoel dat de gebeurtenissen die je ouders hebben genoopt naar de Hawkesbury te verhuizen, je  nog  steeds dwarszitten.’ Hij zweeg  even  toen George zijn blik afwendde en zei toen: ‘Ik heb de geruchten gehoord,  beste jongen.’

George staarde naar het kleine  houten huis op  de heuvel achter de baai. Hij  herinnerde zich alles nog als de dag van gisteren en was zich ervan bewust dat de  gebeurtenissen  zelfs  na vier jaar nog  een schaduw wierpen over  hun  leven.  Samuel had gelijk: het  was  tijd om ze onder ogen  te zien.

‘Het was de ergste periode in mijn leven. Ernest  was verloofd met Millicent,’ begon  hij aarzelend.  ‘Ze  had de gruwelen van  de Tweede Vloot overleefd  en  mijn  moeder  had  haar in  huis  genomen  omdat  ze  uit dezelfde streek in Cornwall kwam als wij.’ De  woorden  kwamen allengs makkelijker toen  hij vertelde hoe iemand  had gezien  dat Millicent was weggerend  na een woordenwisseling met zijn zus Florence, kort daarna was verkracht door Edward Cadwallader en zijn  vrienden,  en  uiteindelijk de moed had  kunnen opbrengen  om de mannen voor het  gerecht te dagen.

‘In  plaats  van te erkennen  welke rol ze in de gebeurtenissen van die avond had  gespeeld, is mijn zus halsoverkop vertrokken,  maar  ik vraag me  af  of haar getuigenis veel  invloed  zou hebben gehad. De rechtszaak was een aanfluiting. Millicent is eraan kapotgegaan  en mijn hele familie heeft  er  zwaar door  geleden,’ zei  hij bitter.

‘Edwards vader, Jonathan Cadwallader,  de graaf van Kernow, heeft  tijdens de rechtszaak  onthuld  dat hij  en mijn moeder vroeger een verhouding hebben gehad. Hij heeft een brief van haar gebruikt  om haar naam zwart  te maken en haar van wraaklust te beschuldigen  omdat  ze hem niet had  gekregen.  Haar  vriendschap met Millie,  die vele jaren  eerder  voor hem  had gewerkt en door hem was ontslagen, gebruikte hij ter ondersteuning van dat argument.  Dankzij  de valse getuigen die  de beklaagden  hadden, werden ze uiteindelijk vrijgesproken.’

George balde zijn handen  tot  vuisten. ‘Mijn vader wist wat er tussen  mijn moeder  en  de graaf was voorgevallen —  dat  was de reden  waarom  we naar Australië waren gegaan  — maar omdat het nu openbaar  was gemaakt, was  mijn  arme moeder gedwongen Ernest en mij er  alles over te vertellen.’ Ondanks de warmte rilde hij. ‘Toen  Millicent  zelfmoord had  gepleegd en Florence was vertrokken, verloor mijn  vader bijna zijn geloof in God en was  mijn moeder ten einde raad. Ernest kon alleen  nog maar aan  wraak denken. Hij was  zo  woest dat hij zich zelfs  afkeerde van  alle mensen die van hem hielden.’

‘Ik  begrijp heel goed  waarom ze naar  de Hawkesbury zijn verhuisd.’ Samuel keek naar  het huisje  op  de  heuvel. ‘Hier  hadden ze nooit  met al die herinneringen kunnen leven.’

‘De verhuizing is hun redding geweest.  Ernest  heeft zich  helemaal op  het werk op  de boerderij gestort en vader heeft  zijn  energie aangewend voor het  oprichten van  een missiepost.’

‘En je  moeder?’

George glimlachte  vertederd.  ‘Mijn moeder  is  een vissermansdochter uit Cornwall met  een ijzeren wil. Ze zal buigen maar nooit breken.’

‘Maar ze zal zich toch wel zorgen maken over  je zus,’ zei Samuel.  ‘Hebben jullie nog iets  van haar gehoord?’

George schudde zijn hoofd.  ‘Florence  heeft  altijd  gedaan  wat ze zelf wil en we  hebben  ons erbij  moeten  neerleggen dat  we pas iets  van haar zullen  horen als ze er zelf aan toe is om terug  te  komen.’ Hij haalde  diep adem en voelde de warmte  van de  zon weer. De herinneringen  waren  voorlopig weer naar de achtergrond verdwenen.

‘Het zal  je familie goed  doen als je op bezoek komt. Het zal ze  wat  troost brengen,’ zei Samuel.

‘Uit de brieven van mijn  moeder heb ik begrepen  dat er hoop voor  de toekomst  is. Ernest heeft verkering met  de  oudste dochter van  een naburige boer. Ze is  een paar jaar  ouder  dan hij maar in alle opzichten een aardig meisje.  Volgens mijn  moeder  is ze  mollig  en aardig  om te zien, en net zo goed  in het huishouden als  met het vee.’ Hij wierp een blik op  Samuel.  ‘Een uitstekende partner voor Ernest,  als  je het mij vraagt.’

‘Ik denk dat  het  niet  lang zal  duren voordat een meisje  haar klauwen ook in jou  zet, jochie, maar  vrouwen zijn  niks anders dan een duur probleem en ik kan het weten, want ik heb  drie  echtgenotes gehad en aan geen van drieën heb ik iets gehad nadat de  eerste verliefdheid voorbij was. Ze hebben me  niet eens kinderen  geschonken.’

George lachte. ‘Ik heb het veel te veel naar mijn zin  om  aan een  huwelijk  te  denken,’  antwoordde hij en  hij tikte het klokhuis uit zijn pijp.  ‘Een vrouw zal heel  hard moeten kunnen  lopen  om mij  te  vangen. En wat kinderen betreft...’ Hij rilde. ‘Geen  haar op  mijn hoofd die daaraan denkt.’

‘Uiteindelijk  krijgen ze ons allemaal te  pakken, jochie,’  antwoordde Samuel.  ‘Vroeg of laat bezwijken we  allemaal voor  een leuk snoetje  en  bevallige enkels en  dan laten onze hersenen  ons in de steek.’

‘Ik niet,’ zei George opgewekt. Hij gaf Samuel een ferme klap op zijn schouder, stak zijn handen in zijn zakken en floot  een zeemansliedje toen hij de  valreep afdaalde naar de  kade. Het leven was goed zoals het was. Het laatste waar hij  behoefte  aan  had, was een vrouw die het zou ontwrichten.

Sydney Town,  augustus 1797

Eloise vocht tegen de misselijkheid die  haar nu al  de volle zeven maanden van haar zwangerschap plaagde  en  meed de spiegel van haar kaptafel. Ze  wist dat  ze er bleek en  betrokken uitzag en dat haar groene  ogen hun glans hadden verloren.  ‘Ik snap  niet waarom iedereen zegt  dat  je  helemaal opbloeit als je zwanger  bent,’ zei ze. In haar stem was  nog  een licht spoor van haar Duitse afkomst te horen. ‘Ik voel me  halfdood  en zie er ook zo uit.’

Edward Cadwallader gaf haar  een  vluchtig kusje  in  haar nek. ‘Het duurt nu niet lang meer,’  zei hij terwijl hij  zichzelf in de spiegel bekeek en zijn snor gladstreek. ‘Onze zoon laat alleen maar zijn  aanwezigheid gelden.’

Eloise keek naar  hem  toen hij  naar  de open haard liep. ‘We weten niet of het een  jongetje is,’ zei ze.

‘Cadwalladers krijgen altijd zoons,’ zei hij ongeduldig. ‘Schiet  een beetje op,  Eloise, we mogen de gouverneur niet laten  wachten. Je zit verdorie nog in je nachtpon.’

‘Ga maar zonder  mij,’ zei ze.  ‘Ik voel me niet lekker en men zal wel begrijpen waarom ik  niet  kan komen.’

‘Zelfmedelijden is geen  reden om  niet te  gaan,’  beet hij  haar  toe. ‘Kleed je aan.’

Eloise verzette  zich. ‘Ik  heb  geen  zin in dat  feestje van  de gouverneur,’ zei ze. ‘Je zult er meer van genieten  als ik hier blijf.’

‘Je  bent mijn vrouw en je doet wat ik zeg,’ sprak  hij  bars.

Maar  Eloise  liet zich niet dwingen. Haar vader, baron Oskar  von Eisner,  had ook  altijd een  barse  toon  aangeslagen tegen haar en  haar zusters en ze was gewend aan intimidatie,  al had  haar vader haar nooit zo  kil zijn wil  opgelegd als Edward. ‘Ik ben zwanger van je  kind,’ zei  ze kalmpjes.  ‘Het is een  zware zwangerschap en  ik voel me niet  goed.  De  gouverneur zal  er heus wel begrip voor  hebben als ik niet kom.’

Hij keek haar dreigend aan. ‘Tegen  de baron kun je misschien zo’n toon  aanslaan,’ zei hij,  ‘maar ik  sta ongehoorzaamheid  niet toe.’

Eloise bleef  uiterlijk kalm, maar haar  hart bonkte.  Zijn  houding  maakte haar duidelijk  dat hij een heel  ander  soort man was dan haar  vader.  ‘Het is geen  kwestie van  ongehoorzaamheid, Edward,’ zei  ze op een toon waarmee  ze  hem hoopte te sussen, ‘maar van  gezond  verstand. Stel dat ik daar flauwval of moet overgeven. Dat zou bijzonder onaangenaam zijn en  ik neem aan dat je zoiets liever wilt  vermijden.’

Edward keek haar lange tijd aan. ‘Ik had  kunnen weten  dat een Duitse Frau overal  een antwoord op heeft.’ Hij beende  de kamer  door  en deed de  deur open. ‘We zullen  dit verder bespreken  wanneer  ik terug ben. Ik verwacht dat je volledig  gekleed  in de salon  op me zult wachten, ongeacht  hoe laat  het wordt.’

Hij gooide  de deur met een  klap  achter zich  dicht. Eloise kromp in elkaar.

Opeens werd de frustratie haar te veel. Ze pakte  haar  haarborstel  en  gooide  hem zo hard  als  ze  kon  tegen de muur.  Hij viel met een  zachte plof op de grond.  Eloise liet zich langzaam weer neerzakken op het  krukje bij  de kaptafel. Edward putte haar langzaam maar zeker  uit en ze zag nu al op tegen zijn terugkeer omdat ze wist dat het hard tegen hard zou gaan en ze  steeds minder kracht had om  terug  te  vechten.

Ze luisterde in de stilte naar de  krakende  geluidjes van het  huis  dat  ze hadden  gehuurd. Het stond aan de  rand van de  stad en was klein en tochtig. De kamers  stonden vol tassen,  kisten en dozen, in  afwachting van de dag  waarop hun huis in  Watsons  Bay  klaar zou  zijn. Ze hadden  net zo goed  een  paar  kamers in haar  vaders hotel aan  de  haven kunnen betrekken,  maar Edward had  dat aanbod  afgeslagen,  en na de bruiloft waren  ze hier ingetrokken.

Het was alsof  de  muren in de stilte op haar afkwamen en toen ze de  baby voelde bewegen, legde ze haar handen op  haar buik en  vocht  ze tegen haar  tranen omdat die  het weinige  zelfvertrouwen dat ze nog over had, zouden ondermijnen. Ze verlangde naar  het  gezelschap van  haar  zusters, naar  de  goedhartigheid van haar vader  en de  troost van een vertrouwde omgeving.  Ze verlangde  naar  dat alles om  meer redenen  dan  alleen het kille gebrek aan medeleven van  haar echtgenoot.

Een  houtblok zeeg  ineen  in de haard, wat  een  wolk van  vonken veroorzaakte die snel in de schoorsteen verdween. Eloise  staarde naar het gloeiende hout en maakte de balans van  haar situatie op.  De titel  van haar vader had hier weinig te betekenen  en toen hij het inmiddels goed lopende hotel aan de haven had gebouwd, was  hij nog meer buiten  het  rigide klassensysteem van deze  Britse kolonie komen  te  staan,  waar men  weinig achting  had voor handelaars. Door  haar huwelijk  met  de  erfgenaam van de graaf van  Kernow had ze  binnen  de  society van Sydney enig aanzien gekregen, maar  ondanks het feit dat ze in München  op school  had gezeten  en goed  Engels sprak met  slechts een heel licht accent, wist ze dat men haar in bepaalde kringen nog steeds met achterdocht bezag. Ze had zich  moeten harden tegen de kunstige  kleineringen  en  geniepige glimlachjes en had tevens geleerd  het kleinburgerlijke snobisme van de vrouwen  te negeren, maar tegen haar eigen echtgenoot  had ze geen verweer.

Ze  waren  nog  geen  jaar getrouwd, maar Edwards constante kritiek en dictatoriale manier van doen hadden hun tol  al geëist. Eloise hield zich hardnekkig vast aan de wetenschap dat  het niet aan haar lag: zijn ware karakter had zich een paar weken  na de bruiloft  geopenbaard en hij verschilde  nu  in alle opzichten van  de man  die hij  was geweest toen hij haar het hof maakte.  Hij was  vaak weg, wilde nooit dat haar familie op  bezoek kwam,  eiste  van  haar altijd een  perfect voorkomen, werd steeds humeuriger en  had altijd  wel  iets op haar aan te merken.

Ze trok haar zijden peignoir strakker rond haar nachtpon toen ze terugdacht aan de roes van  hun verkering, en zag  die nu, met wijsheid achteraf, voor wat het was  geweest. Haar  naïviteit had  haar de das omgedaan, want ze had nog  nooit  eerder zo’n  geraffineerd persoon ontmoet, en was zo onder de indruk  geraakt  van  zijn  onberispelijke  manieren en innemende gedrag, dat  ze  blind was geweest voor de man achter  het  indrukwekkende uniform en de  Engelse titel die hij  zou erven.

Ze staarde nietsziend naar  de vlammen.  Ze had haar intuïtie moeten  volgen en zijn avances  moeten weigeren toen hij haar had  benaderd. Ze had in het  begin  al een  duistere zijde  vermoed achter  de oogverblindende  glimlach, maar  die had zijn hofmakerij juist een extra dimensie  gegeven en ze was als een blok  gevallen voor zijn charme. Ze  had gedacht  dat ze  verliefd was. Maar liefde was wat  ze  tussen haar ouders  had gezien, liefde bleef groeien, schonk troost, veiligheid en  vriendschap, liefde was een gevoel van  welbehagen dat twee mensen  aan elkaar  bond en tegen  de rest van de  wereld beschermde.

Eloise  zag zich  gedwongen  te accepteren  dat alles wat ze in  de rooskleurige dagen van hun onstuimige  romance had ervaren, niets anders dan een bevlieging  was  geweest. Ze had in een fantasiewereld  geleefd, gedacht dat ze haar prins had gevonden met  wie ze lang en  gelukkig zou  leven, en de eerste  paar weken had  het ernaar uitgezien dat haar dromen waren uitgekomen,  want het  kind  dat nu in haar groeide, was in de  eerste maand  al verwekt.

Ze slaakte een diepe zucht.  Ze kon het gevoel  niet van zich afzetten  dat ze had gefaald. Zodra haar buik was  gaan zwellen en ze door  de zwangerschap verzwakt raakte,  waren Edwards genegenheid  en  aandacht voor haar  bekoeld. Hij dronk veel, had een onvoorspelbaar  temperament  en  nu  was het al zover dat ze blij was dat hij zo vaak van huis was. Het was  duidelijk dat hij niet meer van haar hield, en  ze  vroeg zich af of  hij  zelf ook  spijt  had van het huwelijk.

Ze stond op en  begon  zich  aan  te kleden. Ze moest leren leven met het feit dat Edward altijd iets aan te merken  had en zich absoluut  niet bekommerde  om  haar welzijn. De teerling was  geworpen:  ze zat voor de rest van haar leven aan hem vast en  kon alleen maar  hopen dat hij in een betere stemming zou raken  wanneer het kind  eenmaal geboren was. Terwijl ze aan de koordjes  van haar petticoat frunnikte,  dacht ze maar  liever niet na over  de vraag wat  er zou gebeuren  als de baby een meisje  was.



Edward wist  dat  hij laat was  voor het feestje van de  gouverneur, maar  omdat het geen officiële gelegenheid was, maakte het niet zo veel uit. Zijn boze bui en frustratie waren verdwenen, dankzij  de hoer  in  de  kamer boven de taveerne. Eloise was nu  al weken niet  voor hem beschikbaar  als vrouw — wat moest hij anders?

Hij liet zijn paard stapvoets lopen en snoof de nachtelijke geuren op die zo verschilden van die in het noorden, terwijl hij  nadacht  over alles wat hij sinds zijn terugkeer in Sydney al had bereikt. Zijn ballingschap was eerder beëindigd dan  hij  had verwacht. In november 1796 was  hij samen met zijn mannen de haven van Sydney  binnen gevaren.  Het schip  waarop  ze  naar het  noorden  waren  vervoerd was net  zo  gehavend  en onverzorgd  geweest  als de  mannen zelf toen ze de  paarden en weinig overgebleven voorraden hadden  uitgeladen, en tijdens zijn afwezigheid  was er veel veranderd.  Nu men schatkistpromesses kon  krijgen in  plaats van de oude promesses die alleen tegen voedsel konden  worden ingeruild bij  de staatswinkels,  was zijn kapitaal  en  dat van zijn medeofficieren overeenkomstig gegroeid.

Hij  had zijn  bezittingen uitgebreid door landconcessies te kopen  van vrijgelaten gevangenen die weinig belangstelling  voor het  boerenbedrijf  hadden, en door  handel met  de zeekapiteins, wier goederen hij  met grote winst aan  de  kolonisten  verkocht. Nu  de regels betreffende  het  inzetten van  arbeiders voor privégebruik  soepeler waren geworden, hadden  hij en  de andere officieren niet alleen een monopolie op de handel en bezetten  ze belangrijke machtsposities in  de  kolonie, maar hadden ze ook de beschikking over  een groot aantal bedienden die door  de  overheid werden gevoed en gekleed en hun geen cent kostten.

Edward  was  tevreden. Zijn ballingschap was verleden tijd en zijn  rijkdom nam gestaag toe. Het  huis in  Watsons  Bay  was  bijna klaar en  binnenkort werd  hij vader. Hij had het helemaal gemaakt. Niets en niemand  kon hem in de weg staan, zéker zijn vader  niet, die  er ooit  nog spijt  van zou  krijgen dat Edward door  zijn toedoen tot  jaren ballingschap was veroordeeld  toen dat vervloekte wijf hem  en zijn maten  voor de rechtbank had gedaagd. Hij  begon  zich  weer op te winden. Zijn vader had hem  te  hulp moeten schieten en de vernedering stak hem nog steeds.

Toen hij  in de verte de lichtjes van Government House zag, keerden zijn  gedachten  terug naar Eloise. Hij was nog maar  net terug in  Sydney toen hij een uitnodiging had ontvangen voor een diner in het hotel van de Duitser. Het had hem enigszins verbaasd, want hij had de zogenaamde  baron maar één keer ontmoet  toen  hij in het  hotel iets was  gaan drinken.  In sociaal opzicht  was  de  man beslist niet zijn gelijke, maar  omdat  hij toevallig niets  beters  te  doen had,  was hij gegaan. De  saaie  avond  was op slag  veranderd  toen hij werd voorgesteld  aan  de oudste dochter van de baron.

Eloise had de helderste groene ogen die  hij ooit had  gezien,  lange gouden wimpers en een teer gezichtje dat was omlijst  door een massa blonde krullen. Ze  was lang —  ze kwam  bijna  tot zijn  schouder — had een slank figuurtje in haar ijsblauwe  avondjurk  en een decolleté zo smetteloos als albast.  Ze droeg diamanten om haar hals en in haar  oren, en  haar haar  werd naar achteren  gehouden  door een speld  met een perfecte roos.  Het  effect dat ze op  hem had was te vergelijken met een stomp  in zijn maag en Edward  had een paar seconden  geen woord  kunnen uitbrengen. Ze hadden wat beleefde zinnetjes  uitgewisseld en  toen was ze doorgelopen, met ruisende  rokken, een  kaarsrechte rug en dat weelderige haar  dat in krullen van gesponnen  goud  rond haar schouders danste.  Hij had nog nooit  eerder zo’n  begeerte gevoeld  voor een vrouw en had meteen besloten dat hij haar hebben moest.

Hij had haar continu het  hof gemaakt, al zijn  charmes in de strijd gegooid en zijn ongeduld beteugeld toen ze hardnekkig weigerde  hem  zelfs maar  een  kuis kusje  te  geven. Toch  had hij ervan genoten, want Eloise  was  als ijs en  vuur en hij vond de uitdaging waar  ze hem voor had gesteld onweerstaanbaar.

Algauw had hij een  bres  geslagen in haar verdediging en eind januari waren ze in het  huwelijk  getreden, slechts twee  maanden na  hun eerste kennismaking.  In het echtelijke bed bleek  dat hij gelijk had wat het  vuur betrof  en  hij begeerde  haar meer dan ooit toen ze hem al  snel vertelde  dat  ze  in verwachting was.

Edward klemde zijn handen strakker  om de teugels.  Liefde had geen rol gespeeld  toen  hij  Eloise  had veroverd.  Hij was alleen met haar  getrouwd omdat hij  haar schoonheid  wilde bezitten, maar nu werd  zijn begeerte  sterk op de proef gesteld. Ze lag constant in bed  omdat ze misselijk was en wanneer ze opstond, liep  ze in haar nachtkleding door het huis. Hij walgde van  de stank van haar gekots  en van haar gezwollen lichaam en het  irriteerde  hem als  ze niet met  hem mee wilde naar sociale  aangelegenheden.  Hij had  op feestjes en dansavonden willen pronken met zijn mooie, slanke Eloise, en hij had willen  genieten van  de afgunst die hij zag in de ogen  van andere  mannen.

Hij spoorde zijn paard aan tot galop  en besloot niet  meer te denken aan de tekortkomingen van zijn vrouw en zijn  gebrek aan geduld met haar.  Wanneer een huwelijk tijdelijk  beperkingen  had, moest  je elders genot zoeken. Eloise mocht nog van geluk spreken dat hij  zijn echtelijke  rechten  niet opeiste.

Kaap de Goede Hoop, september 1797

De Empress ploegde door de ruige zee,  naar links en rechts  hellend als een varken dat zich in de  modder wentelt.  De storm was opgestoken zodra ze  Zuid-Afrika hadden verlaten en  er  waren  maar  weinig  passagiers die zich goed genoeg voelden om hun hut uit te komen.

Alice  Hobden had moeite overeind  te blijven  in de kleine  hut. Twee jaar had  ze in de stoffige  hitte van Kaapstad  gevochten tegen de  malaria en nu vroeg ze zich af of ze zich niet had vergist toen ze had  gedacht  dat ze sterk genoeg was voor  de reis, maar  de wetenschap dat Jack in  New South Wales  op haar  wachtte, had de  doorslag gegeven. Ze verlangde zo naar  hem. Nadat ze haar besluit had  genomen, had het nog bijna een jaar geduurd voordat  ze een plaats  had  kunnen krijgen op een schip dat zo  ver oostwaarts voer en  nu  ze eindelijk naar hem op weg was, mocht  ze  niet gaan zwelgen  in zelfmedelijden en moest  ze doodgewoon proberen de voortdurende onpasselijkheid van  zich af te zetten.

Ze  keek  naar haar hutgenoot, een vrouw van middelbare leeftijd met een irritante  stem die niets deed  dan  klagen.  Ze was net  als  Alice op weg naar  New South Wales, waar  haar  man in het leger zat. Godzijdank sliep ze  nu  en  Alice  begon met  een zucht  van verlichting  haar dikke, blonde haar op te steken. Ze  had het grootste  deel  van de dag  voor Morag gezorgd, maar als dank alleen  maar  nog  meer gezeur te horen gekregen.

Alice huiverde terwijl ze probeerde haar evenwicht te bewaren.  Het  was een bitterkoude nacht en  ze ging net zo lief niet naar buiten, maar als  ze  de tweede kudde merinosschapen veilig en wel bij Jack  wilde krijgen, moest ze wel.  Ze betastte  de  geldgordel die  ze onder haar kleren  droeg en zelfs niet  had afgedaan toen ze hoge koorts had. Hij  was een stuk lichter dan toen ze uit Sussex was  vertrokken, maar drukte nog steeds  aangenaam op haar  heup toen  ze haar japon en petticoat schikte.  Ze sloeg haar reiscape om zich heen en rechtte  haar smalle schouders. Ze bevond zich in een hachelijke  situatie die nogal angstaanjagend was, maar als Jack de overtocht in  het ruim van het gevangenisschip had overleefd en evengoed de toekomst optimistisch bleef inzien, had zij geen recht zich  te beklagen over een ruige zee.

Opeens, zonder enige waarschuwing, hief het schip zijn steven  op en stortte  in een dal tussen  de  golven met een  klap  die al het hout deed trillen. Alice  verloor haar evenwicht,  werd in haar  smalle  kooi  gesmeten en  stootte haar  hoofd  keihard  tegen een balk. Ze bleef versuft liggen. Het  was alsof  die klap haar van  al haar energie had beroofd, want opeens was ze  te moe om zich te bewegen. Misselijk en met  een bonkend  hoofd sloot ze haar  ogen en begon ze aan plezieriger  dingen te denken.

Sussex leek erg ver  weg en ze verlangde  er zo naar terug. Bijna veertien jaar had ze  op de boerderij gewoond en op de  laatste dag had ze alles nog eens heel goed bekeken omdat  ze wist  dat ze het  nooit meer zou zien en zich alles goed in het  geheugen  wilde prenten,  opdat  ze,  wanneer  ze eenzaam  en  bang was  zoals nu, met gesloten ogen het rieten  dak boven de kleine ramen  zou kunnen zien en  daar troost uit  kon  putten.

Ze glimlachte toen ze de  van leem vervaardigde muren voor zich zag,  en de stenen  vloer  die was uitgesleten door alle mensen die er hadden gewoond in de twee eeuwen sinds het was gebouwd. Ze herinnerde zich hoe haar voetstappen zachtjes hadden weerklonken tegen de  muren  wanneer ze  over  de stenen vloer liep  en hoe de geur van het haardvuur diep  in de eikenhouten balken van het  plafond was gedrongen.  Zwarte  plekken ontsierden  de  muren  boven de kaarsen en kaarsvet  hing als ijspegels aan  de metalen muurlampen, als  een herinnering aan  de donkere winternachten wanneer de  wind  om  het huis loeide en ze de eerste lammeren naar binnen haalde,  naar de warmte van  het  vuur.

Alice klampte zich  vast  aan de randen van  haar kooi  en beklom in haar  verbeelding  de smalle,  krakende trap naar de slaapkamer onder  het rieten dak. De vloer liep aan de  voorkant iets  af en daar  was een klein raam dat met een ijzeren haak kon worden vastgezet. Het was  bijna alsof een deel van haar in Sussex was achtergebleven, want  terwijl ze  heen en  weer rolde in haar kooi zag ze de glooiende heuvels van de Sussex Downs rond de geploegde velden en  het sappige  gras van de weilanden glashelder voor  zich. Schapen met zwarte koppen graasden onder een van  storm bezwangerde lucht, maar steeds kwam de zon achter de  wolken vandaan om  de heggen te omlijsten  met een gouden gloed.

Na een poosje merkte Alice bijna niets  meer  van het  stampen van het schip, zo ging ze  op in  het uitzicht over  de velden naar het riviertje dat onder  de stenen brug  door stroomde  en over de kalkachtige bedding verder  kabbelde  tot het  na het dorp Alfriston  in zee uitstroomde. Ze zag de oude kerktoren en de  rieten  daken  van andere boerderijen langs  de oever  van de  rivier en hoorde de klokken die  werden geluid om de parochianen  op te  roepen voor het avondgebed.

Een traan  gleed onder haar wimpers vandaan toen ze  aan de dag van  haar vertrek  terugdacht. Ze had het huis verlaten  voordat de nieuwe  eigenaar zou arriveren  en  was snel de deel overgestoken. Haar sterke  werkpaard  stond  geduldig bij het hek, met zijn neus  diep in het malse gras, terwijl hij met zijn staart de irritante  vliegen wegjoeg  die de zomerregens altijd met zich meebrachten.  Hij  had een ruige, bruine  vacht, korte benen  en  een brede rug en Alice  was dol op hem,  ook  al had  hij een duivels temperament.

‘Ophouden met eten, Bertie,’  had ze  gezegd, toen ze hem het bit en hoofdstel aandeed, de  teugels over zijn nek legde  en een  deken  over zijn rug  gooide.  ‘Als je niet oppast,  word je veel te dik  en we  hebben een  lange weg te  gaan.’

Bertie  had haar zijn  gele tanden laten zien en ze had  hem vol liefde geaaid. Toen  had  ze hem naar de boomstronk geleid om te  kunnen opstijgen. Alles wat enige  waarde had,  was verkocht, inclusief haar zadel, maar  Alice had al  leren  rijden zodra ze zelfstandig kon zitten.  De deken was  voldoende.

Er gleed  nog een traan over haar wang toen ze  zichzelf voorover zag  leunen om  het hek te openen. Ze had het  opengelaten toen  ze  haar hielen in Berties flanken  had gedrukt en hij over het erf was gelopen.  Ze had  recht vooruit  gekeken, want haar toekomst lag nu ver achter  de horizon.

Alice  veegde  de tranen uit haar ogen  en snoot haar neus. De  arme  Bertie stond samen  met de andere paarden vastgebonden op het dek en begreep natuurlijk  helemaal  niet wat er allemaal gebeurde. Ze  stapte  moeizaam  uit de kooi,  trok haar kleren recht, haalde diep  adem om  de mengeling  van  opwinding  en angst te  onderdrukken  die haar vaak overviel, en liep wankelend naar  de deur.

Ze had zich in  een avontuur  gestort  dat zo gewaagd was dat  ze amper  kon geloven dat het allemaal echt gebeurde.  Op haar vijfendertigste was  ze op weg naar een nieuw leven in een  nieuwe wereld,  en toen  ze  de deur  opendeed  en meteen  door de regen  en het schuim werd gegeseld, werd ze met haar  neus op het  feit gedrukt dat het wel degelijk  waar was.

Er stond  een zware  deining en  het kletsnatte dek ging op en neer. Ze  klampte zich vast  aan alles wat  er  maar beschikbaar was om te voorkomen dat ze overboord  zou slaan. Binnen de kortste  keren was  haar  cape zo nat dat hij  zwaar op haar schouders drukte, en haar rokken en petticoats,  die eerst  nog  door de wind waren gepakt, plakten  algauw als doorweekte lappen aan haar benen.

Moeizaam  strompelde  ze over het dek  naar  de kleinste paardenbox, die werd bewaakt door een jonge  matroos die opdracht had gekregen elk paard dat  op hol dreigde  te slaan, af te schieten.  De acht  paarden stonden met gespreide benen  en hangend hoofd  in de box, hun vachten  donker van  het water. Ze streelde  Bertie, die chagrijnig naar haar opkeek, gaf  hem wat  haver en  liep weer  door. Hij  was  sterk  en  zou de reis  wel overleven.

Haarspelden werden uit  haar knot gerukt  en  losse lokken plakten aan  haar gezicht toen  ze het  van de wind afwendde. Het was alsof  ze het tegen een  stormram moest  opnemen en ze  begon zich net  af te  vragen of ze de schapenhokken wel zou kunnen  bereiken  toen ze schrok van  een stem in haar oor: ‘U kunt in dit weer beter  binnen  blijven.’

Alice knipperde  tegen  de  regen. ‘Ik moet naar mijn schapen!’ riep ze  terug.

De  man  trok een grimas, pakte  haar arm vast en toen worstelden ze samen verder  over het  dek tot ze  enige  beschutting  vonden voor de deur van  de kapiteinshut.  ‘Dank  u,’ hijgde ze, en ze streek  haar natte haar  naar achteren.

‘Graag gedaan,’ antwoordde hij en hij maakte  een bijna spottende  buiging. Toen  bekeek hij haar van top tot teen.  ‘Henry  Carlton, tot uw dienst, mevrouw.’

Ze  voelde  een prikkeling van  belangstelling toen  ze  zijn knappe gezicht bekeek. ‘Alice Hobden,’ antwoordde ze.

Aangenaam. Waar zijn die verdraaide schapen  van  u?’

‘Benedendeks. Daar  is het warmer. En droger,’ zei ze  laconiek terwijl  ze haar natte kleding probeerde recht te trekken.

‘Ze  moeten  erg belangrijk  voor u zijn als u bereid bent uw leven voor hen  in  de waagschaal  te  stellen,’ riep  hij en op hetzelfde moment werden  ze tegen elkaar aan gesmeten.

Alice bloosde hevig toen ze probeerde  zich van hem los  te maken en zich een houding te geven. ‘Dat zijn ze ook,’  antwoordde  ze hijgend. ‘Ze zijn alles wat ik heb.’

Hij  hield haar overeind en  kreeg pretlichtjes in  zijn grijze  ogen toen ze bleef blozen. ‘Weet  u zeker  dat u naar beneden wilt gaan?’

‘Ik  kan wel merken dat u geen boer  bent,’ zei ze spits, met een blik op zijn  dure kleding  en met  juwelen bezette  dasspeld. Ze herinnerde zich nu dat ze  hem in Kaapstad met  een  aantal bedienden in  zijn kielzog aan boord  had  zien gaan.

‘Maar ik  ben wel  een gentleman,’ antwoordde  hij. ‘Sta  me toe  u  te helpen.’

‘Hiervandaan red ik  me  wel,’ zei  ze.  ‘Maar toch bedankt.’

Hij zette de kraag  van zijn cape op  en  verdween weer in de storm.

Alice  keek  hem  na en giechelde. Hij had met haar geflirt  en ze was erdoor  gevleid, want hij  was aantrekkelijk  en  had goede  manieren. Toen tikte ze zichzelf  op de vingers  dat ze  zich niet als een malle bakvis  moest  gedragen  en daalde  voorzichtig  de smalle ladder af naar het ruim, waar  de bemanning sliep.

De stank  van  braaksel, opgesloten beesten en etensgeuren  sloegen haar  in het gezicht  en ze kneep haar neus dicht toen ze tussen de  zwaaiende hangmatten door naar  de hokken van de dieren liep. Het was er  schemerdonker, want het ruim  werd slechts verlicht  door  wat  lantaarns  en de dansende gloed van het  vuur in de twee bakstenen ovens,  maar het was er  tenminste warm en  omdat de  matrozen er inmiddels aan gewend waren dat  ze  hier kwam, schonken  ze geen  aandacht aan haar.

Degenen die geen dienst hadden,  sliepen of zaten te kaarten en  te  drinken. De kok schoof pannen met  eten de ovens  in en uit en gaf luidkeels opdrachten aan zijn assistent, en de jonge officieren  zaten  luidruchtig te dobbelen.  De meesten zagen eruit  alsof ze  nog maar net uit de luiers waren, vond Alice, terwijl ze goed uitkeek waar ze haar voeten neerzette en over een verdachte plas  heen stapte, maar dat was  waarschijnlijk alleen maar een  teken  dat  ze  oud  begon te worden.

De twee rammen stonden in afzonderlijke  hokken, om te voorkomen dat ze met  elkaar gingen vechten, en  de acht schapen  stonden aan de andere kant, in een  hoek  naast  het slaapvertrek  van  de officieren.  In  het begin waren  ze erg nerveus geweest, maar dat  was  vanzelf  overgegaan en nu stonden  ze met  hun kop door  de houten spijlen te mekkeren terwijl ze meedeinden met de bewegingen  van  het schip.

Ze bekeek  ze stuk voor stuk en zag  tot haar  opluchting dat ze geen  verwondingen  of  infecties  hadden opgelopen en  hun  eetlust niet hadden  verloren. Ze had hard onderhandeld om  een  goede  prijs voor hen te bedingen en kon het  zich niet veroorloven  ze  nu te verliezen. Ze ververste het stro  en vulde de  waterbakken  en voedertroggen.  De schapen waren een waardige verrassing  voor de man  die op haar wachtte.
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Uluru, september 1797

De corroboree was  bijna voorbij. Lowitja zat  bij de mannen en had er genoeg  van om steeds dezelfde argumenten te moeten aanhoren. De blanken hadden de  zuidelijke stammen bijna uitgeroeid en verspreidden zich in snel tempo  naar  het noorden en het westen, maar nog  steeds  ontbrak het haar volk aan de lust  om terug te  vechten. Er waren er te veel die waren gezwicht voor de gebruiken van de blanken of die hun territorium hadden verlaten  om  conflicten te vermijden en  daarmee de strijd hadden overgelaten aan een handvol krijgers die geen enkele kans van slagen  hadden tegen zo’n  overmacht.

‘Ik heb  ze  gezien,’ zei  ze, zich weer in  de discussie  mengend. ‘Ze doden jong en  oud en gebruiken  krijgers  van  andere  stammen om ons op te  sporen.’

‘We  vechten  tegen onze traditionele  vijanden,’ viel Mandarg,  een  jonge man van  de Gandangarastam  haar in de  rede. ‘De  Wiradjuric blijven invallen doen op  ons terrein en stelen onze vrouwen. Met behulp van de blanken kunnen  we ons van hen ontdoen.’ Hij  keek met een woeste blik naar de overkant van de cirkel, naar de twee krijgers van de Wiradjuric,  die al even woest terugkeken.

Lowitja bekeek Mandarg en herinnerde zich hoe hij als  jongen  samen met de Eora  rond het kampvuur had gezeten toen de  stammen zich hadden verenigd om tegen de rooflustige Wiradjuric te vechten. ‘De  wetten schrijven voor  dat vijandigheid tussen de stammen tijdens de corroboree  verboden is,’ bracht  ze  hem  in herinnering.  ‘Als we hier  in vrede met elkaar kunnen  zitten, kunnen traditionele vijanden bondgenoten worden,’ ging ze door. ‘Dat is de  enige manier  waarop  we  de witte mannen kunnen  verjagen.’

Mandarg snoof en uit  zijn ogen straalde  de  verwaandheid  van zijn jonge leeftijd.  ‘Ik heb  eerbied voor je  wijsheid, oude vrouw, maar het zou de heilige wetten van mijn  stam schenden als wij ons moeten verenigen met de Wiradjuric.’

Een instemmend gemompel klonk op.

‘Je zult straks  geen stam meer hebben  als je je  niet verenigt met  krijger Pemulwuy  en zijn  zoon Tedbury  om tegen deze vijand te vechten.’

‘Laat de oorlog over aan de  krijgers,’ antwoordde  hij scherp. ‘De blanke  man kan niet  worden verslagen.  We  zullen hem gebruiken om onze  vijand  te verslaan.’

Lowitja kwam moeizaam overeind. Haar gewrichten deden pijn  nu ze  zo lang met gekruiste benen had  gezeten,  maar ze  wilde  niet  nog meer van deze onzin aanhoren. ‘Mandarg,’  zei ze  zachtjes,  ‘je bent een dwaas. Pas wanneer  de geesten de witte uil zullen  sturen,  zul je inzien wat de waarheid is  en zul je moeten  toegeven dat ik  gelijk had.  Maar dan zal het te laat zijn.’

Ze  hoorde  het zachte  geluid van zijn  voeten toen  hij achter haar aan bij het kampvuur  vandaan liep. Toen  ze buiten de gloed van het vuur  waren  gekomen, draaide ze  zich naar hem om. ‘Ik heb genoeg gezegd,’  zei  ze.  ‘Je lot  is  al beschikt.’

Mandargs  houding verried zijn angst.  De  verwaandheid  was verdwenen en hij herinnerde  haar nu  aan  het jongetje dat  met grote ogen  had geluisterd  naar haar verhalen over de boze geesten. ‘Wijze vrouw, je  spreekt in raadsels,’ zei  hij. ‘Vertel me wat je hebt gezien.’

‘Je bent  jong  en  het  bloed van de krijger stroomt zo  heet  door je aderen dat  je  de waarheid niet kunt zien,’ zei ze zachtjes. ‘Maar naarmate je ouder wordt,  zul je ook wijzer worden.’

Het  was duidelijk dat hij het nog  steeds niet begreep  en Lowitja kreeg een beetje medelijden  met hem. ‘Je zult een lang leven hebben,  Mandarg,’ zei ze, ‘een  leven waarin  je getuige zult  zijn van vele veranderingen en in  het gezelschap zult verkeren van  mannen  die zullen proberen  invloed op je  uit te oefenen, maar  de dood van een vrouw zal  je  laten inzien waar je voor bestemd bent.’ Ze keek  glimlachend naar hem op. ‘De geesten zullen je  nooit  in de steek laten, zelfs niet als je verzuimt naar hen  te luisteren,  en  ze zullen met  de witte  uil  een teken sturen wanneer het tijd is om terug te  keren naar het rechte pad.’ Ze liep bij  hem vandaan en  hij bleef als een silhouet afgetekend tegen de nachtelijke hemel  staan.

Toen ze terugkeerde  naar  haar eigen  kampvuur  was ze net op tijd om afscheid te  nemen van  Mandawuy. Hij  was nu  zeven, een robuuste jongen met een nieuwsgierige aard en een  ernstige inborst. Vanavond zou  hij  met de stamoudste  en  de andere oningewijde  jongens meegaan  naar de  heilige leerplek  aan de voet van  Uluru. Dat was  het begin van de lange leertijd die hem zou voorbereiden op  de dag waarop hij  een  man  zou worden en het  was  haar droef te moede dat hij  haar niet  meer nodig  had.

Ze keek  de jongens na  op hun slingerende weg tussen de afzonderlijke  kampen  door tot ze hen niet langer kon zien. Ze wist  dat ze  de oeroude  tradities van  haar  volk  moest  eerbiedigen en anderen in de  gelegenheid  moest stellen zich over zijn opvoeding te ontfermen. Mandawuy zou bij de stamoudste van de  Anangu blijven tot de corroboree  voorbij was en de heilige  verhalen te horen krijgen die  bij deze bijzondere  plaats hoorden. Hij zou luisteren naar  de oude man die hem  de geheimen over  het ontstaan van Uluru en  Kata  Tjuta  zou vertellen, de gang  van de  regenboogslang zou beschrijven die  met zijn kronkelende  bewegingen rivieren geboren liet worden, en hem alles zou leren over zaken die voor  haar  verboden waren omdat ze een vrouw was.

Lowitja rakelde  met een stok de  sintels van het  vuur op en  keek naar de vlammen die dansten in de zachte wind die over  het  vlakke land woei. Na het afgrijselijke bloedbad hadden  de grote voorouders  haar  naar Uluru geroepen, waar zij  en Mandawuy waren verwelkomd door de Anangu. Ze  hadden haar bescherming geboden en  haar  kleinzoon in  hun midden  opgenomen  alsof  hij een van  hen was,  en dat baarde haar juist  zorgen, want Mandawuy was geen Anangu.

Haar gewrichten kraakten toen ze opstond. Het was tijd om advies in te winnen bij de  geesten.  Ze keerde het  vuur  de rug toe en liep erbij vandaan tot de geluiden van  het kamp vervaagden en de zachte nacht haar omvatte.  De sterren van  de geesten verlichtten haar  weg toen ze het  uitgesleten pad tussen  de bomen volgde  naar de  rijzende rotsen  van Kata Tjuta.  Dit  was een mannelijke droomplaats en ze mocht  niet in de  grotten en spelonken komen  die door  de tijd  en  de  totemgeesten waren uitgesleten, maar  haar  bestemming was de waterput  ten oosten ervan.

Er hing een diepe stilte toen  ze de stenen  op  de  gewijde  rode grond wierp, en  vanuit die stilte stegen de verre klanken van  de didgeridoo op. De trillingen van de primitieve muziek  volgden  het  kloppen  van haar  hart  en voerden haar terug  naar de Droomtijd en de  oerouders die haar  zouden begeleiden op, zo  besefte ze nu, haar laatste reis.

Sydney Town, oktober  1797

De weeën begonnen midden  in de nacht en toen Eloise  ervan  wakker  werd, merkte ze  dat ze alleen was. Angst sloeg  haar om  het  hart en terwijl  ze wachtte tot de volgende golf  van pijn wegtrok,  bad ze dat  Edward in de aangrenzende  kamer was.

Ze stond op, strompelde naar de  smalle gang en vond hem in de kleine zitkamer. ‘De baby komt eraan,’  hijgde ze. ‘Ga hulp halen.’

Edwards ogen waren  bloeddoorlopen toen  hij overeind krabbelde. ‘Ik zal de meid  roepen,’ mompelde  hij onduidelijk en hij  stootte  de koperen  bel  van de tafel. ‘Ga terug  naar bed.’

Eloise begreep  dat ze aan hem  weinig had. ‘Meg,’ hijgde ze toen  het  meisje met een slaperig gezicht in de deuropening verscheen. ‘Ga gauw de weduwe Stott halen. Zeg dat het mijn tijd  is.’  Ze stak haar hand  uit om  het meisje tegen te houden toen de  pijn  weer  opwelde. Toen de wee  wegtrok, voelde ze zich alsof ze zou flauwvallen en  stond ze te trillen op haar benen. ‘En ga dan naar het hotel en  waarschuw  mijn  zusters. Snel, Meg.’

‘Kom, dan  breng  ik je naar de slaapkamer,’ zei  Edward, die  bijna struikelde toen hij  haar bij haar arm  wilde pakken. ‘Straks  werp je mijn zoon nog  hier  op  het vloerkleed.’

Eloises gezicht vertrok  van afkeer om zijn  grove taal en de  stank  van verschaalde rum die haar neus  bereikte. Ze was blij dat  ze Meg en  de weduwe Stott had. Ze greep zijn arm en leunde  zwaar op hem toen  ze terugkeerden naar de slaapkamer. Met  een zucht van verlichting  ging ze op  het bed zitten, maar  ze  kreeg  geen tijd  om  te  rusten, want de volgende wee  sneed door haar lichaam en haar  water  brak.  ‘De weeën komen snel en  zijn erg sterk,’ hijgde ze.  ‘Ik hoop  dat de weduwe op tijd zal zijn.’

Edward  deinsde achteruit. ‘Ik wacht wel in de zitkamer.’

‘Nee, ga niet weg,’  smeekte ze.

Hij schudde zijn hoofd en leek moeite te hebben zijn  evenwicht te  bewaren. ‘Dit is vrouwenwerk.’  Zijn bloeddoorlopen ogen bekeken  haar,  haar dikke buik,  de doorweekte plek  op de verkreukelde lakens. ‘Ik moet iets drinken,’ mompelde  hij.

Eloise wist dat ze nu niets aan  een  man had, vooral niet aan een man  die duidelijk  had gemaakt  hoezeer  hij walgde van  alles wat  met zwangerschap  en geboorte  te maken had. Ze sloot  haar ogen en  vocht tegen  de  angst  voor  wat er ging gebeuren.  Ze wist niet hoe  het zou gaan, hoe lang het  zou duren,  en hoeveel  pijn  ermee  gemoeid was. Haar moeder had haar  er niet veel over  verteld, alleen dat  ze de pijn zou  vergeten zodra de baby geboren was. Tranen  van zelfbeklag sprongen in  haar ogen, maar ze droogde  ze snel.  Met verlangen naar haar overleden moeder  bereikte ze  niets.

‘Eloise,’ zei Anastasia  ademloos  toen  ze  een  paar  minuten later  de  slaapkamer binnenkwam, op  de voet  gevolgd door hun  zusje Irma.

‘Ik ben zo blij dat jullie er zijn,’ zei Eloise amechtig.

‘We  zouden  dit niet willen missen,’ piepte Anastasia, die de neiging  had  overdreven opgewonden te doen.  ‘Papa zit in de  huiskamer en heeft  champagne meegebracht om het te vieren.’

Irma  dribbelde om het bed en trok  de kussens en lakens recht in  een poging orde te scheppen in  de chaos.  ‘Doet  het erg  pijn?’ vroeg  ze  angstig. ‘Je ziet  zo rood  en je kijkt zo benauwd.’

‘Ja,’ fluisterde  Eloise uitgeput, ‘en je  maakt het  alleen maar erger  als  je  aan de lakens blijft trekken.’

Irma’s gezicht betrok. ‘Nou, zeg! Ik  probeer  alleen maar –’

‘Is de  weduwe  Stott al  onderweg?’ viel  Eloise haar  in de rede.

Voordat iemand antwoord kon geven, werd de  deur  opengegooid en stevende  de weduwe  de  kamer  in met Meg in haar kielzog. ‘Ga  naar jullie vader,’ beval ze de zusjes, ‘en probeer  majoor Cadwallader bij de fles  vandaan te  houden.’ Ze wendde zich tot Meg. ‘Heet  water,’  zei ze kordaat. ‘Veel heet water, en handdoeken en  schone  lakens.’

Eloise  glimlachte dankbaar naar  de mollige, kleine vrouw die orde op zaken  bracht. Het beddengoed werd verschoond, ze werd gewassen en  kreeg een koud kompres op haar verhitte  voorhoofd. ‘Dank u,’ fluisterde ze.

‘Bijt hierop als  de  pijn je te veel  wordt. Het zal ook helpen als je moet persen.’

Eloise schudde  haar hoofd toen de weduwe haar een leren  band voorhield. ‘Ik  wil ademen  bij de  pijn,’ zei ze met klem. ‘Mijn moeder  zei dat ze het in  Duitsland zo doen.’

De kraaloogjes  keken haar  bedachtzaam aan. ‘Ik  heb niet veel op met al die  nieuwerwetse ideeën,’ mompelde ze toen,  ‘maar jij bent  degene die het moet doen. Als je  van gedachten verandert, zeg je het maar.’

Charles  Edward Cadwallader werd bij zonsopgang geboren. Een zwak kreetje verstoorde de  stilte toen de weduwe Stott  hem  in een  handdoek wikkelde en in Eloises armen legde. ‘Hij is  een beetje mager,’ zei ze  met een frons, ‘en het is jammer van die  moedervlek, maar die  zal op den duur misschien  vervagen. En hij zal opdikken  zodra hij gaat  drinken.’

Eloise keek naar haar piepkleine zoontje en werd zo vervuld van liefde dat het haar  de adem  benam. Ze  streelde  de tere vingertjes en teentjes, telde ze en vond  ze een  wonder.  Vertederd door zijn  trillende  kreetjes legde ze hem aan haar borst.

‘Ik dacht  al dat ik een  baby hoorde huilen,’ zei Edward,  die  binnenkwam. ‘Is het een jongen?’

‘Ja,’ zei Eloise zachtjes, nog helemaal opgaand in het  wonder  dat ze  zojuist had verricht. ‘En hij heeft erge honger.’

‘Je  moet hem niet zogen,’ zei hij  boos. ‘Dat past  een vrouw van  jouw  aanzien niet. Ik heb een min gehuurd.’

‘Het is mijn  baby en mijn melk is het beste voor hem,’ zei ze,  toen  de vingertjes zich om haar duim klemden.

Ze zag dat Edward  zijn ergernis probeerde  in te  tomen omdat de  weduwe erbij was.  ‘Draagt hij het teken  van de Cadwalladers?’ wilde  hij weten.

Eloise  sloeg de handdoek open om hem  het rode, traanvormige vlekje op de huid van de baby  te laten  zien.  ‘De kus van  een engel vlak onder zijn  hart,’ antwoordde ze,  nog helemaal  overdonderd  door  het  feit dat haar baby zo perfect was.

Edward  bekeek  zijn kind.  ‘Hmm,’  snoof hij.  ‘Ik had  een weelderige  zoon verwacht, niet zo’n mager scharminkel.’

Eloise  drukte  de  baby zo strak tegen zich aan als ze durfde. Ze  zag  de norse frons van haar man en wist  dat hij  niet tevreden was.  Hoe  had ze ooit kunnen  denken  dat  ze van hem hield? ‘Hij wordt heus  wel  dikker,’ zei ze op een  kille  toon.

Edward gromde  iets.  ‘Er wordt op  me gewacht  in de mess,’ zei hij, duidelijk verlangend zo snel mogelijk  weg te komen. ‘Je  familie is er, dus  heb je  mij niet nodig.’

Eloise hoorde de voordeur dichtslaan. Wat haar betrof hoefde  Edward nooit meer terug te komen. De enige om wie  ze gaf, was haar tere baby, die beschermd  moest  worden tegen zijn vaders teleurstelling.

Aan boord  van de Empress,  november  1797

De  storm was voorbij en nu  dobberde de Empress met  slappe zeilen midden op de Indische  Oceaan in de doldrums,  zoals de kapitein  het  noemde. De hitte in  het ruim  was ondraaglijk geworden, ook al stonden  alle luiken open. De sfeer  aan boord was veranderd, want  de strenge  scheidingen  tussen de passagiers  van  verschillende klassen waren vervaagd  in de kameraadschap die zich had ontwikkeld  om van  de omstandigheden het  beste te maken. Alice en de andere passagiers die hutten  hadden op  het tussendek,  hadden zich  aan dek geïnstalleerd naast de  welgestelde reizigers. Ze sliepen onder  de sterren  en lagen overdag te transpireren onder  de canvas luifels tussen de  hokken met de  kippen en ganzen. Broederlijk  deelde men het voedsel, gaf de laatste  roddelpraatjes door,  en  degenen die  niet op deze hitte  hadden  gerekend, aanvaardden dankbaar luchtiger kledij  van hun  medepassagiers.

Alice had  zich van haar petticoat, kousen  en hoge schoenen ontdaan en zat op  een kussen in de povere schaduw  van een klein zeil. Haar blote tenen staken onder de zoom van haar dunne, katoenen jurk uit. Ze  haalde  een zakdoek over haar  bezwete  gezicht  en zag dat enkele mannelijke passagiers een drietal matrozen  uitnodigden voor een kaartspelletje.  Kinderen  liepen  iedereen voor  de voeten  en een groepje  vrouwen had hun naaiwerk tevoorschijn gehaald en zat te babbelen in de  schaduw van een zeil dat boven het halfdek was  gespannen. Bertie leek tevreden nadat  hij een emmer  zeewater over  zich  heen had gekregen, maar  Alice maakte zich zorgen om de schapen.

‘Goedemiddag,  juffrouw Hobden.’

De zware, zangerige stem onderbrak haar gedachten  en Alice keek op toen een schaduw over haar benen viel.  Meneer  Carlton was  ouder  dan ze  had gedacht, maar  het  grijs aan zijn  slapen kwam zijn knappe uiterlijk alleen  maar ten  goede. Hij  droeg een smetteloos overhemd en een keurige  broek, en  zowel zijn haar als snor  waren  gekamd. Hoe kon hij er  in deze hitte zo  kalm en koel uitzien, vroeg  ze  zich  af, terwijl ze  snel haar blote  voeten onder  haar rok trok.

‘Mag ik  een  poosje bij u komen zitten? Alle andere schaduwplekjes zijn bezet.’

Toen ze opschoof om ruimte voor hem te maken,  voelde ze zich erg opgelaten  dat ze  geen schoenen droeg en zo’n dunne jurk aanhad, die bovendien zo vochtig was van  het transpireren dat  hij aan haar plakte als  een tweede huid, maar toen  ze  een blik  op hem wierp, zag ze dat hij er niet naar keek, maar zijn  blik gericht hield  op  de  horizon. ‘U  zult zich wel zorgen  maken over uw schapen,’ zei hij na een korte stilte.

‘Uiteraard,’ antwoordde ze. ‘Het  is daar beneden  zo  warm  en benauwd dat ze ieder uur water  moeten drinken. Maar dat  zouden wij ook moeten  als we in dit weer gedwongen  waren  een  wollen jas te dragen.’

Een  glimlach deed  zijn gezicht oplichten.  ‘Dan mogen we  God wel danken dat we geen  schapen  zijn,’  antwoordde hij.

‘Zeg dat wel,’ zei ze.  Ze sloeg  haar handen  ineen op haar  schoot. Haar benen begonnen te slapen  en  ondanks het feit dat ze  zijn gezelschap op prijs stelde,  wist  ze niet  goed wat ze moest  zeggen. Ze had nog nooit een gesprek gevoerd  met een heer  van stand.

‘Voelt u zich onbehaaglijk in mijn gezelschap?’

Ze keek hem verlegen aan. ‘Een beetje,’ gaf ze toe, ‘maar ik ben  er ook niet  aan gewend om zittend op  de vloer  een gesprek te voeren.’

Hij  lachte. ‘Misschien kunnen we er een gewoonte van maken, juffrouw Hobden, en zullen  anderen volgen.’

‘Het  is een  beetje ongemakkelijk, meneer Carlton.  Ik denk niet dat het zal aanslaan.’

‘Ik ben nieuwsgierig naar  u,’ zei  hij  na een korte  stilte.  ‘U reist in uw eentje, met schapen en een paard, naar  een nauwelijks geciviliseerde strafkolonie, maar  u schijnt helemaal geen angst  te hebben voor wat  u daar te wachten staat.  De  meeste vrouwen zouden  al in katzwijm zijn  gevallen.’

‘Ik ben  niet zoals  de meeste vrouwen,’ flapte ze eruit. Meteen  beet  ze op haar lip en  bood  hem haar  verontschuldigingen aan.

‘Ik heb allang gezien  dat u  niet bent zoals  de meeste vrouwen,’ antwoordde  hij.  ‘Dat was me al duidelijk op die avond  dat ik  kon  verhoeden  dat u overboord  zou slaan.’  Hij bekeek haar even. ‘Hoe zit  het dus  met u, juffrouw  Hobden? Wie  is de  gelukkige  man die in Sydney op u wacht?’

Alice vroeg zich heel even af of  hij alleen  maar beleefd deed, maar hij leek echt belangstellend en haar gêne verdween.  ‘Hoe  weet u dat er iemand op  me wacht?’  vroeg  ze.

‘Is  dat dan  niet  zo?’  Hij zette verbaasde  ogen op.

‘Zijn naam is Jack Quince.’

‘Dat is een goede, kloeke naam,’ zei Carlton. ‘Zit hij in het leger?’

‘Juist niet. Hij  is boer, geboren en getogen in Sussex, en ik ben verliefd  op hem geworden toen we nog op school  zaten.’ Ze staarde naar  de spiegelgladde zee die zo blikkerde dat het pijn deed aan je ogen. ‘We hadden zulke mooie  plannen...’

‘Vertel eens,’  spoorde hij haar aan.

‘Toen Jack de boerderij van zijn ouders erfde, begonnen we de voorbereidingen te treffen voor  ons  huwelijk, maar drie weken voor  de bruiloft werd Jack er ten onrechte  van beschuldigd de stier van een buurman te hebben  gestolen. De politie  kwam  hem halen  en uiteindelijk is hij op een van  de gevangenisboten op  de  Theems  terechtgekomen.’  Ze  kreeg een brok in haar keel. Het viel  haar  nog steeds moeilijk om te praten  over al die eenzame maanden toen het lot  van  Jack in andermans handen had  gelegen.

Ze keek naar  haar zwijgende metgezel en woede  gaf haar nieuwe kracht. ‘Die buurman had al jaren op Jacks  boerderij geaasd  en zelf zijn stier bij de koeien van Jack gezet.  Hij had gedacht de boerderij voor een appel en  een ei te  kunnen kopen toen  Jack op transport werd  gezet.’ Ze keek weer naar de horizon. ‘Jack was niet alleen  onschuldig,  maar ook slim. Hij  had een goede vriend die  voor  een  landjonker werkte en die heeft hem geholpen de boerderij officieel  op mijn naam te zetten voordat  hij werd gevonnist.’

‘Dan moet hij een overweldigend vertrouwen in u gehad hebben,’  merkte Carlton  op.

‘Dat had hij ook, en ik  ben altijd blijven  geloven dat hij op  een  goede dag weer een vrij man zou zijn en naar  huis zou  kunnen komen.’

‘Maar nu reist u in uw eentje naar  New  South  Wales. Ik neem dus aan  dat  uw wens niet  in vervulling  is  gegaan.’

Alice strekte haar blote benen. ‘We  zijn  aan  de vooravond van onze bruiloft van elkaar  gescheiden en  toen ik  jarenlang niets  van  hem hoorde, begon zelfs ik  de hoop te verliezen.  Ik had schrikbarende  verhalen  gehoord over de omstandigheden aan  boord van de schepen van de Tweede Vloot en  wist dat veel van de gevangenen  de overtocht  niet overleefden en dat  het een wonder zou  zijn  als hij het had  gehaald.’  Ze glimlachte.  ‘En toen kwamen  er brieven,  sommige  pas een jaar nadat  hij ze  had geschreven, en vaak niet  in de juiste  volgorde, maar allemaal vol hoop voor onze toekomst.’

Ze  wist dat  haar vreugde op haar gezicht af te lezen  was. ‘Hij hield nog  steeds  van me, meneer Carlton,  ondanks het feit  dat men  hem  had mishandeld, geboeid  en  zes maanden lang  geketend aan een dode man in het ruim  van het schip had  laten liggen. Hij hield  zo veel  van me dat onze droom  hem in  die afgrijselijke  tijden in leven heeft gehouden.’

Carlton had een  harde  blik in zijn ogen gekregen. ‘Ik sta steeds opnieuw versteld van de  wreedheden die  mensen  elkaar aandoen,’ zei hij  bitter. ‘De strafmaat moet bepaald  worden naar het misdrijf, maar dat is zelden het geval, en degenen die straf verdienen, ontsnappen er  vaak  aan.’ Hij  glimlachte flauwtjes. ‘Maar mensen kunnen ongelooflijk  halsstarrig zijn en dat kan zeker  van ú gezegd worden. Er was veel moed voor nodig om uw boerderij  vaarwel te  zeggen en in uw eentje zo’n verre reis te ondernemen.’

Alice bespeurde een kilte onder zijn ontspannen houding en  vroeg zich af welke ongerechtigheden hij had moeten verduren en wie  hém kwaad  had gemaakt. Ze  had nu al  begrepen dat  Carlton  geen man was die zich  iets dergelijks zou  laten welgevallen  zonder op wraak te zinnen.  ‘Ik was nog nooit verder  gekomen dan  de  dichtstbijzijnde marktstad,’ gaf  ze toe, ‘en als  ik had  geweten dat  ik  drie jaar in Kaapstad zou  worden  opgehouden wegens malaria,  had ik er  de moed  misschien  niet  voor kunnen opbrengen.’ Ze  bewoog haar tenen op en neer. ‘Maar nu ben ik dan toch op weg naar de andere kant van de  wereld, naar  een man die in mijn hart  zit opgesloten  en die ik  de  laatste jaren alleen  nog  ken uit zijn brieven. Ik mag  aannemen  dat  hij  is  veranderd.  Geen man kan  doorstaan  wat hem allemaal is aangedaan  zonder  er iets aan over te houden, maar dat is een gok  die ik wel wil wagen.’

Henry Carlton schudde zijn hoofd. ‘Juffrouw Hobden, het gebeurt zelden  dat  men zich  in  het gezelschap bevindt van zo’n bewonderenswaardige vrouw en  ik zou het  als  een grote  eer  beschouwen  als u me zou  toestaan uw vriend te worden.’

‘Houdt  dat in dat u  me zult  helpen de  schapen  water en voer te geven, meneer Carlton?’ vroeg ze plagend.

‘Als  u  erop staat.’ Hij  lachte. ‘Ik heb in Kaapstad  personeel dat mijn vee verzorgt en veel meer over het boerenwerk  weet dan  ik, maar laat niemand ooit beweren dat ik  niet bereid  ben  iets nieuws te  leren.’

Alice bekeek hem bedachtzaam. ‘U hebt mijn verhaal  gehoord, meneer  Carlton, maar  hoe  zit het met uzelf?’

‘Ik ben  een welgesteld man  die van reizen  houdt,’ zei hij luchtig.  ‘Het leek me een goed idee om eens rond  te kijken in  New  South Wales, om te zien wat het te bieden heeft.’

De uitdrukking op zijn  gezicht veranderde niet, maar de  harde blik  keerde terug in zijn ogen en Alice begreep daaruit dat  deze reis van  Henry Carlton niets te  maken had met zwerflust.
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Sydney  Town, november  1797

Jack Quince  ging  regelmatig  naar de stad in  de hoop dat  er nieuws van Alice zou zijn. Zijn partners, Billy en  Nell  Penhalligan, plaagden  hem er iedere keer mee, al was de  lol er na zo veel jaar  wel een beetje af en  had hij gemerkt dat Billy steeds  minder geduld kon opbrengen wanneer hij in zijn eentje moest  opdraaien voor het werk op  Moonrakers.

De ochtend was  begonnen zoals  alle  andere ochtenden  en na een  stevig ontbijt was  hij de wagen gaan laden.  Nell was  weer  in  verwachting  en  had van alles nodig  voor haarzelf  en de drie kinderen, en de werkploeg  van gedetineerden had  zich beklaagd over de  slinkende voorraad  rum.  Bovendien had Billy hem  een lange lijst meegegeven van gereedschap en voorraden voor  drie maanden. Nu  lag alles secuur in de wagen en had hij geen verdedigbare redenen om nog langer in de stad rond  te hangen.

Toch ging hij  nog  niet op weg. Hij bleef bij  de wagen  staan en liet de drukte  van Sydney Town op zich inwerken.  De stad was  bijna onherkenbaar veranderd sinds de  dag dat  hij er was aangekomen op het gevangenisschip Surprise en alhoewel Sydney nog steeds alle  kenmerken van een  strafkolonie had,  kon  je zien dat  de  rest van de  wereld er  belangstelling voor  begon te tonen.

De haven lag  vol Amerikaanse walvisvaarders en grote  galjoenen die  handel  dreven  tussen Sydney,  Batavia en  de Kruideneilanden. De  lucht was  doordrongen van de  heerlijke geuren van thee, tabak en kruiden, die de ergste stank  van  de open riolen en de paardenpoep wegnamen. Er  waren winkels en pakhuizen  en aan de  haven was zelfs een mooi hotel gebouwd,  en ofschoon het nog wat vroeg was, waren  er al mensen  die een wandelingetje of ritje over  de promenade maakten om een luchtje te scheppen.

Hij stak  een pijp  op, genietend  van de milde warmte van de vroege ochtend  en het feit dat hij de  vrijheid had  om  te doen wat hij wilde. Die vrijheid had hem anders  veel gekost. Aan de maanden dat  hij  vastgeketend in het  ruim van de  Surprise had gelegen, had hij  een scheve  heup en een  verdraaide knie overgehouden. Hoewel hij nu  alweer een  paar jaar een vrij man was,  vatte hij zijn vrijheid nooit licht op. Tegen de  wagen geleund trok hij aan  zijn pijp en keek naar het  kleine, houten  huis op de heuvel.

Ezra  en Susan Collinson  waren bij hun oudste zoon Ernest op Hawks Head Farm  ingetrokken  en nu  woonden hier andere mensen. Het gaf hem  nog steeds een vreemd gevoel dat hij hier niet meer  bij hen op bezoek kon gaan,  want  de dominee  en  zijn  vrouw hadden  hem als een  lid  van de familie behandeld toen hij en  Susans jongere broer, Billy Penhalligan, partners waren  geworden in  Moonrakers Farm.  Hij knikte  tevreden toen hij wasgoed aan de lijn  zag fladderen. Het was goed  dat er weer een gezin woonde. Een huis mocht niet  met een  tragedie verbonden  blijven.

Hij keek een poosje naar de bedrijvigheid rond een walvisvaarder die werd gelost  en  vroeg zich af of  George, de jongste zoon van de Collinsons, in  de  stad  was. Het was een  schok voor zijn ouders geweest  toen hij was gaan varen, maar Jack  had allang gezien  dat de  jongen te  ongedurig was om op een boerderij vast  te zitten.  De  walvisvaart was bij  uitstek geschikt voor  jonge mannen  die van avontuur, gevaar  en  vrijheid hielden, en George had er  geen weerstand aan kunnen bieden.

Jack klopte zijn pijp uit en stopte hem in de zak van zijn jas.  Hij had lang genoeg getreuzeld. Het  was tijd om terug  te keren  naar Moonrakers.

Hij  gooide  zijn  dekenrol  in de wagen en  wilde  net op de bok klimmen toen er een kreet door de haven schalde en hij  achter de landtong een  schip  zag verschijnen.  Hij bond zijn paard en wagen aan een paal  voor  het hotel en hobbelde  over de kade  naar de  oude  zeeman die  daar altijd op  de  uitkijk zat.

Ze waren door  de jaren heen bevriend geraakt en de oude zeebonk trok  zijn tandeloze mond tot een grijns toen  hij hem zag aankomen. ‘Dat zal de Empress  zijn,’  zei hij  voordat  hem iets werd  gevraagd.  ‘Uit  Kaapstad,  als ik  me niet vergis.’

‘Uit Kaapstad? Weet je het zeker?’ Jack tuurde door zijn  wimpers naar de blikkerende horizon.

De oude zeerot knikte.  ‘Mooi schip, de Empress,’ zei  hij op  een lijzige toon.  ‘Ik heb er nog op gevaren.’

Jack bedankte  hem  en hinkte terug naar zijn wagen.  Hij had altijd last van  zijn  heup,  vooral  wanneer het koud  was of regende, en het stijve gewricht belemmerde hem  in zijn bewegingen  toen hij weer op de bok klom. Met een tik van de teugels zette hij  het paard  aan  tot draf en  hij bad vurig dat Alice  ditmaal aan boord was.  Hij had al  zo vaak tevergeefs hoop  gekoesterd en haar reis  was al zo vaak uitgesteld  dat  hij  niet wist  of hij een  nieuwe  teleurstelling zou kunnen verdragen.

Er  had zich al een menigte  gevormd bij de nieuwe pier  die ver uitstak in het  diepe water. Hij reed tot aan  de  rand  van  de kade en keek naar  het schip  dat  statig  de rivier op voer. Er  groeide nieuwe  hoop in zijn  hart  toen hij de passagiers  zag die over  de reling hingen. Ze moest erbij zijn.  Het móést.



Nieuwe stormen hadden  het  schip zuidwaarts gestuwd, maar  de zon  straalde aan een wolkeloze hemel  toen  de  Empress langzaam  op Port Jackson afvoer. Het was een veelbelovend begin en Alice keek samen met  de andere passagiers op het dek  halsreikend  uit  naar haar  nieuwe land.  Ze was een beetje zenuwachtig,  want ze had geen idee hoe het zou  gaan als ze Jack zag. Ze waren nu  bijna vreemden voor  elkaar,  ondanks hun intieme brieven  en  de herinneringen die  ze deelden, want ze waren  door de omstandigheden en de jaren dat ze van  elkaar  gescheiden  waren geweest allebei andere mensen  geworden.

Ferm besloot ze alle twijfels van zich af te zetten  en te genieten van haar opwinding. Ze  had Bertie geborsteld, de rammen en schapen verzorgd en  vooral  veel aandacht besteed aan  haar eigen uiterlijk. Jack mocht niet teleurgesteld zijn als  hij  haar weer  zag.  In  de kleine  spiegel die ze met Morag  moest delen, kon  ze zichzelf niet van top  tot teen zien,  maar ze had  haar uiterste best  gedaan.  De  malaria had haar huid een gelige teint  gegeven,  die  zelfs  door het zonnebruin niet werd verdoezeld, en ze was veel te mager, maar haar dunne, katoenen jurk  was koel,  de breedgerande  hoed hield haar gezicht in  de schaduw,  en haar haar glansde nadat ze het die ochtend langdurig  had geborsteld.

Ze had haar hutgenoot, die  op  het  laatste  moment nog  van alles moest inpakken, aan haar lot overgelaten en was samen met de anderen aan  dek gegaan, vol  van opgewonden verwachting toen  ze  de kust naderden en de  haven van Sydney in zicht kwam. Wat zag alles er  prachtig uit! In het heldere, bijna verblindende licht van  deze zuidelijke  streken zag  ze het  glinsterende water van  een brede baai die aan weerskanten kreken met zandstranden en  rotsachtige  inhammen had en vele rivieren  die erin uitstroomden. De witte zeilen  van de schepen  in  de haven staken  scherp  af tegen het  turkooizen water, en er  waren  zeevogels  die  rondcirkelden en steeds  het water indoken, waarbij de punten van hun  vleugels  blonken  als  goud, alsof ze in  zonneschijn waren gedoopt.

Het opgewonden gebabbel werd steeds  luider en de passagiers leunden  over de reling  om alles beter te kunnen zien. Alice  werd aan De Kaap  herinnerd toen  ze de  stad zag die rond de haven lag; een kleurige  drukte werd zichtbaar toen ze dichterbij kwamen. Achter  het centrum van de  stad ontwaarde ze groepjes huizen  op  zacht glooiende heuvels, een kerktoren en  de muren van een  fort. Rond de haven  waren de  straten met bomen omzoomd  en zag ze  kleine,  houten huizen en elegante, uit bakstenen opgetrokken woningen van het  overheidspersoneel.

Terwijl ze de ene  na de andere verrassing  in zich  opnam, verbaasde ze zich erover  hoe groen alles was vergeleken  met Kaapstad. Ze had een kaal landschap verwacht, plat  en vormloos, maar  de  dichte bossen reikten helemaal tot  aan  de oevers van de rivieren  en bedekten de heuvels tot  aan  de horizon  als een groene zee. Sommige huizen hadden een weelderig gazon en ze zag tuinen vol bloemen, sierlijke bomen met zilverkleurige stammen  en bomen met dicht gebladerte  dat  voor de broodnodige  schaduw  zorgde.

Haar mijmeringen over  het landschap werden verstoord door de kreten van de matrozen  die  in  het  want  klommen om  de zeilen  te strijken. Een vloot van kleine boten kwam hen tegemoet en toen ze langzaam naar  de  stenen pier werden  geloodst, bekeek ze de verweerde  gezichten van  de mannen aan de  riemen,  in de hoop  dat Jack  er misschien bij  was.

Opeens  besefte ze wat  een domme gedachte dat was en richtte ze  haar aandacht weer  op haar omgeving. Jack wist waarschijnlijk niet eens dat ze  was aangekomen.  De post was erg  onbetrouwbaar en misschien  waren  haar laatste  brieven nog  onderweg, misschien lagen ze  zelfs  op dit schip. Ze moest geduld  hebben, wachten tot ze waren  afgemeerd en  dan een bode naar  Moonrakers sturen.

Toen ze dichterbij kwamen, kon ze de brede  promenade en  het mooie  hotel zien. Ze zag  ook nogal bouwvallige winkels die een deel van hun goederen buiten opgestapeld hadden liggen,  ving een  glimp  op van het  rood van uniformen en zag een groep gevangenen een schip  lossen. Ze hoorde  de roep van visventers,  de stemmen van mannen die boten repareerden  en zag  roodkleurig stof  opwaaien achter een koppel ossen  die een zware kar over  een pad trokken. Paarden en vee graasden in  de weiden  en te  midden  van de dampen van  iets wat  een openluchtwasserij  moest  zijn, ontwaardde ze gele  jurken.

Ze keek verwonderd naar de  zwarte zwanen die statig  voorbijgleden en naar  de eigenaardige witte vogels met gebogen snavels  die op hoge poten rondstapten aan de rand  van het water.  Haar  adem stokte  toen een  zwerm felgekleurde vogels klapwiekend  opsteeg uit de  bomen  en rond het schip  vloog.

‘Ik weet uit goede bron  dat deze vogels prachtlori’s heten. Mooi zijn  ze, hè?’

Ze  herkende de aristocratische Engelse stem van haar  nieuwe vriend en  keek glimlachend naar hem om. ‘Heel mooi,’  zei ze. ‘Alles is mooi!’

‘Door het bijzonder heldere  licht  kunnen we  alles heel  scherp zien. Laten we  hopen  dat uw  geestdrift niet zal worden getemperd wanneer we de stad van dichtbij  zien,  beste  vriendin,’ zei hij met  een  trillende  glimlach om zijn mond.  ‘Per  slot  van rekening  is dit nog  steeds een strafkolonie.’

Sinds  die middag op het  dek  hadden ze elke dag een  praatje gemaakt  en hoewel ze uit  heel verschillende  milieus  kwamen,  voelden ze zich bij elkaar op  hun gemak.  Ze  zou zijn gezelschap missen wanneer  ze eenmaal van boord waren.

Ze schrok op  toen  het  anker  ratelend werd neergelaten en er  kreten opklonken  op  de kade. Ze draaide zich  snel weer om en zag tot haar  verbazing dat daar  een flinke  menigte stond. Zonder veel  hoop  liet  ze haar  blik over de gezichten glijden  om te zien of  Jack er soms  bij was, maar het waren veel  te veel mensen en ze liepen  allemaal door  elkaar en zwaaiden met hun hoeden.

Opeens bleef  ze  doodstil staan kijken. Een  man  stuurde zijn  paard  en wagen roekeloos  tot  aan  de rand van de kade.

‘Jack!’  gilde ze,  toen hij opstond en  zijn hoed afnam. Hij was  magerder  dan ze zich  hem herinnerde  en in zijn donkere haar zat  een  brede  grijze lok, maar zijn brede grijns  zou ze overal herkend hebben. ‘Jack!’ Ze begon wild te zwaaien en viel van opwinding  bijna overboord. ‘Hier ben  ik!’

Henry Carlton greep  haar stevig  vast en bracht haar in veiligheid. ‘Ik ben er  zo onderhand helemaal aan gewend u te redden, juffrouw Hobden, en het zou  jammer zijn als  u zou verdrinken voordat hij tijd heeft een trouwring aan  uw  vinger  te  schuiven,’ zei hij.

Alice lachte. ‘Dat zou  zeker jammer zijn!’ proestte  ze.  ‘Dank u wel dat  u  me alweer hebt gered.’ Haar  stem  zakte weg  toen ze zag dat hij niet  meer naar haar luisterde.  De  plotselinge waakzaamheid die uit  zijn  houding sprak was geheel in strijd met de  vrolijkheid  van  daarnet en er verscheen  een harde  blik in zijn ogen,  die  gericht waren op  iets of  iemand op  de kade.

Ze volgde zijn blik,  nieuwsgierig naar de reden  waarom  zijn  houding opeens zo  was veranderd, maar ze kon niet zien waar hij naar  keek.  Opeens trok hij wit  weg. ‘Wat  is  er?’ vroeg ze.  ‘U ziet eruit alsof u  een geest  hebt gezien.’

‘Misschien is dat ook zo, waarde vriendin,’ zei  hij  zachtjes.



‘Je ziet er goed uit, lieve.’

Eloise glimlachte vluchtig naar haar  echtgenoot en boog  zich weer over de baby.  ‘Pas  goed op hem,’ zei ze tegen  Meg, die  net zo verrukt was  van  de blonde zuigeling als zijzelf. ‘We blijven niet  lang  weg.’

Edward, die merkte hoe koel ze weer tegen hem  deed, onderdrukte zijn wrevel toen ze  Meg instructies bleef  geven. Ze had tegenwoordig alleen nog maar aandacht voor de baby en  dat irriteerde hem mateloos, al moest hij toegeven dat ze er bijzonder goed uitzag. Sinds de geboorte  van Charles was ze helemaal opgebloeid en had  hij zich weer  herinnerd waarom  hij haar zo fel  had  begeerd.

Ze had haar slanke  figuur  terug, haar gezicht  straalde en haar ogen schitterden als smaragden. Haar breedgerande hoed was gesierd met lichtblauwe linten die kleurden bij het  dunne mousseline  van haar  japon. Ze had  een  witte  parasol  opgestoken waarvan de roesjes fladderden in  de warme bries. Ondanks het feit dat het al erg warm was  nu  het tegen het  middaguur  liep,  zag ze  er  koel, beheerst en lieftallig  uit, mooier dan ooit, en Edward  voelde zijn begeerte  groeien.

‘Het rijtuig staat  klaar en  ik heb  een picknick laten verzorgen. Kom, Eloise, laten we niet nog meer  tijd verkwisten.’

‘Maar  papa is er  nog niet,’ zei ze met een blik over  haar schouder naar het schemerige interieur  van het hotel.

Edward slikte een scherpe  reprimande  in.  Hij  had de baron alleen maar  uit beleefdheid  uitgenodigd en niet verwacht dat hij de uitnodiging zou aannemen. Nu  zag  het ernaar  uit dat  er van  zijn plannen om met  Eloise  de liefde  te  bedrijven, niets terecht zou  komen.  Het  was  om  hels van  te worden.

Ongeduldig bleef hij  samen met haar staan  wachten. Hij  had Eloise en het dienstmeisje daarstraks bij  het hotel afgezet omdat hij hun getuttel met de baby niet  kon verdragen, en had op de kade  wat rust  en vree gezocht.  Hij  was ruim een uur weggebleven en had in  die  tijd staan  kijken hoe de Empress, die net om de  landtong was gevaren,  de  haven werd binnengeloodst, maar  voor zijn  gevoel was  de  tijd  omgekropen  en hij had zijn  zelfbeheersing  slechts met  moeite kunnen bewaren.

‘Ik hoor van  Irma dat je vader eindelijk in de  stad  is,’ zei  Eloise, toen ze  op de stoep bleven staan wachten.

Edward  hield  een neutrale uitdrukking op zijn gezicht.

‘Waarom heb  je ons niet aan  elkaar voorgesteld?’ Eloise  fronste haar wenkbrauwen.  ‘We zijn  al bijna een jaar  getrouwd, Edward.’

Edward voelde de bekende prikkeling van weerzin.  Zijn vader was inderdaad  teruggekeerd naar Sydney, hij had hem daarnet  zelfs over de kade zien slenteren. Hij  had zich echter omgedraaid voordat zijn vader  de kans had  gekregen iets tegen hem te zeggen. Hij glimlachte plichtmatig. ‘Mijn vader is nog maar net terug van zijn  expeditie  in het noorden.  Wanneer  had ik jullie  aan  elkaar moeten voorstellen?’

‘Vandaag was een goede gelegenheid geweest,’  antwoordde ze nogal  scherp. ‘Hij  had met ons mee kunnen gaan.’

‘Mijn vader houdt niet van  picknicken,’ zei  hij. ‘En volgens mij wil  hij  eerst  wat  uitrusten voordat  hij  zich weer onder de mensen begeeft.’

‘Jammer,’ zei  Eloise. ‘Ik had gedacht dat hij het wel fijn zou vinden  om zijn schoondochter en kleinzoon te zien, en ik weet  dat mijn  vader graag  met  hem zou willen praten over  de expeditie.’ Ze  keek hem onderzoekend aan. ‘Je zou bijna  denken  dat hij ons  mijdt.’

Tot Edwards opluchting verscheen op  dat moment  de baron in de  deuropening, wat een  einde maakte aan het gesprek.

Eloises vader  zag er schitterend  uit in een  jasje met  een prachtige snit, een hagelwitte  rijbroek en zijden kousen. Zijn hoed droeg hij onder zijn  arm. ‘Wat een  prachtige  dag,’  zei hij met zijn bulderende stem. ‘Heerlijk weer. En  er is weer een schip  binnengevaren.’ Hij  wreef  vergenoegd in zijn  handen. ‘Nieuwe klanten zijn altijd welkom.’

‘Papa  toch,’  lachte Eloise, ‘u denkt aan niets  anders dan  zaken.’

Edward  verbeet zich toen  de  oude dwaas zijn  dochter een kusje gaf  en in het  rijtuig stapte. De veren kreunden onder zijn  gewicht toen hij op de bank neerplofte.  Edward stapte als laatste  in  en knikte tegen  de koetsier, waarna  ze langzaam de straat uit reden.



Jack kon  niet langer wachten.  Zodra de loopplanken waren neergelaten, hobbelde hij het dek op. Wild  baande hij zich een weg tussen de  mensen  door, op zoek  naar  Alice.  Net toen hij  begon  te denken  dat hij  haar was misgelopen,  zag hij  haar.

Terwijl de  passagiers en  bemanningsleden rondom hen heen  en weer liepen, stonden ze  stil naar elkaar te  kijken. Jack herkende de  lieve glimlach en de warme bruine  ogen  die  zo veel jaren  geleden zijn hart hadden veroverd,  en hoewel ze een beetje aan  de magere kant was, stroomde  zijn  hart  over  van liefde  toen hij naar haar lieftallige gezicht  en  weelderige haar  keek. Hij stond als aan  de grond genageld, nauwelijks in staat te geloven dat ze  niet  aan zijn verbeelding was ontsproten.

Alice  deed aarzelend een stap  naar hem toe. En nog  een.

Hij spreidde zijn armen en kon  haar door de waas  van tranen bijna niet meer zien toen  ze op hem af  snelde. Toen  klemde hij haar in zijn armen, bang dat  ze zou verdwijnen  als hij haar losliet.  Hij overlaadde haar gezicht met kussen  terwijl hij  haar  prachtige haar  streelde. O,  wat een genot om haar  weer  vast te houden, haar geur te  ruiken, haar zoete lippen te proeven, te  weten dat  ze  helemaal echt was en hij  haar eindelijk  in  zijn armen had,  waar ze thuishoorde.

‘Ik krijg  geen  lucht.’ Giechelend  maakte ze zich van hem  los. ‘Je  bent  nog even sterk als vroeger, Jack Quince,’ zei ze plagend. ‘Je  pakt een  vrouw nog steeds net zo aan als  een schaap dat geschoren moet  worden.’ Ze streelde zijn wang met haar vingertoppen en bekeek  hem aandachtig.

Wat zag  ze? Kon  ze  de  kreupele man die voor haar stond nog wel liefhebben, terwijl ze  al  die tijd herinneringen had gekoesterd aan een jonge, sterke, gezonde Jack? Zijn hart bonkte en  hij bad om een wonder.

‘Ik  heb je gemist.’  Ze bloosde. Toen hief  ze haar gezicht weer naar hem op. ‘Ik  heb zo  lang op dit moment gewacht dat  ik nauwelijks  kan geloven dat het geen droom is.’  Aarzelend legde  ze haar handen op  zijn wangen, terwijl haar ogen  glinsterden van onvergoten tranen. ‘Ik hou van  je,  Jack Quince,’ fluisterde ze.

Hij kon geen  woorden  vinden, dus boog hij zijn hoofd, kuste  haar zachtjes en drukte  haar  tegen  zijn  hart.



Eloise  zag de passagiers over  de loopplank afdalen  en opgaan  tussen de mensen op  de kade.  De Empress zag er schitterend uit.  Het was altijd  opwindend om nieuwe schepen te zien binnenvaren  en je af  te vragen wat voor  waren ze hadden meegebracht.

Terwijl haar  vader met Edward zat te praten werd haar  blik  getrokken  naar een man die opviel  omdat  hij er te midden  van alle  drukte  volkomen kalm bij stond. Het was een  robuuste  man  van middelbare leeftijd met een aristocratisch voorkomen, wat  werd benadrukt door de snit van zijn jas.  Hij leunde  nonchalant op een wandelstok met een ivoren handvat terwijl hij naar de  drukte op de  kade keek,  zijn  gebruinde gezicht  blootgesteld aan de  zon, zijn donkere haar  doorweven met zilver.  Hij kwam  haar bekend voor,  maar ze wist  niet waar ze hem van kende. Ze kon  zich  niet  herinneren ooit  aan hem te zijn voorgesteld  en  wist zeker dat hij geen vaste  gast was  in  het hotel.

Ze  vergat hem echter  meteen toen de  paarden het rijtuig  met verheven  gang langs ploegen geketende  gevangenen,  de stenenfabriek  en de wasserij  trokken  in  de richting  van Watsons Bay. Het was een prachtige dag,  de zon stond  hoog aan  de  wolkeloze  hemel, en toen ze vaart kregen hadden ze geen last van de  warmte die nog  steeds toenam  nu de  zon  zijn hoogste stand  bereikte. Het was fijn om buiten  te zijn nadat ze zo lang  aan huis  gekluisterd was geweest,  en  als Edward haar  had toegestaan  de baby mee te nemen,  zou haar geluk volmaakt zijn  geweest.

Eloise nam geen deel  aan het gesprek dat Edward met haar vader  voerde. Ze hield haar parasol schuin om  haar gezicht te beschermen tegen de zon en  leunde  tegen de gerieflijke leren rugleuning van  de bank. Ze  volgden de kust  door het  gedeeltelijk weggehakte  bos waar een  bedwelmende geur van eucalyptus en dennen  hing.  Zwermen parkieten vlogen heen  en weer en  ze hoorde  de  lach van  de kookaburra’s  boven het klossen van de paardenhoeven uit. Ze  stond er verbaasd  over hoezeer  ze van dit uitje  genoot.

Ze zag dat Edward voor de verandering nuchter  was en zich  met  zorg had gekleed.  Zijn rode uniformjasje was  geperst  en de koperen knopen en epauletten schitterden in  de zon. Zijn broek en kousen  waren zo wit als de  Beierse sneeuw en zijn  met gespen gesierde schoenen waren  glanzend gepoetst. Hij was zo knap dat  niet veel mensen  het lelijke in  hem zouden bevroeden. De achteloosheid die hij tegenover  hun zoon aan de  dag legde en de manier waarop hij zich tijdens haar  zwangerschap had gedragen, zaten  haar erg dwars.

Ze  bereikten de top  van een lage heuvel. De zon flonkerde  op het water  van  de  zee,  gaf het bleke gras  een  gouden gloed  en zorgde voor donkere  schaduwen onder de bomen. Ze zag het  in  aanbouw zijnde huis  door de eucalyptusbomen heen.  Ze  had niet verwacht ervan onder de  indruk  te  zijn, maar zag hiervandaan  al  dat het zodanig was  gesitueerd  dat het ’s zomers  ten volle kon  profiteren  van  de verkoelende  zeewind.

‘Wat vind je ervan?’ vroeg Edward. Hij beval  de koetsier het rijtuig tot stilstand  te brengen.

Ze  antwoordde op de koele toon die  ze nu altijd bezigde  wanneer ze tegen hem sprak:  ‘Erg aantrekkelijk.’

Hij leek tevreden te zijn over haar antwoord en ze reden weer door.  Het  rijtuig hobbelde over  het  ongelijke pad en kwam uiteindelijk voor  het huis tot  stilstand. Er  werd niet gewerkt  en Edward legde uit dat  hij  de  mannen een  vrije dag had gegeven.

Eloise liet zich door  hem uit  het rijtuig helpen  en draaide zich meteen om naar  haar  vader, wiens gezicht nogal  rood was aangelopen. ‘U  ziet er een beetje  verhit uit,’ zei ze. ‘Misschien is  het  verstandig als u  uw  hoed op  uw hoofd zet, in plaats  van hem onder  uw  arm te dragen.’

‘Dochters!’ mopperde hij  quasi  vertwijfeld tegen Edward. Altijd hebben ze wat te zeuren.’ Maar  hij  zette toch zijn hoed op zijn hoofd en  beende  door  het lange gras naar het huis. ‘Kom,  jongen, laat  eens zien waar je  zo over hebt  lopen  opscheppen.’

Eloise zag haar man ineenkrimpen  en  moest onwillekeurig glimlachen. Haar vader gaf niet  veel  om decorum  en Edwards sociale positie maakte op hem geen indruk. Ze slenterde achter hen aan en bekeek  het prachtige  huis  met  gemengde gevoelens terwijl ze  met een half  oor  luisterde naar haar vader  die allerlei  vragen  op Edward afvuurde.

Een rij bomen bood bescherming tegen de  wind en aan het einde van een  brede weide achter het  huis  waren stallen en schuren gebouwd. Alhoewel het  huis nog in de steigers stond en het dak en de schoorsteen nog maar  half waren afgebouwd,  kon je zien  dat het een sierlijk  huis was. Het stond  boven op de lage  heuvel en had  boven en  beneden  hoge ramen en  deuren die toegang  gaven tot brede balkons met  sierlijke smeedijzeren balustrades.  Het hele huis was  wit geschilderd en de  luiken waren blauw. De voordeur was ook blauw  en  vervaardigd uit  één stuk hout waarin Edwards familiewapen was gegraveerd. Een grindpad liep door de nog aan  te leggen voortuin  naar  het strand en de zee die  eruitzag als gesmolten glas met een witte  schuimkraag.

Eloise moest  toegeven dat alles er perfect  uitzag, maar raakte er niet opgewonden van. Binnenkort  zouden ze  hier komen wonen en zou ze in  iedere  balk  en spant Edwards invloed zien,  maar in hun huwelijk zou veel moeten  veranderen als  ze dit huis  ooit het hare zou kunnen noemen.



Edward beantwoordde de eindeloze vragen van  de baron,  maar had alleen maar oog voor zijn vrouw. Ze  zag eruit  als een plaatje zoals  ze daar tussen de veldbloemen  stond  en zijn huis bewonderde. Eindelijk, dacht  hij  nurks, heb  ik indruk op  haar weten  te  maken.  Misschien zou ze nu  ontdooien  en gaan  inzien  wat  hun huwelijk haar bood op het  gebied van  comfort en sociale status.

Hij had arm in arm met haar  door  het huis willen lopen, om zijn opwinding met haar te delen over  het prachtige uitzicht  dat ze vanuit alle kamers hadden. Hij wilde haar  vertellen  over de  zorg die hij had besteed aan de vorm  van  de trap en  de  open haarden, over de kristallen kroonluchters die hij uit Italië had geïmporteerd, want dit was het huis waarvan hij had gedroomd gedurende de lange  jaren van  zijn ballingschap. Maar  hij wist dat  hij het niet eens hoefde te proberen. Eloise  had de afgelopen weken duidelijk  gemaakt dat ze  niets van hem  moest hebben. Hij  zou  zijn leven moeten beteren,  geduldig moeten zijn en  het huis  voor zichzelf  laten  spreken. Op  den duur zou ze  genoeg krijgen  van de  kinderkamer en zijn  gezelschap weer opzoeken. Misschien zou dan de  hartstocht terugkeren die ze hadden gekend in de eerste twee maanden  van  hun huwelijk.

Sydney  Town,  dezelfde dag

Niall Logan was acht  jaar oud en de  ketenen rond zijn  enkels hinderden  hem bij elke  stap toen hij  de  zware steen  meezeulde. Hij was nog geen  drie weken  geleden in  New South Wales aangekomen  op het  gevangenisschip  Minerva,  maar  had al geleerd dat hier  straffen werden  uitgedeeld  zonder  dat men rekening hield met je leeftijd en zonder enige verhouding tot  de  begane  overtreding.

Met opeengeklemde kaken klemde hij  de steen tegen zijn borst en liep hij wankelend over de ongelijke grond. De pijn in zijn  rug  en iedere nieuwe striem  op zijn  huid wakkerden zijn haat voor  de Engelse onderdrukkers alleen maar aan.  Die haat  was hem met de paplepel ingegoten,  want zijn ouders waren  overtuigde  katholieken die zich altijd hadden  verzet  tegen de onrechtvaardigheid van  de Britse  heerschappij  waaronder de Ieren gebukt  gingen  zonder dat ze in de gelegenheid werden gesteld hun  stem te laten horen.

‘Opschieten, vuile  paap!’ schreeuwde de  opzichter,  die  boven  hem  uittorende.  ‘Anders zul  je het  klappen van de zweep  voelen.’

Niall droeg de steen  naar de stapel en liet hem vallen. Zijn vingers  waren verdoofd, zijn nagels ingescheurd en  hij  had zo’n honger dat  het leek alsof zijn maag tegen zijn  ruggengraat geplakt  zat, maar hij wist uit  ervaring dat  hij slaag zou krijgen als hij  zijn tempo liet  verslappen.  Woeste gedachten maalden door  zijn  hoofd toen hij terugstrompelde naar  de stenen die door de mannen werden uitgegraven voor  de aanleg van een nieuwe weg. Hij was de  verschrikkingen van  zijn aankomst in  Sydney nog  niet te boven en toen hij zich weer van zijn taak  kweet,  schonken de bittere herinneringen hem nieuwe kracht.

Hij was samen met  de  andere  jongens van de Minerva  die de reis hadden overleefd naar de gevangenis gebracht en  daar  naar een binnenplaats geleid waar ze opdracht hadden gekregen hun van de luizen vergeven  vodden uit te trekken. Vervolgens was  ijskoud water over hen uitgestort  en toen  ze rillend van de kou en doodsbang  op de grond gehurkt hadden gezeten, had  men hun hoofden op ruwe wijze kaalgeschoren. Half  verhongerd  en  volslagen verbijsterd hadden  Niall en  de  andere jongens  ieder een wijde linnen broek,  een  hemd  en een paar lompe schoenen  aangereikt  gekregen.

Dezelfde  opzichter die vandaag toezicht  op hen hield, was naar  de binnenplaats gekomen en had  hun met zijn enorme omvang  en lelijke gezicht de  stuipen op het lijf  gejaagd. Niall  kromp ineen toen hij  eraan terugdacht hoe de man langs de rijen bevende  jongens  was gelopen en hun had verteld welke straffen ze  zouden krijgen als ze de regels overtraden. De tredmolen, het werken  aan de weg en de  vijftig zweepslagen  waren allemaal  al erg genoeg,  maar het dreigement  van  de  leren  kap  maakte hem nog  steeds  misselijk van angst.  Het was een duivels martelinstrument dat piepkleine gaatjes  had om door te ademen  en  te kijken, en riempjes die  rond de  nek en  op het achterhoofd aangetrokken werden. Degenen  die gedwongen  werden  de kap  te  dragen, werden  bijna  allemaal gek.

Niall  kwam uit een arm  gezin  met te veel monden die  gevoed moesten  worden en een huis  dat ’s winters  lekte, maar op die dag begonnen zijn lessen  in overleven pas  echt. Hij leerde  te zwijgen en de  zweep te ontlopen,  want als je aan de kap en de zweep kon ontsnappen, kon je nog geloven  in een toekomst. Als daarentegen  je huid duizendmaal werd  opengereten en je de  eenzame opsluiting binnen de kap leerde kennen,  viel je  ten prooi aan wanhoop en  gedachten aan zelfmoord. Iedere vernedering sterkte hem in zijn besluit zich niet te laten kennen en net zoals de  andere jongens  keek  hij  verlangend uit naar de dag waarop hij zijn vrijheid terug zou krijgen en kon terugkeren naar Ierland.

Hij was  zo in gedachten  verzonken dat hij niet oplette en struikelde.  Het  gewicht  van de ketenen trok aan zijn enkels en zijn voeten  raakten  verstrikt in  de  ketting. Toen hij  met zijn knieën  hard  op de scherpe stenen neerkwam, voelde hij de zweep op zijn schouder  en laaide zijn haat  voor de Engelsen nog hoger op. Op een dag, zwoer hij, zou hij wraak  nemen.

Sydney Town, een uur later

‘Laten we de formaliteiten snel afwerken  en meteen naar Moonrakers gaan.’  Jack keek op  haar  neer. ‘Je wilt  toch nog wel met me trouwen?’ vroeg hij, bijna bevreesd.

Alice knikte verlegen  en gaf  hem een arm. Ze verlieten het  schip en  liepen over de kade de  stad  in.  Het  voelde vreemd om weer naast hem te  lopen, al lag hun tempo lager dan vroeger vanwege zijn  slechte heup.  Ze  wist  nog goed hoe ze in Sussex soms moeite had gehad hem bij  te houden.  Maar  nog  altijd beroerde deze stille,  verlegen man haar  hart zoals geen ander het ooit had beroerd  en koesterde ze geen enkele twijfel dat ze er goed aan had gedaan de lange reis te maken om weer bij hem te kunnen zijn.

Haar  aanvankelijke opgetogenheid  over  Sydney Town  zakte danig toen ze de gevangenen zag die  stenen uithakten  voor een nieuwe weg en ze werd herinnerd aan de opmerking  van  meneer  Carlton.  Het  was heel naar om  de mannen in hun voddige kleren en zware enkelboeien te zien  ploeteren, terwijl grimmige opzichters met hun zwepen sloegen  en schreeuwend bevelen gaven. De vrouwelijke  gedetineerden leken  iets  beter af te zijn, al moest het  erg vernederend zijn om dat geel te moeten dragen als  teken van hun status, en om in  deze hitte de hele dag boven de stomende ketels te werken.

Ze  deed haar best niet te reageren toen ze kleine jongens zag die zware  stenen  droegen en  met de grootste moeite  boordevolle kruiwagens over de  slordig aangelegde weg  duwden, maar  uiteindelijk kon ze  zich niet inhouden.  ‘Het zijn  nog  maar kinderen!’ Ze  kneep  in  Jacks arm. ‘Moet je die kleine daar zien.  Hoe oud  zou  hij helemaal zijn? Acht?  Negen? Hij kan  amper lopen met  die  ketenen om  zijn enkels.’

Jacks gezicht stond grimmig.  Misschien dacht hij terug  aan zijn eigen  dagen in het dodenschip van de Tweede vloot. ‘De Britse overheid kijkt niet  naar leeftijd,’ zei hij. ‘Ze worden allemaal op dezelfde manier  hier naartoe gestuurd en alleen de sterksten overleven.’ Hij slaakte  een diep zucht. ‘Deze zijn hier nog maar pas — de  ketenen zijn een tijdelijke maatregel  voor de jongsten. Al zou geen enkel kind zo moeten  worden behandeld. En geen  enkele man.’

Ze krompen allebei ineen toen de dikke opzichter  zijn zweep liet neerkomen op  de knokige rug van een jongen die even stilstond  om op adem te komen.  ‘Kerels als  hij zouden zelf met de zweep moeten krijgen,’ mompelde Jack  met gebalde  vuisten.

Alice bleef staan toen de jongen  zijn hoofd omdraaide en hun ogen  elkaar  vonden.  Ze  zag hoe jong  hij  was, hoe mager  en  bleek, maar kreeg het koud van de haat die in zijn ogen  smeulde toen  de opzichter  dreigde  hem nog een keer  te  slaan. ‘We moeten iets  doen om hem te  helpen,’ zei ze, en  ze  kneep  in Jacks arm.

‘Dan zouden  we de wet overtreden,’  fluisterde hij.  ‘Ik ben  niet  van plan om me nogmaals in  de  boeien  te  laten slaan. Kom mee, Alice.’

Ze  wilde  ertegen  ingaan, maar toen ze  de  blik in Jacks ogen zag,  begreep ze  dat hij aan deze taferelen gewend was geraakt. Zelf zou  ze het  nooit  kunnen vergeten.  Ze liet  zich meetronen, maar  toen  ze  omkeek ving ze weer de blik van het kind  op en zwijgend probeerde ze hem te  laten  weten dat ze met  hem meeleefde. ‘Zulke jonge kinderen kunnen  geen misdaden hebben gepleegd waarvoor dergelijke straffen nodig  zijn.’

‘Ik neem aan  dat  die  jongens  zijn  opgepakt als politieke dissidenten,’ antwoorde  hij. ‘In  ieder geval zullen ze  hier leren  lezen en schrijven en de  meesten zullen worden toegewezen  aan de  ambachtslieden onder de gevangenen. Wanneer  ze vrijgelaten worden, zijn ze de timmerlieden, stratenmakers en metselaars van de toekomst.’

‘Als ze voor die tijd niet doodgaan. Op de boerderijen in Sussex is het  leven voor kinderen ook  niet makkelijk,  maar ze worden  nooit wreed behandeld.’

‘Als je probeert  het leven in Sussex te vergelijken  met wat hier  gebeurt,  zul je  nooit  acclimatiseren,’ zei  hij. Hij nam  haar hand in de zijne.  ‘En er zijn hier  ook  goede dingen,’ voegde hij er zachtjes aan toe.

Ze bekeek  de  stad met andere ogen toen ze weer doorliepen naar het kantoor waar ze hun boterbriefje en de  documenten  inzake  het land dat Alice toekwam  zouden krijgen. Ze zag nu hoe bedrieglijk  haar  eerste indrukken  waren geweest, want  afgezien  van de weinige bakstenen gebouwen, bestonden  de meeste onderkomens uit niet meer dan ruwe houten muren en een dak  van canvas. Afgezien  van het  majestueuze landschap was er  weinig  schoonheid te bespeuren, alleen de ongenadige realiteit van een  strafkolonie  waar kleur  en grandeur voor een groot deel werden getemperd door wreedheden.

Achter de façade van  de sierlijke  overheidsgebouwen  ontwaarde ze de armzalige hutten die voor  winkels moesten doorgaan, de krotten en de stegen  waar de armste bewoners van de stad woonden. Ze  zag dronken soldaten en matrozen, hoeren,  bedelaars, armoedige kinderen,  sjofele  inboorlingen die vochten om een  fles rum terwijl  hun vrouwen schril krijsten en  zich  stortten op  wat  anderen weggooiden, en ze hoorde de dialecten van iedere county van de  Britse Eilanden.

Ze  tilde de zoom  van haar rok van  de grond en hield een zakdoek  voor haar neus want het  stonk hier bovendien verschrikkelijk: menselijke  en dierlijke uitwerpselen lagen  zomaar op  straat en  in  de goten. Dit was geen paradijs en ze rilde om het lawaai, de stank  en de tomeloze primitiviteit. ‘Zelfs in Kaapstad is het niet zo erg als hier,’ zei ze. ‘De  Nederlanders zouden zo’n... zo’n chaos nooit  toestaan.’

‘Buiten de stad is het niet zoals hier,’  zei Jack toen  ze bij  het registratiekantoor  waren  aangekomen. ‘Schort je  oordeel op tot je onze boerderij hebt gezien.’

Ze  zag de rimpels  van zorgen op  zijn gezicht en  probeerde haar  onzekerheid te verbergen achter een glimlach. Ze had zo lang gewacht tot  ze  met hem herenigd zou worden, dat  ze nu niet  kon gaan twijfelen. Ook  al  was ze een beetje bang voor wat er buiten  deze ruige  straten op haar wachtte,  ze was nu  hier, ze had uit vrije wil haar oude leven opgegeven voor de goedaardigste man die  ze ooit had gekend. Het was te laat  om  van  gedachten te veranderen en  ze zou met  Jack aan  haar  zijde haar  best doen  om hier een  goed leven op te bouwen.

Het registratiekantoor  rook muf en ondanks  haar goede voornemens merkte Alice dat ze  zenuwachtig was toen ze naast  Jack stond te wachten tot de  korte  ceremonie zou beginnen. Ze  stond op het punt in het huwelijk  te treden  met een man die ze weliswaar  aanbad maar nauwelijks meer kende, en nu ze na hun  jarenlange scheiding zo  hakkelend met elkaar omgingen, was het vooruitzicht op de intimiteit die nog zou volgen opeens een beetje angstaanjagend.

Het was alsof Jack begreep hoe onzeker  ze zich voelde,  want hij  pakte haar hand.  ‘Weet je zeker dat je dit wilt? We kunnen ook nog een paar maanden  wachten.’

‘Heb je je bedacht?’ fluisterde ze terug.

‘Ik niet,’ antwoordde hij zachtjes.  ‘Het enige  waar ik bang voor ben, is  dat je me niet meer wilt.’

Ze  gaf  zijn  vingers een  kneepje. ‘Doe niet zo mal. Natuurlijk wil  ik je.’

De magistraat kwam samen met twee klerken binnen. ‘Uw  papieren,’ zei hij  toonloos.

Jack overhandigde zijn  vrijverklaring en  Alice’ geboortebewijs. Alice zag dat zijn hand beefde. Toen  de magistraat zich  over de papieren boog,  verstrengelde  ze haar  vingers weer met  de  zijne  om hen beiden  moed te geven.

Toch vergeleek  ze deze dag onwillekeurig met de  bruiloft die ze al die jaren geleden hadden gepland.  Dit was  geen dorpskerk  waar  de stemmen van het koor en van vrienden en familie opklonken, er waren geen  bloemen, zelfs geen bruidsboeket, en wat  er buiten  dit  onooglijke kamertje lag was haar even onbekend als de maan.

‘Neemt u, Jack Quince, deze  vrouw  tot uw wettige echtgenote?’ vroeg de magistraat, die nog  niet eens naar hen had gekeken.

Jack sloeg zijn  arm om  Alice heen. ‘Ja,’  zei hij  op een gedempte toon.

‘En neemt u, Alice  Lily  Hobden, deze  man tot  uw  wettige echtgenoot?’

Alice  vlijde zich tegen  Jack  aan. ‘Ja.’

‘Dan verklaar ik u  hierbij  man  en vrouw. De klerken zullen  aanwijzen waar u een  kruisje moet zetten en u moet  in het kantoor hiernaast zijn  voor  de documenten inzake het  land van mevrouw.’

Alice  en  Jack  merkten niet eens dat hij het  vertrek verliet, zo gingen ze  in elkaar op.  ‘Het spijt  me  dat  dit niet de bruiloft  is waar we op gehoopt  hadden, maar  je zult  er geen spijt  van krijgen,’  fluisterde hij. ‘Dat beloof ik.’

Alice bloosde  om de intense manier  waarop hij het zei en boog verlegen  haar  hoofd toen ze besefte dat de klerken  naar hen stonden te  kijken. ‘Laten we gaan,’ zei ze zachtjes. ‘Ik heb een cadeautje voor je op het schip.’

‘Een cadeautje?’ Hij trok zijn wenkbrauwen tot een frons.  ‘Maar ik heb niks voor jou.’ Hij haalde  zijn vingers  door  zijn  haar.

‘Je  hebt me mijn  dromen gegeven,’ antwoordde  ze. ‘Laten we  gauw  de papieren tekenen en de documenten halen voor de driehonderd acre land waar ik recht op heb.’

De formaliteiten  waren  snel  afgewerkt en samen liepen ze door het  park voor het Government House terug naar de kade  en de Empress.

Alice kon haar  opwinding nauwelijks bedwingen toen ze  Jack  meenam naar het ruim.

‘Alice!’  riep  hij  verrast.  ‘Wat  slim van  je! Maar waar heb je in hemelsnaam  het geld vandaan gehaald?’

Ze lachte ondeugend.  ‘Het leven in Kaapstad is  goedkoop en ik had zo’n  idee  dat we nog wel wat  extra dieren konden gebruiken  om de kudde  op te peppen.’ Ze keek naar hem in het  schemerige licht  onder het  open  luik. ‘Hoe is  het trouwens met onze  schapen? Ik hoop dat je ze goed  hebt verzorgd.’

Hij nam haar in zijn armen. ‘O, Alice,’ zei hij en hij kuste haar. ‘Ze doen niks anders  dan  eten en lammeren werpen.  Ik kan nauwelijks wachten tot je ze  zult zien.’

Ze drukte hem  tegen zich  aan. ‘Ik ook niet.’

Ze laadden  Bertie en de merinosschapen  uit en legden de weinige bezittingen  van Alice bij de aankopen in Jacks wagen. De zon begon al te dalen toen ze  op  weg gingen naar  Moonrakers.



Haar  eerste  dag in  haar nieuwe  land was bijna voorbij  en toen  ze steeds verder  bij Sydney vandaan reden, werd Alice  zich bewust van  een gevoel van tevredenheid zoals ze nog nooit  eerder  had ervaren. Het zachte ploffen van  de paardenhoeven en het gerinkel  van het  tuig klonken heerlijk bekend en  toen Jacks gespierde arm de hare raakte, huiverde ze van genot.

En  toch, toen ze steeds verder het beboste land  in trokken dat zo heel anders was  dan wat ze tot nu  toe had gekend,  was het vreemd om helemaal alleen te  zijn met hem. Er hing een drukkende stilte tussen hen en toen  ze naar hem  gluurde, zag ze  dat zijn kaak gespannen stond. Het leek  wel alsof ze opeens niets meer  tegen  elkaar  te zeggen hadden.

Jack  schraapte zijn keel  en trok de rand van  zijn  hoed  nog  wat  naar voren. ‘Het  is  hemelsbreed maar zo’n dertig kilometer naar  Parramatta,’ zei  hij,  zijn  blik gericht op de wollige ruggen van de schapen die voor de kar uit liepen, ‘maar  de weg voert door de bush  en  dat  houdt  in dat we  de  nacht in de  openlucht moeten doorbrengen.’

Alice  zag dat hij  een kleur kreeg en voelde haar  eigen  wangen ook gloeien.  ‘Wat is  Parramatta?’  vroeg ze met een  onzekere stem. ‘Je zei  dat  de boerderij Moonrakers heet.’

Hij schraapte nogmaals zijn keel  en  frunnikte aan de teugels. ‘Parramatta  is de  dichtstbijzijnde  nederzetting. De naam betekent “de plaats waar de palingen  gaan liggen”. Zo  noemen de inboorlingen  het.’

‘Zijn er  veel inboorlingen in Parramatta?’

‘We hebben een kleine  clan  op Moonrakers en verder is  het een komen en  gaan. Ze blijven  nooit lang op één  plek.’

Alice  dacht aan  de  dronken zwarte  mannen en vrouwen die  ze in Sydney  had gezien. ‘Zijn ze  wel inschikkelijk?’ vroeg ze met een klein  stemmetje.

Hij lachte. ‘Zo inschikkelijk dat het soms je  neus uitkomt.  De vrouwen  stelen uit  onze  voorraden en hangen altijd op de  boerderij rond  en de mannen moeten altijd nét op “walkabout  in  niemandsland”, zoals  ze dat noemen, wanneer er werk aan de winkel is.’

Alice was  zo geïntrigeerd dat ze haar  gêne  vergat. ‘Vertel eens iets meer over hen,’ vroeg ze. ‘En  ik  wil  ook alles over Moonrakers weten.’

‘De zwartjes woonden al  op het land  toen Billy, Nell en ik daar aankwamen.  We  vonden dat  er genoeg land  was voor iedereen  en besloten hen met respect  te  behandelen zolang ze geen schapen doodden  en  geen problemen veroorzaakten.’  Hij lachte. ‘Nell  had er  niet veel  vertrouwen  in, maar door de jaren heen is ze toch bevriend geraakt met  drie  van de vrouwen,  die haar nu helpen  met de  kinderen.’

Alice verwerkte  die informatie  en  was er blij om: Nell  zou  haar kinderen nooit  overlaten aan de  zorgen van dronken inboorlingen. ‘Vertel  me over ons land,  Jack,’ vleide  ze, ‘en  over ons huis en de schapen en de gedetineerden die  je  in  dienst hebt. En over Nell en Billy en de kinderen.’

Hij keek liefdevol naar  haar. ‘Je zult het  nu heel gauw zelf allemaal  kunnen  zien. Je  erover vertellen zal  meer  tijd  in beslag nemen dan onze rit ernaartoe.’ Hij  lachte  toen ze hem  met haar elleboog  een por gaf. ‘Het land strekt zich mijlenver uit en in  het midden loopt een  rivier die vol  zit met  paling, zodat we nooit  honger hoeven te lijden.’

Hij zag het gezicht dat  ze trok en schoot in  de lach. ‘Ik  weet  dat je er niet van houdt,  maar  honger maakt  rauwe bonen zoet.’  Hij zweeg even  en  ging toen door. ‘Het huis is  klein en nogal primitief, maar voorlopig  voldoet  het,  en de  gedetineerden zijn liever bij ons  dan  in de stad waar ze zweepslagen krijgen,  dus gedragen ze  zich netjes en werken redelijk goed. En de  schapen maken het uitstekend.’

‘Is Nell makkelijk in de omgang?’ Alice  had Jacks brieven zorgvuldig gelezen. Ze wist dat Nell een ex-gevangene was die haar vrijverklaring had gekregen, maar het feit dat ze in de prostitutie  had gezeten,  maakte haar achterdochtig.

‘Ze  is een beetje opzichtig en  schiet snel uit haar slof als  ze haar  zin niet  krijgt,  maar  ze is een goede moeder en een  van de hartelijkste mensen  die ik ken.’ Hij zweeg even om het paard behoedzaam door een diepe geul in  het pad  te leiden. ‘Zij en  Billy hebben elkaar op het gevangenisschip leren kennen en zijn met de Eerste Vloot hierheen  gekomen. Ze zijn echte pioniers.’

Alice vond het allemaal  erg romantisch.  ‘Vind je het niet reuze opwindend?  Wie had ooit kunnen denken dat we uiteindelijk aan de andere kant van de  wereld  zouden wonen en  meer land zouden bezitten  dan we ooit hadden  kunnen dromen?’

Zijn warme gebruinde hand bedekte de hare toen hij  zich naar haar  toe boog om haar een kus op haar wang te  geven.  ‘Je bent weinig veranderd  sinds je een klein meisje was, Alice,’ zei hij op een plagerige  toon. ‘Je was altijd al  dol op avontuur. Ik  geloof  dat ik een “goed  wijf” heb gekregen, zoals mijn  vader het noemde.’

Ze porde  hem  weer in zijn ribben en giechelde.  ‘Gedraag je een beetje, Jack Quince.’

Hij  wierp een ondeugende  blik  op haar.  ‘Hoe kun je dat zeggen op  de  dag van ons huwelijk?’

Alice bloosde  als een pioen  en deed  alsof  ze geïnteresseerd  naar  de  bomen keek, maar ze hoorde Jack  grinniken en kon een glimlach niet  onderdrukken,  want  deze plagerijtjes waren  weer  als vanouds.

Toen ze nog wat dieper het  bos in  waren gereden,  bracht Jack het paard tot stilstand, zodat hij haar  weer kon kussen. Alice vlijde zich  in  zijn armen  toen zijn  warme lippen haar hele lichaam deden  tintelen. Toen ze zich  eindelijk  weer van  elkaar losmaakten, keken ze elkaar in  de  ogen en barstten  in lachen  uit. ‘Als we  zo doorgaan, komen we nooit thuis,’ zei hij.

Het kon Alice  niets meer schelen hoe lang  ze  met hem alleen zou zijn, maar na nog een kus pakte Jack  de teugels weer. ‘Ik moet  een  kamp opzetten voordat het donker wordt,’  zei hij, ‘en  een omheining  voor de  schapen maken zodat de dingo’s ze niet kunnen pakken.’

Alice was praktisch ingesteld en accepteerde zijn wijsheid zonder meer. Ze vroeg Jack naar  de  namen  van  de bomen, de  levensgrote varens  en de  bloemen  die  zo weelderig groeiden in het bos.

Steeds weer  hield Jack het paard  in  om  haar uitleg te geven over de papierberk, de eucalyptussen en de zwarte  casuarina,  en ze lachten samen om  een groep  opossums die in de  takken van een  boom capriolen  uithaalde. Alice keek verwonderd naar witte papegaaien met  een felgele  kuif  die  op de takken ruzieden en fladderden, en klapte verrukt in  haar handen toen een  grote zwerm kleine blauw met groene grasparkieten  om hen heen dartelde. Het contrast  tussen hun vrijheid en de misère  van de gekooide vogels in Engeland  maakte haar  bedroefd en dat deed  haar weer  denken aan de  geketende kinderen in Sydney Town.

‘Ik weet wat je  denkt, maar je hebt er  niets aan,  Alice. Wees nu maar gewoon blij dat wij vrij zijn en elkaar weer hebben gevonden.’

Ze  stak haar arm  door de zijne  en legde haar hoofd op  zijn schouder. Het was alsof ze helemaal  niet van  elkaar gescheiden  waren geweest, alsof ze naar  huis reden na een dag hooien, knus samen, met hun dromen over de toekomst.

Op een open plek zette Jack een  kamp  op voor de nacht. Met  repen  katoen  maakte hij een geïmproviseerd  hok  zodat de schapen niet  zouden weglopen en  kluisterde hij de  paarden. Alice had  al gemerkt  dat Bertie niets op de vreemde omgeving tegen had en genoeglijk met zijn gele tanden aan het  ruige gras rukte. Ze  keek toe toen Jack dekens  op de  grond uitspreidde, controleerde of zijn  geweer geladen was en een kuil groef voor een kampvuur.  Opeens  kregen ze een serenade van een lachende vogel.  ‘Wat is dat nou?’

‘De  inboorlingen  noemen het een  kookaburra en  de  blanken noemen het een lachvogel.’

Alice ging  op een omgevallen boom  zitten toen Jack  een blikken pannetje boven het vuur  hing en deeg  in de  hete as  legde. Hij  wikkelde de  vis die ze in de haven  hadden gekocht in de  brede, platte  bladeren  van  een van  de bosjes en plaatste hem  op de hete stenen.  Het was  duidelijk  dat hij helemaal gewend  was geraakt  aan de manier van leven  in dit ongetemde  land  en dat ze zelf nog veel moest  leren, ondanks  het  feit  dat  ze haar hele leven op een boerderij had  gewoond. Deze  hele dag was een aaneenschakeling geweest van verschillende emoties  en tegenstrijdige  indrukken  van  dit nogal angstaanjagende land. Welke  gevaren  dreigden in de duisternis rond de  open plek  en wat  stond haar  te wachten op Moonrakers?  Ze zag  echter de  tevreden blik op Jacks  gezicht  en de  liefde in zijn ogen toen hij met hun maaltijd  bij haar kwam zitten,  en ze wist dat ze alles  wat de toekomst ook brengen  mocht, aan zouden kunnen dankzij  hun sterke  karakters, die hun  al  in staat hadden gesteld de  eenzaamheid  en ontberingen van de afgelopen jaren te overleven.

Naarmate de zon verder wegzonk achter de  bomen,  werd de  hemel gekleurd  met gouden, oranje en rode strepen.  De  vogels keerden terug naar  hun nesten en ontelbare insecten begonnen aan hun nachtelijke gezoem. Alice lag in Jacks armen op de deken en keek naar het schouwspel van de sterren. Daar konden zelfs de nachten in Afrika niet mee wedijveren.

Toen het helemaal donker was en Jack haar dichter naar zich toe trok  onder de deken,  was ze zo vervuld van  liefde dat de rest  van de  wereld  in  het niets verdween.  Het wachten was voorbij. Ze was thuis.
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Op weg naar Parramatta, de volgende dag

Alice  werd steeds nerveuzer naarmate ze dichter bij Moonrakers  kwamen en  ondanks haar voornemen om de toekomst optimistisch tegemoet  te  zien, had ze er behoefte aan door Jack  gerustgesteld te worden.

‘We  zitten hier wel erg ver van  de bewoonde wereld,’ begon ze  toen ze  in een rustig tempo  voortreden.  ‘Is  onze boerderij daar de enige?’

Jack sloeg zijn arm om haar heen. ‘Elizabeth  Farm is maar een  paar  kilometer bij ons  vandaan  en er zijn ook nog een paar  kleine landerijen ten westen van ons.’

‘Wonen er op Elizabeth Farm  aardige mensen?’ Ze verfoeide de smachtende  klank  die in haar stem  kroop, maar kon de hunkering naar  een  dorpsleven  niet verloochenen.

‘Iedereen zegt  dat mevrouw Macarthur een aardige vrouw is,’  zei hij,  ‘maar we zien  hen  niet zo vaak.’

Ze hoorde  de behoedzame  klank in zijn  stem. ‘Waarom niet?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘De Macarthurs zijn  de grootste landeigenaren  in deze omgeving en  zijn veel  verder dan de rest met hun  schapen  en  oogsten.’ Hij  aarzelde  en leek de juiste woorden te  zoeken  om  hun  buren te beschrijven. ‘John Macarthur is begonnen als een  eenvoudige officier  in  het New South  Wales Corps, maar is nu  een rijke, machtige  man geworden. Hij en zijn  vrouw hebben  er geen behoefte aan  om te gaan met mensen zoals wij.’

Alice zei niets  terwijl hij moeizaam doorging met zijn uitleg. ‘In hun ogen zijn Billy, Nell en ik ex-gevangenen, Alice, en  dat  zullen we  altijd blijven, ook  al  hebben  we  gratie  gekregen  en  ook al  weten ze  hoeveel werk  we in  ons  land hebben gestoken.’

‘Dat is belachelijk.’

Jack  glimlachte vermoeid. ‘Ja, maar de  strenge regels van het  Britse klassensysteem tellen hier nog zwaarder dan  thuis. We zijn de “smet” op  de kolonie en zullen  dat  ons hele  leven blijven, ongeacht  wat we bereiken.’

‘Maar onze kinderen zullen vrije burgers zijn,’ zei ze met klem. ‘Die zogenaamde  “smet” zal op  hen geen invloed hebben.’ Ze zag  de  twijfel op zijn gezicht. ‘Of wel?’

‘De  tijd zal het leren.’

Alice zei  niets en hield  haar blik gericht  op de deinende, stoffige ruggen van de  schapen die voor hen uit liepen.  Het  leven  was  hier dus vrijwel hetzelfde  als in Engeland. Er was  weinig hoop op verandering  of vooruitgang. Het was erg naïef van  haar geweest  om iets  anders  te verwachten.

Het was alsof hij haar  gedachten kon lezen.  ‘Maar we hebben  hier voordelen  die we in Engeland nooit zouden krijgen,’ zei hij rustig.  ‘Voor iedere honderd  acre die  we ontginnen, krijgen we  er  nog honderd  bij, en de  overheid heeft toegezegd onze  oogsten te kopen en gratis werkkrachten en  voorraden tot  onze beschikking te stellen tot we onszelf kunnen  bedruipen.’

Alice glimlachte, maar het was haar droef  te  moede. Gratis land  was heel leuk en  aardig, maar zouden  Jack  en de komende generaties zich ooit volledig kunnen ontdoen van hun status van  ex-gevangene?



‘We zijn er  bijna,’  zei hij enige tijd later. Hij bracht  de wagen tot stilstand  en  pakte haar handen. ‘Ik kan je  geen  makkelijk leven beloven, Alice,’  zei hij teder,  ‘en je zult,  net  als ik,  moeten  leren veel van je oude vooroordelen opzij te  zetten.’

Ze  wilde iets  zeggen maar hij smoorde haar woorden met  een kus. ‘Het is waar  dat Billy ooit een geldhandelaar voor  smokkelaars is  geweest en dat Nell in  de prostitutie heeft gezeten, maar  het zijn goede, hardwerkende  mensen die hun oude leven achter zich hebben gelaten  en het  beste willen  maken  van wat ze nu hebben. Als we  samenwerken en  het  verleden  vergeten, zal onze boerderij een van de mooiste in heel New South  Wales  worden.’

Ze kuste hem en  liet  omwille  van de  liefde haar twijfels  varen. Dit  was een  nieuw land met beloften voor een  nieuw leven. Dat  het systeem  onrechtvaardig was en  dat haar  partners  in deze onderneming ex-gevangenen waren, moest  ze  gewoon vergeten en zich helemaal  richten op de toekomst.

Een rukje aan de  teugel  bracht het paard weer in beweging  en een paar goed  gerichte tikjes van de zweep vertelden de schapen  dat ze moesten doorlopen. Toen ze de top van  de laatste heuvel bereikten  en uit  het bos  tevoorschijn kwamen, kreeg  Alice  voor het eerst  haar nieuwe  wereld te zien.

Het liep al tegen de  avond en de horizon was weer beschilderd met  vurige  oranje strepen. Er  lag een gouden gloed over  de uitgestrekte maïsvelden, de glooiende heuvels en de beekjes  en de rivier die door  de  vallei stroomden.  Groepjes bomen met verdroogde bladeren leken  te zweven in de trillende hitte, en  het  was alsof hun basten gloeiden.  En  daar, op de top  van een lage  heuvel  te midden  van de stroompjes, stond een huis.  Geen rieten dak,  geen witgepleisterde of stenen muren, alleen maar een stevig houten  huis met een dak van golfplaat en een  brede,  schaduwrijke  veranda.

‘Wat prachtig.’ Ze had niet verwacht zo veel schoonheid, zo’n weids  land te  zullen zien na  de geheimzinnige dreigingen van de bush en de angstaanjagende taferelen  in Sydney Town. En het enorme,  lege land  dat hier voor haar uitgespreid lag,  was een verschil  van dag en nacht met  de smalle wegen, dicht opeengepakte dorpen en  heggen  van Sussex.

‘Ons huis staat daar,’ zei  hij en hij wees in de richting van de rivier. ‘Het is wat aan de  kleine kant,  maar het zal  voldoen tot...’  Hij  spoorde het paard  aan tot een  wat sneller  tempo.

Het tweede huis stond beschut tussen wat bomen. Het was  eveneens  van hout, vrij primitief, had  een dak met dakpannen  en een stevige schoorsteen van  natuursteen. Het was niet  zo indrukwekkend als het  andere huis, maar  had in  ieder geval een brede veranda waar  je in de schaduw kon zitten en  het stond  te midden van vruchtbare donkere aarde.  Het gras  leek  mals, er was  water in  overvloed  en zo  te  zien deden de schapen  het erg goed. Moonrakers zag er een  stuk veelbelovender uit  dan ze  had  verwacht en na al  die uren  van lichte vertwijfeling werd  ze weer enthousiast.

Het pad was  ruw en zat vol kuilen, zodat ze heen  en weer  werd geslingerd als een zak aardappelen. Alice dacht aan hun ongeboren kinderen  terwijl ze zich vastklampte aan de  zijkant van de wagen. Als ze met kinderen gezegend werden, zou  hun leven volmaakt  zijn.

Ze reden door tot aan de oever van de  rivier en  Alice zat zich  net  af  te vragen hoe ze die moesten  oversteken  toen  Jack schril floot. Meteen  kwamen er mensen tevoorschijn  aan de overkant van  het  water: een paar blanken, maar hoofdzakelijk zwarten. Alice staarde naar  de inboorlingen,  een beetje beduusd  om de manier waarop ze naar haar wezen; ze ging  er maar  van  uit  dat ze alleen maar nieuwsgierig  waren.

De gedetineerden liepen  een stukje weg en begonnen  aan stevige touwen te trekken die rond dikke palen lagen die  op  de  oever van de rivier in de grond waren geslagen. Alice  pakte haar rokken bijeen,  klom van de  wagen en bracht  de schapen,  die aan het  zwerven dreigden te gaan,  weer bij elkaar. Ze zag  een  vlot uit het  riet tevoorschijn komen en  naar hen  toe drijven.

Jack bond het stevig vast en  draaide zich naar  haar toe. ‘Ik  steek eerst over met de  schapen en stuur het  vlot  dan terug voor jou en  de wagen.’

Ze betwijfelde of  de recalcitrante  schapen bereid zouden zijn op een  wankel  vlot  te stappen en had geen zin om ze op dit laatste traject van haar reis  te zien verdrinken, na  alles wat  ze hiervoor over had gehad. Snel plukte  ze  wat  vers gras.  Twee van  de schapen volgden het spoor dat ze uitzette en toen  ze  op het vlot stapte, volgden  de  dieren haar.

Ze keek  grinnikend op naar Jack, die zijn hoed afzette en  met  zijn mouw het  zweet  van zijn voorhoofd veegde. ‘Doe je best  om ze naar  de overkant te brengen zonder dat ze in het water vallen,’ zei ze tegen hem.

‘Zal ik  doen,’ zei hij met een lach. ‘Maar  jij bent nu verantwoordelijk voor de wagen.  Denk  je dat je het  aankunt?’

‘Ik doe al jaren alles in  mijn eentje,’ zei ze. ‘Ik ben  geen hulpeloze  deerne,  hoor.’

Hij kreeg een kleur en Alice lachte hem  toe om  haar wat scherpe opmerking te  vergoeilijken.

Ze schatte dat het makkelijker  zou zijn om de paarden en de wagen op het vlot te krijgen als ze zelf met de dieren meeliep, en dus maakte ze Bertie los,  ging tussen de twee paarden  in staan en greep  hun tuigen stevig vast. Gespannen  volgde ze de trage overtocht van het vlot. De  schapen waren onrustig en  nukkig na de  lange reis over  de oceaan en door de bush en  stonden elkaar blatend te  verdringen. De rammen waren  godzijdank  te bang om met elkaar  te  gaan  vechten en stonden doodstil terwijl het water  langs heen hen stroomde.

Toen  het vlot de overkant  bereikte, kwamen  de  dieren meteen in  beweging. Ze  sprongen over de touwen heen op de veilige oever en dribbelden  direct naar het lange  gras.

Alice was bang  dat haar kostbare schapen  spoorloos zouden verdwijnen, maar  Jack floot nogmaals, aanhoudend  en doordringend,  en meteen kwam er uit een  van de stallen  een collie  tevoorschijn die de schapen  bijeenjoeg.

Terwijl Alice wachtte  tot het  vlot terug  zou  komen,  zag ze hoe de hond de kleine kudde  een omheinde  weide  in  joeg waarna Jack het hek dichtdeed. Met een zucht van verlichting  daalde ze  met  de paarden de oever af  naar  het vlot.

Bertie  schudde angstig  zijn hoofd en stapte achteruit  waarbij zijn grote hoeven bijna haar  tenen verpletterden, maar het paard van Jack  was duidelijk aan deze eigenaardige wijze van  transport  gewend en stapte met een  hooghartig air  om het  gezeur van zijn metgezel kalmpjes op  het vlot.

Alice  zette de rem  op de wagen om te voorkomen dat hij te ver zou  doorrijden en probeerde Bertie  te  sussen. Ze wilde  onder geen  voorwaarde voor gek  komen te staan, want ze was zich  er scherp  van  bewust dat alle mannen aan de overkant van  de  rivier naar haar keken en hoorde  het opgewonden gebabbel van de inboorlingen.

Maar Bertie wilde niet. Hij stampte  met  zijn voeten,  hij snoof,  schudde  zijn hoofd  en liet zijn tanden  zien. Alice greep zijn  manen vast.  ‘En nu doe je  wat ik zeg,  ouwe knol,’ siste ze en  ze liet hem de  zweep zien. ‘Want anders...!’

Bertie liet  bedroefd zijn hoofd hangen en trok nukkig zijn lip op.  Het  dreigement van  de zweep was  voor hem niets anders  dan  nóg  een  last, en hij had het al zo  zwaar...  Met een diepe  zucht zette hij een van zijn brede  voeten op  het vlot,  en toen nog  een.

Voordat hij er verder over  kon nadenken of  in paniek raken  over de hachelijke onderneming, trok  Alice hem  naast het andere  paard en gooide het  vlot los. Langzaam dreven ze naar  de overkant. ‘Braaf,’  zei ze en  ze hield  hem de  appel voor die ze  in haar  zak  had bewaard.  Hij hapte hem uit  haar  handpalm en  kauwde hem fijn.

Toen  het vlot tegen de oever botste en behulpzame handen werden uitgestoken om  de  wagen op  de kant te trekken,  leidde Alice Bertie de  wal op en streelde zijn hals. Hij  was zo  wispelturig als een  verwend  kind, maar ze hield  zielsveel  van hem.

Allemachtig! Ik had niet gedacht dat je die  knol  aan de overkant zou krijgen.  Goed gedaan, meissie!’

Alice keek snel om, want het  was een  vrouw die het zei, maar haar  glimlach bevroor toen  ze  eerst  naar  het vlammende rode haar  staarde en toen  naar de vuurrode, met  groene lintjes en gouden kwastjes versierde japon, die zich om Nells zwangere  buik spande.  Jack had  het woord  ‘opzichtig’ gebruikt toen  hij haar had beschreven,  maar  dat  haalde het  niet  bij de werkelijkheid. ‘Bedankt,’ zei ze.

Nells blauwe ogen straalden toen ze haar  krullen naar  achteren gooide en haar  arm rond  Alice’  taille legde. ‘Leuk je eindelijk  te zien,  meid,’ zei ze. ‘Ik heb het gevoel  dat ik je  al jaren  ken, want Jack heeft het de  hele  tijd over je. Je  weet  niet half  hoe eenzaam het hier  is  zonder  andere vrouwen  om mee te  praten. Ik zat er echt op te  vlassen dat je  nou eindelijk  eens zou komen.’

Spontaan  sloeg ze haar armen om  Alice heen, die bijna flauwviel  van  de geur van de  goedkope eau de  cologne waarmee Nell  zich rijkelijk  had besprenkeld.

Nell liet haar weer  los  en deed een stap achteruit. Haar glimlach verflauwde. ‘Sorry. Billy zegt altijd dat  ik  me veel te onstuimig  gedraag, maar je  hebt geen  idee  hoe blij ik  ben dat ik nou  eindelijk gezelschap  heb.’

Alice hoorde de hunkering  in haar stem, zag  de blijdschap in haar ogen en wist dat  ze zich liet beïnvloeden door  haar vooroordelen. ‘Ik vind  het ook heel fijn  dat ik er nu eindelijk  ben,’  zei ze met een glimlach.

Nell straalde. ‘Ik  heb speciaal voor  de gelegenheid mijn  mooiste jurk  aangetrokken,’ zei ze  en toen ze trots een pirouette maakte, zag  Alice  tot  haar schrik haar blote rug en  de rand  van haar onderbroek. ‘Hij zit  een beetje strak en  ik kan de veters  niet meer dichtkrijgen vanwege deze  dikke bult, maar vind  je hem niet mooi?’

Alice knikte sprakeloos. De  japon  was iets  voor een barmeid in een louche taveerne, maar Nell leek  ermee verguld.  Ze  stak haar arm  door die van Alice en trok haar mee naar het  huis.  ‘Kom, dan kun  je de kinderen zien en nemen  we een lekker koppie  thee.’

Alice keek om naar Jack, maar die stond met zijn rug naar haar toe bij  de mannen die de  meegebrachte voorraden uit de kar  laadden. Het paard was al uitgespannen  en liep samen  met Bertie te grazen  in de wei, de inboorlingen zaten op  de  omheining  of  gehurkt in het gras, de  schapen graasden in de  kraal en de  hond  zat met zijn tong uit  zijn bek bij het hek. Het leek wel alsof ze helemaal  vergeten waren  dat ze er  was.

‘Laat  de mannen maar,’ zei Nell.  ‘Die gaan  tot de  late avond over  schapen zitten kletsen.  Kom, ga lekker zitten. Je zult wel moe zijn na  die lange reis.’

Een gevoel van onbehagen bekroop Alice  toen ze achter Nell aan het trapje  op liep.  Ze was opgevoed door strenge, godvrezende  ouders die  ontsteld zouden zijn  over Nells  kleding.

Het was duidelijk dat het leven zich hoofdzakelijk  in de grote huiskamer afspeelde en  toen Alice binnenkwam, werd ze aangenaam verrast. Het huis was  spaarzaam gemeubileerd  maar brandschoon en verstoken  van  de  opzichtige frutsels en  fratsels die  ze had verwacht. Nell mocht zich  dan opzichtig kleden en een beetje ruw in de mond zijn, ze was een  goede huisvrouw.

‘Dit is Amy,’ zei Nell  trots toen een klein  meisje  opkeek van haar  houten speelgoed. ‘Ze is zes,  en  deze twee deugnieten zijn  de tweeling Walter  en Sarah.’ Ze  schokschouderde. ‘Walter heet eigenlijk William,  maar het  is veels  te lastig om twee Williams in huis te hebben. Billy en  ik  schrokken  ons het apelazerus toen er twee tegelijk naar buiten  kwamen, dat  kan  ik je wel vertellen! Maar hoe meer zielen, hoe meer vreugd, vind je  ook niet?’ Ze lachte en klopte zachtjes op haar  buik.

Alice glimlachte naar het meisje en keek naar de  mollige peuters die op de bedbank in slaap waren  gevallen,  knus bij elkaar als  poesjes. Ze hoopte vurig dat  ze op een goede dag  zelf  ook een kindje  zou krijgen. ‘Wat een schatjes,’ zei ze en ze  ging zitten op de stoel die Nell haar  aanbood bij de tafel. ‘Je boft met zulke kinderen, Nell. Maar waar heb je  hier een vroedvrouw gevonden?’

Nell lachte. ‘Vroedvrouwen hebben we hier niet,’  zei ze opgewekt.  ‘We moeten alles zelf  doen.’ Toen ze  de onthutste  blik op Alice’ gezicht zag, klopte  ze geruststellend  op haar hand  en lachte haar toe.  ‘Wanneer jij zover  bent, zal ik  je wel helpen, hoor. Na drie stuks weet  ik wel zo’n  beetje  hoe  het moet.’

Alice probeerde te glimlachen,  maar  omdat haar gezicht niet wilde meewerken, stak ze  haar hand uit naar Amy  die bij haar was komen staan en trok haar  bij zich op schoot. Ze  had  helemaal  niet over dergelijke dingen nagedacht.  Ze was  er gewoon van uitgegaan dat er in de nieuwe kolonie vroedvrouwen waren,  net  zoals  in Kaapstad, maar daarin had ze  zich blijkbaar vergist. Ze probeerde  aandacht  op  te brengen voor  Amy, die met  een draadje wol ‘kop-en-schotel-schemer-lamp’ speelde, maar er speelden  te  veel  gedachten door haar hoofd.  Ze  moest heel  veel leren en de  schok van de ontdekking dat ze absoluut niet  op het  leven hier was voorbereid, werkte ontnuchterend.

Nell kletterde met het  vaatwerk  in de keuken  die deel  uitmaakte van  de woonkamer  en  babbelde  er onderhand lustig  op los. Even later zette ze een pot  thee en een schaal eigengebakken koekjes op tafel, en mokken  van dik porselein. Ze tilde  een van de wakker  geworden  tweeling uit het nestje van dekens, ging zitten en legde hem aan haar borst.  ‘Ik  weet dat  hij hier eigenlijk te oud  voor is, maar hij  wordt  er rustig  van,’ vertrouwde  ze Alice toe. ‘Walter  is  een  ouwe lebberkont,  net als zijn  vader.’

Alice dronk  haar thee.  Ze  kreeg een  kleur toen Jack binnenkwam.  ‘Dit is Billy,’ zei Jack met een  knikje  naar de man achter hem. ‘Opgepast,  Alice, want hij is  een schavuit, ook al gedraagt hij  zich zogenaamd als een heer,’ zei hij met een knipoog.

Alice  keek naar de knappe, donkerharige man met  de lachende ogen. Hij  zag er inderdaad uit als een  schavuit,  met  die grijns en  de lok donker, golvend haar  die  over zijn voorhoofd viel,  en toen hij haar hand  pakte en de lucht  boven haar vingers kuste,  begreep  ze waarom Nell verliefd op hem  was geworden. ‘Aangenaam kennis te maken, Alice,’  zei hij, met het blijkbaar  niet uit te  roeien accent van Cornwall. ‘We  hebben  lang  gewacht  en Jack zat ’m  flink te knijpen.’  Hij grinnikte naar  zijn vriend en  gaf hem  een klap  op  zijn  schouder. ‘Soms liep  hij rond met  een gezicht als een oorwurm,  maar  nu  kijkt hij  eindelijk vrolijk en hoop ik dat  hij  ook  eindelijk  eens wat werk zal verzetten.’

‘Hé zeg!’ protesteerde  Jack.

Billy  schaterde het uit en zijn haar  zakte tot in zijn ogen.  ‘Je bloost als een meid.’

Jack gaf hem een  duw.

Alice kon wel zien  dat ze  erg op elkaar gesteld waren  en hoewel ze lang niet alles begreep van wat  Billy zei,  was duidelijk dat ze van elkaar hielden als  broers. Ze keek naar hen toen ze elkaar  gemoedelijk  op  de hak namen en probeerde Nell te negeren, die net zo vrolijk  meedeed terwijl ze haar baby bleef zogen  alsof dat  heel  normaal was in  gemengd  gezelschap.  Schaamde  Nell zich er helemaal niet voor dat ze er  zo bij zat? En  hoe zat  het met Jack?  Voelde die  zich  niet  opgelaten? Maar misschien was Jack hieraan gewend; hij lette tenminste helemaal niet  op Nell  en begon met Billy  over  de schapen te praten.

Alice wilde  weg — weg bij Nell en  het zogende  kind, weg bij de  drukte en de  stemmen. ‘Ik ga  maar eens  naar mijn schapen kijken,’  zei ze  plompverloren. ‘Ik wil zien of  ze gekalmeerd zijn.’ Ze keek naar Jack. ‘En dan kunnen we ze naar de andere  schapen op onze boerderij brengen. Heb je daar een veekraal?’

‘We laten ze in  de kraal waar ze nu  zijn,’ zei Jack, die Amy aan  zijn arm liet schommelen. ‘Zodra ze gedrenkt zijn, mogen ze  in de wei bij de andere schapen.’

Alice fronste haar voorhoofd. ‘Is  het niet beter om ze maar één keer te verhuizen? Als we ze meteen in onze wei  zetten, raken ze sneller  gewend.’

Nell zette de  verzadigde peuter  op de grond, gaf  hem een koekje en bedekte haar borst. ‘ Onze wei en  jullie  wei kennen we hier niet,’ zei  ze. ‘Deze boerderij is van ons samen.’

‘Maar de schapen zijn van mij,’ antwoordde  Alice. ‘Van mij en  van Jack. En ik wil  ze dicht bij onze boerderij hebben, zodat  ik ze in de gaten kan houden.’

‘Alice.’ Er lag een waarschuwende toon  in Jacks stem. ‘Nell heeft gelijk.  We  delen  hier alles samen. Ik dacht dat je  dat  had  begrepen.’

Alice stond op  en keek hem  aan. ‘Dat al  het land van  ons samen is,  snap ik, maar  je  hebt niet gezegd dat  we  de merinosschapen ook moeten delen.’

‘Ik dacht dat je dat  wist,’ zei  hij zachtjes.  Zijn  blik flitste van de een  naar de ander.

‘Zo is het,’ mengde Nell zich in hun gesprek.  Ze stond op en  zette  haar  handen in haar zij. Haar rode haar vlamde  in het lamplicht. ‘We delen  hier  alles samen: de koeien,  de paarden, de  oogst, de arbeiders  en  de schapen.’

‘Rustig  aan, mensen,’  zei Billy op een lijzige toon.  Hij  strekte zijn benen en stak  een pijp op. ‘Het  is  etenstijd en  mijn buik vraagt  zich af of  iemand  soms  mijn  keel heeft doorgesneden.’

Alice wierp  hem een nijdige blik toe.  Ze was moe van de lange  reis, en de dreigingen en onzekerheden van  het onbekende land hadden haar geduld volkomen uitgeput. Ze  keek weer naar  Nell.  ‘Ik heb  mijn hele hebben en  houwen verkocht om  die schapen te kunnen  kopen,’ zei ze. ‘Ik ben  in  mijn eentje de oceanen overgestoken om  hierheen te  komen,  ik heb doodsangsten uitgestaan dat ik vermoord zou worden om het zakje  met goud dat  ik op mijn  lichaam droeg, en ik heb keihard onderhandeld om ze voor een goede prijs te  krijgen. Die  schapen zijn  van mij.’

‘Nee,  dat zijn  ze niet,’ beet Nell haar  toe. ‘Jack en Billy  en  ik hebben ons rot  gewerkt om  deze  boerderij van de  grond  te krijgen. We hebben  die  schapen net zo goed verdiend als jij.’

‘Ik  heb er met mijn eigen  geld voor betaald,’ gaf Alice  haar lik  op stuk. ‘Ze blijven van míj, tenzij je ze van me wilt kopen.’

‘Als Jack je zijn  boerderij  niet had gegeven, had  je helemaal geen geld  gehad om  ze  te kopen. Wat denk je wel,  goddomme? Denk je soms dat je  ons  hier een beetje de wet  kunt gaan voorschrijven?’  Billy  keek haar waarschuwend aan, maar  Nell negeerde  hem. ‘Denk jij  dat je  het moeilijk hebt gehad op zee?  Je had die reis in een  gevangenisschip moeten maken, dan zou je  wel anders  piepen!’

Alice was niet te  houden. ‘Dan  had je maar een fatsoenlijk  leven  moeten leiden,’ siste ze. ‘Als jij niet steeds uit de  kleren was gegaan, was je nooit op  dat gevangenisschip terechtgekomen.’

‘Dat  kost  je je ogen, kreng!’  gilde Nell  en ze vloog met geklauwde handen op Alice af.

Alice,  die er niet aan  gewend was te  worden  aangevallen, bleef stokstijf staan.

Billy greep  Nell  bij haar gezwollen taille en  hield haar met moeite in bedwang,  terwijl  ze vocht om bij Alice te komen. ‘Jack!’ riep hij. ‘Neem je vrouw alsjeblieft mee!’

Jack pakte Alice  bij  haar  arm. Hij  was wit weggetrokken. ‘Je  bent moe en met dergelijke praatjes  komen we nergens.  Laten we naar huis gaan, dan kunnen  we hier rustig  over praten, goed?’

Ze rukte haar  arm los uit zijn greep. ‘Denk  niet dat je de baas over me kunt spelen, Jack Quince.  Er  is blijkbaar  heel veel waar je  me  niks  over hebt  verteld. Ik zou niet weten waarom ik mijn schapen zou moeten delen met  die sloerie.’  Ze beende  met grote stappen het huis uit en sloeg de deur  achter zich  dicht.

Nell  spartelde nog wat tot Billy  meende dat hij  haar veilig  en  wel kon loslaten. ‘Geen best begin,’ mompelde hij,  maar  een  glimlach trok zijn mondhoeken omhoog.

‘Ga maar terug  naar dat suffe Sussex!’ riep Nell tegen de  dichte deur.

In de stilte die  daarop volgde, keek ze woest naar  Billy terwijl  ze weer op een van  de  harde stoelen  ging zitten. De kinderen bleven er volkomen kalm onder, maar die  waren dan ook wel  gewend aan haar  temperament. ‘Toen ik ’r zag, wist  ik meteen dat het fout zou gaan! Nou, ze kan die stomme schapen van  d’r houwen! Hoe eerder ze met  die dierbare beesten van d’r oplazert, hoe beter. Aan haar soort  hebben we hier  niks. Helemaal niks!’

Billy had pretlichtjes in zijn  ogen en toen hij zijn  glimlach  niet  meer  kon bedwingen, grijnsde hij breed. ‘Nou, Nell, eindelijk is er iemand gekomen die  net zo’n  kat is als jij.’

Haar woede zakte even snel  als  hij was  opgekomen.  Ze gooide schaterend haar  hoofd achterover. ‘Sloerie!’ proestte ze.  ‘Ze  noemde me een sloerie!’

Billy grinnikte. ‘Ik  denk dat jullie dikke vriendinnen zullen worden.’

Nell begon glimlachend een pijp  te stoppen. ‘Nog niet, jochie, nog  niet. Ze heeft eerst nog het een en ander te leren.’



Alice liep  met grote stappen bij  het huis vandaan. Ze  was  zo kwaad dat ze niet wachtte  op  Jack,  die  achter haar  aan hobbelde en riep of ze alsjeblieft wilde  blijven  staan. Ze was vastbesloten niet  in de openlucht ten overstaan  van allerlei getuigen  ruzie met hem  te maken, en ruzie  zou  er komen,  want  ze wenste geen minuut langer  samen  met die feeks op Moonrakers te wonen.

Hijgend holde ze over  het ongelijke  terrein,  en ze vloog het lage trapje op  naar de veranda. De  voordeur  stond open  zodat ze  het interieur kon zien.  Het was  half zo groot als het  andere huis en zag er veel armoediger  uit, wat  een nieuwe bron van  ergernis was.

Ze liet de deur  achter  zich  dichtvallen  en  bleef midden in  de woonkamer staan wachten tot Jack zou komen,  nahijgend,  haar armen  over elkaar geslagen.

Even later  kwam  hij buiten adem en met een  doodongelukkig gezicht binnen.

‘Doe de deur dicht, anders komen de  muggen  binnen,’ beet  ze  hem toe, vastbesloten  zich niet  te laten  vermurwen door  zijn  lijkbleke gezicht en strompelende gang.

‘Alice,’  smeekte hij, ‘doe dit alsjeblieft  niet.’ Hij deed  de deur dicht, waardoor  ze in het pikkedonker  stonden tot hij een lamp had aangestoken,  want  de nacht was abrupt gevallen. ‘Ik weet dat je  moe bent,’ zei hij  terwijl hij vlak  voor haar  ging staan, ‘maar  dat had  je niet tegen Nell moeten zeggen.’

‘Wat  niet? Dat de schapen van ons zijn? Of dat ze een  sloerie is?’  Ze  sprak op  een  gevaarlijk zachte toon, met  een ingehouden woede die elk moment kon losbarsten.

‘Allebei.’

‘Jij kiest dus haar kant?’

Hij woelde  door zijn haar,  waardoor  de witte lok recht  overeind kwam te staan. Hij  zag er veel  ouder uit dan eenenveertig en  in het  lamplicht leek  zijn  gezicht hologig toen hij  tegen  de ruwhouten tafel leunde om  zijn heup te sparen. ‘Er zijn geen kanten.’ Hij zuchtte.  ‘Alles  is van  ons samen — de boerderij,  de voorraden, de schapen  en al het andere — of  je het  nu leuk vindt of niet.’

Alice bleef onaangedaan  voor zijn wanhoop en verdriet. ‘Jack, zij is een hoer  en hij is een dief, en  als  je  denkt  dat ik  mijn schapen  zomaar aan  hen cadeau doe en hier vrolijk met hen ga samenleven,  dan  heb je  het  mis.’

Hij deed een stap naar haar toe,  bedacht zich en ging  op een  stoel zitten. ‘Nell is  geen  hoer,’ zei hij. Hij zocht een goede  houding voor  zijn heup en wreef zijn knie.  ‘Ze wil wel eens uitvallen,  maar ze is een goede echtgenote,  huisvrouw en moeder.  Ze klaagt zelden en werkt net zo hard als wij allemaal.’ Zijn donkere ogen stonden verdrietig. ‘En Billy is  de beste  vriend die een man zich kan wensen en  ik  sta  niet  toe dat je zijn goede  naam bekladt.’

‘Als ik  niet beter wist, zou ik  denken dat je  het  over de steunpilaren van de kolonie hebt,  niet over een  stelletje ex-gevangenen.’ Alice hoorde  hoe onaangenaam  sarcastisch  ze klonk, maar ze was nu zo  ver dat het haar allemaal  niks  meer  kon  schelen.

‘Ben je vergeten, Alice,’ zei hij  toonloos, ‘dat  ik ook een  ex-gevangene ben?  Weiger  je ook met  mij samen te leven en  te  werken?’

‘Dat bedoel ik  niet,’ hakkelde  ze. ‘Jij  hebt geen misdaad  gepleegd.’

‘Toch ben  ik  gevonnist.’

‘Maar je  bent een goed mens. Die  vrouw stond op het punt mijn  ogen  uit te  krabben. En je  hebt zelf gezien hoe schaamteloos  ze erbij zat. Hoe  ze  doodleuk de baby  de borst  gaf  waar  jij bij was  en terwijl  Jan en alleman kon  binnenlopen!’

‘Genoeg!’ Jack gaf  zo’n harde  klap op de tafel  dat Alice ineenkromp. Hij stond  op en kwam verrassend snel voor  een kreupele man naar  haar toe. ‘Ga zitten, Alice,’ zei  hij, ‘en  zwijg.’

Ze  gehoorzaamde, haar  woede verdrongen door angst. Dit  was niet de zachtaardige,  rustige  Jack  Quince  die ze van vroeger kende.

‘Nell is als  vondeling  in een armenhuis terechtgekomen,’  zei hij  op barse  toon. ‘Toen ze amper zeven was, liet de baas van het tehuis zijn vrienden al hun gang gaan met haar. Op  haar tiende is ze weggelopen. Ze genoot niet de bescherming van  een  hechte dorpsgemeenschap waar  er  altijd wel  iemand was die voor  haar zou  zorgen. Ze had geen  familie en heeft nooit op school gezeten zoals jij  en ik.’

Alice  zag de woede in zijn ogen, maar die was nu  niet meer op haar gericht en daar was ze blij om. Ze  begon  in te zien waarom  Nell was zoals ze was en haar  woede  werd al  danig  getemperd door medeleven.

‘Nell is  op een  gevangenisschip  hierheen gestuurd,  net  als ik. Ze is op dat  schip  misbruikt door bewakers en matrozen, die haar  ook nog bijna van  de honger hebben laten  omkomen en haar geketend  hebben opgesloten in  het ruim waar de  gewelddadigste mannen zaten. Ze heeft  de moed erin weten  te houden en het  overleefd. Ze  heeft een veel  langere  straf gehad dan Billy  en  ik, en we hebben het aan haar  geestkracht te danken  dat onze boerderij het  zo  goed  doet.’

Alice schaamde  zich. ‘Het spijt me,’  mompelde  ze.

‘Dat moet je tegen  Nell zeggen, niet tegen mij,’ zei hij scherp. ‘Zij is degene  die het verdient die  woorden van je te  horen.’

Ze keek hem verschrikt aan.  Het vooruitzicht  dat Nell  meesmuilend haar gehakkel zou  aanhoren,  was te  erg. ‘Dat  kan  ik niet,’ fluisterde ze.

Hij keek haar strak  aan. ‘Je zult wel moeten,’  zei hij op een gedempte  toon, ‘anders  breng ik je terug naar Sydney en zet ik je  op het  eerste het beste  schip naar huis.’



Nell was  zo teleurgesteld dat  ze alles aanmerkelijk trager  deed dan anders toen ze die avond eten kookte voor Billy en de kinderen. Ze  was er domweg van uitgegaan  dat Alice  en zij  meteen dikke vriendinnen zouden worden, maar  dat had ze mooi mis gehad, dacht ze, toen  ze de tweeling in bed  legde en  bij hen ging zitten om  een slaapliedje voor  hen te  zingen. Wat  een kapsones  had die Alice! Ze snapte niet waarom  Jack  van  haar hield.

Ze  keek naar de  tweeling, zag hun oogleden zachtjes  trillen toen ze in slaap vielen en wist dat ze veel geluk  had gehad. Amy  sliep al in haar eigen bedje  en Billy zat op de veranda tevreden  een pijp te roken. Haar leven was heel  anders gelopen  dan ze  ooit  had verwacht en als Alice dacht dat ze hier  alles overhoop kon  gooien...

‘Snotver...’ stootte ze uit toen een  steek van pijn door  haar gezwollen buik schoot. Vergeleken  bij de vorige keren was het een moeilijke zwangerschap geweest. Ze  had voortdurend last gehad  van ochtendziekte, hoofdpijn en allerlei zeurende pijntjes,  maar bij haar enige bezoek aan  de kliniek in Sydney  Town had men haar de verzekering gegeven dat alles  in orde was. En nu was de bevalling op gang  gekomen.

Ze  legde haar hand  tegen de muur en onderdrukte een kreet,  want  ze wilde niet  dat  de  kinderen wakker zouden  worden. Binnensmonds vloekend wachtte ze tot de pijn zakte, waarna ze  wankelend  naar de deur liep om Billy te roepen.

Hij zat  op de  veranda,  genietend  van zijn pijp en de diepe stilte van de nachtelijke outback. ‘Kijk eens hoe helder de sterren zijn, Nell,’ zei hij.  ‘Het is  alsof je ze  zó  kunt aanraken.’

‘Wat kunnen mij die sterren schelen.’ Haar  adem  stokte toen de pijn weer door  haar lichaam sneed. ‘De baby komt eraan en hij  heeft  haast.’

Billy  vloog overeind  en hielp haar naar binnen. ‘Wanneer is het begonnen?’

‘Een  tijdje  geleden,’  hijgde ze. Ze had  vlak na het vertrek van  Alice en Jack al weeën gevoeld, maar  had er vanwege haar boze bui geen  aandacht aan  besteed. Ze  gaf Billy opdracht water  te koken en een mes te slijpen en haar daarna te helpen de lakens van het  bed te halen.  De weeën kwamen nu snel  achter elkaar, als golven van  snijdende pijn. Toen haar water  brak trok ze haar doorweekte kleren uit  en probeerde  ze  een gerieflijke positie te vinden op het bed.

‘Zal  ik Alice roepen?’ Billy stond  aarzelend aan het voeteneinde van het  bed.

‘Nee,’ gromde Nell. ‘Haar heb ik  niet  nodig.  De vorige keren heb ik het  ook in mijn eentje klaargespeeld.’ Ze kromde  haar rug en greep de  spijlen van het bed toen ze aandrang kreeg  te gaan persen. ‘Ga weg, ga iets doen, Bill,’ beet ze hem  toe. ‘Je werkt me op mijn zenuwen.’

Ze  hoorde  hem niet  weggaan, was zich er niet  van bewust hoe hij door de woonkamer begon te ijsberen, hoorde ook  de  hoge stemmetjes  van de kinderen niet die  wakker waren  geworden. Ze werd volkomen in beslag genomen door de meedogenloze, krampachtige pogingen van haar kind om ter  wereld te komen.

Badend in het zweet kreunde  en perste ze. Golven  van onpasselijkheid en angst  mengden zich met  de  pijn terwijl  ze  zwoegde om het  kind geboren te laten worden, maar  het leek  te  hebben besloten in haar buik te blijven zitten.

Uiteindelijk bleef ze  uitgeput liggen. Tranen van frustratie  en  angst stroomden over haar wangen. Er was iets mis  — dat  was zo zeker als  morgen  de zon  opging.



Alice trok wit  weg. ‘Meen je dat echt?’

‘Alice,  ik hou al van je zo  lang  als ik  me kan herinneren en het is altijd mijn  droom geweest dat we man en vrouw zouden  worden, maar we zijn allebei door  de omstandigheden veranderd. We zijn niet meer de kinderen die we waren.’

Ze zag dat hij heel serieus was en  toen ze antwoord wilde geven,  hief  hij zijn hand  op  om haar tot stilte te manen. ‘Ik heb bewondering voor je  kracht en je  onafhankelijkheid,  maar ik  kan niet toestaan  dat  die alles wat we hier  hebben opgebouwd, teniet zullen  doen.  Billy, Nell en ik  hebben  een  hoge  prijs betaald voor onze vrijheid en zullen die koste wat kost verdedigen. Ongeacht welke offers we daarvoor  moeten brengen.’

‘Zou je  zelfs ons huwelijk ervoor  opgeven?’ vroeg ze met een  klein  stemmetje.

‘Zelfs dat,’ antwoordde hij met een  triest gezicht. ‘Zie je, Alice, we zijn  door  Engeland  verstoten en aan ons  lot overgelaten. We  kunnen niet terug, er is niets wat ons  nog aan het  vaderland  bindt, dus zijn we vastbesloten het  beste te maken van wat we hier hebben. Op een  goede dag zullen ze  in Engeland inzien  wat de mannen en vrouwen van wie ze dachten dat  ze niets waard  zijn, kunnen bereiken. Onze  kinderen en de kinderen van onze kinderen zullen  opgroeien  in de wetenschap dat we  ons niet hebben  laten kisten.’

Hete tranen rolden over haar wangen. Ze had hem  nog nooit zo  hartstochtelijk  of overtuigend  horen praten.  ‘Ik heb  nooit  gedacht  dat je niets  waard bent,’ snikte ze.  ‘Het  spijt me dat ik zo uit mijn slof ben geschoten.’ Ze  pakte zijn handen, die ruw waren van het werk en die haar  zo lief waren. ‘Stuur  me alsjeblieft niet terug.’

‘Zul je tegen Nell zeggen dat het  je  spijt?’

‘Moet dat echt?’

‘Als  je van  me  houdt, doe  je het.’

‘Dat is chantage, Jack.’ Ze liet zijn handen los.

‘Als  we alleen op die manier deze zaak recht kunnen zetten,  dan zij het zo,’ zei hij halsstarrig.

Alice beet op  haar lip. Jack was altijd een stijfkop geweest; in dat opzicht was hij niks veranderd.  Ze wilde er nog iets  tegen inbrengen,  maar  bedacht zich. Als ze  samen verder wilden, moest ze doen  wat hij  van haar verlangde, maar de ruzie met Nell  zat haar nog hoog en ze had geen zin om  zich  volledig  aan  dat  mens te  onderwerpen. Ze  stond op. ‘Ik zal het doen,’ zei ze zachtjes, ‘maar  alleen omdat ik van  je hou.’

‘Er  brandt nog licht  bij hen,’ zei hij met een  gebaar naar het raam. ‘Laten we het ijzer  smeden  nu het  heet  is.’

Hij  stelde haar  op de proef en ze  wist niet wat ze  daarvan  moest denken. Ze was al zo lang  haar eigen baas  dat  het niet  meeviel om  bevelen te moeten opvolgen.  Maar  ze zou  het  doen, voor hem en voor hen beiden.

Toen  ze  haar  hand  uitstak naar  de deurknop, hield hij  haar tegen. ‘Dank je,’ zei  hij zachtjes en hij kuste haar tranen weg. ‘Sorry  dat ik  je aan  het  huilen heb gemaakt, maar het is belangrijk dat je inziet hoe het hier is.’

Alice vergaf hem en  vlijde zich in zijn armen. Ze zwoer in stilte dat ze haar  mening van nu  af  aan voor zich zou houden en niet zo  gauw kwaad zou worden. Jack  en de anderen hadden dingen doorstaan die te erg waren om  je  zelfs maar in te beelden en nu was hun huwelijk door haar arrogante gedrag  bijna op de klippen  gelopen.

Ze glimlachten naar elkaar  toen  ze het  huis  verlieten en liepen  arm  in arm in het maanlicht over het veld. De sterren waren  wondermooi en  de maan werd als een gouden  munt  weerspiegeld  in de zacht stromende rivier. Alles zou in orde  komen.

‘God, wat ben ik blij dat  jullie er zijn!’ Billy sprong het  trapje  af en  rende naar hen toe.  Hij  greep Alice vast  en trok  haar mee naar  de deuropening, waar de kinderen in  hun pyjamaatjes stonden te kijken. ‘Snel!’ hijgde hij. ‘Het gaat  niet goed  met Nell!’

‘Wat is er  aan  de hand?’

Billy woelde vertwijfeld in zijn verwarde  krullen. ‘De baby zit  vast. Hij kan er niet  uitkomen.  We hebben alles al geprobeerd.’

Alice greep haar rokken bij elkaar en  stormde langs de kinderen heen naar  binnen. Niemand hoefde haar te wijzen waar ze moest zijn, want ze hoorde  Nell al kreunen.  Ze snelde door de woonkamer  naar de deur van de slaapkamer.

Nell lag voorovergebogen op  bebloede lakens en  probeerde  met haar handen  de baby naar buiten  te trekken.

‘Niet doen!’ Alice vloog  naar haar toe. ‘Ik zal je  helpen. Laat me  even kijken wat er  aan de  hand  is.’

‘Sodemieter op!’ Nell kronkelde van de pijn. Haar gezicht was rood aangelopen.

Alice greep haar knieën. ‘Niet persen,’ zei ze. ‘Dat maakt  het juist erger.’

Nell hijgde en kreunde terwijl Alice haar onderzocht. ‘Het  is een stuitligging,’  zei ze. ‘Ik moet  de baby  keren.’

‘Wat  weet jij  over bevallingen?’ krijste Nell. ‘Blijf van me af  of ik  krab je  ogen uit.’

Alice zag een  kom water op het nachtkastje.  Ze  liep ernaartoe en waste  haar handen en armen met  zeep. ‘Ik heb tientallen lammeren ter  wereld  geholpen,’  zei ze kortaf.  ‘Hou op met persen en laat me  mijn gang gaan.’

Nell zakte terug in de kussens. ‘Veel  keus heb  ik  niet.’

‘Dit zal pijn doen,’ waarschuwde Alice. ‘Hier, bijt  hier  maar op.’

Nell pakte de riem aan en klemde hem tussen haar tanden.  ‘Ik hoop voor jou dat je weet wat je  doet,’  gromde ze.

Alice  pakte het mes.

De  riem viel uit Nells mond toen ze een ijselijke kreet slaakte.  ‘Je  gaat me  daarmee niet opensnijden!’ Ze haalde uit naar Alice en raakte haar op  haar slaap.

Alice gaf een klap terug en zette het mes op haar keel. ‘Als  ik het  niet doe, overleeft de baby het niet  en jij ook  niet.’

Nell  nam de  riem weer  tussen haar  tanden  en kneep haar ogen dicht. ‘Toe dan maar,’ kreunde ze.

Alice transpireerde  toen ze  een  schietgebedje deed. Ze  was zich volledig bewust van het gevaar waarin moeder  en baby verkeerden, maar de bevalling was al zo ver op gang dat ze geen andere keus had dan het  geboortekanaal  te verbreden, zodat ze de baby in een betere positie  kon draaien.

Nell  krijste  toen Alice  de billetjes van de baby wegduwde en  zijn beentjes pakte.  Ze krijste weer toen  de schoudertjes tevoorschijn  kwamen.

‘Verroer  je niet!’ beval Alice.  ‘De navelstreng zit om zijn nek.’

Nell bleef roerloos liggen, de pijn negerend. ‘Ik hoop  goddomme dat  je weet wat je doet,’  kreunde ze.

Alice stak  een vinger onder de navelstreng,  sneed hem door  en bond  beide uiteinden  af. Nu liet ze het hoofdje geboren worden, maar toen het  naar  buiten  kwam, zag  ze meteen  dat er  iets mis was.

‘Wat is  er  met hem?  Waarom huilt hij niet?’ gilde  Nell.

De huid van de baby was grauw gemarmerd. Alice  gaf hem  een tik op  zijn billetjes om hem tot leven  te wekken.

Hij  bewoog zich niet.

‘Is  hij dood?’  snikte  Nell.

Alice had het te druk om  te antwoorden. Ze blies haar adem in zijn mondje en masseerde  zijn borst, vurig biddend om  een  teken van leven.

Hij bewoog zich nog steeds niet.

Met  een snik van  wanhoop holde ze met hem naar  de woonkamer. ‘Koud  water!’ riep ze tegen de verschrikte mannen  en kinderen die daar zaten.

Ze volgde hun wijzende  vingers en dompelde de  baby onder in de  emmer. ‘En  nu  heet water,’ beval ze. ‘Vooruit,  kleintje,  haal adem! Haal  adem!’

Ze dompelde  hem in het hete  water en toen weer in de emmer met  het koude water. Alstublieft, God,  laat hem niet dood  zijn,’ snikte  ze toen  ze de baby keer op  keer  in het  koude en  warme water dompelde en probeerde hem leven in te blazen.

‘Hij is dood,  Alice. We kunnen  niets voor hem doen.’

Alice keek op naar Billy’s betraande gezicht, maar  bleef  doorgaan met haar hopeloze  taak. ‘Jawel!’ riep  ze snikkend.  ‘Hij mag niet dood  zijn.  Ik wil het  niet hebben.’

Nell maakte er  een einde aan door haar armen  naar haar baby uit  te steken.  Ze  drukte  hem tegen zich aan. ‘Laat  hem  nu maar,’ zei ze, terwijl  tranen  over haar wangen rolden. ‘Je hebt  gedaan  wat je kon.  Het heeft blijkbaar  zo moeten zijn.’

‘Het  spijt me,’ huilde Alice. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en  zakte neer op de vloer. ‘Ik  heb er zo’n spijt  van, van alles, en ik wou...’ Maar Nell en Billy liepen met hun  kinderen naar  de slaapkamer en deden de deur  achter zich dicht.

‘Ze weet het  wel,  Alice,’  zei Jack zachtjes. Hij hielp haar  overeind, sloeg zijn arm om haar heen en  leidde  haar  naar een stoel. ‘Ik ben erg trots op je. Nell zou samen met haar  baby gestorven zijn  als  jij er  niet was  geweest.’

Alice probeerde  haar  tranen te  drogen, maar ze bleven komen. ‘Ze  moet gehecht worden. En  ik  heb  zo lelijk tegen  haar gedaan, tegen haar gesnauwd en haar afgeblaft...’

Jack drukte haar tegen zich  aan.  ‘Je hebt gedaan wat  nodig  was,’ zei  hij zachtjes. ‘De hechtingen kunnen wel wachten  tot  morgen.’

Ze snufte  en keek  hem met gezwollen ogen aan. ‘Als  ze dan maar  geen infectie krijgt.’

‘Ooien zijn  een stuk  minder schoon  dan Nell. Het kan echt wel  wachten.’

Ze ging rechtop zitten  en  probeerde  zich te beheersen, maar haar stem trilde  en  er welden alweer nieuwe tranen  op  in haar  ogen. ‘Als  ik hier niet was geweest, had ze  dat helemaal in haar eentje moeten  doorstaan.  Dan zou  ze eraan dood zijn gegaan.’

Jack trok haar  hoofd tegen zijn schouder toen ze het uitsnikte om het  gestorven  kind, om de chaos van haar eerste dag op Moonrakers en om het feit dat ze hier voortaan moest wonen, ver van de bewoonde wereld, op een plek waar het leven  aan een zijden  draadje hing terwijl dat niemand iets leek te interesseren.

‘We zijn hier  voor alles op onszelf  aangewezen: geboorte, dood, brand,  overstromingen, ziekte...’ zei hij  op  een zachte toon  toen ze niet  meer zo  hard huilde. ‘Er komt vrijwel nooit iemand  op  bezoek  en de enige  dokter in  de wijde  omgeving is die van  het  garnizoen  in Parramatta, maar die weigert mensen  als wij te behandelen,  tenzij we hem in klinkende munt betalen.’  Hij zuchtte. ‘Je  hebt vanavond  een harde les geleerd,  Alice.  Ik wou dat het allemaal  anders was gelopen, maar ik hoop dat je ervan  hebt  geleerd dat we hier met elkaar in wederzijds vertrouwen en vriendschap moeten werken,  want we hebben alleen elkaar en  niemand anders.’

Stille tranen bleven  stromen.  ‘Ik ben bang,’  fluisterde ze.

‘We zijn allemaal bang,’ antwoorde hij  teder, ‘maar  dat geven we niet toe.  We  doen  gewoon wat  er  gedaan  moet worden.’

Alice nestelde zich  tegen zijn borst. Ze had niet verwacht dat het leven hier zo zwaar zou  zijn, had nooit zo’n gevoel van verlatenheid gekend,  maar toen ze het gestage kloppen van zijn hart hoorde, wist ze dat ze dezelfde kracht  moest ontwikkelen als de onverschrokken Nell als ze in dit van God verlaten oord  wilde  overleven. Nell had tegen Billy  gezegd dat  hij  de kinderen in hun  eigen bedjes moest leggen.  Nu lag ze  naast hem en  luisterde naar zijn gesnurk  terwijl ze door het raam  naar  de met sterren bezaaide hemel staarde  en wachtte tot  het licht zou worden. Het leek  wel of er nooit  een einde zou komen aan de nacht,  en ze  was  zo moe en verdrietig dat ze  niet  wist of ze ooit weer de  energie zou bezitten  die haar tot  nu  toe had  voortgestuwd.

Ze draaide haar hoofd om op  het kussen  en kon  nog net de kleine, roerloze gedaante zien in het wiegje bij het bed. Hij zou nooit weten  hoe  haar stem klonk, nooit bij haar drinken,  en haar verdriet  om zijn dood was rauw en  allesoverheersend.  Nieuwe tranen  welden op in  haar ogen.  Ze wilde gillen  van ellende, ze wilde trappelen, krijsen en vloeken, maar ze  wist zich te  beheersen, al  was het  met moeite. Billy was  zo’n  steun geweest,  zo  teder  en begrijpend, en  hij  was net zo verdrietig als  zij. De nieuwe dag  zou  voor  hen allen al moeilijk genoeg  zijn; ze  moest hem zijn slaap gunnen. Ze sloot haar ogen  en vocht in stilte tegen  het verdriet dat  haar  verscheurde.



De  lucht was  parelgrijs toen ze wakker  werd. Het  wiegje  was  weg en Billy stond bij het bed  in de verkreukelde kleren waarin hij had  geslapen. ‘Waar  is  hij?’ vroeg ze.

Zijn blozende, normaal gesproken zo opgewekte gezicht stond gekweld. ‘In de woonkamer, bij  Amy  en de  tweeling,’  zei hij schor.  ‘Ik heb hem goed ingepakt in  een dekentje  en het beste dennenhout  gebruikt voor zijn...’

Nell pakte  zijn  hand en kneep er hard in toen  ze zag dat hij tegen zijn tranen vocht. Ze  had geen  woorden om zijn  verdriet  weg te nemen,  maar was ervan overtuigd dat ze  hier samen doorheen  zouden komen als ze niet  aan  het  leed  toegaven.

‘Ik heb een kopje thee  voor je,’  zei hij, toen hij zijn  zelfbeheersing terug  had.  ‘Met een  drupje rum erin.’

Nell glimlachte flauwtjes  toen  ze de dikke, aardenwerken mok  aanpakte.  Ze nam een slokje en trok  een grimas.  ‘Bill!’ zei ze geschrokken. ‘Hier zit  genoeg sterkedrank  in om  een paard te vellen.’

Het matras zakte  in toen hij  ging zitten  en haar hand  pakte. ‘Je hebt  het  nodig,’  zei hij zachtjes. ‘Alice is gekomen om je  te hechten.’

Nell dronk de mok  leeg en gaf hem terug. ‘Dat kunnen Pearl en  Gladys wel doen.’

‘Dit  kun je beter  niet aan de zwartjes overlaten, Nell. Ze zijn niet schoon  en  ze  weten niets  van  verpleging.’ Hij pakte haar handen weer  vast. ‘Alice heeft gisteravond je leven gered. Waarom  vertrouw je haar  niet?’

Nell keek hem  nijdig aan, in tweestrijd tussen de wetenschap dat  hij gelijk had en het indringende gevoel  dat  Alice Moonrakers ongeluk bracht. ‘Goed  dan,’ zei ze met  tegenzin, ‘maar laat Gladys en Pearl evengoed  komen. Ik zal  hun bessen en kruiden hard nodig hebben om deze dag  door  te komen.’

‘Ik zal ook nog wat rum halen,’ zei hij  zachtjes.

Nell trok een pijnlijk gezicht toen ze  zich omdraaide. Ze wist dat ze verpleegd moest worden. Ze was draaierig en haar  huid gloeide, en dat had  niets met de rum te  maken. Ze had waarschijnlijk  koorts.



Alice viste de naald en de dikke,  katoenen draad uit het kokende  water en  legde ze op een schone lap. Ze had slecht geslapen en haar handen  beefden toen ze de  pan van het  fornuis  tilde en op de tafel zette.

‘Wacht hier tot mevrouw  voor jullie gereed is,’ zei Billy  in de deuropening.

Gemompel werd  gevolgd door onverstaanbaar  gekwetter.

Alice  zag  twee  vrouwen op de veranda  staan, die met grote, nieuwsgierige  ogen naar haar gluurden. Ze leken helemaal niet op de Afrikaanse inboorlingen. Ze  waren kleiner, tengerder, en hadden wild, ongekamd  haar, lichtbruine ogen en  broodmagere ledematen. De kleren  die ze aanhadden moesten afdankertjes van Nell zijn en  beide vrouwen stonken een uur in de wind. ‘Wat  moeten  die  hier?’ vroeg  ze.

‘Nell heeft  behoefte aan hun medicijnen,’ zei Billy  kortaf.

‘Je kunt ze beter bij haar vandaan houden,’  antwoordde  ze.

Billy haalde  zijn  schouders op.  ‘Nell  gelooft in hun hocus pocus  en  volgens mij kunnen wat bladeren en bessen geen kwaad.  De zwartjes gebruiken die  zelf ook bij bevallingen.’

Alice  hield haar  commentaar  voor zich. Het was haar zaak niet en als Nell in  die onzin geloofde, zou het  haar  ongetwijfeld troost schenken. Ze  voltooide haar voorbereidingen, terwijl Jack  in de  Bijbel  begon te lezen. Met haar armen vol draaide ze zich om en bekeek het trieste  tafereel.

Billy was aan de tafel  gaan  zitten met de tweeling op zijn knieën, Amy leunde tegen  hem aan  met haar duim  in haar  mond.  De kleine doodskist  stond voor  hen  op de tafel als  een  herinnering aan de  tragedie  van de  afgelopen nacht en  een  voorbode van wat hen vandaag te wachten stond.

Jack keek op  van de beduimelde pagina’s  en glimlachte  haar bemoedigend toe. Ze haalde diep adem en klopte op  de deur van  de  slaapkamer.

Nells  blauwe ogen bekeken haar vijandig en  de anders zo  beheerste Alice morste wat  water toen ze de  kom op het kastje naast  het  bed zette. ‘Ik hoop  dat  je niet zo trilt wanneer je  met die naald aan de gang gaat,’ snauwde  Nell.

‘Ik zal  niet trillen als jij je  niet verzet,’ antwoordde  Alice op een kalme  toon die volkomen in strijd  was met  hoe ze zich voelde. Ze  hoorde Nell minachtend  snuiven, maar  hapte niet in het aas. Het was tijd voor een  verzoening.

Toen  ze er zeker van was dat alles gereed  was,  beantwoordde  ze Nells boze blik op een kalme  manier. Ze zag een vrouw die zich  niet zou laten  kennen, ongeacht hoe zwaar ze op  de proef  werd  gesteld,  een  vrouw die pijn leed  en verdriet had, maar vastbesloten was  daar niets  van te laten merken. Alice voelde enorme  bewondering  voor haar en  vroeg  zich af of zij net  zo flink zou zijn  als ze  met  zulke tegenslagen  te kampen  kreeg. Ze hoopte vurig dat  ze nooit op  de proef  gesteld zou worden.

De uitdagende blik  in Nells ogen vertelde haar dat Nell haar niet had  vergeven, niettegenstaande wat ze samen hadden  doorstaan,  maar dat kon  ze wel begrijpen en ze accepteerde dat Nell alle  reden  had om  zich zo vijandig op  te stellen. Nell  had  tot  nu toe  de  alleenheerschappij over Moonrakers gehad, was hier zo’n beetje de  baas, een onbetwiste matriarch,  en  beschouwde Alice en het meteen al opgelaaide conflict  daarom als een  bedreiging.

Zwijgend keken  ze elkaar aan. Alice besefte  dat  dit moment  beslissend was voor hun toekomstige relatie en dat  zij degene  was  die de eerste  stap moest doen.  ‘Ik wou  dat ik kon terugnemen  wat ik  gisteren tegen je hebt gezegd,’ zei ze  en ze stak haar hand uit, maar  trok hem weer terug zonder  Nells arm aan  te  raken, want ze  wist dat het gebaar  afgewezen zou worden. ‘En ik wou dat ik de  baby had kunnen  redden.’

‘Je hebt je best  gedaan,’ mompelde Nell,  ‘maar  het  is niet makkelijk om dankbaar  te zijn als je je baby moet begraven.’

Alice bleef naar  haar kijken toen  ze de mok  pakte en leegdronk, en begreep  dat dit Nells manier was om  haar  voor haar hulp te bedanken.  Maar er zou veel meer voor nodig zijn om door  haar  vergeven  te worden. Er  was meer voor nodig dan een paar  woorden om de kloof te  overbruggen  die zich tussen hen had gevormd.



Het  kerkhof van  Moonrakers was  een lapje grond van een halve acre, ver van de rivier, omgeven door een  paaltjeshek en een rijtje papierberken. In het gras stond  maar één kruis, een  eenvoudig  gedenkteken voor een gedetineerde die was  gestorven aan een slangenbeet.

De hitte trilde boven de horizon toen  ze zich rond het graf  verzamelden en  de warme  lucht leek  in trage golven over  het land  te trekken, rond de stammen  van de tere eucalyptussen die vermoeid hun zilveren blaadjes lieten vallen. De hemel was kleurloos en de zon  brandde op hun  hoofden, en  boven het eeuwige gezoem van de vliegen uit hoorde Nell  de naargeestige kreten  van  de kraaien in de drukkende stilte.

Nell leunde zwaar op Billy toen Jack uit de Bijbel  voorlas en hun baby werd neergelaten  in de  donkere grond. De  woorden  zeiden  haar weinig: ze had nooit begrepen  hoe God liefhebbend en  alziend kon zijn als Hij toestond dat  baby’s stierven en  onschuldige  kinderen werden misbruikt. Toen ze zich er  ondanks haar hoge koorts toch op probeerde te concentreren, bedacht ze bitter  dat  de baby in ongewijde  grond kwam te liggen zonder de rituelen en  gebeden  van een dominee, die  haar kind hadden  moeten  helpen op zijn weg  naar wat er  ook in  het hiernamaals lag.

Ze  keek  naar de  bomen waarachter  de  inboorlingen nieuwsgierig toekeken. Die hadden hun  eigen rituelen en hun  eigen geloof en ze vroeg zich vaag  af of die primitieve  mensen  de dood soms beter begrepen; voor hen lag  die in de roep van de wulp  en  in een lied dat niet kon worden genegeerd.  Lijken werden verbrand of achtergelaten in de openlucht,  zodat de geest kon terugkeren naar het stof waaruit het  leven was ontstaan.  Maar hun  rouwrituelen waren ook  vreugdevol; ze  geloofden dat de overledene aan zijn laatste  reis  door  het  luchtruim was begonnen,  waar  hij zich  zou herenigen met hun voorvaderen en één zou worden met de sterren.

Nell  deed haar best de gebeden  te  volgen, maar de  hitte zoemde in haar  oren en  zwarte wolken  van vergetelheid pakten  zich samen in haar hoofd. Ze wankelde en zou zijn gevallen als ze zich niet  aan Billy’s arm had vastgeklampt. De koorts  had haar  in  zijn greep, ondanks de bessen die Gladys haar had gegeven, maar er moest heel wat gebeuren  als ze eraan zou  toegeven.

Ze kon  Alice niet scherp  zien toen ze in  haar richting keek.  Wilde gedachten  woekerden  in haar hoofd.  Alles was prima gegaan  tot Alice was gekomen. Moonrakers was  een  hemel  op aarde  geweest, een thuis ver van  de ongure stad, een plaats  waar ze aan het verleden hadden kunnen ontvluchten. Ze  knipperde  met haar ogen en probeerde de  wereld  scherper  in beeld te krijgen,  want het leek alsof Alice in de zinderende hitte  zweefde als een geest en steeds scherp en onscherp werd. ‘Ze brengt ons ongeluk,’ mompelde ze. ‘Ze  heeft het boze oog.’

Ze keek  op naar Billy, maar hij had  het niet  gehoord. Ze snapte niet dat  hij niet inzag dat Alice ongeluk over hen uitstortte.

Toen Jack de Bijbel sloot  begonnen twee van de gevangenen  aarde op de kist te scheppen  en toen ze ermee klaar waren, sloegen ze  een ruw, houten kruis  in de grond. Het opschrift was er op  een primitieve wijze in  gekerfd en  was erg summier:  EEN ZOON. DOOD GEBOREN IN  NOVEMBER 1797.  Het  bergje zachte aarde stak  donker af tegen het zilverige gras, en pas  toen het werd bedekt met  de  donkerrode  stenen die  over het terrein  verspreid  lagen, kreeg het een permanent aanzien.

Nell besloot later met Alice af  te rekenen en  dwong  zich  haar aandacht bij  de  plechtigheid te houden. Ze leunde zwaar op  Billy’s  sterke arm toen ze  vlak bij  het  graf  gingen staan. Ze liet zich op  haar knieën zakken, stak een  bosje veldbloemen in een  glazen  pot en zette  het bij het hoofdeinde van  het graf. Haar baby was weg,  voor  altijd voor  haar  verloren. ‘Dag,  kleintje,’ snikte ze.  ‘Slaap zacht.’



Alice had moeite haar tranen  te bedwingen. Ze werd sterk aan thuis  herinnerd toen Jack uit de Bijbel las en de gebeden zei, al  was het lommerrijke kerkhof met de oude  grafzerken en de beschuttende taxusbomen  in  Sussex waar  haar ouders begraven lagen, een  verschil van dag en  nacht met deze primitieve begraafplaats in Australië.

Ze keek naar de zwarte  mannen en vrouwen die zich als donkere schaduwen tussen de  bomen ophielden en zag dat de  gedetineerden hun  hoeden afnamen toen Nell haar bloemen  op de kleine, met stenen  bedekte  heuvel zette. Een huivering van onbehagen trok door haar heen toen ze erkende  dat ze er zelf voor had  gekozen om aan de rand van de beschaving te leven.  Had  ze  een afgrijselijke  vergissing  begaan?

‘We kunnen hen beter alleen  laten,’ zei Jack  en  hij bood haar  zijn arm, maar toen ze  zich wilden omdraaien, schrokken ze van een ijselijke kreet.

Nell  was  moeizaam  overeind gekomen en haar gezicht  was verwrongen van haat toen ze naar Alice  wees. ‘Het  is jouw schuld,’ riep ze.  ‘Als jij niet  was gekomen, zou  het niet  gebeurd zijn.’

‘Nell!’ Billy greep haar  snel vast,  want ze stond op haar benen te zwaaien.  ‘Nell, niet doen.’

‘Ze is een heks,’  siste Nell met vlammende ogen  van koorts  en woede. ‘Ze heeft  mijn  baby  doodgemaakt.’

Alice  staarde haar geschrokken aan. ‘Dat... dat is  niet waar,’ stamelde  ze.

‘Natuurlijk niet.’ Billy had moeite zijn verwarde vrouw in  bedwang te  houden. ‘Nell is ziek. Ze weet  niet wat  ze zegt.’

Nell vocht met bijna duivelse kracht  om aan  zijn greep te ontkomen.  ‘Ik weet heel goed wat ik zeg,  Billy!’  schreeuwde  ze. ‘En ik  ben  niet ziek! Ze zal onze ondergang  zijn.’

Alice wist dat  alleen een klap in haar gezicht zou  helpen tegen deze  hysterie,  maar  ze was niet  van plan haar theorie  in praktijk te brengen.  Nell haatte haar  nu al veel  te  veel.

‘Breng  de kinderen naar binnen, Alice,’ zei Billy. ‘Die hoeven dit niet  te zien.’

‘Als je ze aanraakt, maak  ik je dood!’  Nell worstelde in zijn sterke  armen.

Jack tilde de  tweeling  op en Alice  zette  Amy op haar heup. Het meisje hield zich stijf, zo angstig door het gedrag van  haar  moeder dat ze niet eens huilde.

‘Door haar is er een vloek  op Moonrakers komen te liggen,’ riep  Nell hen achterna. ‘Ze brengt ongeluk, Billy. Wacht  maar af!’



Even later kwam Billy binnen met  een stille,  slappe Nell in  zijn  armen. ‘Ze  is gelukkig  van  haar stokje  gegaan,’ zei hij grimmig. Hij legde  haar op  de bank en dekte haar toe  met een  deken. ‘Ze was helemaal buiten  zinnen.’

Alice maakte een doek  nat  en  legde die op  Nells gloeiende voorhoofd, terwijl Jack de kinderen  een verhaaltje vertelde om ze af te  leiden. Arme  kleintjes, dacht ze. Die zullen hier nog weken van  dromen.  Toen zag ze  Nells hoogrode kleur.  ‘Ze heeft hoge  koorts,’ zei ze tegen Billy.

Billy had  zich al die tijd goed gehouden, maar je kon zien hoe  verdrietig en radeloos hij  was  toen hij neerkeek op  zijn vrouw. ‘Ik  wil haar niet  óók verliezen,’  fluisterde hij.  Hij richtte zijn gekwelde blik op  Alice. ‘Ik heb tegen  een van  de gevangenen gezegd  dat  ze een  paard  en wagen gereed  moeten maken. Ik  breng haar  naar de militaire kliniek in Sydney.’

‘Zeg maar wat  ik voor  je kan doen.’

Billy  keek naar zijn kinderen. ‘Ik kan ze  niet meenemen...’

‘Wij zorgen voor  de  kinderen,’ antwoordde ze.

‘Het  kan wel even duren. Ik laat  Nell daar niet  in haar eentje  achter.  Ze is er erg slecht aan toe.’

Alice legde haar hand  op zijn  arm. ‘Neem de tijd,’  zei ze  zachtjes. ‘Jack  en ik zullen voor  de dieren zorgen en op de kinderen passen.’

Billy keek naar zijn  vriend, die  knikte, en  liep toen  snel de slaapkamer in  om  een tas  in te pakken. Alice stuurde Jack en de kinderen naar buiten, waste Nell met lauw  water en verving haar jurk door een  katoenen nachtjapon.  Ze was er net mee klaar toen Billy weer  binnenkwam. Hij kuste de kinderen, gaf Jack een  hand, tilde zijn vrouw  op  en droeg haar naar de wachtende wagen.

Alice probeerde de huilende Amy, Walter en Sarah te troosten toen ze Billy  nakeken,  die het paard naar het vlot leidde en even  later tussen de  bomen  verdween op  weg  naar Sydney.  Ze wist dat  ze geen probleem zou hebben met  de  verzorging van de kinderen, want  ze  had voor haar jongere  zusjes gezorgd zolang die  thuis  hadden gewoond,  maar de  beschuldiging die Nell had geuit  bleef nagalmen.

‘Stel  dat ze gelijk  heeft?’  zei  ze tegen  Jack. ‘Stel dat ik  Moonrakers ongeluk breng?’

‘Dat is bijgelovige  onzin.’ Jack tilde de tweeling op en ging naar  binnen.

Alice bleef in de  hitte  van het  middaguur  staan  kijken naar het  stof, dat in de hete wind  die was opgestoken over de grond  wervelde. De schaduw van twijfel die heel  even in Jacks ogen had gelegen, was haar niet  ontgaan.
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Waymbuurr  (Cooktown),  24 december 1797

Lowitja hoorde de  vooroudergeesten zingen terwijl ze voortliepen en wist dat ze spoedig zou sterven.  Ze hadden  haar opdracht gegeven Uluru te verlaten, en de  tocht naar de noordoostkust waar de  Ngandyandi woonden  had vele, vele  seizoenen  in beslag genomen.  Nu was de vermoeidheid tot diep  in haar botten doorgedrongen en  was zowel  haar  kracht als haar veerkracht volkomen uitgeput. Ze was het liefst gewoon  maar gaan liggen om zich over te geven aan de  lokkende  zang  en op te  stijgen  naar de  Grote Witte Weg om herenigd te worden  met haar familie, maar ze was te ver  gekomen om het nu op te geven. De  dood moest nog even wachten.

Ze keek  naar  de zevenjarige  jongen naast haar. Mandawuy was lang geworden en kwam al bijna tot haar schouder.  Hij was tenger  gebouwd, zijn haar omlijstte zijn  gezicht  in een  donkere wolk van krullen  en zijn lichtbruine ogen  bevatten  kennis die zijn leeftijd ver te boven ging, want  de beelden  van  wat er op  de Plaats van  de  Dromende Honingbij was gebeurd, waren  hem bijgebleven.

Dat was de reden voor  de lange tocht die het uiterste  van haar  formidabele  moed had  geëist. De vooroudergeesten  hadden via de stenen tot haar gesproken en haar door de  onvruchtbare binnenlanden, over  bergen en  door moerassen naar de noordkust geleid, omdat hij beschermd moest worden tegen de invloed van de witte mensen.

‘Is het nog  ver, grootmoeder?’  vroeg  hij.

Lowitja snoof de zilte  lucht op.  ‘We  zijn er dichtbij.  Waymbuurr ligt achter die heuvelrij.’

Mandawuy boorde zijn blik tot diep  in de zinderende  horizon. ‘Het zal fijn  zijn om  weer te  midden van ons  volk te leven. Daar  kun je uitrusten en aansterken,  grootmoeder.’

Het  laatste met water gevulde emoe-ei bonsde zachtjes tegen Lowitja’s knokige  heup.  De  andere  eieren hadden  ze gaandeweg achtergelaten, maar nu ze zo verzwakt was, hinderde zelfs dit geringe gewicht haar.  Ze  wees naar de duinen.  ‘Ga  voedsel zoeken,  Mandawuy. Het  is bijna tijd om te  eten.’

Hij holde meteen door het mulle zand de duin  op;  hij  was  nog zo  jong  en zo levenslustig dat de  warmte en de vermoeidheid hem niet raakten. Boven bleef  hij een paar  ogenblikken vol ontzag staan kijken naar de grote, glinsterende  zee, om daarna abrupt  uit het  zicht te verdwijnen toen hij naar  beneden holde, naar het  strand, om  te zoeken naar de  schaaldieren  die zijn grootmoeder tijdens hun tocht had beschreven.

Lowitja sjokte door,  met iedere stap  de  dood van  zich af  houdend,  en kwam  met  iedere  hartslag dichter  bij Anabarru en veiligheid.  Ze had bewondering voor Mandawuys sterke karakter, want hij  zeurde nooit en had het besluit om  de  tocht  te ondernemen, nooit in twijfel getrokken. Mandawuy zou een goede krijger  en  beschermer van  het land worden.

Ze wist dat het verhaal van hun tocht door de ongenaakbare binnenlanden  op  de  muren van  een heilige grot zou  worden geschilderd en  zou  worden verteld bij de kampvuren, opdat dit dierbare land door de toekomstige generaties zou worden bewaakt en  verzorgd. Zij en haar kleinzoon waren de  enige overlevenden van hun stam, de laatste zuidelijke schakel met  de  grote voorouders Djanay en Garnday die ooit  de  leiders waren geweest van de Ngandyandi en  Kunwinjku, toen dat nog grote stammen waren. De tocht waar ze zo veel manen geleden aan  waren begonnen,  was bijna ten einde, en zodra ze haar belofte  aan  de vooroudergeesten  was nagekomen  en  Mandawuy had overgedragen aan de zorgen van haar  nicht  Anabarru en de Ngandyandi, kon ze gaan  slapen tot  het  tijd was  om herboren te  worden.

Ze stopten om in  de schaduw  van reuzenvarens  uit  te  rusten toen de zon het  zenit  bereikte en de  hitte de horizon deed trillen. Mandawuy  groef  een  kuil in het zand en kookte de zwarte  schaaldieren en kleine  krabbetjes  die hij in  de getijdenpoelen had gevonden. Het  was alsof hij begreep dat zijn grootmoeder alleen de geluiden  van de natuur  nodig had om  haar  vermoeidheid weg te  nemen.

Lowitja at wat van het heerlijke vlees, maar had eigenlijk geen eetlust. Ze deelden het laatste  restje  water  uit het  emoe-ei en toen  leunde ze  tegen  de  ruwe, witte  bast van een gomboom, blij  met de koele schaduw  en genietend van het  zachte gesjirp van slaperige vogels. De  zucht van de zoute wind was haar welkom na de verzengende hitte. Haar ledematen waren zwaar en ze had bijna geen kracht meer om zich te bewegen, maar hoorde  de hardnekkige liederen, steeds dichterbij en dwingender. Ze durfde niet te gaan slapen of toe  te geven aan de  eisen  van haar  lichaam,  want ze had  de geesten al te lang  op afstand gehouden. De  tijd begon te  dringen.

De zon  draaide naar het westen toen ze het bos verlieten en doorliepen over  het  zachte,  witte  zand.  De naargeestige, droeve kreten van de wulpen vulden de lucht,  maar nu  was ze er niet bang voor. Ze waren niet  gekomen  om haar op gevaar te attenderen, maar  om haar te verwelkomen nu  ze het einde  van haar allerlaatste tocht naderde.

‘Grootmoeder.’

Ze hoorde de angstige klank van zijn stem en zag dat hij zijn steekwapen steviger omvatte. Ze greep haar speer  en keek in  de richting van zijn  wijzende vinger. Haar hart begon te bonken toen ze de strijdlustige houding van  de man zag. Ze had geen  kracht meer  om de jongen te  verdedigen. Ze waren  aan hem  overgeleverd.

Toen herkende ze hem: het was Watpipa, de man van haar nicht Anabarru  en een stamoudste van de clan. Ze riep zijn naam, zei  wie ze was en keek naar de jongen. ‘We zijn thuis,’ zei ze.  Toen schoof  een duisternis  voor de  zon en was  ze zich slechts  vaag bewust van de kreet die  Mandawuy  slaakte toen  ze op de  grond in  elkaar  zakte.



Toen ze haar ogen opendeed, was ze  verward. Ze bevond zich  niet  te midden  van  haar vooroudergeesten,  maar lag in een hut van bladeren  en  werd verzorgd door haar nicht Anabarru en haar dochters. ‘Maar ik  heb het  zingen gehoord,’ protesteerde ze.

Anabarru duwde  haar neer  op het zachte bed  van  gras en geurige bladeren. ‘Het  lied is nog niet  uit,’ zei  ze zachtjes. ‘Rust uit,  Lowitja.’

‘Mandawuy?’

‘Hij  zit met mijn man in de kring van  stamoudsten het  verhaal van jullie lange tocht te  vertellen. Onze kleinzoon is nu veilig. Je  bent de beloften nagekomen  waar  je  in je slaap van sprak.’

Lowitja  kon zich ontspannen nu ze wist dat  hun dierbare jongen goed bewaakt zou worden.  Het water gleed  heerlijk koel door haar uitgedroogde  keel,  de  bessen waren zoet op  haar tong, en na een  poosje wist ze  de kracht  op te brengen om Anabarru te vertellen over de afgrijselijke dingen  die in Meeaan-jin  waren  gebeurd.

Het bleef lang stil toen Anabarru  het nieuws  op zich liet inwerken. ‘En de Jagera,  de  Quanda Mooka,  de  Eora, de Cadigal en  de Gubbi?’

‘Bijna allemaal dood.’

‘En onze ooms?’ Haar  gerimpelde gezicht  was vertrokken van  angst.

‘Bennelong heeft  besloten  dat de levenswijze  van de witte  mannen hem bevalt,’ zei  Lowitja  minachtend. ‘Hij  woont  bij  hen en loopt trots  rond in hun kleren en zegt dat we van  hen moeten  leren en niet meer moeten  vechten. Hij is  zelfs met hen gaan  varen om hun grote  leider te ontmoeten  die aan de overkant van de zee woont.’

Ze pauzeerde om op krachten  te komen, maar  haar  hart klopte zo onregelmatig  dat het ademen haar  moeilijk viel. ‘Ze hadden Colebee gevangen, maar  hij  wist te ontsnappen en  blijft strijden, samen  met Pemulwuy en  zijn zoon  Tedbury.’

‘Dan zullen  de witte mensen  wel weggaan,’ zei  Anabarru, ‘want hoe zouden ze  het moeten winnen  van zulke  sterke krijgers als onze ooms?’

Lowitja vocht  tegen  de wanhoop. ‘Te weinig  van onze krijgers zijn  bereid  mee te vechten,’ zei ze. ‘We hebben  de  strijd al verloren.  Elk seizoen groeien de  witte mensen in aantal  en onze speren en nulla’s kunnen niet  op tegen hun  wapens. Ze hebben  het land rond  de  Deerubbun gestolen en noemen het  de Hawkesbury. Wallumetta en Parramatta  noemen  ze  Prospect Hill, Kissing  Point en Field of Mars.’ Ze  trok een gezicht toen ze de namen uitsprak die de witte mensen  hadden gegeven aan de ooit  zo  heilige droomplaatsen; hun spiritualiteit  was  voorgoed voor haar volk  verloren.

‘Degenen onder  ons  die  niet met hen willen  samenwonen, worden  van de jachtvelden verdreven naar de lege gebieden achter  de  bergen,  waar we  heilige, verboden droomsporen moeten  overschrijden en  samenwonen met stammen  die  altijd onze vijanden  zijn geweest.’ Ze hijgde amechtig.  ‘We  zijn  daar  vreemdelingen, we  zijn daar niet  welkom.  Er zijn weinig dieren om op te jagen.  Voor velen is  het  eenvoudiger  om de speren neer  te leggen, bij de witte mensen  te gaan wonen en onze oude tradities  te vergeten.’

Anabarru beet  verdrietig op haar  lip en  nu zag Lowitja pas goed hoe oud haar  nicht was  geworden.  Haar haar was  doorweven met grijs, haar gezicht was gerimpeld,  haar vroeger  zo slanke, strakke lichaam was sterk vermagerd waardoor de huid losse plooien had. Ze pakte haar hand en wist  dat dezelfde veranderingen bij haarzelf  nog sterker zichtbaar  waren. Geen van tweeën  zou zo lang leven als  de witte vrouwen, want onder hun  volk was niemand een leven beschoren van langer dan veertig jaar.

‘Jij en  Mandawuy  zijn hier veilig,’ suste ze. ‘We wonen te ver voor de witte mensen  en  er is  hier niets wat  ze hebben willen.’

Anabarru schudde haar hoofd.  ‘De witte  man heeft al over ons land gelopen en  bij onze kampvuren  gegeten.’ Ze  droogde  de tranen  op haar wangen en haalde  haar neus  op. ‘Maar hij was goed,’  zei  ze. ‘Een vriend van  ons allen.’

‘Heb je het over  de  witte  man die vele, vele  seizoenen geleden is gekomen?’

Anabarru knikte. ‘Hij is teruggekomen. Jon is gekomen met  de zomerregens en heeft  gepraat met mijn echtgenoot  en de andere  stamoudsten.’ Ze pakte de hand van  haar nicht. ‘Maar  hij kwam  om  ons te waarschuwen, Lowitja. Hij spreekt  onze taal niet goed, maar wist ons te  vertellen over  de  veranderingen in het zuiden. Hij  zei dat we ons gereed moeten maken om ons  te  verdedigen.’

Lowitja  vroeg zich af wat voor soort witte man hij was, want als  ze Anabarru mocht geloven,  leek hij in geen enkel opzicht op de duivels  die in Meeaan-jin  haar  clan hadden afgeslacht. ‘Hoe  weet je zo zeker dat we hem kunnen vertrouwen?’  vroeg  ze nadrukkelijk. ‘Was  hij  alleen?’

‘Er waren anderen, maar hij dwong hen op het strand achter te  blijven en verbood hen ons  te benaderen en  het bos te betreden.’ Ze zweeg  om een paar bessen te eten. ‘Watpipa heeft elke dag met hem  gejaagd en hij heeft een goede kijk op mensen. Hij  bewondert  Jon.’

Lowitja knikte, maar  kampte met verwarde gedachten. Anabarru’s echtgenoot was  een eerbiedwaardige stamoudste en zijn mening  legde veel  gewicht in de  schaal, maar toch  vormde deze man,  Jon, een  gevaar voor hen nu hij  zo ver  naar het noorden  had  weten te komen.  ‘Ik eerbiedig zijn wijsheid,’ begon ze, ‘maar de witte  man  heeft  twee gezichten. Hoe kun je weten  of hij niet  anderen  hierheen  zal brengen?’

‘We waren  een  keer met hem op pad toen Jon iets zag waar  hij erg  opgewonden van werd. Watpipa en ik begrepen het niet,  want het was alleen  maar een  grot  die we vele manen geleden  hadden  ontdekt,  een  grot  waar niemand iets aan heeft.’

Lowitja fronste. Anabarru sprak in raadsels. ‘Waarom had de witte man belangstelling voor  een grot?’

Anabarru  haalde  haar schouders op. ‘Het  ging  hem niet om de  grot,’ legde ze uit, ‘maar  om de  glanzende kei die hij in de grot vond.’ Haar gezicht vertrok. ‘Hij  noemde  het  “goud”.’

‘Goud,’ mompelde Lowitja. Het woord  lag  vreemd op haar tong. ‘Wat is  dat voor iets?’

‘Hij zei dat we het nooit aan iemand anders moeten laten zien, zelfs niet aan  de  andere stamoudsten, en  hij  zwoer op een heilige totem die hij een Bijbel noemt,  dat hij het  ook nooit aan  andere witte  mensen  zal vertellen.’

Lowitja  kon zien dat  haar nicht geloofde dat Jon  zich aan die  belofte zou houden.  ‘Dat goud  moet belangrijk voor hem zijn als  hij zo’n  eed zweert,’ zei ze.

Anabarru  streek haar grijzende haar naar achteren. ‘Jon  zei  dat de witte man altijd op zoek is naar  dat goud  en het  beschouwt als een  grote  god.’ Haar gelaat  vertrok weer.  ‘Het is een vreemd  volk,  Lowitja, want  wat heb  je nu aan zoiets? Je kunt het  niet als  wapen gebruiken,  je kunt  het  niet opeten en er geen  kleren van maken om je te beschermen  tegen  de kou van de  nacht.’

Lowitja begreep er  net  zo weinig van als haar  nicht, maar  was te moe om er verder  over na te denken. De liederen werden luider, de geesten kwamen naderbij, verwarmden haar met hun adem  en verlichtten haar pijn. Ze sloot haar ogen.

De stem van Anabarru  zakte  weg toen de heilige kano  naar haar neerdaalde. Ze zag dat hij erg mooi was,  gemaakt van sterren en wolken die glansden in  de duisternis, en dat hij  slechts  door de adem van de grote scheppingsgeest  werd voortbewogen. Ze  stapte erin, onbevreesd, nieuwsgierig naar wat  er achter de nachtelijke  hemel lag.

De kano  schommelde  toen hij opsteeg vanaf de  aarde. Toen  zeilde hij gezwind weg,  hoog  boven de sterren, langs  de Grote Witte Weg. Ze  voelde de liefde en warmte van de  omhelzing van  de grote scheppingsgeest toen ze alle  aardse zorgen achter zich  liet, en  toen ze de verre, met sterren  bezaaide oever  bereikte, ervoer ze  een  overweldigende blijdschap, want daar  zag ze  haar voorouders  Garnday en Djanay, die klaarstonden om haar te verwelkomen.  Haar tocht was ten einde.

Sydney Town, 24 december  1797

De  Atlantica  was  gisteren  Sydney weer binnengelopen en zou  over  een maand pas weer uitvaren, en aangezien George morgen  pas naar Hawks Head Farm zou gaan  voor  het beloofde bezoek,  besloot  hij een kijkje te nemen  op het bal  van de  gouverneur. Feestjes waren  altijd een leuk tijdverdrijf voordat hij weer maandenlang naar zee ging  en bovendien, redeneerde hij,  zou hij  misschien de  kans krijgen wat zaken te bespreken.

Hij had veel aandacht  besteed aan zijn uiterlijk en  wist dat hij er goed uitzag  in zijn nieuwe jasje en witte broek,  al  was de bepoederde pruik veel te warm voor zo’n zwoele zomeravond. Hij liep  met gezwinde  pas  over het grindpad,  meeneuriënd  met de  muziek die door de open deuren  van het  wat gammel wordende  gebouw  naar buiten kwam.  Het licht van vele  kaarsen  brandde achter de  ramen  en in de  lantaarns  die  aan de bomen in de tuin waren  opgehangen  en de fluwelen duisternis van de nacht gaven het tafereel een  mysterieuze, magische sfeer.

Hij overhandigde zijn driekantige steek aan een van de vrouwelijke  gevangenen die hier  als dienstmeisjes werkten, pakte  van  een ander dienstertje  een glas rumpunch aan en  liep op zijn gemak  door de kleurige menigte.

‘George! Wat voor  de duivel doe jij hier?’

‘Thomas  Morely!’  Hij grinnikte naar  de jonge luitenant en  gaf hem een hand. Ze hadden elkaar een  paar jaar geleden leren kennen en waren goede vrienden geworden.  ‘Wat is dat  nou voor  vraag?’ ging hij verder. ‘Voedsel, wijn, mooie meisjes om  mee te dansen. Wat wil een  man nog  meer?’

‘Daar heb je  gelijk in,’ antwoordde Thomas en hij volgde met zijn  ogen twee jonge vrouwen die langsliepen.

‘Maar ben jij hier alleen, Thomas?’ vroeg George. ‘Dat ben  ik niet van  je gewend.’

Thomas  greep zijn  arm  en trok hem  mee naar de  balzaal.  ‘Ik zal je  Anastasia aanwijzen,’ zei hij met stemverheffing om  boven de muziek en het geluid  van stampende  voeten uit  te komen. ‘Je hebt nog nooit zo’n lieftallig meisje gezien!’

‘O jee,’ zuchtte George. ‘Je gaat  me  toch niet vertellen dat jij  nu ook  al  gestrikt  bent? Het lijkt wel of er  in Sydney  een  romantiek-epidemie is uitgebroken sinds ik hier  voor het laatst was.’

Thomas keek hem  ernstig aan. ‘Het  is hoog tijd dat  je dat  gezwalk over de zeven zeeën opgeeft, George.’

‘God verhoede het.’

‘Ik meen  het, George. Je hebt  goed verdiend en moet nu maar eens een  vrouw gaan zoeken.’

‘Daar heb ik nog  wel even de tijd  voor,’ zei George boven het  lawaai uit. ‘Ik  ga  pas trouwen als ik eraan toe ben.’

‘Kijk,  daar is ze. Is  ze niet het  mooiste meisje dat  je  ooit  hebt  gezien?’

George bewonderde plichtsgetrouw een nogal  mollig, blond  meisje  dat door een dikke kolonel  over de dansvloer werd  gesleept.  ‘Zeker,’  zei hij,  terwijl hij  haar vlezige schouders en blozende wangen  bekeek. ‘En de  kolonel  geniet met  volle teugen,’ voegde hij  er droogjes  aan toe, toen hij zag dat Anastasia een pijnlijk  gezicht trok  omdat de  kolonel op  haar tenen trapte. ‘Wat we  helaas niet  kunnen zeggen van de jongedame.’

Thomas  fronste  zijn voorhoofd.  ‘De arme schat. Ze  zal blij zijn  als ze haar plicht heeft gedaan. Ik stel jullie straks wel aan elkaar voor.’

Ze verlieten de  balzaal om iets te eten te  zoeken  en  slaagden erin  de  spiedende  matrones te ontlopen en een rustig  hoekje  te vinden  waar ze konden praten.

‘Hoe  staan  de zaken in  het leger?’  vroeg George.

‘Goed,’ antwoordde  Thomas. ‘Ik heb een aardige  som verdiend met de verkoop van rum en  een  lapje grond gekocht bij Rose Hill.’

George keek hem stomverbaasd aan. Zijn vriend  was  de tweede  zoon  van een schoolmeester. Hij  was  in het leger gegaan om aan de armoede te ontsnappen en had daar een  uitstekende reputatie verworven dankzij  zijn  eerzame  gedrag en vaardigheden als schermer. ‘Ik dacht je  je zinnen  had gezet op  een carrière in het  leger.’

‘Macarthur heeft  bewezen  dat je  hier goud kunt verdienen,’ zei  Thomas  eerlijk. ‘Daar wil ik een graantje van  meepikken.’ Zijn blik  dwaalde af naar de balzaal.  ‘Anastasia en ik kunnen hier een mooi  leven  opbouwen,  als haar  vader ons zijn zegen geeft.’

George trok  zijn wenkbrauwen op. ‘Je  bent toch niet van  plan  haar  ten huwelijk te  vragen?’

Thomas  bloosde  tot in  zijn haarwortels. ‘Waarom niet?  Ik hou van haar.’

George  kreunde. ‘Alweer een voor de bijl!’ Hij at zijn  bord leeg en  dronk wat  punch. ‘De  jongedame  heeft weinig smaak als ze verliefd is op  jou, ouwe  schurk, maar ik zie dat je het zwaar te pakken hebt,  dus  moet je  me  maar  gauw iets meer over haar vertellen.’

‘Om te  beginnen is ze erg mooi,’ begon  hij. ‘Blauwe  ogen, blond haar, een romige huid en —’

‘Ja, dat heb  ik  allemaal al  gezien,’ viel George hem in  de rede.  Thomas was geneigd nogal breed  uit te weiden  over onderwerpen die hem aan het hart gingen. ‘Maar wie is  ze?’

‘Ze is  de tweede dochter van  baron von Eisner.’ Toen hij  zag  dat dit George niets  zei,  vertelde hij hem over het hotel en de drie  dochters. ‘Ze hebben nogal wat opschudding veroorzaakt,’ vertelde  hij verder. ‘Iedereen vindt  dat het oudste  meisje het mooiste is, maar  ik  heb Anastasia veel  liever, want die  heeft  een zacht karakter en  een ondeugend gevoel voor humor dat ik erg  aantrekkelijk vind.’

George lachte. ‘De baron  zal er  anders  geen moeite mee hebben  goede echtgenoten voor hen te vinden. De mannen zijn hier ver  in de meerderheid.’

Thomas  bekeek hem peinzend.  ‘De oudste is al getrouwd, maar ik zal je  voorstellen  aan Irma,’  zei hij. ‘Die  is niet zo mooi  als mijn Anastasia, maar ze  heeft pretlichtjes in haar ogen die  je onweerstaanbaar zult vinden.’

‘Nee, dank je,’  lachte George. ‘Ik zoek zelf wel, zonder  jouw hulp.’

‘Eigenlijk doe ik haar onrecht,’ ging  Thomas  door.  ‘Ze is beslist aantrekkelijk, met bruine  ogen en goudblond haar, maar ze  is  wat te lang en  te mager  naar  mijn smaak.’ Hij  stootte George aan  en  knipoogde. ‘Ik heb ze liever wat aan de mollige kant.’

Maar  George luisterde niet  meer naar  hem. Zijn blik was gericht op  de man die in de deuropening stond  en hij voelde de oude  woede  opwellen. ‘Ik zie dat Cadwallader terug is  uit ballingschap.’

Thomas  knikte. ‘Hij is opgeklommen  tot  de rang van majoor en verdient  geld als  water. Het is alleen jammer dat hij getrouwd is met Anastasia’s oudste zus.’

George  proefde gal in zijn keel.  Edward  Cadwallader was nog altijd even verwaand en arrogant. Hij zou  er  een lief  ding  voor overhebben als hij  hem in zijn  hautaine  gezicht kon  slaan. ‘Als  je echt met Anastasia gaat trouwen, krijg je hem dus als  zwager, en  daarom benijd ik je niet.’  Hij  balde zijn  vuisten.  ‘Na  wat  hij  Millicent heeft aangedaan...  Hoe is  hij erin geslaagd Anastasia’s zus te strikken? Ze zal  toch een  ruime keus gehad hebben uit de beschikbare mannen.’

‘Hij heeft zijn  niet  onaanzienlijke  charme in de strijd  gegooid  om haar  het hof te maken,’ vertelde Thomas. ‘En  in  de  officiersbarakken wist  hij iedereen snel duidelijk te maken dat  ze van hem en hem alleen was.’

‘Je had haar moeten vertellen  wat voor man hij is,’ zei George. Hij  kneep zijn ogen half toe  toen  Edward wegliep.  ‘Hij is gevaarlijk.’

Thomas wenkte een  dienstertje dat met glazen punch rondging.  ‘Daar heb ik  geen gelegenheid voor gekregen,’ zei  hij.  ‘Het was een heel korte verkering  en aangezien  Anastasia hem  verschrikkelijk romantisch en charmant vond, durfde ik  hem niet zwart te maken, uit angst mijn eigen kansen te verknoeien.’ Hij zuchtte. ‘Het  is te hopen  dat hij tot bedaren  zal  komen nu hij een getrouwd man is,  al is hij in  de mess nog steeds  dezelfde vuilbek als voorheen. Hij en Eloise lijken  het  goed te hebben  samen en twee maanden geleden  is hun eerste kind  geboren, een  zoon.  Misschien  heeft ze hem getemd.’

‘Een vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn  streken,’ zei George. ‘Ik zou hem voor geen  cent vertrouwen.’ Toen glimlachte hij,  vastbesloten zijn avond niet door Cadwallader  te laten  bederven. ‘Vooruit, Thomas, we zitten  hier te roddelen  als een  stelletje  ouwe vrijsters. Laten  we ons eens op de dansvloer wagen.’



Omdat Edward zo jaloers was, had Eloise hiaten in  haar balboekje  en  zat  ze nu met een glaasje limonade aan de  kant te kijken  terwijl haar zusters meededen aan een vrolijke quadrille. Het  bal  was in volle  gang, de zaal helder verlicht door tientallen  kaarsen en  een  bandje gedetineerde  musici  bracht  levendige muziek ten gehore.

Edward  danste met de echtgenote van zijn meerdere  en Eloise knikte koeltjes  terug toen hij  vanaf de dansvloer  naar haar  lachte. Hij had zich de hele avond keurig netjes gedragen en was  nog steeds nuchter.  Hij deed erg zijn best, maar ze vond ieder intiem contact met hem een bezoeking.

Ze schikte een  van  de camelia’s in haar haar en besloot een luchtje te gaan scheppen. Aangezien Edward nog een aantal verplichte  dansjes voor de  boeg had,  was dit een  goede gelegenheid  om weg te glippen.

Ze  nam haar  dunne  omslagdoek over haar arm en liep  de tuin in. Het was een warme avond, de  sterren  flonkerden  aan de heldere hemel en de maan  wierp een zilverig licht op het  gazon. Eloise  snoof de geur van het pas besproeide  gras en de gesnoeide heggen  op en wandelde in  de  richting van  het  prieel achter in de tuin.  De grote ploeg  gedetineerden had  hier schitterend werk verricht, zag ze.  Het feestgedruis verflauwde naarmate ze zich  verder van het huis verwijderde en ze  tilde  de  zoom van haar baljurk op om hem droog te houden. Omdat haar dansschoentjes al  wel doorweekt  waren,  trok ze die uit,  na  eerst goed  om zich heen  te hebben gekeken of  niemand het  zag, en  rende ze  blootsvoets verder.

Wat  een  genot om even te ontsnappen  aan het  verstikkende, pompeuze keurslijf  van de society, om  een  poosje helemaal  alleen te zijn met  alleen de maan en de sterren als gezelschap. Ze was  buiten adem tegen de tijd  dat ze het  stenen pad bereikte  dat naar het prieel  voerde, maar haar blijdschap om het  gevoel van vrijheid  dat  ze zo zelden  meer kende, was allerminst bekoeld. Ze spreidde haar armen en begon  zwierend te  dansen zodat haar rokken  opbolden.

‘Bravo.’

Eloise schrok zich  lam. Met bonkend  hart bleef ze staan toen  een  gedaante zich losmaakte uit  de donkere schaduwen van  het  prieel. Een  beetje duizelig van het  dansen  vroeg  ze:  ‘Wie is  daar?’

De  man  deed  een  stap naar voren, maar  zijn gezicht  bleef onzichtbaar. ‘Ik vergeef mezelf dat ik  u aan het schrikken  heb  gemaakt,’  zei hij  met een  zware stem waarin  de ronde  klanken van Engeland lagen, ‘maar u zag er zo  mooi uit, dansend in het maanlicht,  dat ik  u móést  prijzen.’

Eloise voelde haar wangen gloeien en wist dat  dat niets te maken had met haar ongebreidelde  gezwier. ‘Ik dacht dat  ik  hier alleen was,’ antwoordde ze, er niet helemaal zeker  van hoe ze  deze  situatie moest aanpakken.

‘Ik zal het  aan niemand  verklappen,’ zei hij. Nu kwam hij uit de schaduw vandaan  en  glimlachte naar haar.

Ze  zette grote ogen op toen ze  de  grijze lokken aan zijn slapen, de smalle  snor en  de opvallend blauwe  ogen  zag. ‘U bent  het,’ zei ze  ademloos,  zonder  erbij na  te denken.

‘Ik ben  het inderdaad,’ antwoordde  hij, ‘maar u  hebt een streepje op  me voor, want  ik  kan me niet herinneren dat we aan  elkaar zijn voorgesteld.’

Eloise bloosde weer. Ze rechtte haar rug en probeerde  er  kalm  en beheerst  uit te  zien. ‘Ik  heb u  op de kade gezien  toen de  Empress binnenvoer,’ zei ze.

‘Dat was enige weken geleden.’ Hij fronste  even zijn wenkbrauwen. Toen  glimlachte hij weer en lichtte zijn  gezicht  op. ‘Ik voel me gevleid  dat  u zich mij herinnert.  Maar onze paden  kunnen elkaar slechts vluchtig hebben gekruist, want ik  weet zeker dat ik u nog nooit heb gezien.’

Ze lachte zachtjes en ontspande  zich. Het was prettig om met hem te praten én prettig om naar hem te  kijken,  al moest hij ongeveer van dezelfde leeftijd zijn als  haar vader. Ze gooide alle voorzichtigheid overboord.  ‘Dat is ook zo,’ zei ze.  Ze keek op naar zijn  verweerde gezicht.  ‘En nu de regels van de etiquette toch al zijn gebroken, maak ik maar van deze  gelegenheid  gebruik  om me aan u voor te stellen. Eloise Cadwallader.’ Ze maakte een reverence.

Hij  boog,  pakte haar hand en kuste de  lucht  boven haar gehandschoende vingers. Zijn ogen twinkelden.  ‘Jonathan  Cadwallader, tot uw  dienst, mevrouw.’



George was met Thomas meegelopen en voorgesteld aan Anastasia, haar zuster Irma  en de baron. Het was een  vrolijk groepje, maar toen de  meisjes  werden gevraagd voor de volgende dans,  verontschuldigde George zich en  slenterde hij weg.

Nu  stond hij  als  gehypnotiseerd  op  de rand  van het terras te kijken  naar de elfachtige gedaante die  in  de duisternis danste  en  toen opeens verdween. Het was het bekoorlijkste meisje  dat hij ooit had gezien  en alhoewel  hij alleen maar  een glimp  van haar  had  opgevangen toen ze de balzaal verliet, dreigde hij  zijn  verstand te verliezen.

Hij  stapte  van het terras af en liep  achter haar aan,  geamuseerd en geïntrigeerd door  de manier waarop ze in  haar eentje op het  gras aan het dansen was. Haar wervelende bewegingen drukten  een geestelijke  vrijheid, een levensvreugde uit  die hem diep beroerde. Hij was  vastbesloten haar te  vinden.

George vertraagde  zijn pas echter toen hij stemmen hoorde. Was ze hierheen gekomen voor een  afspraakje  met een beau?  Hij hoopte van niet,  al was  het hem duidelijk dat zo’n mooi meisje veel  bewonderaars moest hebben.  Hij voelde zich een beetje onbehaaglijk dat hij  haar bespiedde,  maar kon zijn nieuwsgierigheid doodeenvoudig niet bedwingen. Hij sloop  stilletjes tussen de  bomen door tot hij haar weer  zag.

Ze  was te ver bij hem vandaan om te kunnen verstaan wat er  werd  gezegd, maar hij  hoorde wel dat haar hoge stemgeluid werd geïnterrumpeerd  door de  diepere  klanken  van een man die buiten zijn gezichtsveld bleef.  Het was niet zijn bedoeling hen  af te  luisteren;  daarvoor was hij  veel te veel door haar gefascineerd.  Ze  was gehuld in glanzende witte zijde die haar slanke  figuurtje omsloot, en haar  met camelia’s gesierde  haar glansde  als goud  in het maanlicht. Ze was het mooiste wezen dat  hij  ooit  had gezien,  en  ze had een warme stem met  een  heel licht  accent dat hij  niet  thuis  kon brengen  maar erg  bekoorlijk  vond. Hij  bleef  in de  schaduwen staan  en kon nauwelijks  geloven dat  hij  zich gedroeg  als  een verliefde puber.



Edward zocht  de balzaal af naar  zijn vrouw. Hij had alle verplichte  nummers met de wezenloos glimlachende matrones lijdzaam verdragen en wilde nu zijn vrouw weer in  zijn armen hebben. Dit bal was de eerste  gelegenheid om  met  haar te pronken sinds de geboorte van  het kind  en hij wilde haar vasthouden, tegen zich aan drukken, haar soepele, slanke lichaam  tegen het zijne voelen.  Hij had gezien hoe  haar gezicht straalde en  haar ogen flonkerden toen ze daarstraks samen hadden gedanst en  hoopte dat hij  er  vannacht in zou slagen haar  eindelijk weer in vuur  en vlam te  zetten  in het  echtelijke bed  dat al zo lang onbenut was.

Hij liet  zijn blik langzaam door de zaal gaan. Haar  vader en zusters waren  er nog, dus was ze  niet teruggekeerd naar het hotel  waar ze  zouden overnachten, maar  hij zag haar nergens  op de dansvloer en ook niet in de  eetzaal. ‘Verdomme, waar zou  ze zitten?’  mompelde  hij nijdig.

‘Zoek je  Eloise?’ vroeg Thomas  Morely.

‘Lady Cadwallader  zul je bedoelen,’ beet Edward hem toe.  ‘Heb  je  haar gezien?’

Het  gezicht van de luitenant verstrakte. ‘Misschien wenst ze niet gevonden te  worden.’

Edward  keek  hem  met kille ogen aan.  Ze waren  ongeveer van dezelfde leeftijd  en ook ongeveer even lang, maar Edward  had een hogere rang. ‘Daar oordeel ik zelf wel over,’  sneerde  hij. ‘Weet je waar ze is?’

Thomas  keek  even  kil terug. ‘Misschien moet haar het recht  gegund worden te gaan  en  staan waar ze  wil,’ antwoordde hij.

Edward was  zich scherp bewust van  de mensen  bij hen in de  buurt en  wist  dat hij maar beter geen opschudding  kon veroorzaken, ook al had hij Moreley het liefst tegen de grond geslagen. Hij  ging dichter bij  hem staan, opdat zijn  woorden niet ver zouden reiken.  ‘Wie  het waagt mij uit  te  dagen, zal  uiteindelijk zijn lever  aan mijn degen gespietst zien.’

De ander bleef roerloos staan. ‘Je maakt  mij niet  bang. Ik koester geen  belangstelling voor je vrouw,  ik maak  me  alleen zorgen om haar  welzijn.’

‘Haar welzijn  gaat jou  anders  niks aan!’

Thomas  Moreley gaf geen  krimp. ‘Ik vraag  me af of ze al weet met wat voor  soort man ze is getrouwd.’

Edward boog zich naar hem  toe tot hun neuzen  elkaar  bijna raakten. ‘En  ik vraag me  af  of jij je  ervan  bewust bent dat je mijn degen  in  je  darmen  zult voelen als  je zo doorgaat.’

‘Wens je een  duel?’ Zijn ogen bleven  kalm.

Edward slikte. Thomas  Morely had een geduchte  reputatie als duellist en  hij wenste zijn leven  niet op het spel  te zetten. ‘Nee,’ zei  hij  temend. ‘En ik adviseer je je degen  in  de schede te laten  zitten als  je werk wilt maken  van  Anastasia. Ik heb, als haar  zwager, wel iets in  de melk  te brokkelen bij  haar vader. Goedenavond.’ Hij liep driftig  weg, zinnend op  wraak  op het brutale  hondsvot dat het had gewaagd  het tegen  hem op te nemen.

Na een tweede  speurtocht in  het feestgewoel werd Edwards  ergernis nog meer aangewakkerd  door het vermoeden  dat Eloise in de  tuin moest zijn. Maar met wie?

Hij  liep het terras  op en bleef  daar even  staan  tot  zijn  ogen aan de duisternis rond de  met maanlicht overgoten gazons waren gewend. Hier en  daar liep een  stelletje een luchtje te scheppen, maar nergens  zag hij de  glans van de witte, zijde japon van zijn  vrouw.  Hij stak het gras over naar  een donkere hoek. Toen het feestgedruis verflauwde, hoorde hij stemmen.  ‘Eloise? Ben jij dat?’ vroeg hij bars.

‘Edward?’ riep ze met  een lach in haar  stem toen ze  tevoorschijn  kwam uit het prieel. ‘Kom gauw.  Er is hier iemand met wie je vast erg graag een praatje wilt maken.’

Met gebalde vuisten liep Edward op  haar af. Hij hoorde een  mannenstem en werd verteerd  door afgunst. Wie het ook was,  hij zou hem tot  moes  slaan.

Eloise bleef op hem staan wachten  in een poel van maanlicht.  ‘Kijk eens,’ zei ze toen hij dichterbij kwam.

Edward zag  haar blozende  wangen en flonkerende ogen  en voelde een hete golf van woede opwellen dat een andere  man haar zo wist op te winden.  Hij keek  langs haar heen naar  het prieel toen er iemand naar voren  kwam. ‘Edward.’

‘Vader,’ stootte hij met moeite uit.

‘We hebben zo gezellig zitten praten, Edward.  Ik wou  dat  je ons eerder aan  elkaar had voorgesteld.’

Edward  bleef stram en  afstandelijk staan.

‘Ja, Edward,’  zei  Jonathan  in de geladen stilte. ‘Je echtgenote is allercharmantst en ik heb begrepen dat mijn  kleinzoon  een wolk van een baby is.’

Edward moest alle zeilen bijzetten om  zich  beschaafd te gedragen. ‘Als ik had geweten dat mijn  vader  er  gereed voor  was om ons  te ontmoeten, zou ik hem uiteraard hebben uitgenodigd,’ zei hij tegen Eloise. Zijn kille ogen  boorden zich in  die van Jonathan, die  geamuseerd stonden.

‘Je  vader was  me aan het vertellen over  zijn recente reis langs de kust,’ zei Eloise. ‘Het  klinkt allemaal  erg  opwindend  en ik vind  het erg  dapper van hem  dat hij zo ver noordwaarts  durft te gaan.’

‘Hij houdt van avontuur,’ zei  Edward met een  zure ondertoon die hij niet  uit zijn  stem wist te  weren. ‘Hij geeft zelfs de voorkeur aan avontuur,’  ging hij door, ‘boven zijn  plichten als  vader. Toen ik klein was, was hij zo vaak  weg dat  ik hem  op het laatst nauwelijks nog herkende.’

‘O.’ Eloise keek  aarzelend van de een naar  de  ander. ‘Dan is het  hoog  tijd  om dat recht  te  zetten.’  Ze legde haar hand met  een sussend gebaar  op Edwards arm. ‘Je  vader zegt dat hij het  jammer vindt  dat jullie  zo vaak van elkaar gescheiden zijn geweest en dat  hij dat graag wil goedmaken,’ zei  ze. ‘Nu we zelf een  zoon  hebben,  heb  je  daar vast wel begrip  voor.’

Hij wist  dat ze probeerde  de situatie te redden  en dat ze hem nog meer zou minachten als hij zich  nu openlijk vijandig opstelde.  Toch kon hij het niet uitstaan  dat  zijn vader zulke persoonlijke dingen met haar  had gedeeld. Hoeveel had hij haar verteld? ‘New South Wales is een groot  land, Eloise,’ zei hij. ‘Er valt nog veel te ontdekken. Hij wil vast snel weer op pad.’

‘Helemaal niet,’ zei Jonathan. ‘Sydney Town bevalt me goed  en ik wil  dolgraag  mijn  kleinzoon zien.’

‘Dan verwachten we u morgen bij ons thuis,’  zei Eloise met een stralende glimlach.  ‘Ik zal mijn  vader  ook uitnodigen. Hij houdt van gezelschap en  vindt  het  vast heerlijk als u hem iets over  uw reizen vertelt.’

‘Het  zal me een eer zijn,’ antwoordde hij met een lichte  buiging.

Edward werd verteerd door  machteloze  woede. ‘Heb je het koud,  schat?’ vroeg  hij toen Eloise huiverde  in de  koele bries die was opgestoken.  ‘Laten we dan naar binnen gaan.’

‘Nee,  dank je,’ antwoordde ze. ‘Ik ga mijn  zusters  zoeken, want  ik wil terug naar  het hotel. Charles  heeft me  nodig en jij wilt vast  wel  even  rustig  met je vader  praten.’

Edward  zat klem.  Hij zag dat ze zijn  vader nog een stralende glimlach schonk en toen snel terugkeerde naar het huis.



George  had Edward over het  gazon  naar  het prieel zien  lopen. Hij kon  niet verstaan  wat  er werd gezegd, maar hoorde  dat de stemmen gespannen  klonken. Was Cadwallader daar  met  zijn vader? De  stem klonk in ieder  geval aristocratisch.  En zo  ja,  was het meisje de echtgenote van Edward of de maîtresse van Jonathan?

Hij trok zich  terug in de schaduwen  toen ze met ruisende  japon langs hem heen  snelde en  ving een vleugje van haar verleidelijke parfum op. Hij was het liefst achter haar aan gegaan om haar tegen te houden en met  haar te praten,  maar dan zou zijn  beschamende gespioneer aan  het licht komen en zou hij antwoord moeten geven op pijnlijke vragen.

Dus bleef hij geagiteerd  staan waar  hij stond tot  ze in het huis  was  verdwenen en haastte zich toen terug naar het bal. Hij  zocht met zijn ogen de  dansvloer af, maar zag haar nergens. Gefrustreerd  keerde  hij  terug naar het  terras en staarde over het  gazon heen naar het prieel. Cadwallader was daar nog; de  glans van zijn  epauletten verried zijn aanwezigheid.

Een voorwerp op het  gras  trok  zijn aandacht.  Hij vroeg zich af wat het  was  en  liep  ernaartoe  om het op te rapen. Het was een cameliabloesem. Die moest uit haar  haar zijn gevallen. Hij bracht de bloem  naar zijn neus  en was verbaasd dat dergelijke schoonheid  geen  geur had.  Toen liet hij de bloem voorzichtig in  zijn zak glijden. Hij zou  hem bewaren tot zich een gelegenheid voordeed om hem aan  haar terug  te geven.



‘Ze is erg charmant,’ zei Jonathan.  Hij stak een sigaartje op. ‘En erg  mooi.’

‘Ze is van  mij,’  snauwde Edward. ‘Blijf dus bij  haar uit de  buurt.’

Jonathan leunde tegen een stijl van  het prieel en  bekeek  hem  door de rook heen. ‘Ik kan schoonheid appreciëren zonder die te  willen bezitten,’ zei hij mild.

‘Ha!’

‘Ik weet  dat je me erg laag  aanslaat, Edward,  maar ik ben  niet zo slecht als  je me  graag  afschildert.’

‘Het ontbreekt u  ten  enenmale aan fatsoen,’  beet  hij hem toe,  ‘en ik vertrouw u voor geen  cent.’

Jonathan  trok één wenkbrauw op. ‘Voor iemand die zelf geen greintje fatsoen bezit,  zijn dat nogal grote woorden.’

Edward had moeite zijn vader niet te lijf te  gaan, maar  was  zich  ervan bewust dat  er  andere mensen  in de tuin waren die misschien  konden horen wat ze zeiden, en dat dit  dus niet het juiste moment  was om zijn  gal  te spuwen.

‘Vind je niet dat het  tijd  is  om de strijdbijl te begraven?’

‘Waarom zouden we? We mogen elkaar niet, we hebben  elkaar nooit gemogen.’

‘Dat is niet waar.’ Jonathan duwde  zich af tegen  de stijl en streek over  het grijze haar aan zijn slapen. ‘Wat mij betreft niet tenminste.  Je  bent mijn zoon, mijn enige zoon, en  nu  je  zelf een kind  hebt, valt het me tegen dat je  nog steeds niet begrijpt hoe sterk  de band  tussen een man en zijn nakomelingen is, ongeacht hoezeer  die band op de proef wordt gesteld.’

‘Het is jammer dat u uw theorieën  nooit  in praktijk hebt gebracht,’ zei Edward  hees.  ‘Wat  is  de liefde van een vader waard,  als die  vader schittert door afwezigheid?  Wat is vaderlijke liefde als  die me tot ballingschap heeft gedwongen?’

‘Je had een vrouw  verkracht,’ antwoordde  Jonathan. ‘Ik  heb je  uit de  gevangenis weten te houden, je misschien zelfs van de  strop gered. Ik  had gehoopt dat je daar  iets van  zou leren en  als een beter mens zou terugkeren  uit je ballingschap. Maar ik hoor  dat je geen  spat  bent veranderd. Kun je je de jongen nog herinneren die je op school hebt gemarteld? Je bent  toen ook aan opsluiting ontsnapt. Achteraf gezien  vraag ik  me af  of het niet beter voor je was  geweest als ze je  toen  achter de  tralies hadden  gezet.’

Daarop volgde een stilte,  waarin  Jonathans  minachting zwaar bleef  hangen.

Edward wilde  weglopen, maar de indringende blik  van  zijn vader hield  hem tegen.  Hij kon geen woorden vinden  waarmee hij  zich kon verweren  en  voor het eerst betreurde hij de verloren jaren, het gebrek aan vaderlijke  leiding. Hij schrok zo  van die onthutsende gedachte  dat  hij haar  snel  van  zich afzette.

Jonathan bekeek hem door de rook  die opkringelde van zijn  sigaar.  ‘Wat mijn  afwezigheid betreft, spijt het me dat ik  er niet voor  je was  toen je opgroeide, maar we  weten  allebei dat je  moeder haar best deed  om ons bij elkaar vandaan te  houden.’

Nu vond Edward  zijn stem  terug. ‘U boft  dat ze er  niet meer is  om haar reputatie te verdedigen tegen uw kwaadsprekerij.’

Jonathan trapte met  zijn hak  de  peuk  van de  sigaar uit.  ‘Edward, Edward,’ zuchtte hij,  ‘waarom wil je me  per se haten?’

‘Ik geef niet  voldoende  om u om  u te haten, maar  het zou me zeer lief zijn als ik  u nooit meer  hoefde te zien.’

Jonathan stak zijn vingers  in zijn vestzak  en  haalde  zijn horloge eruit. De zilveren  kast glansde in  het maanlicht toen het  muziekje  het halve uur sloeg. ‘Dat is niet  mogelijk  nu ik weet dat ik een kleinzoon  heb.’

‘Het is  wat aan de late kant  om voor stamvader te spelen.’

Jonathan negeerde die bittere opmerking.  ‘Jouw Eloise  is  een lief meisje,’ zei hij  toen het  melodietje verstomde. ‘Ze zal een goede gravin zijn wanneer het eenmaal zover is,  als je haar bejegent met de liefde en het respect die  ze  verdient.’ Hij sloot het horloge. ‘Vergeet de  brief niet die de  advocaat-fiscaal voor me in bewaring houdt, Edward.  Eén  verkeerde beweging en ik zorg ervoor dat ze de  waarheid over  je verleden te  horen krijgt.’

‘Dat is  chantage.’

‘Een onaangenaam woord voor een onaangename  situatie,’ antwoordde  Jonathan.  Hij bleef kalm  naar Edward kijken.  ‘Je huwelijk  is  nog pril, maar naarmate de tijd verstrijkt groei  je er  hopelijk in en zul je wijzer worden. Eloise is een  intelligente  jonge  vrouw en ik verheug me erop kennis te maken  met haar  vader,  de baron.’

Edward had  geen greintje belangstelling  voor de wensen  van zijn vader. Bovendien  zat  hij met  zijn gedachten ergens anders. ‘Dat horloge ken ik  niet,’ zei hij.

Jonathan keek verward op toen Edward zo abrupt over  iets heel  anders begon. ‘Ik heb het in  Londen gekocht  voordat ik hierheen kwam.’

‘Waar is  het zakhorloge van grootvader?’

Jonathan fronste. ‘Hoe weet jij daarvan?’

‘Van grootmoeder. Ze zei  dat het  een  gouden  horloge  was met een grote diamant  in de kast,  en dat  ik hem  zou  erven.’

‘Ik  heb  hem lang  voor  je geboorte weggegeven.’  Jonathan liet het horloge  weer in zijn vestzak glijden. ‘Mijn moeder had geen recht zo’n belofte te doen.’

‘U  had geen recht  het weg te geven,’ beet Edward hem toe.

‘Het was  mijn horloge en  ik kon ermee doen  wat ik wilde,’ zei Jonathan.  ‘Het meisje aan wie ik  het heb  gegeven, waardeerde het gebaar tenminste.’

‘Hoeveel erfstukken  hebt u nog  meer  weggegeven aan uw  liefjes?’ vroeg Edward bitter.

‘Niet één.’ Jonathan streek over zijn snor. ‘Ik was  jong en ver  van huis,  in Tahiti. Het horloge was het enige waardevolle voorwerp dat ik Lianni kon geven.  Ze was me heel dierbaar en aangezien het jaren  vóór mijn huwelijk met je moeder was,  gaat  het jou  verder  niets aan.’

Edward snoof.  ‘U  vond het nodig om iets wat tot mijn erfgoed behoorde weg te geven aan een  lichtekooi op een  of ander eiland.  Maar ach, waarom verbaas ik me  daarover?’

Jonathan haalde zijn schouders op. ‘Gedane zaken nemen  geen keer,’ zei  hij, ‘en jouw erfgoed is ook zonder het  horloge groot genoeg.’ Hij  pakte  zijn wandelstok.  ‘Volgens mij zijn  we uitgepraat,  dus ga ik nu maar.  Goedenavond, Edward.’

Edward keek zijn vader na en zag dat de wandelstok alleen  maar voor de sier was. Die  ellendeling was nog altijd even fit, ook al was hij nu al zesenveertig. Maar hoe kwaad hij ook was, Edward wenste diep in  zijn  hart dat ze  een normale relatie hadden.  Jammer genoeg was de  teerling jaren geleden geworpen en moest hij zich erbij neerleggen dat de kloof  te breed was om overbrugd te  worden. Hij liep weg  met het voornemen zich  grandioos te  gaan  bezuipen.
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Hawks Head Farm,  eerste  kerstdag 1797

Omdat de hitte trilde boven de  velden, hadden Susan en Bess op de veranda de tafel gedekt om te kunnen profiteren van het briesje dat vanaf de rivier kwam. De zes gedetineerden die op Hawks Head werkten, aten hun kerstmaal  op  de open plek bij hun slaapbarak,  en de kleine clan Aboriginals die verderop aan de rivier  hun kamp  had opgeslagen, had een varkensbout gekregen, al slaagde Ezra  er niet in hun duidelijk te maken  wat  Kerstmis inhield.

George duwde verzadigd zijn  bord van zich af  en leunde achterover op zijn stoel. Samuel Varney amuseerde hen  met een van zijn  verhalen. Hij kon  goed  vertellen  en  het was een traditie geworden  om  aan het kerstdiner  naar een  van zijn verhalen te luisteren.

George vond  het heerlijk om  weer  eens te midden  van de familie te  zijn  toen  iedereen lachte en ze  de glazen ophieven om een toost uit te brengen op  Samuel. Ernest  en de mollige, bedrijvige Bess leken erg  gelukkig nu ze getrouwd waren en zelfs  Nell had weer wat kleur op  haar wangen. Ze was  door haar verblijf  op  Hawks Head redelijk hersteld van alles wat ze had  moeten  doorstaan in de kliniek in Sydney waar ze was geopereerd.

Hij keek naar zijn moeder toen ze de plumpudding opdiende  en  besefte  dat  ze, ondanks de groeven in haar voorhoofd en het zilver in haar gouden haar, dankzij haar sprankelende blauwe ogen de schoonheid van haar  jeugd had weten  te behouden. Maar ze keek  vaak naar zijn vader  en dan versomberden die prachtige ogen want Ezra  was de afgelopen  maanden  zichtbaar ouder geworden.

George bekeek  zijn vader tersluiks terwijl hij zijn  pudding at. Hij zag hoe betrokken zijn gezicht stond, hoe zwaar zijn oogleden  leken en hoe  Ezra’s hand beefde wanneer hij de lepel naar zijn  mond bracht.

Dat Florence in  hun midden ontbrak was een verdriet waar zijn ouders  dag en nacht mee leefden  en  op dagen als deze was  het gemis  des  te schrijnender.

‘Moet je  echt aan  het eind  van de  week alweer gaan, George?’  De  vraag  van zijn moeder haalde hem uit zijn gedachten. ‘We zien je al zo weinig.’

‘Ik heb  zaken in Sydney,  moeder,’  antwoordde hij opzettelijk  vaag, terwijl  hij Bess zijn lege kom aanreikte.

Susan keek hem vol genegenheid  maar ook wat vertwijfeld aan. ‘Ik neem aan  dat  ik  niet mag weten wat die zaken zijn?’

‘Jou  kennende, beste  broer, heeft een meisje je in haar  ban,’ zei Ernest lachend.

‘Het gaat  altijd om  een meisje,’ zei Nell. ‘Het  zou  me niks verbazen  als hij  in iedere haven een vrouw had.’

George was  aan Nells plagerijen gewend, maar kreeg nu toch een kleur. ‘Welnee! Maar kan  ik het  helpen dat  de schone sekse  me  zo onweerstaanbaar vindt?’ zei hij met een grijns. Ernest barstte in lachen uit. ‘En zou het niet onbeleefd van me zijn als ik niet  alle meisjes  evenveel aandacht schonk?’

‘Bijzonder edelmoedig van je,’ lachte Ernest.

‘George toch!’ vermaande  zijn moeder.  ‘Je klinkt net  als Billy toen  die jouw leeftijd had.’

‘Je broer is nu  een  keurige  man,  Susan,’ zei  Nell verdedigend. ‘Maar als ik hem  ooit  zou betrappen, is hij nog niet  jarig!’

‘Met  recht,’  zei Susan.  ‘Gelukkig  is Billy nu ouder en wijzer. Het is jammer dat we dat niet van  George kunnen  zeggen,’ ging ze bedachtzaam door, ‘al  heb ik  het  gevoel dat mijn jongste  zoon het  ditmaal  echt te  pakken heeft. Hij is de afgelopen  dagen veel  te  stil geweest.’

‘Het heeft zijn eetlust anders niet bedorven,’ zei  Nell met een knipoog.  ‘Die wordt  bij  hem blijkbaar juist aangewakkerd  door de liefde.’

George ving Samuels  vragende  blik op en sloeg zijn ogen neer. Hij werd nerveus van  het gesprek  en wist dat  zijn  moeder of Nell uiteindelijk de ware reden waarom hij zo snel  terug wilde  naar Sydney  zou weten te  ontfutselen.  Hij schoof  zijn  stoel  naar achteren. ‘Tijd voor  cadeautjes,’ kondigde hij aan en hij ging de pakjes  halen  die  hij op  zijn kamer  had verstopt. Na het  bal had hij nachtenlang gedroomd  van het meisje met de camelia’s en  hij vermoedde dat  zijn moeder gelijk  had en dat hij net  zo verliefd  was als zijn vriend Thomas, maar hij  wilde de familie er  voorlopig nog niets over vertellen.

Hij had voor iedereen cadeautjes en zijn moeder keek blij verrast toen ze de parels zag  die hij voor haar  van  een matroos had gekocht.  Nell  gilde van verrukking  om de robijnen oorbellen die hij in Batavia op  de kop  had getikt en Bess was in haar nopjes met  de borduurzijde  die hij in Sydney had gekocht.  Voor Samuel had hij een verrekijker  meegebracht  ter vervanging van  de  kijker  die hij op  een avond overboord had laten vallen  toen ze allebei te veel  hadden gedronken, voor Ernest een lange oliejas  en voor zijn vader een nieuwe Bijbel. Hij gaf  de laatste grote pakketten aan Nell. ‘De jassen  zijn voor  Billy en Jack,  het zadel is voor Walter en de poppen zijn voor Amy en  Sarah. Ik wist  niet wat Alice graag zou  willen, omdat ik haar nog niet  heb ontmoet, dus...’

Nell  streelde de witte  linten aan de eenvoudige strooien  hoed. ‘Dit is perfect,’ zei ze en ze liet  haar vuurrode oorbellen  dansen.

George onderdrukte een  glimlach. Zijn moeder  had hem meteen na zijn aankomst over de  ruzie  tussen  Nell  en Alice verteld  en hem  gewaarschuwd er niet  naar te vragen, omdat het voor Nell vermoedelijk een  teer  punt was. Alice  zorgde immers  nog  steeds voor haar kinderen.  ‘Volgende  keer  breng ik er voor jou net zo een  mee,’ plaagde hij.

Nell trakteerde hem op een vernietigende blik en stond  toen  moeizaam  op. ‘Ik moet even gaan liggen,’ zei ze.  ‘Ik ben  er niet aan gewend zo veel te eten.’

Susan  en Bess  hielpen  haar naar  de  slaapbank die  ze  op de veranda hadden neergezet, en George bracht de laatste borden naar de keuken.  Op eerste kerstdag deden bij  de Collinsons de mannen  altijd de afwas,  al  gebeurde  dat niet altijd even  bedreven, maar vandaag was  besloten  dat  het  kon  wachten tot  het wat koeler was geworden.

George ging schuin op de balustrade van  de  veranda zitten  en stak zijn pijp op, terwijl de  anderen zich in de ligstoelen  vlijden  en  Samuel een  wandeling langs de rivier maakte. Er hing  een genoeglijke, tevreden  sfeer  toen Susan en Bess  de  nieuwe,  geborduurde zijden  lappen  bekeken. ‘Dit briesje is erg aangenaam,’ zei hij tegen niemand in  het  bijzonder.

‘Daarom hebben  we de bank  voor Nell  ook hier neergezet toen Billy met haar  terugkwam uit  de kliniek,’ zei Ezra, die  zijn nieuwe Bijbel weglegde. ‘De koele,  frisse lucht komt haar herstel vast ten goede  en dan kan Billy haar snel weer meenemen  naar huis.’

George grinnikte  toen Nell vanaf de  kussens naar  hem knipoogde. ‘De lieftallige mevrouw Penhalligan is al redelijk hersteld, hoor,’ zei ze met een lach.

‘Dat  weten we,’ zei Ezra. Zijn magere gezicht lichtte op toen hij glimlachte. ‘Haar lichaam  heeft geleden, maar haar geestkracht strekt  ons allen tot voorbeeld.’

Nell  giechelde, en Bess  en  Susan verdwenen in het huis om geschikte kledingstukken te zoeken om te  borduren.

George blies  een rookwolk de lucht in.  ‘Sommige dingen veranderen  nooit,’ merkte hij  op.

Ezra’s gerimpelde gezicht betrok weer. ‘Maar andere dingen wel zonder dat we  bij machte zijn dat  te voorkomen. Ik  wou dat Florence hier  was,’  zei hij bedroefd. ‘Dit  is de vierde kerst  die we zonder haar vieren en dat is niet goed.’ Hij keek  op naar  George. ‘Je moeder zegt nooit iets,  maar soms hoor ik haar huilen en dan breekt mijn hart. Waarom komt  je zuster niet  thuis, George?  Waren we zulke slechte  ouders?’

George zag het leed in  zijn  ogen, als een afspiegeling van het  verdriet dat hij op het gezicht  van zijn moeder  had  gezien. Florence zou toch  wel  begrijpen dat ze haar wilden  zien en dat ze wilden weten of  alles  in  orde  was met haar?  Ze leek echter besloten  te hebben geen toenadering te zoeken, ongeacht wat dat haar ouders  aandeed.  George kon het  onverschillige wicht wel  iets doen! ‘Jullie zijn juist heel goede  ouders,’ zei  hij.  Hij wou  dat hij wist hoe hij het verdriet  van zijn vader kon  verlichten.  ‘Uiteindelijk komt ze wel terug, pa,’ ging  hij op  zachte toon door. ‘Ze weet hoeveel  u van haar houdt.’

‘En ik wou dat Billy en de kinderen  hier waren,’ mengde Nell  zich  in  hun gesprek,  en  ze  draaide zich rusteloos  om op de  bank.

Ezra glimlachte,  maar  George zag hoeveel moeite hem dat kostte. ‘Ik ook,’ zei hij  zachtjes.  ‘Kinderen maken  Kerstmis heel speciaal. Het spijt  me dat je niet naar huis kon gaan, Nell,  maar je  bent nog niet  sterk genoeg om  te reizen. De dokter  heeft zelf gezegd dat het niet mag.’

‘Maar ze hadden best  hierheen kunnen komen.’

‘Nell toch,’ zei Ezra  met onvermoeibaar  geduld, ‘je weet best dat dat niet  kon. Het is een veel te  lange reis voor zulke jonge  kinderen, vooral in  deze hitte.’

George zag  de gelaten  uitdrukking  die  over haar vermoeide gezicht  gleed en  toen de vrouwen  weer  naar buiten kwamen,  had hij  sterk het gevoel  dat de sfeer helemaal  was veranderd. Hij wilde net  voorstellen  Samuels voorbeeld te volgen en een eindje te  gaan  wandelen, toen  Ernest opstond en  Bess tot haar  schrik  vastpakte. Hij sloeg zijn  arm  om haar mollige taille.

‘Ik... wij... hebben een nieuwtje,’  zei hij en hij  werd opeens zo rood als  een biet. ‘Bess en  ik verwachten een  kindje.’

George feliciteerde hem met een  ferme  klap op zijn  schouder en bleef  staan kijken toen Nell en zijn  ouders  het  paar  zoenden en overstelpten met vragen.  Hij was trots op Ernest. Zijn broer had het  heel moeilijk gehad, maar nu was hij weer gelukkig en  Bess was een uitstekende vrouw voor  hem.

Toch  werd zijn trots overschaduwd  door een verraderlijk  gevoel van afgunst dat hem volkomen vreemd was, en  toen hij erover  nadacht, kwam  hij tot  de conclusie  dat het moest  liggen aan  zijn onzekerheid over zijn eigen toekomst. Hij verzette  zich  uit alle macht tegen de  behoefte het meisje met de camelia’s op  te sporen, maar wist eigenlijk wel dat hij  niet  zou rusten  voor hij haar  had gevonden.

Sydney  Town,  28 december 1797

‘Vooruit, Willy, laat zien  wat  je hebt!’ Edward leunde achterover op zijn stoel.  Hij was niet bang dat  hij de  stapel schatkistpromesses  die op de tafel lag, zou  verliezen, want hij  had vier  azen  in zijn hand.

‘Ditmaal heb ik je tuk,’ zei Willy Baines triomfantelijk toen hij langzaam zijn kaarten  toonde. ‘Full house.’

‘Niet genoeg, maatje,’ antwoordde Edward en  hij  liet zijn azen uitwaaieren. ‘Dit  stapeltje is  voor mij.’ Hij trok de biljetten  naar zich toe. ‘Gaan we nog door?’

De anderen gooiden hun kaarten op de tafel en liepen weg.

‘Het wordt hun een beetje  te prijzig, en mij  ook,’ zei Willy.  ‘Ik heb mijn maandsalaris al verspeeld en  mijn rekening  in  de mess  nog niet eens betaald.’

Edward gooide  wat promesses terug  op  de tafel. ‘Hou die  maar,’ zei  hij op de  zorgeloze manier van iemand die het zich kon  veroorloven royaal  te zijn.

‘Bedankt.’ Willy raapte  ze bij elkaar en nam  een flinke  slok rum.  Hij voelde zich allerminst in verlegenheid  gebracht door  het  gebaar, want  hij was eraan  gewend.

‘Ik win  het wel weer  terug,’ zei Edward. ‘Je hebt de kunst van  het  bluffen nog steeds niet onder de knie en je moet  eens leren  de  kaarten te tellen.  Je bent  een veel te makkelijke prooi.’

Willy propte het geld in zijn zak. ‘Ik krijg je nog  wel eens,’ zei hij gemoedelijk en toen liep hij naar de  bar.

Ze wisten allebei dat Edward  vals speelde, maar  Willy zou  er niets van  zeggen zolang  zijn meerdere zijn schulden  afbetaalde.  Die regeling beviel hen uitstekend, want ook al had Edward  een  lage dunk van Willy’s behendigheid bij het kaarten,  Willy was  schrander  en ze hadden vaak samen  de pot gedeeld nadat ze  de anderen hadden  verlakt.

Edward riep om nog een fles rum, stak een sigaartje op  en strekte zijn  lange  benen. Het zaaltje was  schaars  gemeubileerd met wat ruwe tafels  en stoelen  en schemerig verlicht met olielampen  die bijdroegen aan de  rokerige sfeer. De kamers boven werden per halfuur verhuurd en de  achterdeur gaf  toegang tot een donkere steeg waar anonimiteit gegarandeerd was.  Het was een favoriete stek van de soldaten en matrozen  die van vrouwen en gokken hielden. De autoriteiten wisten  er natuurlijk  van, maar knepen een oogje  dicht. Mannen moesten  nu eenmaal stoom afblazen, en zolang ze geen  moeilijkheden veroorzaakten, vond  iedereen  het  best.

De  eigenaar van het bouwvallige pension was een ex-gevangene, een verlopen  individu die vies  was van water  en  zeep,  maar een slimme zakenman was die  geheimen wist te bewaren  en zijn  klanten altijd  tevreden  stelde. Zijn hoeren  waren ruig maar  redelijk schoon, er was  altijd rum en andere  sterkedrank  beschikbaar en  bier stond opgeslagen in een verzonken stenen  koelhuis achter  het  gebouw.

Edward keek naar de tapkast en  de vrouw die daar dag en nacht leek te zitten. Ze  was zo zwart als de nacht en net zo smerig als haar kerel,  en  hun horde mulattenkindertjes was al geen  haar  beter. Hij werd  misselijk  bij het idee dat  hij met  haar zou moeten vrijen.

Hij wierp een  blik op  de mannen die  de  kaarttafel  hadden verlaten en nu een hoop herrie maakten  aan de  andere kant  van  de zaal. Het waren  zijn  eigen mannen, die  samen met hem de zuiveringen hadden  verricht die  ze geheim  moesten houden voor  hun meerderen.  Hij wist dat hij ze  voor honderd  procent kon  vertrouwen  en  dat ze hem op de  hoogte zouden houden van alles wat  er gebeurde. ‘Is er  niemand flink genoeg om te  proberen dit van me te  winnen?’ riep hij boven het kabaal  uit.

‘Ja, ik.  Maar  alleen als u bereid bent alles te  verliezen.’  Het was een  zware  stem, onmiskenbaar Engels.

Edward nam de  vreemdeling op. Het was een lange  man van middelbare  leeftijd  met  een knap, aristocratisch gezicht. Edward zag  de  brede  gouden ring aan zijn vinger,  de diamanten dasspeld in  zijn stropdas, de dure snit van  zijn  kleding. ‘Ik speel  nooit met een man die me  niet vertelt hoe hij  heet,’  zei  hij met  een nonchalante houding die  zijn opwinding moest verbergen. Een vogel  gereed om  geplukt te worden!

‘Ik ook niet,’  antwoordde de  vreemdeling. ‘Henry Carlton.’

Ze drukten  elkaar de hand.  ‘Edward  Cadwallader. Ik kan me  niet herinneren u hier  ooit gezien te hebben,’ zei  hij.  ‘Bent u een  nieuwe chum?’

De man trok een  wenkbrauw  op toen  hij die bijnaam  voor  recente immigranten hoorde.  ‘Ik ben twee maanden geleden vanuit Kaapstad gearriveerd op  de Empress.’

Edward volhardde in  de nonchalance die hij niet voelde.  ‘De Kaap,  zegt u.  Ik heb gehoord dat  ze daar  goud hebben gevonden,’ zei hij  als  terloops.

‘Een beetje,’ antwoordde Henry. ‘Maar ik was daar voor  andere  zaken.’

Edward gebaarde uitnodigend naar een  stoel en  schonk rum in een ongebruikt glas.  De man intrigeerde hem  en hij had nog meer vragen voor hem, maar die konden  wachten tot hij had gezien  hoeveel geld hij had.  ‘Nou, meneer,’ zei hij, ‘als u het  geld hebt, heb ik de kaarten.’

Henry Carlton legde een  leren buideltje op de  tafel.  Hij had kalme, grijze ogen en  begon op  zijn gemak een  pijp te stoppen. ‘Wat is de limiet?’ vroeg hij.

‘Tussen gentlemen  is er geen limiet,’ antwoordde Edward.

Henry trok het koordje los  en liet gouden munten op de  tafel glijden.  ‘Genoeg?’

Edward likte  onwillekeurig aan  zijn lippen.  Er lag meer  dan honderd guinje  voor hem. ‘Genoeg,’  zei hij met  een  stem  die  bijna in zijn keel bleef steken. ‘Ik coupeer,  u geeft de eerste  ronde.’

Henry Carlton  keek  volkomen neutraal  toen  zijn lange, soepele vingers  de kaarten schudden, maar Edward voelde een  steek  van  onbehagen toen hij  de stalen blik zag die nu in  ’s mans  grijze  ogen  lag.

Sydney Town, 2 januari 1798

George was  gisteravond teruggekomen uit  Hawkesbury. Hij had  Samuels aanbod om bij hem  te  overnachten afgeslagen en een kamer genomen in een pension  aan de haven. Hij  had de vaste preek van zijn  mentor over vrouwen en  hoe belangrijk het was je niet voor een huwelijk  te laten strikken ter harte  genomen, maar evengoed de  hele avond gezocht naar iemand die hem iets kon vertellen  over  het meisje dat camelia’s in  haar haar droeg.

Tegen de ochtend ging hij naar bed zonder  een cent  wijzer te  zijn geworden en zonder dat hij begreep  waarom zijn legervrienden  zich zo weinig  behulpzaam  hadden  getoond.  Hij was moe en de matras  was comfortabel genoeg,  maar toch kon hij  de slaap  niet vatten  en uiteindelijk stuurde  hij een briefje naar Thomas in de kazerne met  het  verzoek  naar het hotel aan de kade te komen.

Terwijl  hij  zich  waste  en  aankleedde, verweet  hij zichzelf dat hij erg overdreef. ‘Als je niet zo’n nuchtere  jongen was, George Collinson,’ zei  hij tegen zijn spiegelbeeld, ‘zou ik me afvragen of  je  soms niet helemaal goed  snik bent  en alles alleen maar hebt gedroomd.’

Maar de  wetenschap dat ze wel  degelijk bestond en zich  misschien  maar een paar straten  bij  hem vandaan bevond, liet hem niet los.  Toen  hij na het ontbijt door zijn  kamer ijsbeerde voelde hij zich alsof de muren op hem  afkwamen. Hij verfrommelde het korte antwoord dat Thomas hem had  gestuurd, greep  zijn hoed  en wandelstok en holde  de trappen af naar buiten.

Allerlei  gedachten gingen door zijn  hoofd toen hij in de koelte van de  vroege ochtend over straat liep. Zijn  verlof was al voor een deel opgegaan aan zijn bezoek  aan  Hawks Head en hij  moest  nog  stapels bonnen en  facturen doornemen  in  het  pakhuis en de winkel voordat  hij aan het eind van de maand weer uitvoer. Hij haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en  slaakte een zucht. Thomas had dienst op de basis en  kon pas om kwart over  een  komen. Dat was  over drie uur.  Hij kon maar  beter iets  nuttigs gaan doen.

Nadat  hij de vrachtbrieven en  voorraadlijsten had doorgenomen, ging hij  de  winkel binnen waar hij samen met  Matthew  Lane  de  boekhouding controleerde.  Toen hij weer  op zijn horloge keek, zag hij dat  het twaalf uur was. Hij liep naar buiten, waar  het inmiddels bloedheet was.



Eloise wachtte tot  Edward naar de kazerne was en  liet  toen het rijtuig voorkomen om haar, Meg  en de baby  naar het  hotel van haar vader te brengen.  Ze kwam daar  om even  over negenen aan  en was van  plan er de hele dag te blijven,  want ze gaf de voorkeur aan  het  gezelschap van  haar vader  en  zusters boven  de eenzaamheid  van het grote huis  aan de kust. Ze waren er twee weken voor de kerst ingetrokken en haar vermoedens waren  bevestigd: het huis moest  even smetteloos en onpersoonlijk blijven als de publieke vertrekken van het hotel.

Ze  keek op het kleine, gouden horloge dat aan  haar japon gespeld zat. Het  was net twaalf  uur geweest.  Edward had  om één uur een afspraak met haar  vader en ze  was  van plan hem  te ontlopen door  in de tuin  te  gaan zitten na de  lichte  lunch  die al voor hen  klaarstond.  Omdat Charles lag te slapen in de oude, houten wieg die haar vader uit Beieren  had meegebracht, zei  ze  tegen Meg dat  die in de keuken  iets kon  gaan  eten en dwaalde ze zelf wat rond in  de privévertrekken van de  familie,  waar ze zich  prettig  voelde.

Ze had zich met zorg gekleed, zoals altijd, en  zag in de spiegel dat de lichtgroene japon en smaragdgroene fluwelen  halsband de kleur  van haar  ogen erg  goed  deden uitkomen. Haar haar was gekapt tot een waterval van krullen, die kunstig over één schouder vielen en ze wist dat  ze er, haar desastreuze huwelijk ten  spijt, beter  uitzag dan  ooit.

Ze wendde  zich  van de spiegel af, liep naar het  raam en  keek  langs het uithangbord en de vrolijke  luifel van het hotel naar  de  drukke kade. Matrozen  zaten zeilen  te repareren, gevangenen waren  bezig schepen te  lossen, en ze zag bekende gezichten  onder  de winkelende vrouwen en de  mannen  die te  paard langsreden. Een groep Aboriginals lanterfanterde  onder een lommerrijke boom en hun naakte  kinderen speelden  in de stoffige straat  zonder op te passen voor de langsrijdende paard-en-wagens. In de  verte trilde de  blauwe  waas van de bergen in de hitte.

Sydney Town was veranderd in  de vier jaar dat ze hier nu woonden en  er heerste een groeiend gevoel van opwinding en avontuur onder de  nieuwe immigranten, ook al werd je door de dwangarbeiders, geselpalen  en schavotten voortdurend  herinnerd  aan  de  wrede strafmethoden. Het  was een ruig land, dat in ieder opzicht verschilde van het ordelijke, nogal  gezapige München  en de maagdelijke  pracht van het Beierse landschap, maar het sprak Eloise aan op een manier  die ze allerminst  had verwacht. Papa  had  er goed aan gedaan dit hotel  te bouwen, en ze vond het  erg  dapper van hem dat  hij  een nieuw leven  had gecreëerd voor zijn dochters, ver  van de herinneringen die in ieder hoekje van hun oude  huis in  München genesteld lagen nadat hun moeder was overleden.

Alleen jammer  dat ik voor de eerste de beste knappe  vent ben  bezweken, dacht ze. Kon ik  de klok maar terugdraaien en opnieuw beginnen. Boos op zichzelf dat ze  deze dag  bijna  liet  bederven door nutteloze spijtgevoelens liet ze haar blik door de kamer dwalen die het hart  vormde van haar  voormalige  thuis. Papa  had  al  zijn geld gebruikt  om  het hotel volgens zijn strenge maatstaven  te bouwen en in te richten, en het bewijs van de lege kas waren het versleten tapijt en de  goedkope stoelen en  tafels die  ze hier om  zich  heen  zag. Het interieur had niets van het statige huis waarin ze vroeger hadden gewoond, maar papa was ervan overtuigd dat hij snel  weer veel geld  zou verdienen.

En  het zag ernaar uit dat hij met zijn goede  neus voor zakendoen gelijk had  gekregen, want het hotel was snel een trefpunt  geworden voor de landeigenaren, regeringsfunctionarissen en legerofficieren. Haar  vader had goed aangevoeld  dat die de kalme luxe  van  de publieke ruimten van het  hotel, waar ze konden ontsnappen  aan de  ruigere wereld  buiten, zouden  waarderen  en dat  ze gewillig zouden betalen voor de  goede maaltijden  en wijn die hij serveerde. Hij was al bezig zijn  investering  eruit te halen.

Ze werd  uit  haar dromerij gehaald  toen haar  zussen  binnenkwamen.  ‘Wat  zie je  er mooi uit,’ zei  Anastasia op  haar ademloze manier.

‘Je  lijkt precies op mama,’ viel Irma haar bij.

‘Ik mis haar nog meer nu ik zelf moeder ben,’  vertrouwde Eloise hun toe. ‘Ze  bezat  zo veel wijsheid.’ Ze liep de kamer  door naar de kleine Charles  die in de wieg  lag te slapen.  Zijn blonde  haar  was vochtig, ook al kwam er  een briesje  door het  open  raam  naar binnen, en zijn  gezichtje zag er een beetje verhit uit.

‘Het  moederschap doet je  goed, Eloise,’ zei  Irma,  die zich over  haar neefje boog.  ‘En  die  knappe echtgenoot van je heeft ongetwijfeld ook iets te maken met je stralende uiterlijk,’ voegde ze er koket aan toe.

Eloise had daarop geen antwoord. Ze kon haar moeilijk vertellen hoe  erg  ze het vond wanneer Edward  haar ’s nachts tot  gemeenschap dwong,  of over de  stille,  eenzame dagen en het ontbreken van ook maar de minste of geringste genegenheid tussen hen. Ze kon  haar  moeilijk vertellen dat Edward geen greintje belangstelling voor zijn zoon had en dat  ze hele avonden in haar slaapkamer zat terwijl hij  zich met zijn vrienden beneden aan  het bezatten was. ‘Laten we gaan  eten,’ zei ze in plaats  daarvan. ‘Waar is  papa?’

‘Hij  is bezig  met  de boekhouding. Ik  stoor  hem  liever niet, want hij  is nogal prikkelbaar vandaag.’

‘Ik hoop niet dat het iets te maken heeft met zijn bespreking met Edward,’ zei Eloise  toen ze gingen zitten. De koude kippenpastei en  nieuwe aardappelen zagen er  heerlijk uit,  maar  omdat het zo warm was had niemand veel trek.

‘Papa was ook al niet in een  beste bui toen hij laatst  terugkwam van het  etentje bij jullie  thuis,’ zei Irma. Haar donkere  ogen bekeken Eloise aandachtig. ‘Ze  hebben toch geen  woorden gehad?’

Eloise dacht  terug  aan de  moeizame conversatie tussen Edward en zijn  eigen vader; de hele avond was bedorven door Edwards nauwelijks verhulde onbeschoftheid. ‘Papa  was juist  in goede vorm,’ antwoordde  ze diplomatiek. ‘Hij kon het uitstekend  vinden met Jonathan.’  Ze zag dat Irma hier geen  genoegen  mee nam  en legde dus  maar uit dat het  Edward  nog steeds  dwarszat  dat zijn vader vrijwel nooit  thuis was geweest toen hij opgroeide. ‘Edward  en  Jonathan proberen de  verloren jaren  in te  halen, maar dat is  voor hen beiden nogal moeilijk,’ zei ze.

‘Arme Edward,’ zei Irma zachtjes,  toen ze in  de fauteuils  bij het raam gingen zitten.  ‘Wat moet dat vreemd voor hem zijn geweest,  dat hij zijn vader amper kende.’

Aangezien Eloise  alleen Edwards kant van het  verhaal had gehoord, gaf  ze daarop  geen commentaar. Ze schikte haar rok en probeerde er niet zo nerveus uit te zien als ze  zich voelde. ‘Waar blijft hij trouwens?’  vroeg ze. ‘Het  is bijna één uur en  papa  heeft nadrukkelijk  gezegd  dat hij  op  tijd moest  komen.’

‘Ik vraag  me af wat er  aan de hand  is,’ zei  Anastasia met een opgewonden blos om de  geheimzinnigheid. ‘Papa had een gezicht als een  donderwolk  toen  hij gisteren de boodschap naar de kazerne stuurde.’

Wat het ook was, Eloise  hoopte dat  Edward niet in razernij zou  ontsteken, want in tegenstelling tot de kortstondige woede-uitbarstingen van haar  vader,  die daar zelf nog de meeste last van had, was Edward dagenlang niet te  genieten wanneer  hij kwaad was.

‘Daar is  hij,’ riep Anastasia, die op de uitkijk  stond.

Eloise keek uit het raam en zag Edward van zijn paard springen.

‘Wat  is hij toch knap,’ verzuchtte  Irma.  ‘Je boft toch  maar,  Eloise.’

‘Niet zo knap als  luitenant Morely,’ vond Anastasia, die dolverliefd was  en zich  onlangs had  verloofd.

Eloise  zag  het zure gezicht  van haar man voordat hij  uit  het zicht verdween en haar hart bonkte toen ze  hem  de trap  op hoorde lopen. De baron  antwoordde op  een barse toon toen  Edward op de deur van zijn studeerkamer klopte.  Alles  wees erop dat zich een fikse woordenwisseling  zou ontwikkelen.

‘Ik vind de  spanning gewoon ondraaglijk,’  zuchtte Anastasia. ‘Waarom denk je dat papa  Edward  heeft ontboden? Hij klonk boos.’

Eloise zette  haar hoed op, bond het lint vast en pakte haar parasol en een dunne  gedichtenbundel. ‘Ik  zou het niet weten,’ antwoordde ze.  ‘Kunnen jullie op Charles  passen tot  Meg  terugkomt?  Ik ga een  poosje  in de tuin  zitten.’



Edward had geen idee  waarom de baron hem had ontboden maar  hij  zag aan zijn gezicht dat hij erg boos was. Er ging van  alles door zijn hoofd  toen  hij zich afvroeg om welk vergrijp  de Duitser zich  zo kwaad maakte. Hij stond  in  de  houding  omdat  hij wist dat de  baron dan gedwongen was hetzelfde te doen, maar  het was  warm en benauwd in de kamer,  ook al stonden de ramen  open,  en  hij voelde het zweet over zijn  rug lopen.

‘Mijn dochter is ongelukkig,’ zei Eloises vader. Hij  stond  met zijn handen  op zijn rug  ineengeslagen  voor de  lege  open  haard. ‘Wat heb je daarop  te  zeggen?’

‘Heeft ze u verteld  dat ze  ongelukkig  is, baron?’

‘Dat  hoeft ze me niet te  vertellen. Ik  ken mijn  dochter en  ze is  niet tevreden over de  manier waarop  je  haar bejegent.’ Hij  sprak met stemverheffing en  zijn  gezicht liep paars aan.

‘Ik heb haar het beste huis in New  South Wales en de  mooiste kleren en  sieraden  gegeven en ze heeft personeel dat haar op haar wenken bedient,’ zei Edward, met  evenveel stemverheffing als  de baron. ‘Wat wilt  u nog meer?’

‘Dat je je  gedraagt als een liefhebbende  echtgenoot,’ beet Oskar  hem toe. ‘Dat je vaker  thuis  bent en je om haar bekommert.’

Edward voelde hoe  een  ader  aan zijn  slaap begon te kloppen en wist dat hij  zijn woede  moest  beheersen. ‘Als ik van huis  ben, is dat wegens mijn militaire  verplichtingen,’  zei hij. ‘Eloise wist dat toen ze met me trouwde. Daar kan ze zich nu moeilijk  over beklagen.’

‘Mijn dochter beklaagt  zich niet! Daarvoor is  ze je  te  trouw. Maar  ik heb geruchten gehoord. Ik weet  dat  je niet  altijd  van huis  bent vanwege  je  militaire verplichtingen en ik weiger mijn  dochter  te laten vernederen door jouw onbeschofte gedrag.’

Edward kromp ineen  om de belediging. ‘Mijn gedrag is nooit onbeschoft,’ siste hij. ‘En  zelfs als het wel zo is, gaat u  dat niets aan.’

‘Het gaat  mij wel degelijk iets aan als ik aan  de ogen van mijn dochter zie dat ze  verdriet heeft,’ bulderde de baron.  ‘En  hoe zit het met je zoon? Ik heb gehoord  wat je hebt  gezegd  op de dag dat hij is geboren en ik zie hoe je hem negeert. Mijn dochter is daar kapot van.’

‘Charles is nog veel te jong voor enige belangstelling van mijn kant,’ antwoordde Edward venijnig. ‘Was u zo vaak in  de kinderkamer toen uw dochters nog klein  waren?’

‘Ik eis dat  je je leven  betert!’

Edward voelde een  zweetdruppel langs zijn wang glijden. ‘Ik maak zelf  uit hoe  ik  mijn  leven  leef,’  zei hij zachtjes maar dreigend. ‘Eloise is mijn vrouw en Charles  is mijn zoon. U hebt niets over hen te zeggen en  u doet er verstandig aan  uw neus niet in  mijn zaken te steken.’

‘Is dat een dreigement?’  De ogen van Oskar  von Eisner puilden uit  van woede en  ongeloof.

‘Alleen als  u  het zo  wilt  opvatten,’ antwoordde Edward. Hij ontspande zich  en stak zijn handen in zijn zakken. De  oude dwaas  was duidelijk  niet op  de  hoogte  van specifieke incidenten. ‘Als dat alles was, neem ik mijn vrouw en zoon nu  mee naar huis.’

‘Nee,  ik  ben nog  niet  klaar,’  baste de  baron.

Edward zuchtte  en ging zitten. ‘Gaat  dit nog lang duren?’ vroeg  hij met voorgewende onverschilligheid.

‘Zo lang als  ik nodig acht,’ gromde  Eloises  vader en hij plofte zo zwaar neer op zijn stoel  dat de  veren piepten. ‘Ik maak me  niet alleen zorgen over  mijn dochter, maar ook  over andere dingen.’

Edward trok  een  neutraal gezicht. ‘O ja?  Wat dan?’

De baron staarde naar een punt boven Edwards schouder. ‘Niet over  jouw  afkomst,  dat niet,’  zei hij. ‘Je  vader is een heer  en  ik weet dat hij geschokt zou zijn als  hij iets  over je recente gedrag zou horen.’

Weer gleed  een zweetdruppel  langs Edwards wang,  maar hij deed  geen moeite  hem weg  te vegen. Hij  slikte en  probeerde zijn nonchalante houding te  bewaren, al beefde  hij inwendig. Zijn vader  en  de Duitser waren dikke vrienden geworden. Had de  baron  iets gehoord over de geheime  tochten van  zijn  schoonzoon naar de  binnenlanden  om de zwarten uit te roeien? Of had hij  gehoord dat hij vals  speelde bij het kaarten? ‘Mijn vader heeft zijn eigen tekortkomingen,’ antwoordde hij. ‘Help me  onthouden u daar eens  iets  over  te vertellen  wanneer u  niet zo  kwaad bent.’

‘Speel geen  spelletjes  met me, jongeman!’ riep  Oskar. Hij stond  weer op en  torende boven Edward  uit. ‘Je vader  is een  achtenswaardige man, wat ik niet van  jou kan zeggen. Hij lost zijn gokschulden tenminste af.’

Edward begon  bijna te  lachen van opluchting.  ‘De mijne zal ik aan het eind  van de maand voldoen,  zoals  altijd,’  zei hij. ‘Mijn schuldeisers weten  dat.’

De  baron ging  weer  zitten maar hield  zijn blik gericht op Edward. ‘Dat is te hopen,’ zei hij, iets rustiger.  ‘Maar verwacht geen hulp van mij  als die schulden erg  groot worden.’

‘Er mankeert niets aan mijn financiële  situatie,’  beet Edward  hem toe. ‘Goed, dan ga ik nu  maar.’

De baron hief zijn  hand op om  hem  tegen  te houden. ‘Ik maak me  ook zorgen  om  het ontbreken van  affiniteit tussen  jou en  je  vader. Tot mijn genoegen heb ik inmiddels vele uren met hem mogen doorbrengen  en ik moet zeggen dat hij bijzonder  aangenaam  gezelschap is. Het is jammer dat  je mijn visie niet deelt.’  De  borstelige wenkbrauwen trokken zich samen.

‘Mijn vader en  ik zijn vreemden voor elkaar,’  zei  Edward. ‘Vanwege  zijn  reizen  was hij zelden  thuis toen ik opgroeide en toen ik eenmaal in het leger  zat, was er  nog  minder gelegenheid elkaar te  leren kennen.’

‘Daar heb je nu  de  gelegenheid voor,’ antwoordde de  baron,  ‘maar bij de  zeldzame gelegenheden dat  hij bij jullie  thuis wordt uitgenodigd, grenst je  gedrag aan onbeschoftheid. Doe geen moeite het te ontkennen. Ik heb het zelf meegemaakt. Eloise heeft er met geen woord over  gerept, maar ik weet dat  ze je vader graag  te  gast  wil hebben zonder  bang te hoeven zijn dat er een gespannen sfeer ontstaat.’ Hij zette een hoge  borst op. ‘Mijn dochter is niet gewend aan onenigheid  binnen de  familie. Het is niet meer dan normaal dat je  vader deel gaat  uitmaken van haar leven nu ze jouw echtgenote is.’

Edward kreeg het vermoeden dat zijn  vader dit had bekokstoofd en de  Duitser bleek erg  slim te zijn.  Hij had hem met een redelijk argument in de hoek gedreven. Bovendien schemerde op de achtergrond het  dreigement over  de  verklaring  die zijn vader bij de advocaat-fiscaal in bewaring  had gegeven,  al  kon de  baron dat  onmogelijk  weten. Die verklaring zou zijn ondergang zijn, want ze was het bewijs dat  Jonathan  meineed had gepleegd om Edward  van de strop  te  redden,  en dat Edward en  zijn mannen valse getuigen hadden aangevoerd en wel degelijk schuldig waren aan de verkrachting van  Millicent Parker.

‘Mijn vader  is bij ons  altijd welkom,’ loog  hij, ‘en hij zal zich  vereerd voelen dat Eloise zo’n hoge achting  voor hem heeft. Hij  heeft me verteld dat hij  haar ook hoog  aanslaat.’

Oskar zei  niets en Edward besefte dat hij nog  wat dieper in deze fantasiewereld  moest duiken om  hem  tevreden  te stellen. Hij haalde diep adem.  ‘Ik betreur het diep  dat  er zo’n  kloof bestaat tussen mijn vader en mij,’ zei hij,  ‘maar mijn militaire verplichtingen  dwingen  me  nu eenmaal Sydney vaak voor lange  tijd  te verlaten, en hij is zelf ook  weer op ontdekkingstocht geweest.’  De woorden rolden over zijn lippen alsof  hij de speech  had geoefend. ‘We koesteren allebei de  wens om  ons met elkaar  te verzoenen. Welke zoon zou het kunnen verdragen in onmin te leven met de enige man naar wie  hij altijd heeft  opgekeken, en welke vader zou zijn eigen  vlees en bloed, zijn erfgenaam, willen  ontlopen?’  Hij dwong  zichzelf te glimlachen.  ‘Uw advies getuigt  van  wijsheid,’  zei hij,  ‘maar  ik kan u vertellen  dat ik al van plan was  een nauwere  band tussen ons te kweken en  dat het  me  spijt  dat u zo slecht over me  denkt.’

De baron  bromde: ‘Je  bent rad van tong maar of  je oprecht  bent zal moeten blijken uit je daden.’



Eloise kwam sterk in  de verleiding  aan de deur te luisteren,  maar liep toch  maar  de trap af. Onder  haar  parasol, om haar gezicht tegen  de  zon  te beschermen, begon ze aan  een wandeling door de tuin.  Ze was erg  nerveus  en  er  gingen allerlei gedachten door  haar  hoofd, maar desalniettemin had ze oog voor de schoonheid van de  tuin.

De ex-gevangene die ze in dienst hadden genomen om  de  tuin in te richten,  had  wonderen  verricht.  Hij had een paar jonge gedetineerden tot zijn beschikking gekregen  en samen met  hen het braakliggende  terrein  omgetoverd in een  tuin met een glad gazon, cirkelvormige bloemperken en een stevige  omheining om de  kangoeroes buiten te houden. De bestaande bomen  en struiken  had  hij laten staan voor  de broodnodige schaduw en in de achterste hoek was een moestuin aangelegd zodat het  hotel steeds over verse groenten  kon beschikken.

De baron was een enthousiaste verzamelaar van exotische planten en had al  aardig wat tijd en geld  gespendeerd  om ze te importeren. Ze bekeek de helderrode bloemen  van de waratah, de tere  witte  sterren van de frangipani en plukte een  perfecte hibiscusbloesem. Vol bewondering bleef ze  even  staan kijken naar de glinsterende pracht van de camelia’s en  liep toen door naar  het prieel  waar bamboestoelen met kleurige kussens  stonden. Rozen en kamperfoelie groeiden langs  de stijlen en hun heerlijke geur  hing in de  stille lucht terwijl bijen bedrijvig  zoemden.

Ze ging in  een van de stoelen zitten en keek  op naar de ramen op de bovenverdieping  van  het hotel. Ze  hoorde  hen schreeuwen, maar kon niet  verstaan  wat ze  zeiden. Met een  sidderende zucht probeerde ze de bulderende  stemmen te  negeren en zich te concentreren  op haar boek.



George vond dat hij trots  mocht zijn op wat hij had bereikt toen hij de  winkel van het  pakhuis verliet dat zijn naam boven  de deur droeg.  Samuel Varney was een  ideale zakenpartner die zijn beslissingen nooit  in twijfel  trok maar klaarstond met goed advies  wanneer  het nodig  was. Ze  verdienden  goed geld  in de  groothandel en George glimlachte  tevreden toen hij naar het hotel liep. Niet gek  voor  een  kwajongen uit Cornwall die  ooit met kikkers in  zijn  zakken  had rondgelopen.

Hij negeerde  de hitte en de  zoemende vliegen rond de paardenpoep  op straat.  In New South Wales  werd snel  afgerekend met pretenties en zelfingenomenheid —  zelfs de  ambtswoning van  de gouverneur was weinig opzienbarend. Het huis stond midden in  een grote tuin, recht tegenover de  baai, en zag er op  het eerste oog wel  mooi  uit met  de schaduwrijke veranda en  diepliggende ramen, maar  wie  het huis nader bekeek, zag dat  de witte  verf aan het bladderen was, de houten  dakgoten wegrotten  en het pannendak zo  lek was als een zeef.  Toch  maakte het onder de stralende zon een  respectabele indruk en wekten de blauwe luiken een  indruk  van vergane glorie.

George had gehoord  dat men van plan was  het huis af te  breken en  het landhuis van de gouverneur in Parramatta op  te knappen. Als die geruchten  juist waren zou  hij dit huis missen. Hier had hij het  meisje met de camelia’s gezien;  ook was  het een soort  aandenken aan de  eerste maanden van de  kolonie, toen  het te midden van de  tenten en bouwvallige krotten het enige echte huis was geweest.

Een scheepsbel klingelde toen  hij  het hotel binnen ging. Hij hoorde het geroezemoes van  mannenstemmen  in de gelagkamer en liep daarnaar toe. Toen zijn ogen aan het schemerdonker waren gewend,  zag hij tot  zijn genoegen een aantal bekende  gezichten,  al was Thomas  er niet bij. Hij voegde zich  bij de  groep  en probeerde  zich op andere zaken te  concentreren dan alleen op wat zijn hart zo bezighield.

Hij wist  dat zijn jeugdige leeftijd  geen  obstakel was in dergelijk  gezelschap, want  hij  had onder de zakenmensen al een aardige reputatie verworven als iemand die een neus had voor  nieuwe markten.  Hij had zich  trouwens niet bij de  anderen  gevoegd om zijn geheimen  prijs  te  geven, maar  om te luisteren en  te leren. Hij bestelde een drankje en mengde  zich in  het levendige gesprek.

Toen  de anderen een voor een terugkeerden naar hun kantoren en  zijn  vriend nog  steeds niet was komen opdagen,  werd George een  beetje ongeduldig.  Thomas was  altijd erg punctueel, en  er moest  dus een goede reden zijn waarom hij er  nog steeds niet was. Hij  ging met een  glas  bier  in  een  fauteuil bij het raam zitten,  waar  een lichte  bries vanuit de tuin naar binnen  woei,  en slaagde erin zich wat te ontspannen.  Hij mijmerde over de kansen die  voor een  vooruitziend man in  deze  kolonie voor het oprapen lagen. Hij was lang geleden al tot het  besef  gekomen dat  hij zowel de vooruitziende blik als de bekwaamheden  bezat om  ondernemingen  op  poten te zetten en vandaag had hij  iets gehoord wat zijn belangstelling  had gewekt. Diep  in  gedachten  begon hij zijn ideeën uit  te  werken,  en hij  schrok op toen de klok sloeg.

Thomas was  nu wel erg  laat  en George vroeg zich af wat hij het beste kon doen.  Hij trok een  grimas vanwege de stijve boord die in  zijn  hals schuurde. Hij  was zo gewend  aan de  zachte, ruime kleren en het  informele leven  op zee, dat  hij zijn nette pak erg  benauwd vond. Bovendien voelde hij  zich  een beetje opgelaten  omdat zijn vriend er nog steeds  niet  was.

Uiteindelijk  zette hij de  teleurstelling van zich af en pakte zijn  hoed en wandelstok. En passant  wierp hij  nog een blik uit  het raam en meteen vergat hij zijn voornemen om  te vertrekken.



Edward keek langs de baron heen toen  die al zijn gebreken opsomde  en hem nogmaals verweet dat  hij zijn vrouw en  zoon verwaarloosde. Toen  de tirade voorbij  was, bleef er een  stilte hangen, waarin de klok aan de muur de seconden wegtikte.  Het was al  bijna twee  uur.

De baron was  degene die de stilte verbrak.  ‘Je hebt gezegd dat  je  de band met  je vader wilt  herstellen. Dan zul  je blij zijn  te horen dat ik hem  om vier  uur heb uitgenodigd  voor de thee.’

‘Ik heb  andere plannen.’

‘Dan zeg  je  die  af,’ beval  de baron.  Zijn blik boorde zich in Edwards  ogen. ‘Ik verwacht  dat je er zult zijn.’

Edward stond  op  en  smeet de  deur  achter zich dicht.  Hij was  zo kwaad dat  hij ervan hijgde. Het was duidelijk  dat zijn vader al invloed op de baron had, maar Edward was  niet van  plan zich te laten commanderen.  En hoe waagde Eloise het zich bij haar vader te beklagen?



George’ knieën knikten en hij zakte  weer  neer in de fauteuil bij het raam, gefixeerd door het visioen  dat  aan hem was geopenbaard. Ze was  ongelooflijk mooi en hij vroeg zich af of  ze  zelf besefte hoe wonderschoon  ze  eruitzag daar  in  het prieel, te midden  van de bloemen. Zijn hartslag versnelde nu zijn droom  opeens  werkelijkheid  was geworden. Blanke  schouders, een smalle  taille, gouden  krullen  die onder haar modieuze hoed vandaan  tuimelden en  haar huid streelden. Met haar elegante handen hield  ze een dun, in leer  gebonden boek vast waarvan ze  pagina’s openhield  met een hibiscusbloesem. Ze was perfect en George wist dat  hij nooit van een andere vrouw  zou kunnen  houden. Ze had  nu niets meer van  de wildebras  die  in het maanlicht over  het gras had gedanst, maar deze stille houding intrigeerde hem al evenzeer; hij zag zelfvertrouwen  en concludeerde daaruit  dat ze het  prettig vond alleen te  zijn.

Ze was zich er niet van bewust dat hij haar zat te bekijken, leek verdiept in haar boek. Ze was vrij lang, zag hij, en erg  elegant  in haar  lichtgroene japon. Ze had  een  smetteloos decolleté  en de  groene fluwelen band  rond haar hals benadrukte hoe rank die  was.

Met moeite  kwam hij tot  bezinning en  begon na te denken over een manier  waarop hij  aan haar voorgesteld kon worden. Opeens hief ze  haar  hoofd op  en keek hem  recht  in de ogen.  Hij bleef als  bevroren zitten. Haar  ogen  leken op smaragden  in haar hartvormige gezicht en  hij kreeg een kleur toen hij aan haar geamuseerde  blik kon  zien dat ze begreep dat ze hem had betrapt. Heel even  verschenen er kuiltjes  in haar wangen, toen  boog ze  haar hoofd weer over  haar boek.

George stond op  en  zag  dat er behalve  een oude heer die was ingedut, niemand  anders in de gelagkamer  was.  Hij wierp nog  een blik  door het raam en zag dat ze  er nog zat, maar wist dat ze ieder moment kon verdwijnen. Die gedachte  frustreerde hem. Hij zou het  niet kunnen verdragen als  hij  deze  kans voorbij moest  laten gaan. Waarom was  Thomas er  ook niet! Hij werd verscheurd  tussen de  wens zich als  een  heer te gedragen en te wachten tot hij aan haar werd  voorgesteld,  en de roekeloze verleiding om de  regels  aan  zijn  laars te  lappen en  gewoon op haar af te stappen.



Eloise deed haar boek  dicht. De sonnetten van  Shakespeare hadden  meestal  een  kalmerende invloed op  haar, maar  vandaag was ze te nerveus  en te  snel afgeleid. Ze keek nogmaals  op naar de ramen  van haar vaders studeerkamer en  fronste  haar voorhoofd. Edward en  haar vader  zaten daar nu al  een hele  tijd,  maar gelukkig schreeuwden ze niet  meer tegen elkaar.

Aangezien het  wat frisjes begon te worden, pakte ze haar parasol en het boek, verliet het prieel en liep naar een  dieper in de tuin gelegen  plekje dat nog in de  zon  lag. De  jongeman die ze  achter het raam van de gelagkamer had gezien kon haar daar niet  bespioneren. Ze  nam plaats  op  een stenen  bank. Zijn  blos had  haar een glimlach ontlokt en ze had de indruk dat ze zijn knappe gezicht en donkere haar  al eens eerder had  gezien.

Ze deed  het boek  weer open, maar de  woorden dansten voor haar ogen. Ze deed haar  best  zich op  de regels te concentreren, maar nam niets in  zich op.  Hoe kon ze  zich zo voelen, nu ze getrouwd was en een kind had?

Met een  klap deed ze het boek  dicht, vastbesloten  het hoofd  koel te houden.  Ze was gewoon een beetje  van slag  door de ruzie  tussen Edward  en  haar  vader, en had haar verbeelding  te veel laten spreken. Ze had  alleen maar een gezicht achter  een raam  gezien, het gezicht  van  een man die ze niet  kende.

Ze keek naar de studeerkamer en beet op haar  lip. Ze  moest maar eens  naar binnen gaan  om uit te zoeken wat  er was gebeurd. Ze stond op en liep naar de  deur  die toegang  gaf tot de privévertrekken.

Edward  doemde op uit het donkere trappenhuis en greep  haar bij haar  arm.  ‘Kom hier,’ zei hij. Hij duwde haar een voorraadkamer in en gooide de deur dicht.

Eloise liet zich niet intimideren door zijn ruwe  gedrag. Ze bevonden zich in  het hotel van haar vader. Edward zou het niet  wagen haar onder zijn dak  iets te doen. ‘Ik weet niet waar mijn vader en jij zo’n ruzie over hadden, Edward, en ik wil  het ook niet  weten,’  zei  ze. ‘Doe de deur open en laat me  eruit.’

‘Ik  laat je eruit wanneer ík dat  wil.’  Hij drukte haar tegen de houten  wand,  tussen de  zakken bloem en aardappelen. ‘Als je je nog een keer bij je  vader gaat beklagen of  bij hem gaat zeuren dat ik je niet goed  behandel, zul  je ervoor boeten. Is dat duidelijk?’

‘Als je  me ook maar met één vinger aanraakt, ga ik gillen,’ zei ze.

Edward  was er niet van  onder  de indruk. ‘Als  ik hoor  dat je me in zijn ogen zwart  maakt, sla ik je bont  en blauw.’  Hij sprak op een zachte toon. ‘Niemand zal je horen gillen.’

Eloise  wist  dat hij  het meende en stond nu te trillen op haar benen. ‘Ik heb  met mijn vader niet over jou gesproken,’ wist ze  uit te brengen. ‘Je beschuldigingen zijn misplaatst en beledigend. Bovendien,’ voegde ze  eraan toe, verbaasd dat haar stem zo kalm klonk,  ‘zullen de blauwe plekken voor  zich spreken.’

‘Niemand  zal  je  blauwe plekken  zien,’ antwoordde hij, ‘tenzij je bereid  bent je kleren uit te trekken.’

‘Ik wist  dat je weinig  voor me voelt,’  zei  ze zachtjes, ‘maar niet  dat je  me zo haat.’

‘Ik haat je niet,’ zei  hij hees.  ‘Als je de  echtgenote  wordt die je behoort te  zijn, hoef je nooit bang te zijn  dat ik je  iets zal  doen. Maar als je  ongehoorzaam bent, zul je merken dat  ik meedogenloos kan zijn.’

Eloise was  zo bang dat ze  niets meer kon zeggen.

Edward liet haar los en trok  zijn  jasje recht. ‘Je mag  naar  boven gaan. Ik moet  terug naar  de kazerne. Mijn geliefde  vader is  zojuist  gekomen  en  ik hoor van de baron dat je  erg op zijn gezelschap gesteld  bent, dus  kun je hem maar beter niet laten wachten.’



‘Sorry dat ik  zo laat  ben, George.’

‘Waar heb je  gezeten?’ George  greep  de hand van zijn vriend.  ‘Maakt niet uit, je bent er nu. Kom, ze is in de tuin.’

‘Wacht even, George. Ik moet je iets  vertellen.’

Hij zag de gejaagde  blik in  de ogen van  zijn vriend en voelde een steek van angst. ‘Wat is er, Tom?’ ‘Je  kunt beter even gaan zitten.’

‘Maar het meisje dat ik  bedoel zit in  de tuin. Ze kan ieder moment verdwijnen. We moeten voortmaken.’

Thomas greep zijn  arm en  trok hem  mee  naar een fauteuil.  Hij wenkte de barman en bestelde twee grote  glazen rum. ‘Ze is al verdwenen,’  zei hij op  een  zachte toon.

‘Dat bestaat niet,’ hakkelde George. ‘Ik heb haar zojuist nog gezien.’

Thomas schudde zijn hoofd. ‘Haar naam  is Eloise Cadwallader.’

George  zakte slapjes  tegen de rugleuning van zijn stoel. Al zijn  hoop was in één  klap vernietigd. ‘Hoe weet je dat  zo zeker?’

‘Ik wist het al toen je haar beschreef,  en ik  heb haar daarnet  in de tuin  gezien.’

‘Was je hier  dan al?’ Zijn  verdriet gaf zijn  stem een scherpe  klank.  ‘Niet langer dan tien minuten.’

Het medeleven in de  ogen van zijn vriend maakte  George duidelijk dat zijn verdriet zichtbaar was. ‘Waarom  ben je  dan niet  bij me gekomen?’

Thomas kreeg een  kleur.  ‘Ik was  laat  omdat ik een zitting van de krijgsraad moest bijwonen  die nogal uitliep. Anastasia zag me toen ik aankwam.’  Hij stak zijn kin naar voren. ‘Zo kwam het dat ik Eloise in de  tuin  zag. Je eigen woorden bevestigden de identeit van je onbekende schone.  Het spijt me.’

George slikte het  brok in zijn  keel weg. Zijn handen trilden toen  hij het glas  naar  zijn  lippen bracht.

‘Ik wou dat  het niet  zo was,’ zei Thomas, ‘maar  misschien is het zo maar beter.’

George kreunde. ‘Wat moet ik nu?’

‘Haar vergeten. Er zijn nog meer mooie vrouwen in  Sydney Town, ongetrouwde vrouwen die graag een echtgenoot willen.’

‘Niemand is zo  mooi als  Eloise,’  mompelde hij.

‘God, je hebt het  wel erg te pakken,’ zei Thomas.  ‘Zeker voor een  man  die een paar  weken geleden nog beweerde dat hij  zich nooit  zou laten strikken.  Je  moet je hier overheen zetten,  George.  Ze is getrouwd  en heeft  een kind.  Niks  aan te doen.’

‘Ik  zal haar  niet kunnen vergeten.’

‘Je  zult wel  moeten.’

De rum  brandde in zijn maag  en de muren kwamen op  hem  af.  George hees  zich uit de stoel  en stak zijn  wijsvinger  onder zijn strakke boord.  ‘Ik heb behoefte  aan frisse lucht,’ zei hij.

‘Ik  ga met  je mee.’  Thomas maakte aanstalten om overeind te komen.

‘Niet nu, Tom. Ik wil alleen zijn.’

Zonder  op antwoord te wachten, liep George door de dubbele deuren de  tuin  in.
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Hawks Head Farm,  9  januari  1798

De nieuwe  dag was begonnen maar de lucht bleef  donkergrijs. De  temperatuur steeg en  in de  verte rommelde de donder.  Het vee liep onrustig heen  en weer door de weilanden, nerveus vanwege de  naderende storm, en een hond blafte. De mannen reden uit om aan  de  nieuwe werkdag  te beginnen en het  gerinkel  van de paardentuigen en de slagen  van een hamer op een aambeeld vulden  de lucht.

Susan en Nell kwamen het benauwde huis  uit en bleven op de veranda staan in  de hoop dat er vanaf de  Hawkesbury  een briesje  over het  erf  woei, maar  dat was vandaag niet het geval.

‘Storm op komst,’  zei Susan. ‘Geen goede dag om op  reis te gaan.’

Nell  wist dat haar schoonzus haar  niet graag  liet gaan. Ze waren de afgelopen twee maanden naar elkaar toe  gegroeid en Nell hoopte dat haar verblijf een klein beetje  het gat had kunnen opvullen  dat was gevallen toen Florence  was  verdwenen in haar  zelfopgelegde ballingschap. ‘Een beetje regen kan geen kwaad,’ zei  ze op  een luchtige toon die in  strijd was met wat ze dacht.

Susan droogde met een zakdoek  haar voorhoofd. ‘Weet  je zeker dat  je je goed genoeg voelt  voor de reis?’

Nell knikte en sloeg een  zwerm vliegen van zich af. ‘Ik was  er met de kerst  niet voor de  kinderen, maar de verjaardag van  de tweeling wil ik echt niet mislopen,’ antwoordde ze. ‘Ik ben al zo lang van  huis dat ze me vast vergeten zijn.’

‘Ben je mal,’ zei Susan.  ‘Maar het genezingsproces heeft inderdaad erg lang geduurd.  In het begin dachten Billy  en ik dat  je nooit de kracht  zou  vinden om terug  te  vechten.’

Wat die eerste paar  weken  betrof had Nell slechts wazige herinneringen  aan gloeiende  hitte, ijzige  kou en  angstaanjagende  koorts dromen die gepaard gingen met pijn. ‘De helft  van  de tijd wist ik van  voren niet of ik  van  achteren nog  leefde.’ Ze  lachte. ‘Dat  was waarschijnlijk  maar goed ook, want  ik ben reuze lastig wanneer ik  gezond  ben.’

‘Dat  vind ik in jou  zo  bewonderenswaardig.’ Susans gezicht  rimpelde  toen  ze glimlachte.  ‘Dat je het nooit opgeeft.’

Nell omhelsde haar. Eerlijk  gezegd  had het een paar keer niet veel gescheeld of ze had het wél  opgegeven, vooral toen de  arts  van  de militaire kliniek haar had verteld  dat ze geen kinderen meer  kon krijgen. Maar dankzij  de liefde en goede  zorgen van haar familie  was ze er weer  bovenop gekomen en daarvoor zou ze hen  nooit genoeg  kunnen bedanken. ‘Ik  zou het zonder jou,  zonder jullie allemaal, nooit  gered hebben,’ zei ze.

Ze lieten elkaar  los. ‘Ik  wou  alleen dat ik je nog wat had kunnen  opdikken.  Je  kinderen zullen hun vermagerde  moeder amper herkennen.’

Nell keek neer  op haar  verlepte borsten, die  nauwelijks opbolden  boven het strak  aangetrokken keurslijf. ‘Ik heb  ze nog nooit zo klein gezien.’ Toen gooide  ze haar  krullen naar achteren en hief fier haar kin  op. ‘Ze komen wel weer terug zodra ik  thuis ben  en  weer aan het werk ga. Wacht  maar  af.’

Susan  beet op haar lip.

Nell wist wat ze dacht en omdat ze het niet  over Alice wilde hebben,  zei ze snel: ‘Ik ga  de anderen  gedag zeggen. Zeg maar tegen  Billy  dat we over een  halfuur weg kunnen.’



Bijna een uur later klom  Nell naast Billy op de wagen. Ze  had van iedereen afscheid  genomen en wilde graag  naar huis, maar  toen  ze nog één  keer  naar  alle  opgeheven gezichten keek, wou ze  dat  ze hen allemaal kon meenemen.

Ezra was de  afgelopen  maanden als  een vader voor haar  geweest. Hij was vijfenvijftig, maar leek tien  jaar ouder  in zijn versleten  zwarte jas en  breedgerande hoed.  Zijn haar was  spierwit, zijn lange gezicht bleek  en gerimpeld en hij  liep permanent  met afhangende schouders. Hij was nooit over de zelfmoord van  Millicent  en het vertrek  van Florence heen gekomen en de zorgen  om de  missiepost  van  Hawkesbury beroofden hem  van het laatste restje energie. Toch was hij al die tijd voor haar de goedheid  zelve geweest en had hij  vele  uren bij  haar gezeten om haar voor  te lezen en te  helpen het  alfabet  te leren.

Ernest  was lang, net  als zijn vader, en  had ook  diens  behoudende karakter, maar daar  hield de gelijkenis op. Je kon aan zijn gebruinde  gezicht zien  hoe gezond en sterk hij was. De veerkracht van  de jeugd  had  hem  de kracht gegeven over  het verlies van Millicent, zijn eerste liefde, heen te komen en nu keek hij uit  naar  een fijne toekomst  met zijn  vrouw en de  baby die op komst was.

Nell glimlachte naar Bess.  Het was een nuchter meisje  dat hard werkte en een opgewekt karakter had waar  Nell alleen maar jaloers op kon  zijn. Ze was mollig en bedrijvig  en  was binnen de  kortste  keren ieders lieveling geworden.  Nell knipperde  haar  tranen weg toen ze Susan  een  laatste kushandje toewierp. ‘Laten  we maar  gaan, Billy,’ zei ze.  ‘Anders begin ik nog  te janken.’

Moonrakers,  9 januari  1798

Alice zette de wasmand  op  de grond en  strekte haar rug. Ze was doodmoe, maar erg trots op de hoeveelheid  werk die  Jack en zij  de afgelopen maanden hadden verricht. De boerderij deed het goed,  de kinderen waren tevreden en het enige echte probleem waar ze mee  te kampen had, waren de Aboriginals. De kinderen van  de inboorlingen waren schattig maar vreselijk ondeugend en  liepen haar voortdurend voor de voeten. De mannen  zag je zelden; die vertoonden zich alleen op de boerderij om te bedelen  om een zakje tabak  of een glaasje rum. Blijkbaar achtten  ze het beneden hun waardigheid  om voor dergelijke extraatjes te werken.

Drie vrouwen  kwamen over het  erf aan geslenterd en bleven naast  Alice tegen het hek geleund staan. Gladys,  Pearl en Daisy waren  aartslui. Ze weigerden in het huishouden te  helpen, stalen voedsel  uit de voorraadkamer en liepen alleen maar in de  weg, maar  ze  was aan hun  onwelriekende aanwezigheid gewend  geraakt en vond het  prettig  dat ze zich  over de kinderen  ontfermden als ze het zelf druk had  met de  dieren. De kleintjes hielden van de vrijheid van  het inboorlingenkamp, waar ze hun kleren mochten uittrekken, zich vies  maken en twijfelachtig voedsel eten dat in de as van  kampvuren  werd bereid. Maar ach,  dacht  ze, toen de was  aan de lijn  fladderde, er was nog nooit iemand  doodgegaan  aan wat modder en de kinderen vonden het zalig, ook al bezorgden  ze  haar zo wel erg veel wasgoed.

‘Jij  nou  mevrouw,  hè?’  zei  Gladys, haar  gedachtegang doorbrekend. ‘Twee bazen voor jou.’  Ze stootte Alice aan en  de  drie Aboriginals hikten van  het lachen.

Alice  keek hen schuin aan. ‘Welnee,’ zei  ze. ‘Twee  bazen, twee  mevrouwen. Nell komt binnenkort terug.’

‘Mevrouw Nell lang weg,’  zei Gladys veelbetekenend. ‘Baas eenzaam.’

Alice  was  blij dat niemand anders dit  gesprek kon  horen. Ze  was als de  dood dat iemand zou denken dat zij zo’n vrouw was. ‘Jack  mijn  baas,  niet Billy,’  zei  ze met klem. ‘En ik verzoek  jullie vriendelijk niet van die rare  praatjes rond te bazuinen.’

De ogen van Gladys flonkerden ondeugend toen ze iets  onverstaanbaars tegen  de anderen zei.

Alice verstond er geen woord van, maar  begreep uit hun  gebaren wat ze bedoelden.  Gladys  schudde haar  hoofd en gedrieën liepen ze luid babbelend weg.  Alice zuchtte vertwijfeld. Als Nell dergelijke praatjes te horen kreeg, was de boot aan. Voorlopig  besloot ze het  te negeren,  dan zouden ze er misschien mee ophouden.

Ze liet de wasmand  staan en liep  de nieuwe scheerschuur  in, waar  een heerlijke geur van pasgezaagd hout hing.  Jack  en de  gevangenen hadden de schuur die middag  afgebouwd  en de mannen hadden ieder een extra portie  rum gekregen om deze vooruitgang in de ontwikkeling van Moonrakers te vieren.

Genietend van de  stilte  keek ze naar het  dansende stof in de smalle  banen zonlicht die tussen de dakpannen van het hoge dak door  wisten te  komen  en  bundels goud licht  wierpen op  de vloer  die op den duur  zou uitbijten van het zweet van de schapenscheerders. Nu was de stal nog leeg en  stond de  stevige tafel eenzaam klaar, maar in de toekomst zouden hier de dikke vachten worden gesorteerd  en zou het geluid van de hoeven  weerklinken  op de schuine loopplanken.  Ze  kon  de  kreten —  ‘Vacht! Teren!  Snijden!’ — bijna horen, en  de lanoline, het  zweet  en  de teer bijna  ruiken in  de vrijwel sacrale stilte.

Haar stappen echoden toen ze om de kleine slijpstenen  liep  met hun zwengel en brede, ruwe  oppervlakte. Ze liep door tot  het einde van de schuur waar de grote wolpers wachtte op de eerste vacht van het seizoen. De ramen van de  hokken zaten nu allemaal dicht,  maar als de mannen in  april kwamen,  zouden  ze die  wijd open zetten.

Ze sloeg vergenoegd haar armen om haar lichaam. Het was  mogelijk  gemaakt door  het succes van  het  late scheren. Omdat de wolopbrengst ieders verwachting had overtroffen,  hadden ze  deze prachtige schuur kunnen  bouwen en weer wat schapen kunnen kopen  van hun rijke buurman, John Macarthur. Dankzij die schapen  en  de lammeren  die in de  lente en zomer waren geboren,  was  hun  kudde nu driemaal zo groot als in het begin.

‘Mama,’ zei  een hoog stemmetje bij de deur.

Haar hart kreeg een kneepje  toen ze snel terugliep  door de stal en Sarah optilde. Ze was stapelgek op  Nells kinderen, vooral op Sarah, en toen ze de zachte krullen kuste  en  haar  tegen zich aan drukte,  wenste ze met haar  hele hart dat ze zelf ook een kindje zou  krijgen.

‘Wat ben je aan het doen, mama?’ vroeg Sarah.

‘Ze is onze mama niet,’ zei Amy vinnig. ‘Mama is  bij  tante  Susan.’  Haar vurige krullen  dansten toen  ze naar hen  toe kwam. Nijdig  keek  ze  haar zusje aan toen ze bleef  staan, haar armen  over elkaar  sloeg en met haar voet  ongeduldig  op  de grond tikte.

Alice moest een lach  onderdrukken. Amy  was nog geen zeven, maar ze was in alle opzichten precies haar moeder. Ze  glimlachte  naar haar. ‘Je hebt gelijk,’ zei  ze. ‘Ik ben  jullie mama niet. Sarah, kun je proberen  te  onthouden  dat je me  tante Alice moet noemen?’

‘Dat wil  ik niet,’ zei Sarah met een pruillipje.

Alice nam hen beiden bij  de  hand en liep met hen naar buiten voordat  ze  allebei driftig werden. ‘Morgen komt papa thuis,’ zei ze. ‘Zullen we een mooi  spandoek maken om  hem te verwelkomen?’

‘Komt mama  nu eindelijk met  hem mee terug?’ Amy keek haar indringend aan  terwijl ze op een antwoord wachtte.

Billy was  de  afgelopen  maanden  zo vaak  mogelijk bij Nell  op bezoek gegaan  en vooral Amy  was erg  teleurgesteld  geweest  toen hij elke  keer in zijn eentje was teruggekomen.  ‘Misschien,’ zei Alice behoedzaam. ‘Als ze  sterk genoeg is om de reis te maken.’

‘Ik  wil  mijn andere  mama niet,’ snikte Sarah.  ‘Ik  wil jou.’ Ze klampte zich vast aan Alice’ benen. Alice tilde haar op en  zette haar op haar heup. ‘Ik ga niet weg, hoor,’  suste  ze,  ‘maar  jullie  mama komt nu heel gauw terug  en ze zal zo blij zijn om jullie  weer te zien. Ze houdt  heel veel  van jullie  en  was vast  erg eenzaam toen ze zo  lang zonder jullie bij  tante Susan  moest blijven.’

Sarah  snufte en  Alice veegde haar neusje  af. ‘Kom, Amy, zullen we  een mooi spandoek maken? En als we  vanavond  heel hard bidden, komt je mama  morgen misschien samen met papa thuis.’

Daar had Amy wel oren naar en  ze begon te  huppelen toen ze terugkeerden naar de boerderij. Alice had het echter erg te kwaad, want als Nell inderdaad morgen terugkwam, zou er onherroepelijk een einde komen aan haar innige relatie met de kinderen en ze  wist niet  of ze dat wel  kon verdragen.

Ze gaf de kinderen een  meelzak om te beschilderen en begon aan het  avondeten.  Haar dag was vóór de dageraad al begonnen en  ze zou pas klaar zijn  wanneer  de  kinderen sliepen, maar ze  beschouwde de vermoeidheid niet als een last, want ze  was  voldaan en gelukkig.

Ze glimlachte toen de  meisjes druk  babbelend aan het schilderen gingen en hoopte dat dit vredige sfeertje zou aanhouden. Ze had  een routine ontwikkeld die hielp om de dagen  gladjes  te laten verlopen,  want het  huishouden en de zorg voor  de kinderen moesten  samengaan met de  zorg voor de dieren.  De kinderen aten  netjes  aan  tafel, gingen  iedere avond op dezelfde tijd in bad  en  naar  bed. Ze kregen iedere ochtend  een uur les en zeiden elke avond hun gebeden. Billy  had het niet alleen  goed gevonden dat zij de zorg helemaal op zich  nam, hij  had ook gezegd  dat hij  erg blij  was dat  hun leven zo ordelijk was geworden. Hij had er nog bij gezegd dat Nell vast tevreden zou zijn  over wat ze  allemaal had bereikt.

Alice vreesde echter dat Nell het soepel lopende huishouden zou beschouwen als  ongewenste bemoeizucht.

Op weg  naar  Moonrakers, de volgende  dag

‘Ik verlang toch  zo  naar  de kinderen,’ zei Nell. Het paard sjokte door de plassen op het modderige pad.  ‘Ze  zullen wel groot  geworden zijn. Zouden ze me nog wel kennen?’

Billy  deed  zijn  best om de diepste kuilen  en poelen te ontwijken. De storm was  hevig geweest maar  had godzijdank slechts kort  geduurd.  ‘Natuurlijk wel,’ zei hij, ‘maar je zult wat veranderingen zien op  Moonrakers.’

‘Wat  voor veranderingen? Daar heb je niks over gezegd.’

Hij trok zijn hoed wat  naar voren.  Er drupte nog steeds  water  in  zijn nek,  ook  al  stond de zon  hoog aan  de hemel.  ‘Alice had voorgesteld een scheerschuur  te  bouwen nu we  al vrij veel schapen hebben.  Hij was bijna af  toen  ik vertrok  om je  te gaan halen.’

Nell kende hem zo goed dat ze meteen doorhad  dat het gesprek hem niet makkelijk viel, maar wachtte zwijgend tot hij zou onthullen wat er gedurende haar  afwezigheid nog meer was veranderd.

‘Alice geeft de kinderen elke ochtend les.  Ze hebben het  alfabet  geleerd en  kunnen al tot  tien tellen,’ zei  hij trots. ‘Walter  gaat  soms met me mee  op zijn  pony  en is een  flink kereltje. En de meisjes...’ Hij zweeg even.  ‘Onder leiding van Alice helpen ze al in het huishouden. Kleine karweitjes. En ze hebben bijna nooit  meer driftbuien, omdat ze op vaste tijden eten en iedere avond op tijd  naar  bed gaan. We hebben erg geboft met Alice, Nell.’

Dat hij Alice zo prees bevestigde haar grootste  angsten. ‘Dat zal best,’ zei ze  bitter.

Billy liet de  wagen tot stilstand  komen, schudde het water  van zijn hoed en drukte  hem weer  stevig  op zijn hoofd. Hij pakte haar hand.

‘Nell,’ begon hij, ‘jij bent het mooiste, liefste,  dierbaarste wat  ik  op  de wereld bezit, maar  soms word  ik gek van je.’

‘O  ja? Waarom?’

‘Als  Alice er niet was geweest,  hadden  Jack  en  ik  nooit  de boerderij kunnen runnen  én  voor  de kinderen zorgen. Als Alice er  niet was geweest, hadden we deze maanden niet één  behoorlijke maaltijd  gekregen en  zouden de  kinderen helemaal zijn verwilderd.  Kun  je haar  daar niet dankbaar voor  zijn?’

‘Ik  ben  dankbaar,’ zei ze fel.

‘Nee, je bent jaloers.’

‘Ja, allicht. Hoe zou jij  het vinden als ik een  andere  man  in  huis  haalde om voor mij en de  kinderen  te zorgen als jij weg bent? Hoe zou jij  het vinden als je terugkwam en  van mij zou horen dat  hij  alles veel beter deed dan jij?’ Ze  sloeg haar armen over elkaar. ‘Jij zou net zo jaloers zijn als ik!’

Billy  staarde een poosje peinzend  voor zich uit.  ‘Ja,  je hebt gelijk,’ zei hij  toen.

‘Je zou  hem op zijn gezicht timmeren.  Je zou  hem niet  omhelzen  en dank je wel zeggen.’

Zijn ogen stonden  somber  onder  de rand van zijn  hoed.  ‘Je  bent veranderd, Nell,’ zei hij. ‘Toen  ik  verliefd op je werd,  was je een goedaardige, warmhartige, liefhebbende vrouw die dankbaar was als iemand haar hielp; je zou  onmiddellijk vriendschap hebben gesloten  met  zo’n vrouw  en God op je blote knieën hebben  gedankt  dat  je zo had  geboft. Wat is  er gebeurd?  Waarom  ben  je  veranderd?’

‘In de  tijd dat  ik bij  Susan en haar familie  was,  ben  ik gaan inzien hoe belangrijk jij en de kinderen voor me  zijn,’ zei  ze zachtjes. ‘Ik hou van  je zus en haar  man en ben heel dankbaar voor  wat ze voor me hebben gedaan, maar  ik  vond het heel  erg om zo ver van  Moonrakers  te zijn, waar  Alice mijn  plaats  heeft ingenomen.’

Billy sloot zijn eeltige  hand om haar vingers. ‘Alice kan nooit jouw plaats innemen.  Ze  is niet mijn vrouw, niet  de  moeder van mijn kinderen; ze is een lieve,  aardige  vrouw die te  hulp is  geschoten toen dat nodig was.’

Nell  voelde tranen in haar ogen prikken en knipperde. ‘Ik ben bang,  Billy,’  bekende ze. ‘Stel dat  de  kleintjes niet  meer van me  houden? Ik wil hen niet kwijtraken. Dat zou ik  niet kunnen  verdragen.’

Billy trok haar in zijn  armen.  ‘Ze praten elke dag over je. Daar heb  ik op toegezien, en Jack en Alice  ook.  Ze zijn  niet  vergeten wie  je bent.’  Hij streek een vochtige lok van haar voorhoofd en kuste die.  ‘Je bent in de war geraakt  vanwege de  koorts. Er is niets wezenlijks veranderd.’

Ze maakte zich van hem los en  snoot haar  neus,  vastbesloten een  ferme indruk te maken  en zich  voor  te bereiden op  wat  ze dan  ook op  Moonrakers zou aantreffen. ‘Waarom staan  we hier dan  nog stil?  Laten we maken dat we thuiskomen!’

Moonrakers, de volgende dag

De  kinderen zaten in hun  zondagse kleren  op de veranda. Hun haar was geborsteld tot  het glansde. Ze moesten eigenlijk de plaatjesboeken lezen die Billy had meegebracht uit de staatsschool in Sydney,  maar ze waren zo  opgewonden dat ze niet stil konden zitten en heen en weer begonnen te  rennen over  de  houten  vloer.

Jack had het  spandoek  aan  het dak  van de veranda getimmerd waar het in de warme wind wapperde,  en het erf  begon al  op te drogen in de  zon.  Het had hard geregend,  maar de  hitte was er niet door afgenomen.

‘Ik heb  gezegd  dat ze  zich  niet vies  mogen maken,’ zei Alice,  die naast  Jack bij het  hek  van het erf stond en naar  Walter keek die  nu in de plassen aan het springen was.

‘Ze zijn opgewonden,’ antwoordde hij, zijn blik gericht op een punt  aan de overkant van  de rivier.  ‘Dat  hun moeder misschien op weg is hiernaar toe  is belangrijker voor  hen  dan schone kleren.’

De moed zonk Alice in  de schoenen toen ze  tussen de bomen iets zag bewegen.

‘Ik  weet dat je van hen houdt alsof het je eigen kinderen waren,’ zei Jack, ‘maar ze zijn van Nell.’  Hij legde  zijn arm om haar middel. ‘Je hebt met  liefde  voor  hen gezorgd, Alice.  Nu is het tijd  om hen terug te  geven  en je toe  te leggen op  het stichten van ons eigen  gezin.’

Ze  glimlachte flauwtjes. Ze waren nog  niet  zo  lang getrouwd,  maar er  was nog geen enkel teken  te  bespeuren van het kind waar ze  op  hoopten. Misschien was ze niet  voorbestemd  om moeder  te  worden. Misschien  had ze te lang gewacht.

Een  scherp  gefluit bracht haar weer terug naar het  hier  en nu. De wagen stond op  het vlot te  wachten en  naast Billy  zat Nell. De kinderen holden  juichend naar de rivier. Alice had zo’n verdriet dat ze het niet  meer kon verdragen.  ‘Ik heb onze spullen  al overgebracht,’ zei ze. ‘Ga jij  hen maar  samen met de kinderen  verwelkomen. Ik ga de watertroggen aanvullen.’

‘Dat kan  best wachten,’ zei hij met zijn  arm nog  om  haar  middel.

‘Nee.’  Ze maakte zich met kracht van hem los en wist dat  ze er  met haar  rode, betraande ogen  afschuwelijk uitzag. ‘Ik  wil even alleen  zijn,’ snikte  ze. ‘Eventjes maar.’ Zonder te wachten tot hij antwoord  zou  geven, holde ze naar  de nieuwe  scheerschuur en  verdween  uit het  zicht van  de vreugdevolle hereniging.



De lange dag was bijna voorbij,  de zon zakte naar  de horizon, de  hemel  was beschilderd met vurig  paars en oranje.  Het was nu koeler  en de vliegen waren verdwenen, maar  muggen hadden hun plaats ingenomen.  Papegaaien en  kookaburra’s riepen slaperig nog iets vanuit hun nesten  in de bomen, kangoeroes en wallaby’s kwamen uit het bos  om in de weiden te  grazen.

Alice  was doodmoe,  niet alleen van de lange uren slopend werk met  de schapen, maar ook van het verdriet waar ze  de hele dag mee te kampen had gehad. Ze zat in haar eentje op de ruwe  houten  bank  bij de  vijver  naar  de  zonsondergang te kijken  tot ze voldoende energie  zou hebben om naar  huis te gaan  en aan de eerste avond zonder de kinderen  te beginnen.

Ze  keek om toen  ze iets  hoorde ritselen.

‘Jack  zei dat je hier waarschijnlijk zat,’ hijgde Nell, die door de  zee van hoog, zilverachtig gras naar haar toe waadde. ‘Ik vond dat  we  eventjes  samen moesten praten  zonder de mannen. Om wat dingen recht te zetten.’

Alice schoof op  om ruimte voor haar  te maken.  Ze was  niet gereed voor een confrontatie en ze was zeker  niet gereed voor de  slanke, bleke Nell  die  naast haar kwam zitten.

Nell  grinnikte.  ‘Kijk  niet zo benauwd,’ zei ze. ‘Ik  bijt niet.’  Ze gaf Alice een  stootje met haar  elleboog. ‘Al moet ik nodig  aandikken.  Billy noemt  me zijn schim.’

Alice glimlachte aarzelend. ‘Je ziet er  juist heel goed uit,’ zei ze naar waarheid.

‘Jij  ook, al vind  ik dat ontsmettingsmiddel  in  je haar geen succes.’

Alice zag  de  pretlichtjes in haar ogen en  begon te giechelen. ‘Dat spul  is zo goed voor de wol dat ik  vond dat  ik het ook  wel eens  kon  proberen,’ zei  ze.

Nell  glimlachte en keek toen naar de horizon, waar de zon een  rood spoor had achtergelaten. ‘Ik  heb je  niet netjes behandeld, Alice,’  begon ze. ‘De dokter heeft  me alles precies uitgelegd  en ik weet dat  jij er  niks aan  kon  doen,  aan wat er is gebeurd.’

‘Je was  ziek.’ De herinnering  aan die  twee dagen lag  nog  glashelder  in Alice’ geheugen.

‘Ja, dat weet ik wel, maar dat  is geen excuus, want ik was  al eerder  kwaad op  je.’ Toen de laatste kleur aan de  horizon verdween stond de  spijt in haar ogen te lezen.  ‘We hebben  allebei  een harde les geleerd, Alice,  en we  hebben het  niet makkelijk  gehad, maar ik geloof dat we elkaar  nu beter begrijpen.’ Ze  zweeg even. ‘Tussen haakjes,  je hebt  de kleintjes uitstekend verzorgd.’

‘Het zijn  schatten,’ zei Alice en ze kon de  hunkering  in haar stem  niet maskeren toen ze dacht  aan het badritueel  en  de zoetgeurende  hoofdjes  op de kussens bij het  slapen gaan.

Nell knikte. ‘Je  zult een goede  moeder zijn  wanneer het zover  is,’ zei ze. ‘Maar ik geloof  dat het misschien  beter is als je ze  nu aan poosje aan mij  overlaat. Ze  moeten  me weer leren kennen.’

Alice slikte, maar  het  brok in haar keel wilde  niet weg,  dus knikte ze alleen maar. Het was duidelijk wat Nell bedoelde en  ze  begreep best dat het verstandig  was, maar God, wat deed het pijn.

Nell stond op  en sloeg de  graszaden van haar  katoenen jurk. ‘Ik weet niet of we ooit echte  vriendinnen  zullen  worden,’ zei ze  na een korte  stilte. ‘Daarvoor zijn  we misschien te verschillend.  Maar we  zitten  hier  nu  eenmaal,  ver van  de bewoonde wereld, en we  hebben geen andere vrouwen als  gezelschap.  Aangezien Billy en  Jack niet van moeilijkheden houden en ik  ook niet, lijkt  het  mij  voor iedereen prettig als  we onze  geschillen opzijzetten en er  het  beste van zien te maken. Goed?’

Alice  stond  op en  draaide zich naar haar toe. ‘Dat  is een  heel goed idee,’ antwoordde  ze.  ‘Maar  mijn plaats  hier is net zo belangrijk als de jouwe.’

‘Als  je  maar onthoudt wat je plaats precies is  en de grens niet overschrijdt wat mijn kinderen  betreft,’  antwoordde Nell.

‘O, ik denk dat  je me er dan wel op zult wijzen,’ zei Alice.
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Sydney Town,  maart 1798

George had  bijna  twee maanden op  zee gezeten  en was bij zijn terugkeer voor een kort bezoek  naar Hawks Head  gegaan.  Sinds gisteravond was hij  weer terug in Sydney, maar  het bezoek aan thuis had hem opnieuw  duidelijk gemaakt dat  hij de  familie eigenlijk veel te weinig zag,  en  de zorgen om zijn ouders lieten hem niet los. Zijn vader begon echt af  te takelen en alhoewel  zijn  moeder dapper  bleef glimlachen en het huishouden bedrijvig bestierde, was ook zij zichtbaar ouder geworden.

‘Wisten we maar waar  Florence  was, dan konden we proberen haar over  te halen naar  huis te komen,’ mompelde hij  toen hij  zich kleedde  voor  het tuinfeest van  gouverneur Hunter. ‘Ze  heeft haar ouders zo  onderhand wel genoeg gestraft.’

Zijn zuster was op  de avond vóór  de rechtszaak verdwenen. Ze hadden weinig  over haar vernomen, alleen dat  ze  door  het land  reisde  met een  groep missionarissen. Die leken  zich tot taak te hebben gesteld om in de  ontoegankelijkste  uithoeken van Australië door te dringen en zo te proberen de inboorlingen te  bekeren.  George snoof  minachtend. Florence was  de laatste persoon van wie  hij had gedacht  dat ze ooit zoiets zou gaan  doen. Ze was altijd een  onaangenaam meisje geweest dat hem vroeger  vaak een draai om zijn oren had gegeven  en  nooit overdreven veel belangstelling aan de dag  had gelegd voor  religieuze zaken.

Hij pakte zijn  hoed,  verliet het pension  en liep de straat  uit naar de ambtswoning van  de  gouverneur, met het vaste voornemen het feest niet te  laten bederven door deze  zorgen, noch  zich af te vragen of  Eloise er  soms  zou  zijn. Zelfs na weken op zee  was  hij de  schok die Thomas hem had  bezorgd toen hij  hem had verteld wie  Eloise was, nog niet helemaal te boven en  hij  wist  dat hij sterk  moest zijn als hij  haar  weer zag en zich als een heer moest  gedragen.

Het  feest was al in volle gang en de zon  scheen op de wervelende kleuren  van de  japonnen en hoeden van  de dames,  en  de  rode uniformjasjes  van de  heren. Het  gepraat en  gelach versmolt met de melodieuze harmonie van piano  en  viool en het minder  melodieuze geblaf van honden. Een aangename bries nam de grootste  hitte weg  en  men had luifels gespannen die schaduw  boden. George slenterde  over het grasveld, bleef hier  en daar staan om  een vriend  of een zakenrelatie te begroeten, maar besefte dat hij toch naar  haar uitkeek.

Hij  stond te  praten met Elizabeth Macarthur en Richard  Atkins, de advocaat-fiscaal,  toen  hij haar zag. Toen  John Macarthur zich bij  hen  voegde, verontschuldigde hij  zich,  liet  de oude rivalen alleen met hun meningsverschillen en  liep naar een plek  in  de schaduw  waar hij stilletjes  naar  haar kon kijken.

Ze bevond  zich in gezelschap van Thomas  Morely en haar zusters  en zei  iets waar  ze allemaal om lachten. Haar japon  had de  kleur van  een tropische zee en veranderde door haar  bewegingen van groen tot diep turkoois. Haar hoed stond wat  schuin om haar  ogen  te beschermen tegen de zon en  haar weelderige haar  dat  over haar  linkerschouder  viel, glansde als  goud. Hij keek echter alleen naar haar gezicht en  toen hun blikken  elkaar kruisten, begon zijn hart te bonken.

Ze glimlachte, waardoor hij weer de kuiltjes  in haar wangen zag en zei iets tegen Thomas. Opeens keken ze allemaal naar hem.

George was  alweer op heterdaad betrapt en kon niet weglopen  want Thomas  kwam  naar  hem toe.

‘Cadwallader is de stad uit,  maar anderen passen  op zijn  eigendommen,’  zei Thomas  waarschuwend.

George was  net  zo min bij  machte om deze kans om met haar te praten voorbij te laten gaan als  hij  in staat was naar de  maan te vliegen. Hij toverde een glimlach tevoorschijn en schudde zijn vriend de hand.  ‘Dat  snap  ik, Thomas,’ zei hij. ‘Ik wil  alleen maar aan haar voorgesteld  worden.’

‘Zelf weten,’ zei Thomas. ‘Maar ik  ken je  en ik  weet nu al dat dit op een ramp zal uitlopen.’

‘Vooruit,  Thomas,  we mogen de dames niet  laten wachten.’

Thomas  hield hem nog heel even  tegen. ‘Cadwallader is een  man  die je niet als vijand moet hebben. Vergeet  dat nooit, George.’

George wist precies wat voor  man Cadwallader was, maar Eloise stond op hem te  wachten en zelfs  de dreiging dat haar  man  wraak zou nemen,  joeg hem geen  angst  aan. Hij  tastte naar  het dunne boek dat hij in zijn zak had gedaan. De  cameliabloesem lag tussen  de pagina’s. ‘Goed, ik  ben  gewaarschuwd,  Thomas,’ zei  hij opgewekt. ‘Maar stel me nu  alsjeblieft  aan haar voor, anders wordt  ze het wachten nog moe.’

George  deed  wel zo opgewekt, maar was nerveus toen hij met zijn vriend over het grasveld liep.  Koortsachtig  dacht hij na over wat hij  tegen haar kon zeggen zonder  voor gek te staan.

‘Anastasia, lieveling, herinner  je je mijn  vriend George Collinson  nog?’

George boog zich  over  het mollige handje.

Vervolgens was  het de beurt aan Irma en toen George de  lucht boven haar  vingers kuste, zag hij in  de lichtblauwe ogen dezelfde flirtende blik  als op het kerstbal bij de gouverneur.  Ze was de  minst  mooie van de drie zusters en  veel te vrijpostig.

Thomas schraapte zijn keel.  ‘Lady Cadwallader, mag ik u voorstellen aan George Collinson?’

De formele  manier waarop  Thomas  het zei, ontging George niet en hij wist  dat het diende  om hem  eraan  te herinneren wie en  wat ze was.  Maar toen hij  haar  hand vastpakte, was het  alsof  hij  door de  bliksem werd getroffen.  Alle goede voornemens waren meteen verdwenen. ‘Aangenaam,’ zei hij.

‘Ik geloof dat we  elkaar al eens gezien hebben, meneer  Collinson.’ Ze trok haar hand terug.  Haar ogen  straalden  ondeugend.  ‘Was u het niet die enige weken geleden achter het  raam van  de gelagkamer van het  hotel  zat?’

Ze had het onthouden.  Zijn hart zong.  ‘Dat was ik, ja,’ antwoordde  hij, niet in staat de blijdschap uit zijn stem te weren. ‘Ik hoop  dat  u het me niet  kwalijk neemt  dat  ik naar u zat te kijken.’

Haar hese  lach bezorgde hem huiveringen van genot. ‘Als je in een hotel woont,  raak je eraan gewend bespioneerd  te worden.’ Ze  hield haar hoofd schuin  en haar  ogen lachten.

‘Ik  bespioneerde u niet,’ zei hij  snel. ‘Ik zat toevallig...’

Ze  raakte kort  zijn arm aan.  ‘Dat weet  ik,’ zei ze  zachtjes. ‘Ik plaag  u maar.’

George smolt  weg.



Eloise had de schok gevoeld toen hun handen  elkaar raakten en was als  gehypnotiseerd door  die donkerbruine ogen met de gouden vlekjes. Op  de zwarte dag dat Edward  zijn ware aard aan  haar had ontbloot,  had ze alleen gezien  dat George donker  haar en donkere ogen  had,  maar nu ze  hem van dichterbij zag, bleek  dat er een  zweem  van koper in zijn haar  en snor  zat,  en dat  zijn knappe, stoere gezicht een onschuldig plezier in het  leven uitstraalde dat ze erg  aantrekkelijk vond.

‘Willen de dames  soms een kopje thee?’

Ze  schrok van Thomas’ stem en toen ze  haar  blik losmaakte van de jongeman,  merkte ze dat  iedereen naar hen stond te  kijken. ‘Heel  graag,’ zei ze, ongewoon nerveus. ‘Misschien is  er  een  tafeltje vrij in  de schaduw.’

De twee mannen liepen weg om  de thee  te bestellen.  Ze zag dat meneer Collinson met de wat slingerende gang  liep van iemand  die veel  tijd op  zee doorbrengt.

‘Eloise?  Eloise!’

Ze schrok  op.

‘Wat heb  jij opeens?’ vroeg  Irma.

‘Niks,’ antwoordde Eloise iets te  scherp. Ze matigde  haar toon. ‘Kom, laten we  zien of we  een tafeltje in de schaduw  kunnen  krijgen, voordat ze allemaal  bezet zijn.’

‘Hij is erg  knap,’ kweelde Irma toen  ze tussen de mensen door naar de  luifels liepen die achter in de tuin waren  gespannen.  ‘Ik  had hem op het bal van  de  gouverneur al  ontmoet, maar  heb  toen geen tijd  gehad  om iets over  hem te  weten  te komen, behalve zijn  naam.’

‘Ik  weet van Thomas dat hij een boerderij, een pakhuis en een winkel  heeft, maar dat hij meestal op  een walvisvaarder zit,’ zei Anastasia. ‘Hij heeft echt een zeeroverachtige manier van lopen, vind je niet?’ vroeg ze  lachend aan  haar oudste  zus. ‘Zeg, ben jij vergeten dat  je al een knappe echtgenoot hebt?’

‘Natuurlijk  niet,’ zei  Eloise en ze  ging zitten.  Toen  ze aan Edward werd herinnerd,  kwam  ze meteen tot bezinning. Ze  leek  wel gek dat ze meneer  Collinson toestond haar het hoofd op  hol te brengen.

‘Aangezien ik hier  de enige ben zonder aanbidder, lijkt  het me billijk dat  ik toestemming  krijg meneer  Collinson wat beter  te  leren kennen,’ zei Irma. Ze schikte koket haar rokken. ‘Hij is  jong,  knap  en  rijk. Het kan best  leuk  zijn om  het hof gemaakt te  worden door een  boekanier.’

Eloise  lachte met haar  zussen  mee, maar vond  Irma’s opmerking helemaal niet  amusant. Irma was iets te  krampachtig  op zoek naar een  man en meneer  Collinson leek haar veel te verstandig om zich  van de wijs te laten brengen door dergelijk brutaal geflirt.  Ze  klapte  haar waaier open en  probeerde tot bedaren te  komen. Het was niet erg netjes van meneer  Collinson, vond ze, dat  hij  zo’n  opschudding veroorzaakte.



George balanceerde  een kop  en schotel op zijn  knie en nibbelde aan een plakje cake.  Irma  zat onbeschaamd  met hem te flirten. Met grote,  glanzende  ogen  keek ze hem vanachter  haar waaier aan, fladderde  verleidelijk met haar wimpers en  giechelde om alles  wat hij zei.

‘Is op walvissen jagen echt zo  gevaarlijk als iedereen zegt?’  vroeg ze.

‘Ja,’ antwoordde hij. ‘De zee is ruig, de walvis wil  niet  gevangen worden en uiteindelijk sterft hij een  gruwelijke dood.’

‘O!’ piepte Irma  met overdreven afgrijzen. ‘Dan bent  u erg dapper, meneer  Collinson.’

‘Niet dapperder dan alle andere mannen die met  varen de kost verdienen.’

‘En nog bescheiden ook. Ik had juist gedacht dat u het heerlijk zou vinden om ons over uw heldendaden te vertellen,’ zei  Eloise.

George zag dat ze hem weer plaagde.  ‘Die zijn niet  geschikt voor vrouwelijke  oren,’ zei  hij. ‘Het leven  op een walvisvaarder  is vaak  stuitend.’

‘In dat geval dank ik u dat u zo oprecht bent, meneer  Collinson, en dat u zo verstandig bent ons geen  deelgenoot te maken van  uw  ervaringen.’ Ze glimlachte en  hij  smolt weer weg. ‘Nog een kopje thee?’

Hij wilde al ja zeggen, ook al had hij al zo veel thee op dat  het zijn oren uitkwam, toen iemand  een zware hand op zijn schouder legde.  ‘Hier zit je  dus. Ik heb je overal  gezocht.’

George stelde  Samuel  Varney aan de dames voor, maar  Varney sloeg  het aanbod van  thee af.  Hij  had duidelijk andere dingen  aan zijn hoofd. ‘Kan ik  je even  spreken?  Het is belangrijk.’

George stond op. ‘Wilt u mij verontschuldigen, dames?’ zei hij. Hij wierp nog  een hunkerende blik op  Eloise en draaide zich toen om. De triomf over  het feit  dat hij  haar nu had ontmoet,  werd bedorven door de wetenschap dat hij haar  vermoedelijk  nooit in  haar  eentje te spreken zou  krijgen, én dat  hij haar na  vandaag niet meer zou kunnen vergeten.



Eloise zette haar theekopje op de tafel.  Wilde  gedachten gingen door haar hoofd. Ze vond  het jammer dat  George was weggeroepen, want  ze  wist zeker dat er veel onderwerpen  waren waarover ze konden  praten en  had genoten van zijn gezelschap. Gelukkig waren er voortdurend feesten en partijtjes in Sydney  Town, dus zouden  ze  elkaar vast nog wel tegen het lijf  lopen. Ze schikte iets aan haar hoed  toen ze een blos  voelde opkomen. Het vooruitzicht vervulde  haar  met een absurde blijdschap.

Toen ze haar hoofd  boog, zag  ze  een dun  boek in het gras liggen, onder de stoel waarop George had gezeten. Het moest  uit zijn  zak zijn gevallen en ze vroeg zich af van  wat  voor  soort boeken een  sympathieke man zoals hij hield. Aangezien  Thomas haar  zusters  bezighield met een grappig verhaal, zette ze haar voet  op het boek en  trok  het voorzichtig naar zich  toe  tot  het onder de  zoom van  haar rok  lag.

‘Ik heb genoeg thee gedronken,’ zei Anastasia even  later.

‘Ik ook. Zullen we  een wandeling door de tuin maken?’ Thomas stond op en  bood  haar zijn  arm.

‘Ik  heb gehoord dat de nieuwe tuinman wonderen  heeft  verricht met  de rozen.’ Irma keek naar Eloise. ‘Ga je mee?’

Eloise ging verzitten. ‘Nee, ik blijf liever nog wat in  de  schaduw zitten,’ zei  ze.  ‘Gaan  jullie maar.’

Ze wachtte tot haar  beide zussen  en  Thomas uit het zicht verdwenen waren en bukte zich  toen om het  boek op te rapen. Ze sloeg  het open bij de eerste  pagina  en las:  ‘Voor  George, ter  gelegenheid van  je  tiende verjaardag, van vader  en moeder.’

Ze glimlachte fijntjes,  want ze kon zich meneer Collinson heel goed voorstellen als  tienjarig jochie en vermoedde  dat hij  hevig teleurgesteld  was  geweest over het cadeau.  Hij had natuurlijk veel liever een hoepel  of een bal  gekregen. Waarom zou hij met dit  boek in  zijn  zak rondlopen?

Eloise zag dat het Othello van  Shakespeare was  en  glimlachte weer. Othello was een opwindend  verhaal, dus  misschien was het toch niet zo verrassend.  Ze bladerde  in het  in goud op snee uitgevoerde  boek en zag dat het nogal beduimeld was. Opeens merkte ze dat er iets tussen de bladzijden lag.  Ze staarde  naar  de camelia en vroeg zich  af wat  die daar deed. Een aandenken misschien aan een rendez-vous, aan  een meisje  dat hij ooit had  ontmoet? Toen herinnerde ze zich  dat er een camelia uit haar haar was gevallen  toen ze in de tuin  had gedanst.

Ze  wierp een blik op  de twee  mannen die aan de rand van  het grasveld stonden te praten.  Was  George op het bal  van de  gouverneur geweest?  Had hij  haar in  het donker zien dansen en  de camelia gevonden? Of  ging  haar verbeelding nu met haar op  de loop?  Eloises diamanten  ring flonkerde toen ze het boekje  met  de  versleten leren kaft weer dichtdeed. Het leed geen  twijfel dat George Collinson verliefd op haar  was: je zag het aan  zijn  ogen en je hoorde het aan zijn stem. En zij voelde zich  ook  tot hem  aangetrokken.

Eloise deed het boek in haar tasje. Ze  was een  getrouwde vrouw  en mocht zulke dingen niet  denken, maar haar  hart bonkte  en ze  kon de verleiding niet weerstaan  nog een  tersluikse blik te werpen op de man aan de rand  van het gazon.



‘Ik moet terug naar Nantucket,’  zei  Samuel. ‘De gebroeders Sowerbury hebben al hun kaarten op tafel gelegd  door  het pakhuis en de traankokerij plat te branden. Ze zijn al jaren  mijn grootste rivalen,  maar ik had niet gedacht  dat ze zo ver  zouden gaan.’

‘Het  spijt me dat je  zo in de  problemen zit, Samuel,’ zei  George, ‘maar wat denk  je  te kunnen bereiken door nu nog terug  te gaan?’

Samuel  wapperde met de brief.  ‘Het  nieuws  is al weken  oud, maar ik  moet die ellendelingen  duidelijk maken dat ik  niet met  me laat sollen,’ zei hij met  een barse stem. ‘Bovendien wil ik weten hoe het met mijn werknemers en hun  gezinnen is.’ Hij sloeg zijn handen op zijn rug ineen  en keek nijdig  in de  verte.

George wist dat hij zijn vriend met woorden geen troost kon bieden. ‘Wanneer wil  je vertrekken?’

‘Vanavond,’ antwoordde  hij. ‘Mag ik op  je gezelschap rekenen of  heb je  andere dingen te doen?’

George  ging van zijn ene  been op zijn  andere staan  en woog zijn tegenstrijdige gevoelens af.  Samuel was zijn  vriend en mentor, en hij zou derhalve niet eens  moeten aarzelen,  maar  aan  de andere  kant had  je Eloise.  Cadwallader was de stad uit en  er bestond  altijd een kans  dat hij haar  nogmaals zou  kunnen  spreken. Het was geen eerlijke strijd. ‘Je  hebt  me niet nodig als je  niet op walvissen gaat  jagen,’ zei hij slapjes.

De uitdrukking  op  Samuels gezicht verzachtte  en  hij slaakte een diepe  zucht. ‘Dat is zo,’ zei hij.

‘Maar  als je me nodig  hebt, ga ik uiteraard  mee,’ zei George snel, beschaamd over  zijn trouweloze gedrag.

‘Ze is erg mooi,’ zei Samuel. ‘Ik snap best  waarom je het zo te pakken  hebt.’

‘Hoe weet jij...?’

‘Ha! Men  hoeft  maar naar  je gezicht te kijken.’  Hij krabde aan zijn spierwitte baard. ‘Vrouwen! Uiteindelijk worden we allemaal gestrikt.’ Hij bekeek  het onderwerp  van  hun gesprek. ‘Je zult in moeilijkheden  komen,  jongeman,’  zei hij zachtjes. ‘Ze draagt al  een ring aan haar vinger en het  is  niet de jouwe.’

‘Ik weet  het,’ gaf  hij toe, ‘maar mijn hart weigert te luisteren.’

‘Hmm. Je gezonde verstand  al evenmin,’ zei  hij knorrig. Toen verdween zijn bedrukte uitdrukking en glimlachte hij. ‘De jeugd is  een fijne tijd, waarin  alles mogelijk lijkt en hoofd en hart voortdurend strijd leveren. Je zult verdriet krijgen,  beste jongen, maar  dat hoort  bij  het volwassen worden.’  Hij boog zich naar George toe en ging op een  zachte, vertrouwelijke toon door.  ‘Maar als je  echt zo veel  van  haar houdt,  laat je haar  met rust.  Ieder soort relatie tussen jullie zal alle betrokkenen alleen  maar hartzeer berokkenen.’

‘Ik  geloof  niet  dat  ik sterk genoeg ben om  haar met rust te laten, Sam,’ gaf hij eerlijk  toe. ‘En  sorry dat ik niet met je  meega. Ik weet dat ik je  teleurstel.’

‘Welnee,’ riep  hij uit. ‘Ik beschouw je  als  een zoon, George, en ik  ben trots op  alles  wat  je hebt bereikt. Dit is  míjn probleem en ik  zal het heus  wel  oplossen.’ Hij sloeg zijn armen om George heen  en  omhelsde hem  stevig.  ‘Veel succes, jongen. Hou  een oogje  op de  winkel en ik zie je voor het einde van het  jaar wel weer.’

George keek hem  na, nog heen en weer geslingerd  tussen het  verlangen  met hem  mee te gaan en het  verlangen terug  te  keren naar Eloise.

‘Meneer  Collinson?’

Hij draaide zich met  een ruk om  en was zijn twijfels meteen vergeten.  ‘Lady  Eloise,’  zei hij ademloos.

‘U hebt iets verloren.’

‘Ja, mijn verstand.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Ik lijk me vandaag niet normaal te  kunnen  gedragen.’

Ze  glimlachte vluchtig en stak haar  hand in haar tasje. ‘Ik  bedoel  uw boek, meneer Collinson.  Ik  denk niet dat  u ooit uw verstand zult  verliezen.’

George pakte  het boek van haar  aan, zich er sterk van bewust  hoe dicht ze bij hem stond.  ‘Het  moet uit mijn zak zijn gevallen.  Dank u.’

‘Othello is  een interessante  keuze voor een jongen van tien,’  zei ze.  ‘Ik vraag me af of  iemand op zo’n  jeugdige  leeftijd Shakespeares inzicht in  de somberte  die  in  de ziel van de mens ligt opgesloten, kan  bevatten.’

Ze had de inscriptie  gelezen — maar  had ze ook de cameliabloesem tussen  de pagina’s gevonden? En zo ja,  had ze begrepen wat  dat  betekende? ‘Ik wilde  een  katapult  en  was erg  teleurgesteld.’

‘U was dus, zoals ik al vermoedde, geen jongen die lang kon stilzitten.’

‘Ik  was een deugniet  met winkelhaken  in  zijn  broek en kikkers in zijn zakken. Ik  heb  mijn  arme  moeder tot  wanhoop  gedreven.’

Haar ogen waren erg groen. ‘Othello verdient beslist  de voorkeur boven kikkers,  meneer Collinson. Stelt  u  zich  toch eens voor dat  er kikkers uit uw zakken waren gesprongen  toen we  daarstraks aan de  thee zaten.’

Haar lach vibreerde in zijn lichaam en hij kon zijn ogen doodgewoon niet van haar afwenden. ‘Othello is mijn  metgezel wanneer ik  op zee ben,’ zei  hij zachtjes.  ‘Vaak hebben  we urenlang niets te doen en ik vind het verhaal  fascinerend, ongeacht hoe vaak ik het lees.’

‘Daar  kan  ik inkomen,’ antwoordde ze.  ‘Het  is een verhaal over verraad, waanzinnigheid en afgunst.’

‘Maar te midden daarvan staat een man die verliefd is.’

De stilte tussen  hen leek zich te rekken en  de geluiden van  het  feest  vervaagden. ‘Othello’s liefde  was zijn ondergang,’ zei ze toen.

De  boodschap die achter  haar woorden lag, was  duidelijk, en de moed  zonk hem in  de schoenen. ‘Alleen omdat zijn verraderlijke  vriend Iago  dat in de hand  had gewerkt,’ was  zijn weerwoord.

‘Iago  heeft  Othello gemanipuleerd tot het een obsessie  werd.’ Eloise hield  zijn blik vast. ‘En obsessie is gevaarlijk wanneer  het wordt  aangewakkerd  door afgunst  —  dat was Othello’s  waanzin.’

Hij had bewondering voor haar  intellect. Ze verdacht  Edward  Cadwallader van dezelfde bezitterige afgunst als waar Othello van  was  bezeten en  waarschuwde George  dat ze een gevaarlijk  spel  speelden.  ‘Othello was een dwaas,’  zei hij.

‘Ja,’ zuchtte ze. ‘Dat was  hij  zeker.’

‘Hartstochtelijk en oprecht liefhebben  is een vreugde. De liefde  bezoedelen  met  afgunst en bezitsdrang kan zelfs een  puur hart kapotmaken.’

‘Inderdaad,’ zei  ze  zachtjes.

George hoorde hoe  bedroefd haar stem klonk, maar weerstond de verleiding haar kin  op te lichten  zodat hij  haar in de ogen kon kijken. ‘Zo te  zien denken we hier hetzelfde  over,’ zei  hij.

Haar gezicht drukte verwarring uit. ‘Kent u het verhaal over Abelard  en Eloise?’ vroeg ze  na een  lange stilte.

‘Ik  heb  ervan gehoord,’  zei  hij, ‘maar  mijn  scholing is blijkbaar gebrekkig, want  ik  heb het  niet gelezen.’

‘Ze werden  verliefd op elkaar,’ zei ze. ‘Het was  een  sterke  liefde  die ze geen van beiden konden verloochenen, maar  uiteindelijk zijn ze eraan kapotgegaan.’ Ze keek glimlachend naar hem op.  ‘Het staat in een  boek dat mijn vader in zijn  bibliotheek heeft.  Wilt  u het soms  lenen?’

‘Heel  graag,’  zei hij, met het gevoel dat  zijn adem vastzat in zijn borstkas.

Ze opende haar parasol en hing  het tasje aan  haar  pols, alsof ze  zich voorbereidde om  het  gesprek  te beëindigen. ‘Mijn moeder was  romantisch van aard en  het was  haar lievelingsverhaal. Daarom  heeft ze mij  de naam van de heldin  gegeven.’ De  blos op haar wang was allerliefst. ‘Blijft u  lang aan wal?’

‘Tot het einde van het jaar.’  Om haar  nog iets  langer aan de praat te houden, vertelde  hij haar  over Samuels dilemma.

‘Dan  komt u vast naar  het  feestje van de Macarthurs  eind deze week.  Ik zal het boek voor  u meebrengen.  Misschien kunnen we  erover  praten als  u het uit hebt.’  Ze maakte een  reverence.  ‘Goedemiddag,  meneer Collinson.’

George keek haar na en kon zijn blijdschap amper onderdrukken. Ze wilde hem weer zien en had een mooi smoesje gevonden om contact met hem te  zoeken. Het wonder was gebeurd. Nu  moest hij alleen nog aan een uitnodiging voor dat feest zien te komen.



Eloise  voelde  zich zo licht  als  een veertje toen  ze  naar  het huis aan de kust  terugkeerde en de trap op  holde. Edward was weg en zou de eerste paar maanden niet terugkomen. Het huis had meteen zijn onheilspellende karakter  verloren en  ze  had  zich  nog  nooit zo  vrij, zo  meisjesachtig en blij gevoeld. Ze gooide de deuren  van de zitkamer open en bekeek  zichzelf  in de spiegel  boven de schoorsteenmantel.

George Collinson  had  een  verandering in haar teweeggebracht. Ze wist dat  het niet  correct was, dat het  zelfs gevaarlijk was  om zich zo te  voelen, maar ze had geen verweer tegen de roekeloze blijdschap  die bezit van haar had genomen. Ze zou  hem terugzien; na vandaag  zou ze het niet kunnen  verdragen  om  hem  níét terug  te zien! Voor een buitenstaander was hun gesprek misschien heel neutraal geweest, maar de code  in  hun woorden, de  veelbetekenende stiltes en  de innerlijke  huiveringen van opwinding waren allesbehalve  neutraal.

‘Wilt u zelf  voor Charles zorgen,  mevrouw? Hij is  een beetje onrustig.’

Ze  draaide zich met  een ruk om, geschokt dat ze zich  zo had  laten meeslepen  door  haar  gedachten  aan  George Collinson, dat ze niet eens meteen naar haar geliefde zoontje was gegaan.  ‘Natuurlijk,’ zei ze op een iets te scherpe toon.

‘Voelt u zich niet goed, mevrouw?  U  ziet  er een beetje verhit uit.’

Eloise nam  de baby van haar over en drukte hem  tegen  zich aan om aan Megs  indringende blik  te  ontsnappen.  ‘Ik  voel me heel  goed, dank je,’ zei  ze. ‘Ik voel  me uitstekend.’

[image: ]
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De piepkleine nederzetting Bankstown bestond  uit  drie hutten met daken van golfplaat en  een  inboorlingenkamp en lag tussen twee  armen van de rivier de Georges.  Het was  pas recentelijk in kaart gebracht door Bass en  Flinders en vernoemd  naar  Sir Joseph Banks,  de  botanicus die Cook op zijn  reizen had vergezeld.  De landvergunningen waren grif van de hand gegaan  en binnenkort  zouden  de moerassen en het  oprukkende bos  worden ontgonnen  voor  de  boeren en kolonisten.

Florence  Collinson sloot de Bijbel en joeg de inboorlingkinderen terug  naar hun  grashutten. Ze keek hen  na toen ze door de  modder  plasten  zonder zich iets aan te trekken van de stromende regen,  blij dat ze weer  vrij  waren  nadat ze zo lang  binnen hadden gezeten. De regen  was laat gekomen  en toen het geroffel van  de druppels op het  golfplaten dak  alle  andere geluiden had  overstemd, had  ze de  avondles  niet  kunnen voltooien.

‘Je bent erg  goed met de kinderen,’  riep de  missionaris, Cedric Farnsworth, boven  het kabaal uit.  ‘Ze vinden  het heerlijk als je hen voorleest.’

Florence streek over haar vaak  verstelde rok. Zoals  gewoonlijk stond  Cedric te  dicht  bij haar; ze werd misselijk van zijn vette, zwetende gezicht en onaangenaam riekende  lichaam. ‘Ik geloof niet dat ze er veel van begrijpen,’ antwoordde  ze op luide toon, ‘maar  ik  vind ze wel lief, ook al zijn ze naakt en  blijven  het heidenen.’

Ze draaide zich om naar het schemerdonker in de  primitieve houten hut die  hun  kerk moest  voorstellen. Het was een krakkemikkig bouwsel dat de naam kerk nauwelijks verdiende, met  ruwe banken, een aangestampte lemen vloer en een  plat stuk mangrovehout dat als altaar  diende. Het rook er naar ongewassen lichamen,  vocht en schimmel,  en het  enige  mooie was het  zilveren  kruisbeeld dat  Cedric en zijn zus uit Engeland hadden meegebracht en dat in het  lamplicht glansde.

‘Zullen we samen een hapje eten?’ Cedric drentelde achter haar  aan toen ze  de Bijbels en het  primitieve houten speelgoed  dat hij had gemaakt, verzamelde.  ‘Ik ben ’s avonds een beetje eenzaam zonder mijn geliefde zuster.’

Florence  deed  het deksel van de kist dicht  waarin  ze  de kostbare boeken bewaarden om te voorkomen dat ze gingen  schimmelen. ‘Ik heb al  gegeten,’ antwoordde  ze. Celia Farnsworth was een maand geleden overleden en sindsdien  had Florence vrijwel geen  minuut  voor zichzelf  gehad. Cedrics gezelschap  onderstreepte het feit dat  ze hier  vastzaten tot de regentijd voorbij was.

‘Een glaasje rum met  wat honing  misschien?’ vleide hij.  ‘Je bent te  mager, Florence.  Je eet niet genoeg.’

‘Ik  kan  niet  tegen  rum.’  Ze  was inderdaad mager, maar ze had nooit veel eetlust en  rilde bij het  idee dat ze samen  met  Cedric aan tafel zou moeten  gaan, want zijn tafelmanieren waren weerzinwekkend. Ze sloeg motten zo groot als haar handpalm van  zich af  en blies  de lamp uit. ‘Het is laat,’ zei  ze.  ‘Ik ga  naar  bed.’

Cedrics hand  sloot  zich om haar arm. ‘Wacht nog  even, Florence. Ik moet  iets met je bespreken.’

Florence keek  hem met een kille blik aan tot hij  haar  losliet. ‘Wat is er  zo dringend dat het niet tot morgen kan wachten?’  Ze nam zijn  mollige  gestalte, vlekkerige  gezicht met de kraaloogjes en  dikke wangen eens goed op.  Hij moest  achter in de veertig  zijn en  ze verbaasde  zich  er  nog  steeds  over dat  hij zo dik was, want  er was nooit veel voedsel beschikbaar, maar hij hield natuurlijk wel erg van rum en honing en van het vette vlees van de watervogels die de inboorlingen  vingen.

‘Het is  niet juist dat  we leven zoals we nu doen, nu Celia er niet  meer is,’ begon hij.

Ze bleef strak kijken, maar allerlei gedachten  schoten door haar hoofd.  ‘Daar is niets aan te doen zolang  het regenseizoen voortduurt.  En ik  denk niet  dat  de inboorlingen zich  er  iets van  aantrekken.’

‘Maar ik trek het  me aan,  Florence. Heel erg zelfs.’

Ze  begreep wat zijn  bedoeling was en  sneed hem, vol  afgrijzen, de  pas af. ‘Dan zal ik ervoor zorgen  een gepaste afstand te bewaren. Wanneer de regentijd voorbij  is, zal  ik terugkeren naar  Sydney.’

‘Dat is echt niet nodig,’ zei hij en hij  stak zijn hand weer naar haar  uit.

‘Jawel. Dat is de beste oplossing,’  zei  ze en  ze deed een stap  achteruit.

‘Je hebt  nooit eerder  laten merken dat  je  terug wilt,’ zei hij. ‘Integendeel, je wilde nooit de  stad in, zelfs  niet wanneer we  voorraden moesten  inslaan. Waarom ben  je opeens  van gedachten veranderd, Florence?’

Florence deed  nog  een stap achteruit. ‘Zoals je al zei, Cedric, is het niet juist dat ik hier  blijf  nu alleen wij nog over zijn.’

Met een snelle beweging  pakte hij haar handen voordat  ze kon ontsnappen. ‘Trouw  dan met me, Florence!’ riep hij boven het lawaai van  de regen uit. ‘Trouw met me,  dan kunnen  we samen het werk van  de Heer blijven doen,  zoals mijn geliefde zuster zo graag  wilde.’

Florence  trok  haar handen los uit zijn greep.  Al sinds Celia aan koorts  was bezweken,  had ze gevreesd dat dit zou gebeuren, maar  ze had  niet  verwacht dat hij  zo  snel  met zijn aanzoek zou komen. ‘Nee!  Ik  zal nooit met je  trouwen,’ zei ze.

‘Waarom niet?’ schreeuwde hij. ‘Je hebt je familie, je ouderlijk huis en  je vrienden achter  je gelaten.  Je staat helemaal alleen  op de wereld, Florence, net als ik. We kunnen doen wat we willen.’

Ze werd koud van zijn woorden. Het was waar dat ze  haar familie  en alle  genoegens van een  normaal, huiselijk  leven had  opgegeven voor deze primitieve missiepost, maar het  was verschrikkelijk om  uit de  mond  van deze  man,  boven het  lawaai  van  de  regen uit, de waarheid te moeten horen en de consequenties onder ogen te moeten  zien. ‘Ik hou niet van je,’ riep ze terug. ‘En ik  zal ook nooit van je gaan houden.’

Hij deed geen poging nogmaals haar handen  te pakken, misschien  omdat hij bang  was dat  ze er dan vandoor zou gaan, maar zei:  ‘Denk er alsjeblieft over  na, Florence,  want  welke andere  keuze hebben we?  Je bent  geen schoonheid.  Je wilt vast geen oude  vrijster  worden.  Je  bent nog jong genoeg om onze kinderen te  baren.’

Florence had  genoeg gehoord.  Ze vloog de kerk uit en holde  door de stromende regen  naar  haar hut.  Ze  gooide  de deur achter zich dicht,  klemde een stoel onder de houten klink,  zakte  op de lemen vloer neer en barstte in tranen  uit. Zijn woorden  waren wreed maar  waar, en  het verdriet  dat ze haar  bezorgden  was ondraaglijk.



Edward hield zijn  paard in.  Hij was in een bijzonder slecht humeur.  Zijn uniform was zwaar  van  de regen en deed hem transpireren  na de lange, uitputtende rit door de bossen.  Als de zwarte spoorzoekers hen voor niks deze hele tocht hadden laten maken, zou  hij er  persoonlijk op toezien dat ze langdurig werden gegeseld voordat hij hun  keel doorsneed.

Hij tuurde in  het  schemerdonker, maar kon  in de stromende  regen amper iets  onderscheiden.  ‘Waar zijn  ze?’ vroeg  hij bars.

‘Een eindje vooruitgelopen,’ antwoordde  Willy Baines. Hij  wreef met een  zakdoek over zijn rode gezicht.  ‘Ze komen  zo  wel  terug. Het  kamp is  niet ver.’

Edward trok een  nijdig gezicht  toen water  van de  rand van  zijn hoed in zijn  nek  drupte. ‘Zijn  ze  te vertrouwen?’

Willy knikte. ‘Het zijn  Gandangara, gezworen vijanden van  de Wiradjuric.’

‘Het zijn zwarten, Willy, en  met  zwarten weet je nooit waar  je aan toe bent.’ Edward gaf een  ruk aan de teugels toen zijn paard stampvoette  en  brieste. Hij begon zijn  geduld te verliezen en  het geroffel  van de regen op zijn hoed bezorgde hem pijn in zijn  hoofd. Hij zou  er heel wat voor overhebben als hij op dit moment kon genieten van het comfort van zijn  nieuwe huis en het  gezelschap van zijn vrouw.

Begeerte  vlamde op toen hij aan Eloise  dacht,  maar die zakte weer even snel  toen hij zich herinnerde dat haar lichaam ver van begerenswaardig was  wanneer ze  roerloos en zwijgend  in bed lag en haar  walging zo duidelijk liet blijken wanneer  hij  haar nam. Woedend gaf hij  zijn paard een zweepslag toen het dier  bleef stampen  en briesen. Eloise en dit dier hadden veel gemeen.  Ze moesten allebei nog leren wie de baas was. ‘Ik zal  haar leren erom  te smeken wanneer ik  terug ben,  verdomme,’ mompelde hij. ‘Ik krijg die ijsklomp wel klein!’

‘Wat zeg  je?’

Hij  schudde zijn hoofd,  blij  dat  Willy  het  niet had  verstaan,  en er was ook geen  tijd om het uit  te  leggen, want  hij zag de  twee spoorzoekers terugkomen.

‘Kamp bij groot rivier, baas,’  zei  de oudste van de twee. ‘Veel Wiradjuric.’

‘Blanke  man  en  vrouw daar,’  zei  de  ander. ‘Wonen  in raar gunyahs. Maken probleem, baas.’

Edward  wuifde hen van  zich af en wendde zich tot  Willy. ‘Dat  zullen de missionarissen zijn waar ze het over  hadden.  Ik dacht dat die waren vertrokken.’

‘Zullen we  de zaak dan maar afgelasten?’

‘Nee,’  snauwde  hij. ‘Een stelletje Bijbelvreters kunnen we makkelijk aan.’ Hij  beet op zijn onderlip. ‘Vanavond lossen we geen enkel schot,  Willy. We  gebruiken alleen de sabels.  Maar de aanval gaat door zoals gepland.’



Florence  draaide  zich  om op de  hobbelige matras, op zoek naar een koeler plekje. Ze had het veel  te  warm onder het dunne gordijn van mousseline dat  rond het bed hing om haar tegen de muggen te  beschermen. Haar  kussen was nat  van het zweet, maar haar lichamelijke ongemak was  niets  vergeleken met de warboel  in haar hoofd.

Ze had er zomaar uitgeflapt dat  ze zou terugkeren naar Sydney en daarmee onbewust het verlangen  onder woorden gebracht dat nu  al  vijf jaar in haar sluimerde. Ze vond  het vreselijk dat  ze met  haar familie  had gebroken, maar wist niet of ze de moed bezat om terug  te keren naar haar  vader en de minachting in zijn ogen te moeten  zien over  de rol die  ze had gespeeld in  Millicents ondergang en over  de  laffe manier  waarop ze was vertrokken.  Al die jaren had  ze geteerd  op haar trots,  die  nog  altijd sterk was, maar een huwelijk met de  dikke, oude  Cedric of een eenzaam  leven  in de rimboe  waar ze  was overgeleverd aan de  genade van  de  inboorlingen, was ondenkbaar. Ze had geen  ander alternatief dan haar trots opzij te zetten en de vernedering  te accepteren.

Florence trok aan de  hals  van haar  nachtjapon. Ook al was de  stof zo versleten  dat hij helemaal dun  was geworden, ze kon de pon in de  vochtige hitte  nauwelijks verdragen. Hij plakte als een tweede huid  aan  haar lichaam  en ze werd er  gek van. Ze draaide zich op  haar zij en staarde in  de duisternis. Het geroffel van de regen  overstemde alle andere geluiden,  maar  de regen kon de herinneringen die haar bleven kwellen, niet wegspoelen.

Millicent  was  een gedetineerde die een  plaats  binnen hun gezin had veroverd wegens haar  band  met Jonathan Cadwallader. Ze  had nota  bene gedacht dat  Ezra  en  Susan haar uit medelijden in huis hadden genomen en van  haar hielden als van een dochter. Alsof ze Florence  kon vervangen. Florence was zo jaloers geweest dat ze het uiteindelijk niet meer had kunnen verdragen en toen  Millicent op die noodlottige  namiddag bij haar  was gekomen, was er  iets in  haar geknapt. Meesmuilend had ze  Millicent  verteld  dat Susan een  verhouding met Jonathan  had gehad, en  dat Susan haar  alleen maar vanwege haar  eigen schuldgevoelens in huis  had genomen.

Florence kreunde. ‘Hoe had ik nou moeten weten  dat het stomme  wicht er  als een kip zonder kop vandoor zou gaan? Het  is niet mijn schuld  dat ze is  verkracht.’  Maar de bittere  gevoelens gingen niet  weg en alles stond  haar nog even helder  voor de  geest alsof het  gisteren  pas was gebeurd. Ze  schudde haar kussen op, draaide zich op haar rug en staarde naar  het dak.

Ze had  het briefje van  Susan dat Millicent haar was komen brengen, verfrommeld  en  Millicent nagekeken toen die was weggehold, erg tevreden  over zichzelf dat ze  de knuppel in  het hoenderhok had gegooid  door de familie te laten weten dat ze allang van de verhouding van haar moeder en Jonathan op de hoogte  was  geweest. Ze had Millicent diep geschokt, maar dat was haar  verdiende loon. Had ze maar niet moeten  denken dat ze haar  ouders zo  makkelijk  kon inpikken. Bovendien zou  het een  ontnuchterende les voor  haar moeder zijn dat haar geheimen en leugens openbaar werden gemaakt. Ze had er een  lief ding voor overgehad om te kunnen horen  hoe Susan reageerde toen  Millicent haar er bij thuiskomst  mee  confronteerde.

Toch was  er een zweem van twijfel blijven knagen toen ze  de deur had  dichtgedaan. Had ze met deze  onthulling alleen maar een verwijdering  veroorzaakt tussen haar en haar vader?  Hij had  het haar moeder  allang  vergeven en haar niettegenstaande  haar ontrouw  teruggenomen,  en zelfs Florence  had moeten  erkennen dat hij er gelukkiger en  tevredener  uitzag  nadat  hij  haar vergiffenis had geschonken.

Florence sloot  haar ogen toen ze zich herinnerde hoe  kwaad hij  op die laatste  dag was  geweest. Nog hoorde ze de woede in  zijn stem en voelde  ze hoe hij  weigerde te  buigen, zelfs toen  ze  zich aan zijn rigide lichaam had vastgeklampt en haar toevlucht had  genomen tot de  tranen die  tot  dan toe  altijd het gewenste effect hadden  bereikt.  Op die dag hadden  haar  tranen hem  niets gedaan. Stram, bleek en  kil had hij  geweigerd zich te laten vermurwen. Zijn ingeboren  vermogen  tot vergiffenis had  hem verlaten  toen Millicent  was verkracht, en omdat hij  geloofde  dat zijn dochter  met  haar  venijnige  tong de aanzet had gegeven tot  alles wat er was gebeurd,  had hij geweigerd naar haar smeekbeden  te luisteren. Hij had haar van zich  afgeduwd en toen  hij  het huis had verlaten,  had hij haar  verboden hem te  benaderen tot hij  in staat was haar te  vergeven.

Florence veegde haar  tranen weg  en  ging zitten.  ‘U hebt moeder wél vergeven,’  fluisterde ze. ‘Waarom  kon u mij niet vergeven?’ Ze snufte en streek met  afwezige gebaren  over haar  vochtige haar. Wat die mannen Millicent hadden  aangedaan was  zo verschrikkelijk dat  ze er niet eens aan  wilde  denken, maar dat haar band met Ezra  en Susan daardoor nog inniger was geworden, hield haar afgunst zelfs nu nog in stand. Millicent zou  inmiddels wel  getrouwd  zijn met Ernest en daardoor nog hechter met de familie verbonden zijn. Maar waarom was vader  haar niet komen  halen?

Ze  ging rechtop zitten in de duisternis terwijl de temperatuur bleef stijgen, de regen op het dak  kletterde en  de  jankende muggen tegen de  mousseline  vlogen. Omdat het na die ochtend weinig zin had om in Sydney te blijven, had ze haar karige bezittingen ingepakt en  was ze naar de  haven gegaan, waar ze  zich  had  aangesloten bij  de missionarissen die  op het punt stonden over de rivieren de binnenlanden in  te  trekken. Cedric en zijn zus kwamen regelmatig in  haar  vaders  kerk  en Florence had hen na de mis vaak op de thee  gevraagd  en naar  hun plannen geluisterd. Ze had nooit missionaris  willen worden, had nooit hun hartstocht gedeeld om  het  evangelie te  verkondigen,  maar ze hadden  haar een uitweg geboden  en  ze had die aangegrepen zonder echt over de  consequenties na te denken.

Ze waren  oorspronkelijk van plan  geweest naar het noorden  te trekken en ze  had een  bericht  naar haar ouders gestuurd in  de hoop dat iemand  naar haar zou komen zoeken en  haar naar huis zou halen,  maar toen ze ten noorden van de stad  in ondoordringbare bossen en moerassen terecht  waren gekomen, hadden ze hun plannen  gewijzigd en waren ze over de  Georges zuidwaarts gereisd.

Haar tranen vermengden zich met het zweet op haar gezicht. Ze haatte haar leven. Ze haatte de bossen, de inboorlingen  en de  vroomheid die ze zich noodgedwongen eigen had moeten  maken.  Had er maar iemand genoeg om  haar gegeven om haar  te redden uit deze zelfopgelegde hel,  dan zou  ze nu niet zijn overgeleverd aan Cedric en dit primitieve bestaan.

Ze sloeg haar armen om haar  knieën.  Het  was heel moeilijk geweest om zich erbij neer te moeten leggen  dat ze niet van haar  hielden  en na twee  jaar  van stilte had ze Cedric en zijn zuster verboden contact  op te nemen  met haar familie en geen nieuws over hen aan haar door  te geven als ze iets mochten horen wanneer ze in Sydney Town waren. Dat leek haar de enige  manier waarop  ze wraak  kon nemen. Nu wist  ze dat  ze alleen maar zichzelf had gestraft.  Toen nieuwe tranen  in haar ogen opwelden, drukte  ze haar handen tegen haar oren om  de  kletterende regen  en de stemmen uit het  verleden  niet  te hoeven horen.



‘Hoeveel wachtposten?’

Mandarg stak vijf  vingers op,  haalde zijn  wijsvinger langs zijn hals en  grijnsde. ‘Geen probleem, baas.’

‘Goed,’ baste  Edward.  ‘Wanneer we  het kamp  binnen  gaan,  moeten jullie de blanken opzoeken en bewaken tot we klaar zijn met  de  zuivering. Ze zitten waarschijnlijk in hun hutten. Als ze moeilijk doen, snij  je  hun  keel maar door.’

Mandarg fronste zijn  wenkbrauwen en  Edward  slaakte een  zucht  van ergernis  dat de  man zo’n  eenvoudige opdracht niet eens begreep. ‘Leg het  even uit, Willy. Die missionarissen mogen  er niet in een boot vandoor gaan.’

‘Zoek mevrouw en baas in  gunyahs,’ zei  Willy. ‘Hou vast tot baas  komt.’  Hij  streek  met zijn vinger langs zijn hals. ‘Is probleem? Doodmaken.’

Mandarg vertaalde het snel voor  zijn stamgenoot.

Edward gaf zijn mannen een teken. In de stromende regen  trokken ze door het  bos, achter  de spoorzoekers  aan.  Toen hij zag dat  ze stopten en  in het  lange  gras gingen  liggen, wist hij dat ze dicht bij het kamp waren.

Hij steeg af en  hurkte  naast Mandarg. Het kamp  zag er precies  zo  uit als alle  andere,  afgezien  van de drie houten  hutten, waarvan er  één een primitief  kruis boven de ingang had. Zoals hij al  had verwacht lagen  er boomstamkano’s op de  rivieroever.  Hij zou  Willy opdracht geven die tot zinken te brengen  zodra ze  aan de zuivering begonnen.

‘Zoek  mevrouw en baas  daar of daar,’ fluisterde hij en  hij wees naar de  twee hutten die  het  dichtst bij hen stonden.  Hij legde zijn  vinger op  zijn lippen. ‘Wacht tot ik het zeg.’

Toen hij  er  zeker  van was  dat de  zwarte het had begrepen, keerde hij terug  naar de anderen. ‘Stijg pas  af  als we zijn begonnen.  De  regen  zal  het geluid  van de  hoeven dempen, maar de grond is glad.’  Hij grijnsde hen  bemoedigend toe en  zag tot zijn voldoening dat ze  nog steeds zin hadden in de overval, ook al waren  ze  tot op  het bot doorweekt.  ‘Willy, jij laat eerst de  boten zinken.’ Hij voelde de opwinding van zijn mannen stijgen. ‘Vorm een rij  en  wacht op mijn  teken.’

Edward  leidde zijn mannen door het bos naar de  open plek.  De spanning sneed nu door hem heen als de verzengende  baan  van een kogel. Toen  een van de  houten hutten vlak voor hem opdoemde  in de regensluier knikte  hij naar  de spoorzoekers.

De zwarte  mannen  slopen door het donker en stelden  zich onder de ramen  op met een  mes tussen  hun  tanden.

Edward hief zijn sabel op  en zette zijn paard  aan tot galop. De aanval was  begonnen.



Florence had  haar nachtpon uitgetrokken en was zich aan het  wassen  om wat af te  koelen toen ze  buiten een ijselijke kreet hoorde.  Ze  liet  het doekje in  de gebarsten  kom vallen,  greep haar nachtpon en trok de jute voor het raam  opzij.

Een zwart gezicht  met een mes tussen de tanden keek  naar haar.

Florence gilde en deinsde  achteruit met haar  nachtpon tegen  zich aangedrukt.

De Aboriginal sprong  lenig door het raam en  landde zachtjes  op de vloer. Hij  kwam met opgeheven mes op haar  af.

‘Ga weg!’ Haar vingers  plukten jachtig aan de  nachtpon waarmee ze haar naakte  lichaam probeerde te bedekken. ‘Je  mag hier niet komen!’ gilde ze. ‘Cedric!  Cedric, help!’

De  man  bleef op haar afkomen,  zijn ogen  gericht op haar lichaam,  het  mes stevig in zijn hand. ‘Baas  kom  niet,’ zei hij. ‘Mevrouw blijf bij mij.’

Florence kwam met haar rug tegen de  muur  te staan. ‘Help! Help!  Cedric!’

‘Baas kom niet.’  Hij  haalde zijn vinger  langs zijn hals.

Ze was op zichzelf  aangewezen.  Ze begon  te  beven toen ze het dierlijke vet rook waarmee zijn lichaam was  ingesmeerd en de stamtekens  op zijn borst zag.  Hij was geen Wiradjuric,  dus moest dit  een  overval zijn — en  zij was  zijn  buit.

‘Lieve Heer,’ fluisterde  ze. Haar  knieën knikten en ze zakte  langs  de wand op de grond. ‘Doe  me  geen kwaad,’ snikte  ze.

Sterke handen  trokken haar overeind. Het mes  werd  op haar keel gezet. Het  lemmet voelde koud aan  op haar huid. De man snuffelde aan haar schouder, haalde zijn vingers door haar haar en hield een lok  onder zijn gepiercete neus, maar liet hem met  een vies  gezicht  weer  los.

Florence kon amper op haar  benen  blijven staan en klappertandde zo  dat ze niks  kon zeggen. Een jammerkreet  vormde  zich in haar keel toen hij  met  openlijke  nieuwsgierigheid naar haar ogen  keek  en  haar blote  borsten en buik  betastte. Ze bleef voor haar gevoel  een eeuwigheid roerloos  staan terwijl  het gekrijs buiten wedijverde met het bonken van haar  hart.

Opeens  sleurde hij haar de kamer  door.

Florence klauwde  naar  zijn ogen en beukte op zijn borst, spuugde  in zijn gezicht en schopte  tegen  zijn benen, maar  ze  was geen partij  voor zijn pezige kracht.

Hij smeet de stoel opzij,  schopte  de  deur open en sleurde haar naar buiten. Poedelnaakt  en doodsbang besefte ze dat dit alleen  maar het begin was,  want  ze  kwam terecht  in  een hel.

Het regende niet meer en de  smeulende kampvuren waren opnieuw  opgelaaid  door de  brandende gunyahs. De rook en de  vlammen wierpen griezelige schaduwen  op het  slagveld waar  zwart vlees met staal aan  stukken  werd gehakt en  de lucht was  gevuld met doodskreten. Sabels glinsterden rood van  het  bloed in de dansende vlammen.  Paarden hinnikten, met hun  oren  plat tegen hun hoofd en hun neusvleugels gespreid,  terwijl ze met  wapperende manen door het kamp galoppeerden en de kinderen en al  wie te zwak was om te vluchten, onder  hun hoeven vertrapten.  Vrouwen  en  oude mannen  werden afgeslacht in de modderpoelen en alle krijgers lagen dood of stervend  op de  grond met hun speren  nutteloos  naast zich.  En in de gloed  van het vuur zag ze  de silhouetten van de mannen die deze apocalyps  teweegbrachten.

Dit was geen aanval van een andere stam, maar een  strafexpeditie die werd  uitgevoerd  door gewapende militairen. Florence  kon  amper  geloven wat ze zag en wilde niets liever dan haar ogen  afwenden, maar  ze was zo  verlamd  van schrik dat ze  niets anders  kon doen dan  blijven kijken.

Een ruiter reed  op Kulkarawa af,  een  jonge vrouw  met wie Florence bevriend was  geraakt. Hij sneed haar de pas af, doorboorde met zijn sabel de pasgeboren baby die ze in haar armen had en  hief hem triomfantelijk omhoog. Hij  smeet het  kleine lijkje in de struiken en  onthoofdde  de krijsende  moeder  met  één woeste slag. Toen hij zijn paard  wendde om terug te keren naar het middelpunt  van  de strijd, werd zijn  gezicht  door de vlammen verlicht.

Florence hapte naar adem en zou in elkaar gezakt  zijn als de inboorling haar niet overeind had gehouden. Ze liet haar hoofd hangen met  haar  haren als een sluier  voor haar gezicht  terwijl de  massamoord voortduurde. Ze  had  Edward  Cadwallader herkend  en wist dat hij niet  zou  stoppen tot ze  allemaal dood waren.

Ze trok zich in zichzelf terug, probeerde de  geluiden,  beelden en geuren van  deze afgrijselijke nacht buiten te sluiten. Ze verloor ieder besef van tijd maar hoe ze ook  haar best  deed,  ze slaagde  er niet in de geluiden buiten  te sluiten — het onophoudelijke gedreun van de hoeven, de doodskreten  en het opgewonden geschreeuw  van  de soldaten  bleven op  haar neerbeuken.  Ze kon niets anders  doen  dan bidden dat  ze  snel en  genadig  een einde aan haar leven zouden maken. Haar blanke  huid zou haar niet kunnen redden  nu ze getuige  was geweest van de slachting.



Edward bleef hijgend en met een bezweet  gezicht  midden  op de open plek staan. Het  rook er sterk naar brandend eucalyptushout en bloed. Rook hing als een dikke wolk  boven  het kamp,  verduisterde de opgaande zon en kringelde tussen  de  bomen. Maar deze ochtendstond  was  anders dan anders: de vogels floten niet.

Hij  huiverde  toen hij naar de bomen  keek; een ondefinieerbare angst bezorgde hem  kippenvel. Hij  schudde  zich  als een hond, probeerde het gevoel dat er iets of iemand naar hem keek, te  negeren, en maakte  het  lemmet van zijn sabel  schoon met een  handvol gras.

‘Een  geslaagde avond,’  zei Willy.

‘Zijn ze allemaal dood?’

‘Ja,  behalve de  vrouw van de missionaris. Mandarg heeft  haar.’

‘Hij mag haar wel houden,’ antwoordde Edward, nog ongerust over het onheilspellende gevoel dat  samen met de rook om hem heen kringelde.  ‘Nadat  hij  haar onder handen heeft  genomen, zal ze niet bij machte  zijn aan iemand te vertellen wat er is gebeurd.’  Hij stond  te trillen van vermoeidheid en nam  een grote slok rum. Hij  wilde nu alleen nog  maar slapen, maar voordat de zon begon te branden moesten  ze  zo ver  mogelijk bij deze plek vandaan zien  te komen.

‘Moeten we de missionaris  begraven?’

Willy leek besloten te  hebben hem lastig te vallen met  vragen. Hij keek naar het lijk  dat  tegen  de deur van de armetierige kerk geleund zat. ‘Nee,’ zei  hij op een scherpe toon. ‘We hebben vanavond alleen  onze sabels gebruikt en als er toevallig iemand deze  kant uit komt, zullen ze denken dat andere  zwarten het  hebben  gedaan. Als we  hem begraven, verraden we onszelf.’ Hij steeg vermoeid op. ‘Laten we gaan.’



Florence gluurde door haar  haren  naar Edward Cadwallader. Ze  wilde  de  mannen smeken haar mee te nemen,  haar niet achter te laten  bij deze  wilde, maar een laatste greintje gezond verstand maande haar  tot stilte en ze  liet haar  hoofd hangen toen hij naar haar toe kwam.  Dit was de man die Millicent had  verkracht, de man  die zijn gerechtelijke straf had weten te ontlopen  en er niet voor zou terugschrikken met  haar dezelfde  afgrijselijke dingen  te  doen.

Modder  spatte  over haar  heen toen de groep  langs haar wegreed. Ze hoorde de  grove  opmerkingen, voelde  hun  brandende blikken en  wist dat één  woord  van Edward over haar lot  zou beslissen.

‘Mevrouw voor Mandarg,’ zei de man die achter Edward reed. ‘Hou haar maar.’

‘Niet wil blanke mevrouw,’ antwoordde Mandarg.

‘Snij  dan haar keel maar  door.  Het kan mij niks schelen.’

Florence  kreunde en  zakte  in elkaar toen de inboorling haar losliet en de  mannen  doorreden.  Ze klemde  haar armen om haar  knieën  en begon in de beklemmende  stilte te wiegen.

‘Die man  is  een duivel,’ mompelde Mandarg. ‘Hij vermoordt  vrouwen en baby’s voor zijn plezier. En nu zit ik met  jou opgescheept.’

Zijn stem leek van heel ver te komen en  ze kon de woorden niet verstaan,  maar voelde dat hij  haar arm pakte.  Ze kromp in elkaar, sloeg haar handen voor haar gezicht en bleef wiegen.  ‘Vader,’ snikte ze.  ‘Ik  wil  mijn papa.’

‘Lowitja zei iets  over een  blanke  vrouw,’ zei  Mandarg, ‘maar  jij zult niet sterven. Ik zal  je niet  doden. Hier, trek dit aan.  Je witte huid  staat me tegen en ik vind  dat je vies ruikt.’

Florence begreep niets van de woordenstroom, maar voelde de zachte stof van haar nachtpon en  klemde die tegen zich  aan terwijl  ze bleef  wiegen. Ze moest  zich aan het ritme houden —  als een klok, tik, tak, tik, tak... Ze begon te  zingen zonder te  merken dat  de  woorden  niets betekenden.

‘De  geest waakt over je, blanke  vrouw. Wees  niet bang, ik zal je niks doen.’ Mandarg  haalde een  deken uit de hut en legde die om  haar schouders. ‘Moet ik je meenemen?’ Hij schudde zijn hoofd.  ‘Dat leidt tot te veel vragen. Ik  zal  eten voor je achterlaten  en  de geesten zullen  over je lot  beslissen.’  Hij liep naar zijn stamgenoot,  die  bezig was  speren en zakken met voedsel  bij elkaar te zetten.

Florence wiegde  heen  en  weer  terwijl er in haar geest iets verschoof. Ze voelde niets,  hoorde niets, wist alleen dat ze  het lied moest  uitzingen.

Een  kamp  in het bos, twee  weken later

De donkere, schimmige  gedaanten kregen vorm en kwamen aangeslopen tussen de bomen. In de  duisternis klonk gegil en het rook  naar bloed.  Edward wist  dat de  duivels naar  hem  zochten.  Hij  bleef stokstijf staan, maar het werden er steeds  meer en ze  fluisterden  zijn naam, en hun speren rammelden tegen hun oorlogsschilden als  losse tanden  in een lege schedel.

Hij probeerde weg  te rennen maar  werd  tegengehouden door de grijpende  handen van  de  dood die uit  de  modder omhoog kwamen. Hij deed zijn  mond open om te schreeuwen, maar  zijn  keel raakte verstikt van de vettige rook van de  brandende eucalyptustakken en het geschroeide vlees. Het  nachtelijke  leger kwam  steeds  dichterbij en  probeerde hem met beschuldigende vingers  vast te pakken.

‘Nee! Ga  weg! Laat me  met rust!’ Edward  schoot overeind op het veldbed en klauwde  in de lucht om  ze van zich af  te  houden.  Toen hij zijn  ogen  opendeed en zag dat  hij gewoon in zijn  legertent was, huilde hij  bijna van opluchting.

Hij liet  zich weer neervallen op de lakens die vochtig waren van  zijn  zweet en wachtte tot zijn bonkende hart zou bedaren. Hij werd al  drie jaar door deze nachtmerries gekweld, sinds de zuiveringsactie van drie jaar geleden, maar het was aanzienlijk erger geworden  sinds ze het kamp in Bankstown hadden  opgeruimd. Het tekort aan rustgevende slaap begon  zijn  tol te eisen.  Hij was sneller geïrriteerd, zijn mannen beklaagden zich over zijn  grillige gedrag en hij had steeds meer moeite zijn concentratie  te bewaren.

Hij gooide het  beddengoed van zich af  en strompelde naar buiten. Willy Baines had altijd  wel een fles cognac in  zijn zadeltas. Edward keek angstvallig  om zich heen toen  hij  aan de gespen frunnikte. Het was nog nacht, de droom had niets aan kracht verloren  en hij  dacht  dat  hij  zijn kwelgeesten  in de bewegende schaduwen zag.  ‘Stel je niet zo aan,’  mompelde hij toen hij de fles  te pakken had. ‘Spoken bestaan niet.’

Hij nam een grote slok,  liep  wankelend  terug naar zijn tent en zakte  weer neer  op het veldbed. In de verte rolde de  donder. Hij hoorde de mannen in de andere  tenten snurken,  maar  voelde  zich onaangenaam kwetsbaar. Overal zag hij schimmen. Zelfs wanneer hij  wakker was, kwam hij niet van het opgejaagde  gevoel  af.

Hij stak een  lamp  aan en  ging weer naar buiten om het vuur op  te stoken. Toen  de vlammen opschoten ging hij er dicht bij zitten  om warm te worden. Enigszins  gerustgesteld  zette hij de fles op de  grond en begon  zich  te ontspannen.

Het was niet verwonderlijk dat hij  het zo moeilijk  had, want  hij stond enorm onder druk. Hij  dacht  aan Henry Carlton en de oplopende schulden. Als Carlton die  zou opeisen en als  de commandant ervan zou horen,  kon  hij financieel geruïneerd worden.  Hij  zette de fles  aan zijn mond en liet  de drank door zijn keel glijden.  Carlton had ofwel enorm veel geluk  of speelde vals, al  kon  Edward er  met al  zijn scherpzinnigheid niet achterkomen hoe hij het  steeds voor elkaar kreeg.

Hij  staarde in het vuur.  Zijn  gedachten raakten  beneveld  door de  drank en de herinnering aan  de nachtmerrie was nog niet verdwenen.  Hij had nog  meer zorgen dan alleen  zijn gokschulden. De situatie was nog  niet echt kritiek  maar  kon  dat wel worden als  het  zo doorging. Een  paar  keer  was een  zakelijke transactie  waarvan hij  had gedacht dat hij  die in zijn zak had, niet  doorgegaan, en twee stukken  land die  hij op het oog had  gehad,  waren enige uren voordat hij de documenten zou ondertekenen op  mysterieuze  wijze door een ander gekocht. Edward  dronk de rest van  de cognac op  en moest erkennen  dat  de  slapeloze nachten en de hoeveelheid drank die hij  nodig  had om de dromen van zich  af te zetten, zijn scherpzinnigheid aantastten.

Hij  keerde terug naar zijn tent  en pakte een sigaar uit de doos  die  bij zijn geopende zakhorloge naast zijn veldbed stond. Hij rolde de sigaar tussen zijn vingers, snoof het rijke aroma op en stak hem op. Zijn blik dwaalde naar het portret van  Eloise in de zilveren kast van het horloge. Het waterverfminiatuur  was een niet onaardige gelijkenis. Irma had het geschilderd  en het hem na de bruiloft cadeau gedaan. ‘Hoe kan een man problemen  oplossen als zijn vrouw als een koude  vis in de echtelijke sponde ligt?’ zei hij hardop.

Eloise was  te  ver gegaan en  zodra hij terug  was in Sydney zou hij haar  een lesje leren dat ze nooit zou  vergeten.  Ongedurig stond hij op. Hij moest  iets  doen om  niet te hoeven  denken aan zijn nachtmerries en de problemen met  zijn vrouw.  Hij liep de tent weer uit  en schreeuwde: ‘Wakker worden! Er is werk aan  de  winkel. Opstaan en aantreden!’

‘Hé, het is midden in  de  nacht,’  gromde Willy met dikke  ogen  van de slaap. ‘Wat is er met jou?’

‘De bossen zitten vol zwartjes die de vooruitgang in de weg staan,’ bulderde hij. ‘Het  is onze taak ze  op te ruimen. Opschieten,  Willy.  Ik wil  dat  iedereen over  vijf minuten klaarstaat.’

Willy Baines deed niets. ‘De mannen  zijn doodmoe,’  zei  hij. ‘Het heeft geen zin ze wakker te maken. Die zwartjes zijn er morgen  ook nog wel.’

Edward balde zijn vuisten. ‘Weiger jij een direct bevel  op  te  volgen?’

Willy’s verweerde  gezicht zag er erg vermoeid uit in het dansende licht van de  vlammen.

‘Mooi. Want als  dat zo was,  zou ik je  voor de krijgsraad brengen.’

‘Als ik ten  onder  ga, ga jij mee.’

‘Is dat een dreigement?’

‘De mannen blijven tot de ochtend in hun  tenten,’ zei  Willy en hij  liep terug  naar zijn tent.

Edward aarzelde en zag mannen met verbaasde gezichten uit de tenten kijken. ‘Ga weer slapen,’  bulderde hij, ‘en als iemand het  waagt  hierover te reppen,  schiet ik hem dood.’

De  stilte leek met hem te  spotten. Het  werd  nog donkerder  en het ritselen van de bladeren klonk als fluisteringen van de doden. Edward  ging op zoek naar  een nieuwe  fles cognac.

Het pad naar  Parramatta, twee  dagen later

Met het zilveren kruisbeeld in  haar hand geklemd strompelde Florence over  de dode takken en  door de dichte struiken. Ze vergat aldoor de woorden van het  liedje en de melodie werd een eentonige dreun. Ze stopte  bij een  zonnestraal die door  het bladerdak priemde. Hij was mooi en  warm en  als  ze niet  zo’n haast had gehad om naar papa  te gaan, zou ze even zijn gaan  zitten.

‘Een, twee, drie, vier,’ mompelde  ze toen ze tussen de bomen  door liep  en een  pad  volgde dat alleen zij kon zien.  ‘Hoedje van,  hoedje van, een, twee, drie,  vier.’

Ze  zweeg geschrokken  toen  ze een geluid hoorde en  hield  haar  hoofd schuin. Toen  de ruiters tussen de  bomen vandaan kwamen, klemde ze het  kruisbeeld tegen  haar borst en zakte neer  op de grond.

‘Wat hebben  we hier?’ zei  de man die voor drie cavaleristen uitreed. Hij bracht zijn paard tot stilstand en leunde voorover  in  zijn zadel.

Florence kromp ineen en  gluurde naar hem door  haar  klitterige haar. Er was iets over mannen op paarden dat ze zich diende te  herinneren.  Iets angstaanjagends en gevaarlijks.  Ze  zong  sneller: ‘Een, twee, drie, vier,  hoedje  van,  hoedje van.’

‘Volgens mij is ze blank, maar  het is  moeilijk te  zien omdat ze zo smerig  is.  Ze  moet al  een hele tijd in het bos zitten.’

‘Ze is  niet  goed  bij haar  hoofd, dat  is  duidelijk. Wat moeten we met  haar doen, dominee?’

Het  woord ‘dominee’ klonk  bekend. ‘Papa?’ snikte ze.

‘We kunnen  haar niet  hier  achterlaten.’

Florence bleef de man achterdochtig aanstaren  toen hij afsteeg. Ze schudde haar  hoofd  om van het hinderlijke  gezoem in haar oren af te komen. Het was een truc, een, twee,  drie,  vier,  het  was papa niet. Ze kroop weg en keek  naar hem vanachter een slanke stam  van een eucalyptus.

‘Ik zal je  geen kwaad doen,’ zei hij en hij ging op  zijn hurken zitten. ‘Mijn naam is John Pritchard,  en  ik ben de predikant van het garnizoen in Parramata. Is je vader dominee?’

Steeds luider klonk het gezoem,  als nijdige wespen.

Hij keek  naar het  kruisbeeld. ‘Dat is een mooi kruis,’ zei hij op een zachte toon. ‘Mag ik het zien?’

Florence zag alleen zijn uitgestoken hand  en deinsde instinctief  achteruit.

‘We zitten  hier onze  tijd te verdoen, John. Er wordt op ons gewacht in het fort.’

De  dominee stond op en  zette zijn handen in  zijn zij. ‘Ze is verdwaald en in de war  en  als  we haar  hier achterlaten, overleeft ze het niet. Ze is vel over  been en ik  hoor  haar adem rochelen  in haar longen.’  Hij slaakte een  diepe zucht. ‘Hoe zou  ze hier terecht  zijn gekomen, in haar nachtjapon, met een kruisbeeld uit een kapel in  haar handen?’

‘Dat weet ik  niet en dat  interesseert me  ook niet,’ zei de andere man  nors. ‘Schiet een  beetje  op, anders krijgen we mot  met de commandant.’

De mannen  stonden Florence helemaal niet aan. Ze  droegen uniformen,  reden  op  paarden en hadden sabels. Ergens, onder het gezoem in haar hoofd,  sluimerde  een herinnering aan  doodsangst  en  gevaar.

Sterke armen tilden  haar  overeind. Ze  verstijfde.

‘Wees niet bang,’ zei  hij. Hij  droeg haar naar zijn  paard. ‘Ik  zal je naar  huis brengen.’

Ze bleef hem  aanstaren toen hij  haar  voor zich in het  zadel zette en  de teugels pakte. Het gezoem  werd  nog  luider en het ritme van het  lied roffelde in haar borst.

Toen  het paard in  beweging kwam en de armen zich  om  haar heen  klemden, werd het geroffel steeds  sneller,  tot het donderslagen  werden. Het  vulde  haar  hoofd en haar lichaam  en kneep  de adem  uit haar longen.

Een  steek van pijn werd gevolgd door weldadige  stilte en heel  even  was alles helder.  Haar vader was haar eindelijk komen  halen. En toen  wikkelde de duisternis zich om haar  heen.
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Balmain, april  1798

Het was ongewoon warm voor de  herfst.  De hemel was strakblauw en op het water glinsterden miljoenen lichtpuntjes.

George had  een deken uitgespreid op  het zand aan de rand van het bos  en daar zaten ze, tegen kussens  geleund, in de  bewegende schaduw die  het lover bood. De overblijfselen  van de picknick lagen  naast hen verspreid en  toen  George het laatste restje van  de wijn inschonk,  voelde hij  zich content.

Eloise en hij hadden elkaar vrijwel  iedere  dag gezien  sinds hij  een uitnodiging voor het feestje van de  Macarthurs had  weten te bemachtigen.  Ze wisten hoe gevaarlijk ze bezig waren, maar  wilden er geen  van  beiden  mee ophouden. Iedere keer dat ze  elkaar  zagen, leerden  ze elkaar  beter kennen  en  het verlangen om tot elkaar te komen werd zo sterk dat ze het bijna  niet meer  konden weerstaan. Ze waren stilzwijgend overeengekomen Edwards  naam nooit te noemen, maar de  dreiging  van zijn  persoon was altijd aanwezig. Vandaag  namen ze nog  grotere  risico’s, want Edward  zou  binnenkort terugkomen, waardoor  ze  in de greep waren geraakt van  een opgejaagd  gevoel.

Eloise  was zo mooi. Op  dit  moment wist  George  dat  hij onmogelijk nóg meer van  haar kon houden. ‘Weet  je dat  we elkaar precies  een maand geleden voor het  eerst ontmoet hebben? Sindsdien hebben we  de toneelstukken  en sonnetten  van Shakespeare,  de Arthurlegenden, de politiek, de  walvisvaart en het voor en tegen van het leven in deze verafgelegen kolonie besproken. Je bent een heel verrassende vrouw, Eloise.’

‘Ons samenzijn maakt  me zo gelukkig. Je  hebt me  in  staat  gesteld mezelf te  zijn en dat is een kostbaar geschenk. Dank je, George.’

‘Ik  wou dat het altijd  zo kon blijven. Deze gestolen ogenblikken wekken  zo’n verlangen naar meer in  me op, al  weet ik dat  daarvan geen  sprake  kan zijn.’ Hij kuste haar vingers.  Het was een  marteling om haar zo dicht naast zich te hebben. Nooit had hij haar lippen gekust, nooit  had  hij haar in zijn armen genomen en nooit had hij haar durven toefluisteren wat er in zijn hart omging.  ‘Lieve Eloise,  je  hebt  mijn leven helemaal op zijn kop gezet.’

Eloise  liet  haar hand in  de  zijne liggen. ‘Door  jou  ben ik  herboren,’ antwoordde ze.  ‘Dit is de enige plek waar  ik me volkomen op  mijn gemak voel.  De  enige plek waar ik er zeker van kan  zijn dat we helemaal alleen zijn. Ik  ben zo  blij dat je  hem hebt  gevonden.’

George liet zijn  blik over  het verlaten strand, de beschuttende bomen en het glinsterende water gaan. De enige geluiden  waren het  zachte  kabbelen van de golven, het fluiten van  de vogels  en het gerinkel van de tuigen  van  de paarden die stonden te  grazen. ‘Thomas heeft me  ooit hiernaartoe meegenomen om  een  stuk terrein te  bekijken dat hij van plan was te  kopen,’  zei  hij.

‘Weet hij het  van ons?’  Ze trok haar  hand terug,  met grote ogen  van schrik.

Snel stelde  hij haar gerust. ‘Nee, lieveling. Het is ons geheim en  dat  blijft  het voor zolang als je wenst.’ Verdriet  welde in  hem op omdat hij wist  dat het altijd zo zou moeten blijven. Met iedere ontmoeting tartten ze  het lot en Eloise  was altijd  nerveus. ‘Ik ben zelfzuchtig geweest, en onbillijk  tegenover jou,’  zei hij.

Ze  pakte  zijn hand weer vast. ‘O, George, dat is helemaal niet zo.’ Ze strengelde  hun  vingers in elkaar en leunde  naar hem toe. ‘Als  jij zelfzuchtig bent, ben ik  het  ook. Als jij  onbillijk  bent, ben  ik schuldig  aan hetzelfde misdrijf. Laten we  deze volmaakte dag niet  bederven met  dergelijke praatjes.’

‘Is het een volmaakte dag?’  Hij  was in  de  ban van haar  ogen en de manier  waarop  haar lippen zich openden alsof ze wachtte  op een  kus.

‘Bijna volmaakt. Maar ik  weet  hoe hij  volmaakt  kan worden.’

George legde zijn arm om haar  middel en  trok haar naar zich toe.  Haar adem mengde zich met de zijne en  hij  zag het verlangen  in haar ogen  toen ze haar hoofd achteroverboog. Hij streek met zijn vingers langs haar ranke hals en  begroef ze in haar haar  toen hij haar  voor de  allereerste keer kuste.

Zijn vingers  beroerden  de zwelling van haar borsten boven  het  keurslijf  en  ze maakte haar rug hol. Nu gleden zijn lippen  naar de tere plek waar haar hals overging in haar schouder.

Ze stak haar hand uit naar de  knopen van zijn overhemd, maar hij trok zich  terug.

‘We  mogen  dit niet  doen.’ Zijn  stem  klonk  hees van hartstocht.

‘Het is te laat,’ mompelde ze en ze maakte een knoopje open.

‘Weet je  het  zeker, lieveling? Als we doorgaan, dan...’

Ze legde  een vinger  op  zijn  lippen. ‘Ik weet precies wat ik doe,’ zei ze. ‘Je hebt me laten zien wat  ware liefde kan zijn en mijn hart loopt over. Nu wil ik  je iets  teruggeven.’

‘Eloise...’

Haar hand  rustte op  zijn  hart. ‘We kennen  elkaar nog niet zo lang, maar ik hou van  je, George, meer  dan ik in  woorden kan uitdrukken.’

George  drukte haar tegen zich aan.  ‘O, lieveling,  o kostbare schat van me.’ Hij overlaadde haar gezicht  met kussen.

De kazerne  van Sydney, mei 1798

Ze  waren gisteren teruggekeerd uit  de binnenlanden  en  Edward was tot  de conclusie gekomen dat hij er niets  mee  zou bereiken als  hij Eloise  zou bedreigen. Hij had  besloten haar weer het hof te  maken,  ondanks  alles wat er was gebeurd, want hij begeerde haar nog  steeds. Maar  het was duidelijk dat hij  niet rechtstreeks naar haar toe kon gaan: zijn kleren waren smerig, hij had zich  een maand niet gewassen of  geschoren en hij stonk, dus  was hij  in  de kazerne  gebleven waar  hij,  na een langdurig  warm bad, eindelijk rustig  had kunnen  slapen.

Hij  bekeek zichzelf  in de met vliegenpoep bevuilde spiegel terwijl zijn knecht een onzichtbaar pluisje van zijn  smetteloze rode jasje plukte. Zijn  uitgaansuniform was gestoomd en  de  gouden knopen en  epauletten glansden in de smalle baan winters zonlicht die door het raam  van  zijn kamer scheen.  Zijn  kin was gladgeschoren,  zijn snor geknipt en hij  vond zichzelf  erg knap.  ‘Wat vind je,  Willy?’

‘Ze zal  erg onder de  indruk zijn,’ zei zijn vriend vanuit de fauteuil, en hij nipte  aan zijn  glas.

‘Denk ik ook,’ zei Edward. Hij gebaarde tegen de knecht  dat hij kon gaan en  frunnikte aan het zijden koord waarmee zijn dolk en sabel op zijn heup  bevestigd  waren.

‘Neem iets te drinken tegen  de zenuwen,’ zei  Willy en hij  schonk  een  flink  glas  vol.  ‘Je zweet als  een geile hengst.’

De grove  opmerking  viel niet in goede aarde en  Edward dacht,  zoals wel vaker, dat Willy Baines te ver  ging met zijn vulgaire vrijpostigheid. Hij negeerde het  echter, pakte het glas aan en  dronk het in  één  teug  leeg. Willy wist  te  veel en dat maakte het noodzakelijk hem  te vriend te houden. ‘Is alles klaar voor morgen?’

Willy  zakte  nog wat verder  onderuit in de stoel en legde één been over de  armleuning  zonder zich er iets van  aan te trekken dat die  overtrokken was  met  tere zijde. ‘Carlton zal er zijn en ik heb een privékamer  gehuurd  zodat jullie  niet  gestoord  worden.’

Edward trok een lelijk gezicht  toen hij de  schade aan de stoel zag. Het leek  wel  of alles hem vandaag irriteerde.  ‘Als je niet normaal  kunt zitten,  ga dan  staan,’ beet hij  hem toe.  ‘Die stoel is niet bedoeld om zo in te hangen.’

Willy’s  ogen waren  bloeddoorlopen. ‘Ga je slechte humeur alsjeblieft niet op mij afreageren,’ snauwde hij  terug.

Edward hief zijn hoofd op  en trok  zijn das ietsje losser, want die wurgde hem zowat. ‘Ik  ben wat  gespannen  voor het weerzien met  mijn vrouw,’ zei hij met een scheve grijns om de spanning weg te  nemen. ‘Ik  weet niet waarom  ik zo nerveus  ben, maar het is erger  dan het wachten  vlak voor  een  zuiveringsactie.’

‘Daar gaat anders  niets  boven,’  zei Willy,  die zich niet snel liet paaien.

‘Och,  ik  weet het niet,’ peinsde Edward. ‘Vier  azen  tegen Carlton is  ook niet  gek.’  Hij  lachte  zijn tanden bloot. ‘Vooruit,  schenk nog  eens in.’

Willy deed wat hem  gezegd werd. Toen  ze  allebei een  flinke  slok  hadden genomen  zei hij:  ‘Wat Carlton betreft...’

Edward knarsetandde. ‘Ik  weet wat  je wilt zeggen, Willy, maar  ik heb alles onder controle.’

‘Je hebt de vorige keer een flinke  duit verloren en je schulden worden steeds groter.’

‘Ik zal ze morgen  aflossen.’

‘Dat zei  je de vorige keer ook.’

Edward wist precies hoe diep hij  bij  Carlton in  het krijt stond en  had er  geen  behoefte aan  daar steeds  door  Willy  aan herinnerd  te worden. ‘De ene  keer  win je, de andere keer niet,’ zei hij  nonchalant. ‘Vlak  voordat we naar de  bush zijn  vertrokken, heb ik nog twintig guinjes van hem gewonnen.’

‘Maar  eerder had  je er vijftig verloren.’

Willy vond het blijkbaar leuk om hem  te jennen. ‘Ik  moet  af en  toe  wel verliezen,  anders gaat  hij denken  dat ik vals  speel, maar ik heb zijn spel nu doorzien. Henry Carlton heeft zijn gelijke gevonden.’

‘Weet je  het zeker?’  vroeg Willy. Hij pakte zijn  hoed en  zette hem  op  zijn grijzende haar.  ‘Ik heb hem de afgelopen maanden bezig  gezien en  het bevalt  me  niets. Je zou denken dat hij een  gelegenheidsspeler is, een  man die  te veel geld heeft  en af en toe een kaartje wil leggen, maar hij is zeer gewiekst, Edward.  Het bewijs daarvan is de  hoeveelheid  geld  die je hem verschuldigd  bent.’

Willy bevestigde  Edwards  eigen  vermoedens, maar zijn behoefte om  de man te  slim af te zijn, was allesoverheersend. ‘Dat  kan best zijn,’ zei hij kortaf, ‘maar ik ben nog gewiekster en zal  de schuld vereffenen.’ Hij  zag de twijfel in Willy’s  ogen. ‘Als je  je  zo veel zorgen maakt,’ zei  hij hees,  ‘zou je kunnen proberen  wat meer over hem te weten te  komen.’

‘Dat heb ik al geprobeerd, maar niemand  weet iets, wat op  zich heel  vreemd is. Wie  zo rijk en  goed geschoold is, laat meestal een spoor achter.’

‘Graaf dan dieper. Ik moet weten wie ik tegenover me heb.’

De geheimzinnige Henry Carlton was hem tot  nu  tot steeds te slim af geweest  en zijn schuld  was tot  een angstaanjagende hoogte  gestegen. Binnenkort zou  de man  ongetwijfeld zijn geld  opeisen en dan zou Edward enkele belangrijke investeringen van de hand moeten doen. ‘Godverdomme,’  vloekte  hij toen  hij op weg ging naar huis. ‘Ik zal  hem  laten zien dat  niemand mij  kan verslaan!’

Kernow House, Watsons  Bay

Eloise  moest lachen  om  Charles die met  zijn ene tandje op een  biscuitje  knaagde. Hij maakte zo’n rommel dat ze  zijn gesmokte schortje  zo dadelijk moest verschonen, maar dat maakte niet  uit, want hij had  veel  te veel plezier.

Ze  zaten op een deken voor de open  haard. De herfststorm liet  de ruiten trillen en de branding rolde zwaar over het strand.  Ze had de lampen  aangedaan om  de somberte van het weer  te  verdrijven en  voelde zich zo gelukkig toen  ze tegen de  bank geleund naar  haar zoon zat te kijken, dat ze er  bijna van moest huilen.  Als George ook nog bij haar had kunnen zijn, was haar geluk volmaakt  geweest. Ze kreeg het warm toen ze terugdacht aan hoe ze de liefde hadden  bedreven,  aan de dagen die ze in elkaars armen hadden doorgebracht, het genot  van hun naakt-zijn,  hun enorme honger naar  elkaar  en de  verrukkelijke climax van de hartstocht.

‘Er is bezoek, Lady  Cadwallader.’

De zware stem van de bediende, een van  de gedetineerden die hun waren toegewezen,  rukte haar wreed uit haar herinneringen. ‘Wie dan?’ ‘De graaf van  Kernow, mevrouw.’

‘Laat  hem binnenkomen,’ zei ze, een beetje onthutst  dat hij onaangekondigd  kwam binnenvallen.

‘Blijf rustig zitten, Eloise. Je ziet er  allerliefst uit.’

Ze stond evengoed op  en maakte een reverence. ‘Waarom hebt  u  niet gezegd dat u zou komen?’ zei ze met oprechte genegenheid. ‘Dan had ik Charles schone  kleertjes  aangetrokken.’

Jonathan Cadwallader tilde  zijn kleinzoon  op. De  baby  bood  hem  meteen het  nu kledderige biscuitje  aan.  ‘Nergens voor nodig,’  zei hij en hij hief het kind  hoog in de lucht. ‘Het  wordt al  een stevig manneke,’ merkte  hij op. ‘En bespeur ik daar een tandje?’

Eloise  pakte het biscuitje  voordat Charles het  op Jonathans vest  zou  smeren. ‘De tweede  komt ook  al door.’

De baby greep  de horlogeketting van zijn  grootvader.  ‘O, wil je mijn horloge  zien?  Het is niet zo  mooi als die ik  vroeger had,  maar kom, laten we even  gaan zitten, Charles, dan zal ik  je  iets heel bijzonders laten zien.’ Hij  zette zijn  kleinzoon op zijn  knie,  knipte  de horlogekast open en drukte op  een  palletje. Charles keek verrukt toen hij het muziekje hoorde  en stak  een mollig handje uit naar het horloge.

‘Je krijgt het  van me als je wat ouder  bent,’ zei  Jonathan, maar  hij stond hem toe zijn kleine vingertjes eromheen te klemmen.  ‘Voorlopig  heb  ik  een nuttiger  cadeautje  voor je.’ Charles keek  beteuterd  toen zijn grootvader het  horloge in zijn  vestzak  deed. ‘Alsjeblieft,’ zei Jonathan snel, voordat  het jochie zou  gaan huilen. ‘Ik heb iets  voor die nieuwe tandjes  van  je.’ Hij  hield hem een prachtig bewerkte  zilveren  bijtring voor. Charles greep  hem en stopte  hem meteen in zijn  mond.

‘Wat een prachtig cadeau,’ zei Eloise.

‘Kleinzoons mogen verwend worden,’  zei Jonathan  en hij zette de  baby op de grond. ‘En  hun moeders ook.’  Hij haalde  een sjaal uit zijn zak.

Eloise  slaakte  een kreetje  van verrukking. De  sjaal was bleekgroen  en  zo zacht als vederdons.  ‘Wat prachtig,’  zei ze zachtjes  en ze sloeg  hem om  haar schouders. ‘Dat is heel lief van  u.’

Hij  knikte  en zweeg toen de bediende binnenkwam met  de thee en Meg verscheen  om Charles  mee te nemen naar de kinderkamer. ‘Deze cadeautjes zijn eigenlijk afscheidsgeschenken,  Eloise,’ zei hij toen hij  een kopje thee van  haar aanpakte.

‘Ik dacht dat uw expeditie naar de Blauwe Bergen pas in het voorjaar zou vertrekken.’

‘Ik moet de expeditie helaas laten schieten.  Ik reis vanavond af naar  Londen.’

‘Vanavond? Is het  zo  dringend?’

Jonathan leek moed bij  elkaar te rapen voor  wat hij haar moest  vertellen. ‘Ik heb een verontrustende  brief ontvangen van  mijn zaakwaarnemer in Londen,’ zei hij. ‘Het  nieuws dat hij me stuurt is al weken oud, dus is  het mogelijk dat mijn reis pure tijdverspilling is, maar ik hoop  evengoed nog iets  te kunnen redden door er zo snel mogelijk  naartoe  te gaan.’  Hij staarde  fronsend naar zijn  theekopje.

‘Wat is er aan de hand?’

Hij haalde diep adem. ‘Laat ik volstaan  met te zeggen dat mijn huis in Cornwall  op  instorten staat, dat mijn landgoed tijdens mijn  afwezigheid niet naar behoren  is beheerd en  dat mijn zakelijke belangen in de scheepvaart op  de Middellandse  Zee ernstig worden  aangetast door die kwast van een Napoleon. Maar de dringendste reden  voor  mijn terugkeer naar Cornwall  is de ontdekking van iets waarvan  ik dacht  dat ik  het voor  altijd kwijt was.’

‘Wat is dat  dan, Jonathan?’

‘Daar kan  ik verder  niets  over zeggen  tot ik  de waarheid heb achterhaald.  Misschien zal  je  duidelijk worden waarom ik zo  terughoudend moet zijn  als ik weer terug ben.  Het is iets waarnaar ik  heb gezocht  sinds...’  Hij  stopte abrupt. ‘Het spijt me, lieve kind,’ zei hij.  ‘Ik  wil je vandaag niet belasten  met mijn zorgen.  De baby en jij maken  juist zo’n tevreden indruk.’

Hij  moest eens weten waar dat door kwam. ‘Het spijt me dat u zulke zorgen hebt,’ antwoordde ze.  ‘U  bent een  goede  vriend geworden  en ik zal  uw  gezelschap missen.’

‘Ik ben ook blij dat we goede vrienden  zijn.’

Eloise voelde aan  dat hij  haar  iets belangrijks wilde vertellen  maar moeite had de juiste  woorden te  vinden. ‘Wat is  er?’

‘Als vriend zou ik moeten zeggen wat ik op mijn hart heb, maar omdat  ik ook je schoonvader ben, vraag  ik me af of  ik dat  wel mag doen.’

Haar hart bonkte zo dat  ze ervan overtuigd was dat hij het kon horen. ‘Zeg gerust wat u dwarszit. Ik zal het u niet  aanrekenen.’

‘Ik  heb  je de afgelopen weken zien opbloeien, Eloise,  en ik herken in jou een vrouw die verliefd is.’

Hij sprak  op een zachte toon,  maar de uitwerking die  de woorden  op haar hadden, was schokkend. ‘Mijn  huwelijk  is nog pril,’ zei ze.

‘Maar is het mijn zoon die een blos op je wangen  brengt en je ogen zo doet stralen?’

Eloise  slikte. ‘Uiteraard,’ wist ze  uit te brengen.

Hij bleef  naar haar kijken  met  een genegen uitdrukking  op zijn gezicht en leunde naar voren. ‘Volgens mij niet, Eloise.’

Het was  alsof zijn  woorden in de  lucht  bleven zweven en ze voelde zich  gevangen door zijn intense blik.

Jonathan Cadwallader pakte  haar  hand.  ‘Je  hoeft niets te zeggen, Eloise, want ik weet hoe  groot  je  dilemma is.  Ik ben jaren  geleden  ook verliefd geworden en  die  liefde leeft nog steeds  in mijn hart. Maar het  was een liefde die ons bijna kapot heeft gemaakt, want ze kon alleen  bevredigd  worden door het vertrouwen van andere mensen te schenden.  En  zodra dat vertrouwen  is geschonden, is er geen  weg terug.’

Eloise voelde  de warmte van zijn  handen, hoorde het leed in  zijn stem  en  wist dat hij het inderdaad  begreep. Maar ze kon  hem niets vertellen over George, ze had de moed niet om hardop te zeggen  wat  in haar  hart lag  opgesloten. Tranen  trilden op  haar  wimpers.

‘Ik weet dat het pijn doet,  Eloise, maar  je moet de affaire beëindigen. Mijn  zoon is uiterst jaloers wat zijn bezittingen aangaat en hij zal het je  nooit vergeven, noch je ooit je vrijheid schenken.’

Eloise wist  dat hij gelijk had,  maar de gedachte  dat  ze nooit  meer met George  alleen zou kunnen zijn, was ondraaglijk. ‘Hoe  bent u  erachter gekomen?’ fluisterde ze.

‘Ik heb ogen, lieve meid,’ zei  hij triest. ‘In het gezelschap van meneer Collinson  straal je,  in het gezelschap van  Edward ben je bleek  en lang niet zo zelfverzekerd.’

Eloise was geschokt  dat het zo  duidelijk aan haar te zien was. ‘Ik had geen idee,’ zei  ze zachtjes. ‘Is het iedereen opgevallen?’

Hij  schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet, maar dat zal gebeuren  als  je ermee doorgaat.’  Hij klopte zachtjes op haar hand. ‘Ik heb mijn  hart ook verloren aan een Penhalligan; ik  weet  hoe moeilijk  dit voor je  is. Wees dapper, Eloise. Doe  datgene  waarvan je weet dat het juist is, zo niet voor  jezelf, dan  voor  Charles. Je zoon  heeft  je nodig.’

De geruchten over zijn verhouding met  Susan  waren dus  waar!

‘Wat  zitten jullie daar knus.’

Edward was  stilletjes binnengekomen.  Eloise  wist dat ze  er bleek uitzag en  dat  er sporen  van tranen op haar  wangen  te zien  waren, maar  deed niet eens moeite die weg te vegen. Hoe  lang stond  hij daar al?  Hoeveel  had hij  gehoord?

‘Ik  had kunnen weten dat  je hierheen zou  komen zodra ik  mijn  hielen had gelicht,’ snauwde  hij. Hij liep op hen af. ‘Wat moet dit  intieme  onderonsje met mijn echtgenote voorstellen?’

Jonathan stond op. ‘Ik wilde mijn kleinzoon  zien en drink  een  kopje thee met mijn  schoondochter,’ zei hij op een koele toon. ‘En ik  neem aanstoot aan je gedrag.’

‘Ook al is  het volkomen gerechtvaardigd.’ Edward wendde  zich  tot Eloise. ‘Zou je me niet eens  welkom  heten? Ik ben  bijna twee maanden  van huis geweest.’

Eloise  wilde hem een kus op zijn  wang geven, maar Edward  greep haar vast, boog  haar achterover en drukte zijn  mond hard op de hare. Zijn adem rook naar cognac,  ze voelde zijn  snor prikken en  vocht tegen de wens  hem  van  zich  af te duwen toen hij zijn tong in  haar mond  stak.

Edward liet haar  met een rood aangelopen gezicht weer los. ‘Hoog  tijd dat we samen  alleen zijn, vind je niet?’

‘Je vader is gekomen om me te vertellen dat hij naar Londen vertrekt,’ zei Eloise.

Edward  draaide  zich  met een ruk  om. ‘Naar Londen?’

Toen Jonathan begon te praten, zag Eloise  dat haar man  haar tijdelijk was  vergeten. Ze liep achteruit de  kamer  uit, deed  de  deur  dicht, tilde haar rokken op en vluchtte naar de kleine  zitkamer. De  luide  stem van Edward  voorspelde weinig goeds en ze  keek met  angst en beven uit naar wat er  die nacht zou gebeuren.

Balmain, mei  1798

George kluisterde zijn paard naast Eloises  vos. Twee weken waren verstreken sinds ze elkaar voor het laatst  gezien hadden en hij  had zich zorgen gemaakt, omdat  hij  had gehoord  dat Edward Cadwallader terug was in Sydney Town.

Hij  haalde de deken en een fles  wijn uit zijn zadeltas. Dode bladeren knisperden  onder zijn  laarzen  toen hij  tussen de bomen door naar de open plek  liep.

Eloise snelde op hem  af.  ‘Waar bleef  je toch?’ snikte ze.

Hij liet  alles vallen en sloeg zijn armen om haar  heen.  Als  ze zo overstuur was,  moest  er iets  verschrikkelijks zijn  gebeurd. ‘Wat is er, lieveling?’ vroeg hij op een bezorgde toon.

Ze maakte zich van  hem los, legde  haar handen om zijn gezicht  en kuste hem zo onstuimig dat het  hem de  adem  benam.  ‘Ik hou van je, ik hou van je, ik hou van  je.’

Zachtjes hield hij haar van zich af. Tranen blonken in  haar ogen en  uit de manier waarop  ze zich aan hem vastklampte, kon hij  opmaken dat ze  in  de problemen  zat.

‘Wat is  er gebeurd, Eloise?’

‘Het is ontdekt.  Edwards  vader  weet het.’

George verstijfde. ‘Heeft hij het aan zijn zoon verteld? Heeft Edward je mishandeld? Lijd  je pijn?’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Het enige wat  pijn  doet, is  mijn hart. Edward weet het  niet.’ Ze klampte zich  nog strakker aan hem vast. ‘O, George. We mogen elkaar niet  meer ontmoeten, het  risico  is  te  groot  dat nog meer mensen erachter komen.’

Het  duizelde hem. ‘Eloise, dat meen je niet. Lieve schat,  probeer wat te  bedaren.  Hoe heeft de graaf het ontdekt? We zijn zo voorzichtig geweest.’

Hij  luisterde toen ze het hem vertelde en ieder woord viel  op  hem  neer als  een  druppel  ijswater, maar zijn liefde bleef branden als vuur en  hij wist dat  hij haar nooit kon  opgeven.  Hij hield haar in  zijn armen toen ze  uitsnikte en  voelde  zelf ook tranen opwellen terwijl hij probeerde  zijn gedachten te ordenen.

Toen ze was uitgehuild, trok hij haar naast  zich  neer op de deken. ‘Ga bij hem weg,’ zei  hij zachtjes. ‘We kunnen samen met het  kind naar Amerika gaan.’

Ze haalde diep adem. ‘Ik  wou dat het kon en  ik droom van  niets  anders, maar het is alleen maar een  droom, George, want  het  is  onmogelijk.’

‘Nietwaar,’  zei hij  fel. ‘We kunnen vandaag vertrekken. Vanavond vaart  er een schip  uit.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Ik weet dat het  een groot  schandaal zal veroorzaken en ik begrijp best dat je bang bent, maar we  zullen  samen zijn, Eloise, en  samen  slaan  we  ons er  wel  doorheen.’

‘Edward zou  achter ons aan komen.’  Ze snufte. ‘Hij is rijk  en komt uit een invloedrijke familie.  Hij  zou je zonder aarzelen vermoorden en mij  terugslepen hiernaartoe om me de  rest van mijn leven te straffen.’

‘We  zullen  een goede schuilplaats  vinden. Alsjeblieft,  Eloise,’  smeekte hij.  ‘Je kunt niet bij  hem  blijven.’

‘Ik  moet wel,’ fluisterde ze. ‘Ik hou van je, George, en ik wou dat alles anders  was, maar toen we hieraan begonnen wisten  we  dat het dwaasheid was, dat  onze toekomstplannen dromen moesten blijven,  ook al  houden we nog zo veel van elkaar. We  wisten dat  er op een dag een einde aan zou komen,  en die dag is  nu gekomen.’

‘Maar hoe kan ik je laten gaan als mijn hart  alleen maar voor  jou klopt?’

‘Dat kun  je, omdat je van me houdt,’ zei ze. ‘En omdat we nooit gelukkig kunnen worden met de schaduw van  Edward boven ons hoofd. Hij zou tot het  einde  van  de wereld reizen om zijn erfgenaam te zoeken.’

‘Laat  Charles dan hier,’  zei hij vertwijfeld.

‘Dat zou ik  nooit kunnen  doen! Hoe kun je zoiets zeggen!’

Hij  nam haar  weer in zijn armen.  ‘Vergeef me, lieveling. Ik weet niet meer wat  ik zeg.’

‘Mijn  hart is ook gebroken, maar er is geen  oplossing voor ons probleem.’

‘Jawel.’

Ze maakte zich los uit zijn  omhelzing.  ‘Je klinkt erg fel.’

‘Omdat ik niet toesta  dat je ook nog maar één minuut langer  bij die man blijft.’ Hij zocht naar een geschikte manier  om  haar  te  vertellen  wat hij wist.

‘Hij  is mijn echtgenoot en het  is mijn  plicht bij hem  te blijven.’  Hij  schudde haar zachtjes door elkaar. ‘Hij heeft een  vrouw verkracht, Eloise.’

Eloise trok zich  van hem terug. ‘De aanklacht is ingetrokken. Edward was valselijk beschuldigd  en het meisje  bleek  te hebben gelogen.’

George staarde haar ongelovig aan. ‘Weet je dan van die  zaak?’

‘Vanaf het begin,’ zei  ze. ‘Edward  heeft me er  alles over verteld toen  ik de roddels had gehoord.’

‘Heeft hij je  verteld dat hij  daarna vijf jaar naar de binnenlanden in het noorden is verbannen?’

‘Hij  is  niet verbannen,’ antwoordde ze.  ‘De  commandant had daar  een kleine eenheid nodig  en  het leek hem het beste Edward als leider van  die eenheid  aan te stellen, zodat het  schandaal  de tijd  zou krijgen in vergetelheid  te  raken.’

‘En dat geloof  jij?’

‘Edward  heeft veel gebreken, maar ik geloof niet dat hij tot dergelijk  verdorven gedrag in staat is. Anders zou  ik  niet met hem getrouwd zijn.’ Ze trok  haar knieën  op  alsof  ze zich  wilde verdedigen  tegen  verdere aanvallen. ‘Edward  is geen heilige,  maar  hij is  mijn man en de  vader van mijn  zoon. Mijn trouwbeloften  houden in dat ik niet vrij ben en dat ook nooit zal worden.’

Hij had haar  het liefst alles verteld  over Millicent  en  Ernest,  over het leed van zijn ouders, en hoe  Jonathan Cadwallader  de reputatie  van  zijn  moeder  had beklad, maar toen hij haar zo  verbeten  zag kijken,  wist hij dat hij het niet  kon doen.  Hij zou Eloises  overtuiging dat haar man  onschuldig was niet aan  het wankelen kunnen brengen, en dus had het  geen zin zijn gal  te  spuien.

‘George,’  fluisterde  ze, ‘ik wil niet dat het  op deze manier eindigt. Dat doet  me te veel verdriet.’

‘Neem  me niet kwalijk, liefste. Kun je me vergeven?’

‘Natuurlijk.’

George trok haar naast zich op  de deken.  Zachtjes  kusten ze elkaar in de  stilte  van  het bos. Die  dag bedreven ze  de liefde met  meer  tederheid dan ooit tevoren,  omdat het de laatste keer  was.



George keek  haar na toen ze wegreed. Ze hield  haar hoofd opgeheven, maar hij wist dat ze huilde. Hij hoopte dat ze  nog een keer  naar  hem zou  omkijken, maar wist dat ze dat niet  kon.

‘Vaarwel, lieveling,’ fluisterde hij toen  ze uit het zicht was verdwenen.

Hij  steeg op zijn paard maar verliet de  open plek  nog niet. Het was duidelijk dat Eloise slechts in grote  lijnen  op de  hoogte  was van Edwards  rechtszaak en dat ze geen idee had hoe nauw zijn eigen familie  erbij betrokken was geweest.  Ze had het enige besluit genomen  dat ze in deze omstandigheden  had kunnen nemen en  hij had zich er noodgedwongen  bij neer  moeten leggen.

De  lage zon veroorzaakte donkere schaduwen onder de bomen. De vogels vlogen nog  een  keer uit voordat ze hun nesten zouden opzoeken. Het  bos  was gevuld met geluiden: het  gekwebbel  van  papegaaien en prachtlori’s, de zachte tonen van  de fluiteksters en het  waanzinnige gelach  van de kookaburra’s. Het orkest  van de natuur speelde de  finale,  dissonant maar  melodieus.
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Moonrakers,  september 1798

‘Opgepast daarmee, Nell,’ zei Alice. ‘Als je te  veel knipt, kost het  ons geld.’

Nell klemde haar  kaken op elkaar en weerstond de verleiding om de onhandige schaar  op de  sorteertafel neer  te gooien. Ze deed haar  best, verdomme, en als Alice haar niet  de hele tijd  op haar  vingers keek, zou ze  een stuk sneller  opschieten.  Ze keek nijdig naar de vacht op de  tafel  en  had hem het liefst  in een hoek  gesmeten. Het was warm  en  benauwd in  de  scheerschuur en ze had pijn in haar hoofd van het lawaai. Waarom moest zij per  se  de aangeklitte poep  van de  vachten knippen?

‘Ik  weet  dat het een lastig karwei is,’ zei Alice meelevend. ‘Zal ik het van je overnemen, zodat je een poosje kunt uitrusten? Je bent hier al de hele dag.’

‘Jij  ook.’ Nell was vastbesloten vol te  houden, ook al  had ze nog zo’n pijn in haar rug.  Ze haalde haar mouw  over haar bezwete gezicht. ‘Dank  je,’ zei ze, ‘maar de  dag is bijna om  en ik  heb nog maar een  paar  vachten te  doen.’

‘Als je hulp nodig hebt,  roep je  maar,’ zei Alice.

Nell keek haar na  toen ze naar Billy en Jack liep  die achter in de schuur samen de zware wolpers bedienden. Ze  zag hoe  de mannen zich naar haar toe  bogen om naar haar te luisteren  en daarmee aantoonden dat ze  volledig  accepteerden dat  Alice  de leiding  had over het  werk in  de schuur.  Er bestond  geen enkele twijfel over, dacht ze, dat  Alice  voor Moonrakers een aanwinst was. Niet dat ze dat ooit tegen haar  zou zeggen natuurlijk.

Ze hadden vijf  schapenscheerders in  dienst genomen om te helpen met  het  late winterscheren en ze  werkten  met de  precisie en snelheid die ze door  de jaren heen hadden verworven.  Aboriginaljongens leid den  de schapen  via loopplanken  naar  de kooien, waar  hun tante Daisy  het hek opende en  ze  er twee  bij twee  doorliet naar de kleinere hokken. Daar  greep iedere scheerder  een dier, sleepte  het naar zijn werkplek, draaide  het op zijn rug  en knipte de eerste lange baan  in de vacht.

Gladys liep  heen en weer met  een emmer  water  en een tinnen beker, zodat er  niemand dorst hoefde te lijden en Pearl  zat met haar man en zijn  broers buiten bij het  vuur  om een oogje te houden op de ketel  met  pek. Haar jongste zoon was de  pekjongen, die met zijn emmer en  een  brede kwast klaarstond  om  wonden te bestrijken  die waren  veroorzaakt door een onvoorzichtige knip met  de schaar.

Alice kwam weer  terug  naar  de sorteertafel, waar ze  vaardig de vachten uitspreidde om ze  na te kijken alvorens ze op een van  de  stapels werden gelegd. Billy en Jack  werkten  zich aan de pers in  het  zweet en Walter en zijn zusjes veegden de vuile  wol  en schapenpoep de schuur  uit. Ondanks de hitte,  de  zoemende vliegen en de zweterige geur in de schuur  was het een opwindend gebeuren: het scheren was het hoogtepunt van het jaar.

Nell dronk wat water uit de beker die de kleine jongen haar  voorhield. Het was een brutaal  jochie dat  vol  streken  zat. Ze veegde met haar mouw haar  mond  af.  ‘Ik dacht  dat  dit de taak van je moeder was, Bindi.’

Hij lachte naar haar. ‘Zij slaap.  Bindi breng watta,’ zei hij.

Hij holde  de schuur door naar een  scheerder  die  om water riep en Nell  zag dat  de  man even in zijn krullen woelde toen  hij het bekertje teruggaf.

‘Het  is een goeie jongen,’  zei Billy die even bij haar kwam staan.  ‘Het zijn allemaal goeie kinderen,’ ging hij  door,  toen  twee  andere  jongens  de schoongeknipte  vachten grepen en ter keuring  naar Alice  brachten.

‘Ze bezitten  in  ieder geval meer werklust  dan  hun  ouders,’ zei ze geeuwend. ‘Pearl zit  al  de godganse dag bij  dat vuur en de  mannen vinden het  prima  om gewoon  maar te zitten niksen.’

‘Ik denk  dat Bindi’s  generatie zal  inzien dat onze  komst uiteindelijk  niet zo’n ramp is. Zolang we  de verschillen tussen onze rassen maar  eerbiedigen, kunnen we heel goed  met  elkaar  leven.’ Hij  legde zijn arm om haar middel  en drukte haar even tegen zich  aan. ‘Gaat het  nog?’

‘We zijn bijna klaar,’ antwoordde ze.  ‘Jij dan?’

Billy’s ogen  twinkelden  en hij grijnsde ondeugend. ‘O, ik barst nog van de  energie,’ zei  hij met een knipoog.

Nell giechelde en peutte  hem in  zijn ribben.  ‘Wegwezen, Billy Penhalligan. Ik  ben nog aan het werk.’ Ze voelde  zich helemaal warm worden vanbinnen toen ze  aan  de komende  nacht dacht. Billy wist  haar nog steeds in vervoering te  brengen en  het vooruitzicht op  een  fijne vrijpartij gaf  haar nieuwe  energie toen ze weer aan het  werk  ging.



Alice hield  een oogje op Jack toen  ze  de  laatste vachten  sorteerde. Ze waren  vanochtend begonnen toen het  nog niet eens  licht  was en hij begon nu  tekenen van uitputting te vertonen. Ze zag het aan de rimpels op  zijn  gezicht en aan de manier waarop zijn  schouders zich kromden  omdat  hij probeerde zijn  slechte heup en knie  zo veel  mogelijk te ontzien. Hij leek echter vastbesloten door te gaan  en  ze  wist dat ze niet  hoefde te proberen hem  over te  halen zijn  plaats aan  een  ander af te  staan.

Ze liep bij de tafel vandaan toen de inboorlingenjongens de bundels optilden en naar  de pers droegen. De  jongens hielden van het scheerseizoen, want  dan kregen ze extra  voedsel en thee, en tabak  voor hun ouders, en wanneer  de laatste  schapen over de  loopplanken naar de ontsmettingspoelen waren geleid,  werd er een  groot feest aangericht. Daar keek ze al naar uit. De Aboriginals zouden  hun didgeridoos en  clapsticks  bespelen en  hun liederen naar de  met sterren bezaaide  hemel richten,  zoals ze moesten hebben gedaan  sinds het begin der tijden.  De muziek was een beetje griezelig, maar  nu  ze  eraan was  gewend, had ze  gemerkt dat het  iets in  haar raakte waardoor ze zich meer verwant ging voelen met dit oeroude  land.

Met een tevreden zucht keek  ze om zich heen  in de schuur. De lawaaierige  drukte, het geblaat van  de schapen en  de geur van  lanoline, zweet en wol waren  de pijn in  haar  rug beslist waard. Nells kinderen  veegden  de vloer  en  kibbelden om wie er aan  de beurt  was. Amy stampte met haar voet en  duwde Walter opzij.  Kleine  driftkikker, dacht Alice vol genegenheid. Net zo bazig als haar moeder.

Ze verliet  de  schuur en  liep naar de ontsmettingspoel die aan het eind van de laatste loopplank  was uitgegraven. Een scheerder  duwde  een ooi over  de plank naar beneden en een Aboriginal  gaf zijn jonge  hulpjes aanwijzingen hoe het dier ondergedompeld  moest worden in  het stinkende  ontsmettingsmiddel. Ze  glimlachte om  de  opgetogen  gezichten van  de  jongens  toen  ze  de ooi met  hun lange, omwikkelde stokken  duwtjes gaven om  ervoor te zorgen dat ze helemaal kopje-onder ging, en het  dier er vervolgens weer  uit  joegen. De ooi schudde  zich en hobbelde met  een paar rare sprongen naar de andere  dieren die een beetje versuft  van alle  ervaringen  in  een  hoekje van  de  schaapskooi stonden.

‘Ik wil wedden dat  je nooit had gedacht dat we zo’n grote kudde zouden hebben,’ zei Jack,  die  bij  haar was komen staan  en op de omheining leunde.

Alice keek over de schaapskooi heen  naar  het  weidse  grasland dat was bespikkeld met het sneeuwwit  van pasgeschoren schapen.  ‘Alleen in  mijn dromen,’ zei ze en  ze  liet haar  hoofd  tegen zijn  arm  rusten. ‘Maar het  is ons  gelukt, Jack. Onze boerderij is een succes.’

Er brak een glimlach  door op zijn bleke gezicht en hij legde zijn arm  om  haar schouders. ‘Zonder jou  hadden we het  nooit klaargespeeld,’  zei hij.  ‘Ik  ben heel trots  op je, Alice.’

Alice kreeg een kleur toen hij haar wang kuste en de inboorlingjongens  floten en iets  riepen  wat vermoedelijk niet al te netjes was. ‘Jack,’ protesteerde  ze  zwakjes.

‘Ik mag  mijn eigen vrouw toch wel kussen?’ zei hij met pretlichtjes in zijn donkere ogen  toen hij haar  tegen zich aan trok.

Alice  verzette zich niet meer en kuste hem terug.  Zelfs na  zo’n lange, vermoeiende,  warme dag had ze  altijd nog  voldoende tijd  en energie  om Jack te laten weten dat ze  van hem  hield.

‘Geen spijt?’ Ze hadden elkaar  losgelaten maar Jack liet zijn arm  om  haar taille liggen.

‘Alleen dat we geen  kinderen hebben,’ antwoordde ze.

Het was alsof  er een schaduw over zijn  ogen viel en hij drukte haar troostend  tegen zich  aan. ‘We hebben elkaar  en dat is op zich al  een wonder,’ zei hij.  ‘Toen ik dacht dat ik je kwijt  was,  al die jaren geleden, durfde ik niet  meer te dromen  van dergelijk geluk. Maar nu ben je hier, en  dit  is wat we samen bereikt hebben.’  Hij maakte  een  weids gebaar naar  de  schapen, de  schaapskooien,  de  nieuwe brug over de rivier en de weilanden.  ‘Wees trots, Alice,  en wees  God dankbaar dat  Hij  ons deze tweede kans heeft  gegund.’

‘Ik hou  van je,  Jack Quince.’

‘En ik van jou, mevrouw Quince.’

Hun liefkozende gefluister werd  overstemd  door  de bel die Bindi liet klingelen.  De werkdag was ten einde.

‘Hé, zeg,’ zei Billy  die samen met Nell uit  de  schuur kwam. ‘Dat verliefde geflikflooi kan niet meer  op jullie leeftijd, hoor.’

De rimpeltjes  van vermoeidheid verdwenen  toen Jack lachte.  ‘Je bent twee  maanden  ouder dan ik,  dus geldt  dat ook voor jou.’

‘Kom  op,’ zei  Nell, ‘we staan onze tijd te  verdoen en ik heb  honger.’  Ze keek naar  Alice en sloeg haar ogen  ten  hemel. ‘Mannen!’

‘Een ras apart,’  antwoordde  Alice.  ‘We  zullen ze nooit begrijpen.’

‘Als je klaar  bent met ons  af te kraken, Alice,  wil ik  je er graag op wijzen dat iedere vorm van wangedrag van onze kant  de  schuld is van de vrouwen.’

‘O  ja? Hoezo?’

‘Dat  kan ik je niet uitleggen, want  daarvoor ben  ik  te  veel  een heer.’

‘En als  jíj klaar bent  met Alice plagen,’ zei Nell, die  hem een arm gaf, ‘kunnen we misschien gaan  eten.’

‘Maar ik plaag Alice  zo graag,’ protesteerde Billy met voorgewende onschuld.  ‘Jij bloost lang niet zo vaak.’

‘Dat komt omdat ik  al  je  grapjes al  ken,’ zei ze en ze  trok aan zijn arm. ‘Laat die arme Alice met  rust. Ze heeft  al genoeg te  verduren.’

‘Het geeft  niks, hoor, Nell,’ zei  Alice,  die Jack een arm gaf.  ‘De helft van de  tijd luister ik niet eens naar hem.’

Billy  greep naar zijn borst. ‘Je kwetst me tot  diep in mijn ziel,  Alice.’

‘Je zult nog gekwetst worden op een  plek die veel  meer pijn  doet,  als  ik  niet gauw iets  te  eten krijg,’ zei  Nell  dreigend.

Een staatsboerderij, oktober 1798

Nialls  blote voeten zakten weg in de zachte aarde  toen hij en Paddy  Galvin hun  best deden met de  zware  ploeg een rechte vore  te maken. Het was  een warme  dag, maar  de wind waaide door de bomen en Niall  was allang blij  dat hij de gehate enkelboeien  niet meer  hoefde te dragen.

‘Wat loop jij  dom te grijnzen,’ gromde Paddy. Hij  leunde met al zijn geringe gewicht tegen de stang. Hij  was  veertien en zat langer  op de boerderij dan  de  negenjarige  Niall,  die hier zes weken  geleden was aangekomen.  ‘Ben  je  altijd  blij  als je tot aan je reet in de modder  zit?’

‘Het is een mooie dag,’ antwoordde Niall. ‘Ik hoef geen  boeien  te dragen en ik  vind het fijn om de  aarde tussen mijn  tenen te voelen. Het  is bijna alsof  ik thuis ben.’

Paddy trok een grimas. ‘Je  zit hier net  zo  ver van  Ierland als  mijn reet.’

Niall grinnikte.  Paddy  hield van het woord  ‘reet’ en  gebruikte het te pas en te onpas. ‘Dit  is beter dan in  Sydney  Town,’ zei hij. ‘Het  ruikt hier lekker,  ik  loop niet  meer in ketenen en de baas staat niet zo gauw met de zweep klaar.’

‘Da’s waar,’ pufte  Paddy. ‘Duw  je  wel? Het is  hartstikke moeilijk  om dit ding te sturen, hoor.’

‘Als ik nog harder  duw, Paddy Galvin, komen  mijn  armen  zo dadelijk  aan de achterkant  uit mijn  schouders.’

‘En als  ik nog harder duw, barst  mijn reet open.’

‘Dat scheelt dan  weer  aan mest,’ hinnikte Niall.

Er klonk een  hard geluid en de ploeg kwam zo  abrupt tot  stilstand dat  er een  nare schok  door  hun armen en schouders ging.

Niall trok de  leidsels  strak  en  Paddy ging  kijken wat er aan de  hand  was. ‘Alle reten,’ zei hij. Hij krabde aan zijn geschoren hoofd. ‘Alweer een steen.’

‘Hé, schiet  eens  een beetje  op. Jullie hadden deze vore  al af  moeten hebben.’

Niall en Paddy  keken  naar de Engelse  soldaat die al de  hele ochtend toezicht  hield op hun werk.  Hij  was  jong, onervaren en zat het liefst  de hele dag ergens in de schaduw. ‘We zouden  een stuk  sneller opschieten  als  ze  het veld beter  hadden ontruimd voordat we met  ploegen  begonnen,’  zei  Paddy.

‘Niet  zo brutaal, jochie, anders  stuur ik  je naar Marsden.’

Niall en Paddy wisten dat deze soldaat zijn dreigementen meestal niet uitvoerde, maar omdat  ze Marsden, de  ‘ranselende predikant’, goed kenden, hielden ze  hun mond maar liever dicht toen ze de  ploeg moeizaam achteruit duwden en de  steen  uitgroeven. Predikant Marsden  was  dan wel een dienaar van God, hij vond het heerlijk om gevangenen te geselen. Alle gevangenen die op  deze boerderij moesten werken,  hadden de pest aan  hem.

Nadat  ze de steen naar de rand  van  het veld hadden  gebracht, ploegden ze  weer verder tot  het sein werd gegeven dat  ze hun werktuigen  mochten laten rusten  voor de toegestane middagpauze. Niall  en Paddy zochten een schaduwplek onder de bomen en schrokten  de aardappelsoep en  het dikke  brood naar binnen dat  ze  in de keuken hadden gehaald.

‘De soep van  mijn  moeder is  veel lekkerder,’  zuchtte Niall.  Hij maakte met  het laatste stuk van zijn brood de  kom schoon, stak het  in zijn  mond en kauwde langzaam  om  er zo  lang mogelijk van te genieten.

Paddy ging op zijn rug liggen met  zijn handen  ineengestrengeld achter zijn hoofd en  keek  door de  bladeren naar de hemel. ‘Wat is die lucht hier toch blauw, hè? Moeilijk te geloven dat  het dezelfde  hemel is  als die  we thuis hebben.’

Niall kauwde op de  laatste korst, zette de kom neer  en  ging naast zijn  vriend liggen. ‘Ja,  mooi blauw,’ zei hij, ‘maar ik zou er alles voor overhebben als ik de grijze luchten van thuis weer kon zien  en brandende  turf kon  ruiken  in  plaats van deze gombomen.’

Paddy sloot zijn ogen. ‘Ja, wie niet?’ zei hij  verlangend.

‘Hoe  lang  ben jij  hier al, Paddy?’

‘Te lang.  Vier jaar  te  lang. Jij?’

‘Volgende maand ben ik  hier een jaar.’

‘Hoe lang moet je nog?’

‘Zeven.’  Hij  voelde tranen opwellen en  knipperde ze nijdig weg.

‘Da’s  een lange tijd.’ Paddy keek weer  naar de hemel. ‘Wat  heb je  de  Engelsen aangedaan, dat ze je zo’n erge straf hebben gegeven?’

Niall sloot  zijn ogen toen de herinneringen bovenkwamen. ‘Mijn broers vochten in Wexford,’ begon hij.  ‘Ik bracht ze hun eten op  het onderduikadres  en had met mijn stomme kop  niet in  de gaten dat de Roodjassen  achter me aan waren gekomen.’

‘Wexford, zeg je? Ik heb over de slag van Vinegar Hill  gehoord. Daar had ik best aan  mee willen doen.’ Hij  keek  nu naar  Niall.  ‘En  toen?’

‘Mijn twee oudste broers zijn opgehangen  wegens opruiing  en ik en mijn andere broer zijn op de Minerva  gezet. Hij heeft levenslang  op Norfolk Island gekregen.’ Niall voelde zijn  haat voor de Engelsen oplaaien. Zijn  familie  was  uiteengerukt en loyale Ieren kwamen in de  gevangenis of  stierven  in  hun strijd  tegen  de  Engelse onderdrukkers.

‘Er zitten een heleboel  goede mannen  op dat eiland,’  zei Paddy  somber. Opeens  viel hem iets  in. ‘Als je op  de Minerva  zat, moet  je samen met Joseph Holt en  James Harrold hierheen  zijn gekomen. Is het waar dat  zij de aanvoerders zijn van de Verenigde Ieren?’

‘Ja.’  Vol trots  dacht Niall aan zijn helden. ‘Ze zitten nu  op Norfolk Island,  maar dat zal  ze er niet van weerhouden  te blijven vechten voor  onze zaak,’  zei  hij fier.

Paddy grinnikte en  sprong  overeind  toen er werd  geroepen dat ze  weer aan het werk  moesten. ‘Met Gods zegen en het geluk van  de Ieren is het te hopen  dat het lukt,  Niall. Sommige  mannen hier  op  de boerderij zijn plannen  aan het maken  om te  ontsnappen, en als  ik wat ouder ben, ga ik samen met hen vechten.  Ik ben niet  van plan nog erg lang voor de  Engelsen te ploegen.’

Niall legde zijn handen  op de  stang  van de ploeg en kneep zijn ogen tot spleetjes  tegen  de zon. Paddy  had  het over rebellie  en het  idee alleen al was reuze  opwindend.

Sydney Town, november  1798

Alice was  in gedachten  bezig  met de  lijst van  spullen die  ze  moest kopen voordat zij en Jack  teruggingen naar Moonrakers en liep haastig door de straat, toen ze bijna  van de stoep werd geduwd door iemand die uit een huis naar buiten kwam.  Een sterke hand greep haar vast en trok haar  in veiligheid. ‘Mijn  welgemeende verontschuldigingen, mevrouw.’

Alice herkende de stem. ‘Lieve hemel,’ zei ze ademloos. ‘Meneer Carlton.’

Hij tikte aan  zijn hoed. ‘Juffrouw  Hobden. Mag ik u nogmaals mijn excuses aanbieden  voor mijn  ondoordachte gedrag? Ik keek niet  uit waar ik  liep.’

‘Ik  heet nu mevrouw Quince,’ verbeterde ze hem, ‘en u hoeft  zich niet te  verontschuldigen want u hebt me zeer behendig gered.’

‘Dat komt vast door  alle ervaring die ik op zee heb opgedaan,’  antwoordde hij  en zijn grijze ogen twinkelden  van  plezier. ‘Ik  hoef niet te  informeren hoe  u het  maakt, mevrouw Quince, want u  ziet er stralend  uit.  Het  leven in de wildernis  bevalt u  blijkbaar.’

‘We moeten hard  werken,  maar een boerenbedrijf is overal ter wereld  hetzelfde.’ Ze  hield  haar hoofd  schuin  en bekeek hem. Hij had  nog steeds dat aura van macht  over  zich waar ze zich aanvankelijk door  had laten intimideren, maar dat ze had leren accepteren als  een onverbrekelijk deel van  deze fascinerende man toen  ze hem beter had leren  kennen.  ‘U  ziet er zelf  ook goed  uit,’ zei ze.  ‘Bevalt het leven in Australië u?’

‘In bepaalde  opzichten  is het  niet slecht,’ zei  hij en hij sloeg een irritante vlieg  van  zich af. ‘Al had ik liever dat er niet zo veel insecten  waren.’

Alice glimlachte. ‘En mag ik  vragen waarom  u nog  steeds  hier bent, meneer  Carlton?’

‘Noem me toch  gewoon Henry. Het is niet zo dat we ons  in een omgeving bevinden  waar formele omgangstaal  verplicht is.’ Hij  keek met een wrange blik naar een aantal Aboriginals  die met een stelletje Aziatische matrozen  vochten  om een fles  rum.

Het was  haar niet  ontgaan dat  hij haar vraag uit de weg was gegaan  en ze concludeerde  dat het haar zaak  niet was.  ‘We hebben  dit  gesprek  al eens  eerder  gevoerd, meneer  Carlton, en nu ik een getrouwde vrouw  ben,  zou het niet gepast  zijn.’

Daar  moest  hij zo om  lachen dat voorbijgangers hem  verbaasd aankeken. ‘U en uw gevoel  voor decorum,’  lachte  hij. ‘Ik heb  veel bewondering voor u,  mevrouw Quince.  Mag ik u uitnodigen voor  een  kopje thee bij mij thuis?’

‘O  nee, dank  u wel,’ hakkelde ze. ‘Mijn  man wacht op me  en  ik heb nog zo veel te  doen voordat we weer  op huis  aan gaan.’

‘U  hoeft nergens voor te vrezen,’  zei hij met  een samenzweerderige knipoog.  ‘Er is een zitkamer en  mijn  huishoudster  zal er  zijn om uw eer te bewaken.’

Ze voelde een blos  opstijgen naar haar wangen. ‘Meneer Carlton,’  giechelde  ze,  ‘bent u met  me aan het  flirten?’

‘Uiteraard,’ zei hij.  ‘Ik vind het leuk  om u  te  zien blozen. Dan  stralen uw  ogen  zo.’

Dat  herinnerde  haar aan Billy en zijn plagerijen, en ze besefte dat  Henry Carlton maar een grapje maakte. ‘Dank u voor het compliment  en voor de uitnodiging,’ zei ze, ‘maar  ik moet echt gaan. Jack  vraagt zich vast af  waar ik blijf.’

‘Ga  hem halen, dan  drinken we  met ons drieën thee,’ vleide  hij. ‘Het is  zo lang geleden  dat ik de kans had een praatje met u te  maken. Ik  heb uw gezelschap gemist.’

Ze las  iets in zijn ogen dat haar een prikkeling van onbehaaglijke opwinding  bezorgde, maar negeerde het. ‘We  moeten  echt terug naar Moonrakers,’  zei ze. ‘Het spijt me, meneer Carlton.’

‘Dan misschien  de volgende keer  dat u in  de  stad bent,’ zei  hij. ‘Ik blijf voorlopig in Australië  en u  kunt me altijd  een  bericht sturen.’  Hij stak zijn vingers in zijn vestzak. ‘Hier hebt u  mijn visitekaartje.’

Alice pakte het  aan en deed het in haar handtas. ‘We komen niet  vaak  naar de stad,’ zei ze, ‘maar dank u wel.’ Ze  maakte een reverence  en liep door. De  ontmoeting had haar nerveus  gemaakt.  Ze voelde  zich  gevleid dat hij  zo’n belangstelling voor haar toonde, maar  ze had geen  idee wat ze  met zijn  geflirt  aan  moest. Ze wilde zo snel mogelijk terug  naar  Jack.

Toen ze de straat  uit liep, was ze  er  zo  goed als zeker van dat meneer Carlton haar  nakeek en ze vroeg zich  af wat hij van  haar verwachtte.

Kernow  House, Watsons Bay,  december 1798

Edward keek naar zijn vrouw toen ze zich liet  neerzakken in een fauteuil en een  kussen in haar  rug schikte. Haar gezwollen buik verpestte  de  snit van haar japon en ofschoon haar borsten werkelijk magnifiek  waren, kon hij  zich er niet toe zetten zelfs  maar bij haar in de  buurt te komen. Hij  zag  de donkere kringen onder  haar ogen, de zweetdruppeltjes op  haar bovenlip en wendde zijn blik af. Ze was zo aantrekkelijk als een zeug.

De deur ging open en  Meg kwam  binnen met  Charles, die onlangs zijn eerste  verjaardag had gevierd. ‘Kinderen horen  niet in de zitkamer thuis,’ zei  hij bars.

‘Ik heb juist tegen Meg gezegd  dat ze hem  hierheen moest brengen, zodat je hem  kon  zien,’ zei Eloise. Ze kwam  moeizaam overeind en nam de geschrokken  baby van  Meg over. ‘Waarom doe je zo boos, Edward?’  verweet ze hem toen de  meid  weg was. ‘Die arme Meg  schrok  zich lam  en nu heb je  Charles aan  het huilen gemaakt.’

‘Dat kind  jankt altijd,’ zei hij nors  en hij  schonk een  glaasje voor zichzelf in. Hij  hoorde haar  de  baby  sussen tot hij ophield met huilen,  maar bleef met zijn rug naar hen gekeerd staan  en keek uit het raam naar de  prachtige zonsondergang.  De  deuren stonden open  om  koelte binnen te laten en hij rook de klimrozen die tegen de zijkant van  het huis  groeiden. Jammer dat Eloise  zo vadsig was, anders hadden ze  mooi  een ritje  over het strand  kunnen  maken.

‘Kijk  eens,  Edward! Hij  kan al bijna los  lopen.’

Hij zag dat Charles zich  aan  haar handen vastklampte  en dat zijn  magere beentjes bijna  krom bogen van  de moeite die  hij  moest doen om zijn evenwicht te  bewaren. Zijn  gezichtje stond geconcentreerd en heel even  voelde  Edward  iets  van belangstelling voor hem. ‘Laat hem los,’ beval  hij.

Eloise nam haar  handen  weg  en Charles stond  op zijn benen  te zwaaien als een dronken matroos.

‘Kom hier,’ commandeerde  Edward. ‘Kom naar je vader.’

Charles verzette  een  van zijn kleine voetjes.  Hij  keek lachend  op naar Edward en  kwijlde van plezier om zijn prestatie.

‘Goed zo.  Vooruit,  lopen.’

‘We zijn niet op het  exercitieterrein,  Edward,’ zei Eloise. ‘Je hoeft  niet  te  schreeuwen.’

Edward negeerde  haar. ‘Kom, Charles,’ baste  hij. ‘Laat zien  uit  wat voor hout  je gesneden bent.  Kom naar papa.’

Het gezichtje van Charles betrok, zijn  teentjes  raakten verstrikt  in de franje van  het Turkse tapijt  en hij kwam met een bons op zijn bipsje terecht.

Edward  keek pisnijdig toen zijn zoon weer begon  te  huilen. ‘Laat  hem ophouden met dat gejank, Eloise.’ Ze tilde Charles  op zonder zich  er iets van aan te trekken  dat hij in haar hals kwijlde.  ‘Neem hem mee,’ snauwde  hij. ‘Ik krijg pijn in mijn hoofd van  dat geblèr.’

‘Hij is een baby,’ zei ze.  ‘Je kunt niet van hem verwachten dat hij altijd stil is.’

‘Hij is een  jaar en twee maanden,  Eloise.’ Hij nam een grote slok van zijn rum en  zette het glas met  een klap  op de tafel. ‘Het is  te hopen  dat  de volgende niet zo’n slapjanus is.’

‘Charles is geen slapjanus,’ wierp  ze  tegen.

‘Moet  je  hem zien,’  bulderde  Edward  boven het gekrijs van zijn zoon uit.  ‘Een  kip heeft nog meer  spieren.  Geen wonder dat hij niet  kan lopen.’

Eloise  liep driftig naar de deur.

‘Je moet tegen  de kokkin zeggen dat  ze  pap en aardappelen voor  hem moet  koken, in plaats van die liflafjes die jij  hem geeft. Als de  volgende  net  zo  is als  deze, mag je hem in je  eentje grootbrengen.’

Hij  trok zijn wenkbrauwen  op  toen ze de deur  met  een klap achter zich dicht gooide. Toen grinnikte hij. Eloise  had nog steeds  pit.  Jammer dat ze dat  alleen liet merken als  ze vond dat ze voor dat kind moest opkomen. Hij schonk zijn glas nog eens vol, dronk het in één  teug leeg en ging  naar de stallen. Hij had  er schoon genoeg van om voor plichtsgetrouwe echtgenoot en vader te spelen. Hij zou een rit over het strand maken en daarna  de stad in gaan.

De missiepost van Parramatta, eerste  kerstdag  1798

Mandarg sloop naar  de plek  waar het  gezang vandaan  kwam en hurkte  in  de deuropening  van  het  eigenaardige gebouw.  Hij  hield voor alle zekerheid  zijn speer omklemd toen  hij naar de groep zwarte mannen en  vrouwen  en blanke soldaten keek, maar  ze hadden  geen erg  in hem.

Zijn  ogen bekeken  de felgekleurde platen aan de muur en bleven steken bij een glanzend voorwerp dat op een tafel achter in het  gebouw stond. Het deed hem denken aan het voorwerp  dat hij had gevonden in het missiehuis in Bankstown. Toen hij ernaar staarde, besefte hij dat  het hetzelfde voorwerp  was. Hoe  was dat nu hier terechtgekomen? Hij  en de andere  krijger hadden het daarginds achtergelaten.

Hij  richtte  zijn aandacht op  de blanke man  die bij de tafel stond te praten. Hij zag er  gek uit in  zijn  lange,  witte jurk, maar zijn stem klonk prettig en Mandarg  probeerde te verstaan wat hij zei. Na een poosje gaf hij het  op en slenterde naar een aangenaam, zonnig  plekje bij de grote stenen die over de grond verspreid lagen. Aangezien het geen droomstenen  waren, was het toegestaan ertegenaan te leunen.

De warmte maakte  hem  slaperig en hij ging liggen.  De  weinige  leden  die er van  zijn stam nog  over  waren, woonden aan  de andere kant van  de bergen, maar iets  had hem teruggelokt  hiernaartoe,  naar de plaats waar de palingen  gingen liggen. Het terrein bevond zich buiten zijn  stamgrenzen,  maar nu de  blanken  er waren,  leek  dat niets meer  uit te  maken  en  hier was het goed jagen.

Toen de  slaap  hem  overmande,  meende hij de  stem  van Lowitja te horen, fluisterend, waarschuwend, hem dreigend  met de dingen die ze in de heilige stenen had gezien. Hij  gromde en schudde  zijn hoofd om de stem, die hem plaagde sinds de overal  op de Wiradjuric,  tot  zwijgen  te brengen. Hij had de blanke  vrouw niet aangeraakt, had niet deelgenomen  aan het bloedbad. Waarom bleef Lowitja  hem  dan lastigvallen?

‘Vrolijk kerstfeest, broeder,’ zei een opgewekte  stem.

Mandarg  sprong overeind en hief zijn  speer op.

‘Ik  ben niet je vijand,’ ging de man door.

‘Jij blanke man,’ snauwde Mandarg in zijn  eigen taal. ‘Zwarten  zijn je vijand.’

‘Mijn naam  is John  Pritchard,’ zei de man  die zich  er  niets  van aantrok  dat Mandargs  speer op zijn hart was gericht. ‘Ik ben de garnizoenspredikant en sta  aan het hoofd van  deze missiepost.  Hoe heet je?’

Mandarg zette grote ogen op  en deed een stap achteruit. De  blanke  man had  in zijn  taal gesproken. ‘Ik  ben Mandarg,’ zei  hij.  ‘Hoe komt het dat een blanke  man onze taal spreekt?’

‘God heeft ervoor gezorgd dat ik de gave bezit vele talen te kunnen spreken,’  antwoordde Pritchard.

Mandarg keek hem aandachtig aan. ‘Wie is die God? Is het een heilige droomgeest die je die gave  heeft gegeven?’

John Pritchard glimlachte. ‘Geen geest van jullie  dromen, vriend, maar  de Schepper en degene die  alle leven  geeft.’

Mandarg  voelde  zich verward.  Hoe kon een blanke man  iets weten over de grote scheppingsgeest, en  waarom had  hij  zo’n belangrijke gave ontvangen? ‘Je praat over vreemde dingen, blanke man in vrouwenkleren. Laat me met rust.’

‘Heb je honger, Mandarg?’

De  man  irriteerde  hem, maar  Mandarg had  al vele uren  niet gegeten.

‘Vandaag  is  een speciale dag,’ zei Pritchard. ‘We vieren feest ter ere van de  geboorte van  onze  Heer Jezus  Christus. Wil je soms  bij  ons komen zitten?’

Mandarg begreep niet veel van wat de  man vertelde, maar het woord ‘feest’  was duidelijk  en zijn maag knorde.  ‘Hebben jullie veel eten?’

Pritchard knikte. ‘Meer dan genoeg, en daarna  zal ik je het  verhaal van Kerstmis  vertellen en hoe Jezus op  aarde  kwam om ons  te  redden.’

Mandarg had vooral belangstelling voor het voedsel, maar de belofte  van een verhaal was  net  zo verleidelijk. Hij richtte zich op tot zijn volle  lengte en keek de man  hooghartig aan.  ‘Ik ben Mandarg  van de Gandangara. Ik zal bekijken wat je me aanbiedt en als het  me bevalt, zal ik eten.’ Hij  volgde de  blanke man, maar bij iedere  stap werd de  stem van  Lowitja in  zijn  hoofd luider.
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De kazerne in Parramatta, januari  1799

Er was storm op  komst en  hoewel het  bewolkt was  had Nell last van de broeiende warmte. Ging het maar  regenen, dacht ze. De waterpoelen  waren  aan het opdrogen, de grond  begon te barsten en  het  werd  steeds moeilijker voldoende voedsel voor  de kuddes  te vinden en de dieren te beschermen  tegen  de  roofzuchtige dingo’s.  Ze keek  grimmig op naar de lucht, alsof ze  die uitdaagde het nog een  keer  te wagen haar teleur te  stellen; het zou  niet de  eerste keer zijn dat  ze hadden gedacht dat er regen zou komen, die uiteindelijk  uitbleef.

Ze streelde het  hoofd  van het paard terwijl de soldaten de wagen uitlaadden  en  het  schapenvlees  naar de keukens brachten.  Toen ze klaar  waren, leidde ze het dier naar de watertrog en bond de teugel  vast aan een paal. Het was etenstijd, maar ze  had geen zin om naar de keuken  van de  kazerne te  gaan, want  die  herinnerde haar te veel aan de Londense gevangenis waar ze had gezeten, dus  pakte ze de mand uit de wagen en wandelde in  de richting van de kapel.

Aan de  rand van het water was het gras nog groen. Zwarte zwanen en kibbelende watervogels benutten het  enige water dat  er in de wijde omtrek nog  beschikbaar  was.  Ze koos een geschikt  plekje, at wat koud vlees en brood en liet haar gedachten meedrijven met  de zich  samenpakkende wolken.

Alice was met de mannen uitgereden naar de  velden. Nell had inmiddels geaccepteerd dat  ze erg veel  over het boerenbedrijf  wist en dat tussen haar  en Billy  een hechte band was  ontstaan.  Daar had  ze niets op tegen. Ze had  er ook  niets op  tegen dat haar kinderen zo dol op  de kinderloze  Alice  waren,  maar als haar dochters  Alice om hulp vroegen bij hun  lessen en knus  tegen haar  aan kropen als ze  hun verhaaltjes voorlas, was het evengoed  moeilijk om  niet jaloers te zijn.

Nell  tilde haar dikke haardos op uit haar nek om wat  af te koelen. Ze stelde  zich aan en gedroeg zich egoïstisch. Ze wist best dat Alice niet probeerde haar kinderen  van  haar  af te  pakken en alleen  maar de  hiaten in hun moeders volslagen gebrek aan  scholing wilde  opvullen.  Het wilde niet zeggen  dat haar kinderen  minder  van haar  hielden of dat er  gevaar  bestond  dat ze hen kwijt  zou  raken.

Ze liet  haar haar weer  zakken  en schudde de kruimels van  haar rok. Alice bedoelde het goed  en ze  zou medelijden met haar moeten hebben. Ze keek weer op  naar de lucht.  Het dreigende weer irriteerde  haar  en  haar te magere billen waren nog half verdoofd van de rit. Ze besloot een eindje te gaan lopen  om over haar  chagrijnige  bui heen te komen.

Ze liep langs de rivier  tot ze buiten adem raakte en boog af toen  ze een  kerkhof zag. Ze was hier nog nooit  eerder geweest en  hield haar  pas in om te  lezen wat er  op  de grafstenen stond. Het was er stil en vredig, een  passende  laatste rustplaats voor  de  soldaten en  gevangenen die waren gedood door inboorlingen,  of waren bezweken  aan ziekte of ouderdom, maar het herinnerde haar ook aan  de begraafplaats thuis  en aan de baby  die  daar was begraven. Ze  besloot weg  te gaan, maar toen ze zich wilde  omdraaien, zag ze de woorden op  een van de  grafstenen,  die luidden:


Alleen God weet wie  deze jonge, blanke vrouw is. Moge haar  gekwelde geest  geheeld worden in de hemel.



‘Ik zie dat  je het  graf van ons  mysterieuze  meisje hebt gevonden,’ zei  een  stem achter haar.

Ze keek om en kneep haar ogen tot spleetjes toen een  zonnestraal tussen  de wolken door priemde.  ‘Hallo, John,’  zei ze tegen de garnizoenspredikant. ‘Ik wist niet  dat je terug was uit Sydney  Town.’

‘Ik was  er alleen maar  voor oud  en  nieuw.’  Hij wees naar  de grafsteen. ‘Dit was het enige  wat ik haar kon  geven. De enige manier om  haar tragische  leven  te  gedenken,  een leven zo hartverscheurend dat het  mijn hart nog  steeds  beklemt.’

Nell  zei niets.

‘Ze intrigeerde me en  wanneer  een jong meisje dat  er zo  verschrikkelijk aan toe was in je armen  sterft,  wordt het des  te belangrijker uit te zoeken wie ze was.’

‘En ben  je erachter gekomen?’

Hij  knikte. ‘Na  veel  speuren.’ Hij  vertelde haar hoe hij het meisje  in het bos  had aangetroffen. ‘Ze  hield een kruisbeeld  in haar hand geklemd  dat  duidelijk afkomstig  was uit een kerk of een kapel. Dat was mijn uitgangspunt.’

John Pritchard was  een  jaar geleden naar Parramatta gekomen.  Nell  vond hem een man  die  vol verrassingen zat. In  tegenstelling tot alle andere dominees hield hij zich liever bezig  met de inboorlingen dan  met zijn plichten als  garnizoenspredikant en zat hij liever dagen,  zelfs weken, ergens in  het bos  dan op zijn  preekstoel. De kolonisten vonden al het werk dat  hij  met  de Aboriginals deed,  verontrustend,  maar  daar trok hij zich niets  van aan en  dat  vond Nell bewonderenswaardig.

‘En aan de hand  daarvan heb  je ontdekkingen  gedaan?’ vroeg ze.

‘Ja. Ik heb  mijn nieuwe hulpje, Mandarg, overgehaald met me  mee  te gaan naar Bankstown.’ Hij zweeg even.  ‘Hij stribbelde erg  tegen, maar toen we er  eenmaal  waren, was het alsof hij zich  wilde  ontdoen van een  enorm schuldgevoel dat hij met zich meedroeg.’

‘Ik kan je niet  volgen,’ zei Nell.

John Pritchard  glimlachte  bedroefd. ‘Veel dingen  in het  leven zijn niet te  volgen  en ik kan alleen maar  hopen dat de arme stakkers die op die  missiepost zijn  afgeslacht, troost  hebben gevonden in de hemel. Mandarg was  in ieder geval iets rustiger nadat  hij me had verteld was er was gebeurd.’

Nell luisterde naar zijn  beschrijving van de massamoord die had plaatsgevonden. Hij koos zijn woorden zorgvuldig,  maar ze bezat voldoende verbeeldingskracht om  zich het  afschuwelijke  tafereel  te kunnen voorstellen  en toen hij zweeg, keek ze  weer  naar  de grafsteen.  ‘Zij was daar dus  bij,’ zei  ze zachtjes. ‘En alleen dankzij haar waanzin heeft  ze  het overleefd.’

‘Mandargs geloofsovertuiging verbiedt  hem mensen die door de geesten zijn  geraakt,  kwaad te doen.  Hij  heeft nooit meer als spoorzoeker voor  die eenheid  gewerkt.  Hij  noemt de majoor een  “duivel met een blanke huid”.’

Nell had van de speciale eenheid gehoord  en door  de verkrachting van Millicent en  de schijnvertoning die de daaropvolgende rechtszaak was geworden,  kende ze  het  karakter van de  man die de leiding had gehad over de  zuiveringsactie. Billy en  zij hadden al heel lang het vermoeden dat de ontginning  van het land gepaard  ging met het afslachten van de plaatselijke bevolking. Dat was een  van de redenen waarom ze hun eigen kleine clan bescherming boden.  ‘Ga je  het aan de autoriteiten vertellen?’

‘Dat heb ik geprobeerd, maar het leger is een besloten gemeenschap. Ze houden elkaar de hand boven het  hoofd.’

‘Maar  ze hebben  de missionaris vermoord  en het meisje aan haar lot overgelaten  in  de  rimboe. Ze moeten gestraft worden.’

‘We kunnen alleen maar bidden dat ze  alsnog hun straf zullen  krijgen, Nell.’

Nell betwijfelde dat ze met bidden erg ver zouden komen.  ‘En je  bent erachter gekomen wie  ze  was?’

‘Ja.  De  vragen  die  ik in Sydney heb  gesteld, hebben me naar  haar  familie geleid.’  Hij aarzelde. ‘Nell,  het is een gelukkig toeval  dat  we elkaar vandaag hier treffen,  bij  dit graf.’

Ze zag dat  hij  zocht naar de juiste woorden en hoewel ze  in haar  hart al wist wat hij  ging zeggen, wilde  ze  uit  zijn mond de bevestiging van haar vermoedens horen.  ‘Is het Billy’s nichtje  Florence? Florence Collinson?’

Hij  knikte bedroefd. ‘Ik had  haar niet herkend, omdat  ik nog niet in dit  land was  toen ze verdween. Ik  moet haar ouders ervan op  de hoogte stellen en alhoewel ik  het  genoegen heb mogen smaken  Ezra Collinson te  ontmoeten  en een bewonderaar ben van zijn  werk,  is dit een taak  waar ik niet  naar uitkijk.’

Nell  legde meelevend haar hand op zijn arm. ‘Misschien is het beter om het niet te  doen,’ zei  ze. ‘Ezra en  Susan klampen  zich  nog steeds  vast aan  de  hoop dat  ze ooit terug  zal  komen.  Als  je  ze die hoop afneemt, zal  het misschien hun einde zijn.’

‘Mijn  geweten  staat me niet toe dit  te verzwijgen,’ antwoordde hij. ‘Ze moeten op de hoogte gebracht worden.’

Ze wist dat  hij  gelijk had en dat ze  het zelf ook niet voor zich  zou  kunnen houden wanneer  ze weer bij  hen op bezoek  ging op Hawks Head. ‘Laat het maar aan Billy en mij over,’  zei ze.  ‘Wij zullen het  ze vertellen.’

Hawks Head Farm,  drie dagen later

De hitte  was bijna niet te harden en de  lucht zo dik als stroop  onder het onheilspellende wolkendek, toen Billy  zijn zuster  en haar man vertelde wat er met  Florence was  gebeurd.  Nell zag  hoeveel  moeite hij ermee had, want alle kleur was uit zijn  gebruinde gezicht weggetrokken en  zijn vingers kneedden onophoudelijk de rand van zijn  hoed die hij tussen zijn knieën  vasthield.

Toen hij  was uitgepraat bleef het heel  stil. Nell zag  dat Ezra’s mond open bleef  hangen  en dat Susan  over de balustrade van de veranda heen naar de horizon  staarde, alsof ze het eenvoudige graf met de trieste grafsteen kon zien. Er  kwamen geen  tranen, nog niet, en Nell vermoedde dat ze beiden, niettegenstaande de hoop die ze de  afgelopen jaren zo dapper waren blijven  koesteren, eigenlijk al hadden geweten  dat hun dochter nooit zou thuiskomen.

‘Zo  veel mensen zijn vermoord,’ zei Susan ten langen leste.  ‘Aan zo veel jonge mensen is het leven voortijdig ontnomen  in dit primitieve, meedogenloze land.’ Haar blauwe ogen stonden  verdrietig.  ‘Was ze maar naar huis  gekomen,  dan  zou ze  nu nog  leven.’

Ezra pakte haar hand. Zijn gezicht had  een grijzige kleur en  zijn ogen waren donker  van verdriet. ‘Doe jezelf dat niet aan, Susan,’ smeekte hij.  ‘Florence  heeft haar  keuzes gemaakt en God heeft ervoor gekozen  haar tot zich te  nemen.’

Susan trok haar hand uit zijn greep en  stond  op. ‘Het  is  niet God  die haar heeft gedood, maar Edward  Cadwallader,’ siste ze. ‘En  ik zal er goddomme voor zorgen dat  hij ditmaal zal boeten  voor wat hij heeft gedaan.’

‘Susan!’  zei  Ezra geschrokken. ‘Gebruik de naam  van  de Heer  niet ijdel!’

Ze draaide  zich met een ruk naar hem toe. ‘Ga me niet de les lezen,  Ezra!  Niet nu!’

Ezra hees zich  uit  zijn stoel en sloeg zijn armen  om haar heen toen ze in huilen  uitbarstte.

Nell wierp Billy een blik  toe. Stilletjes verlieten  ze  de veranda. ‘Gut,’ zei ze toen ze buiten gehoorsafstand waren,  ‘ik heb nooit geweten dat  je zuster zo’n temperament  heeft.’

‘Door  haar huwelijk met  Ezra is ze  een dame geworden, maar de  vissermansdochter is altijd in  haar blijven voortleven.’ Hij glimlachte flauwtjes.  ‘Ik kan me  nog goed herinneren  hoe ze  een keer  heeft staan vloeken toen ze op de kade ruzie kreeg  met een ander  meisje. Ik geloof  dat het  om een  fileermes ging.’

Nell lachte zachtjes toen  ze zich  soortgelijke  ruzies herinnerde  uit haar eigen tijd in Londen en op het  gevangenisschip. ‘Ik heb  altijd  geweten  dat ze pit had,’  zei ze.

Ze waren bij de schaapskooien aangekomen en Billy duwde zijn  hoed  wat  naar achteren toen  hij naar  de horizon keek. ‘Ze heeft al haar kracht nodig om  hen beiden hier doorheen te slepen. Ditmaal  zullen  ze aan Ezra’s  geloof  niet genoeg hebben.’

‘In ieder geval hebben  ze Bess en Ernest, en  het nieuwe kleinkind zal  hun verdriet  ook wel wat  verzachten.’  Nell leunde op de omheining en probeerde  opgewekt te blijven. De herinnering aan haar  eigen dode kind  en de angst dat  de  andere kinderen iets zou overkomen,  lieten  haar nooit los.

Billy sloeg  zijn arm om haar schouders. ‘Met onze  kinderen zal  niks  gebeuren,’  zei hij zachtjes.  ‘En  met Susan  en Ezra komt het ook  wel in orde als  ze eenmaal bij het graf  zijn geweest en een echte grafsteen voor Florence hebben laten  maken.’ Hij kuste haar. ‘Dank je wel dat  je  met me mee bent gegaan, Nell. Zonder jou  had ik  dit nooit gekund.’

Toen  ze iemand hoorden aankomen, draaiden ze  zich om.

‘Billy...  neem me niet kwalijk dat  ik zo  uit  mijn  slof schoot,  maar  wanneer  de laatste hoop wordt  weggenomen...’  Susans glimlach was triest.

Hij sloeg zijn  armen om  haar  heen en wiegde haar zachtjes.

Na een poosje maakte ze zich van hem los  en keek glimlachend naar hem  op. ‘Papa  en mama  zouden erg  trots op  je geweest zijn, broertje, en  ik ben iedere  dag nog dankbaar dat  we  gelijktijdig  naar Australië  zijn gekomen. Zonder jou had ik het  nooit gered.’

Hij  kreeg een kleur toen  ze hem nogmaals omhelsde. ‘Hé, hier ben  ik te oud voor,  hoor,’ protesteerde hij.

Susan streelde  de  grijze  haren aan  zijn  slapen. ‘We  zijn  allemaal ouder geworden, Billy,  en ook wijzer, maar ik zal je blijven omhelzen als ik daar zin in hebt,  ook  al bloos je nog zo.’ Ze  tilde  de zoom van haar  rok uit  het  stof.  ‘Nu moet  ik  wat spullen inpakken en  mijn kleinzoon knuffelen voordat we naar Parramatta vertrekken.  Ezra wil een dienst  houden voor  Florence en  een  fatsoenlijke grafsteen laten maken.’

‘Hoe is  het met  hem?’ vroeg  Nell.

‘Het gaat, al is dit nieuws een enorme klap voor ons,’  antwoordde ze. ‘Maar ik help  hem  er wel doorheen.’

Moonrakers, februari 1799

Onweer rommelde in de verte  en  een bliksemschicht verlichtte een  ogenblik  de  donkere wolken  toen Alice  het  angstige lam vastgreep en  zijn keel doorsneed.  De kraaien hadden zijn ogen uitgepikt en ze  was de wanhoop nabij toen  ze het  diertje neerlegde.  Alles ging  dood.  De ooien hadden laat  gelammerd en de jonge dieren waren  een  makkelijke prooi voor  de  uitgehongerde dingo’s  en aasetende  kraaien. Het land was verschroeid,  het gras  zo  droog  dat het zilverig glansde en  vrijwel geen voedingsstoffen bevatte.  Als het  niet gauw ging regenen, zouden ze nog meer schapen  kwijtraken.

Ze  slaakte  een diepe,  bezorgde zucht toen ze Jacks  oude broek ophees  en  het stuk touw dat  als  riem diende strakker vastknoopte.  De broek was haar  te groot, maar  hij was, net als de  stevige laarzen die  ze nu altijd droeg, de beste kleding voor  het leven hier.

Alice bestudeerde de lucht.  Wolken pakten  zich samen, donkere  wolken,  gevuld met  kostbare regen, maar zou  die ook  vallen? Ze nam haar hoed  af, droogde  het zweet op  haar voorhoofd en  in  haar hals  en sloeg naar de vliegen die rond  haar  hoofd zoemden. Ze zette de  hoed weer op en trok de sluier die ze aan de  rand  had genaaid naar beneden. Hij beschermde haar tegen de vliegen maar  was zo  verstikkend dat  ze  hem weer opsloeg. Ze  zette haar voet in de stijgbeugel en  hees zich op haar paard.

De roodbruine merrie  stapte behoedzaam over de  gapende scheuren  in  de  grond  die door de droogte werden veroorzaakt en Alice voelde haar beven toen een stuk dichterbij een harde  donderslag klonk en gevorkte bliksemschichten door  de  donkere  wolken kliefden. ‘Kalm aan,’ zei ze toen de merrie haar oren naar achteren bewoog, ‘we hebben  nog een lange dag voor de boeg.’

Toen ze over het verdorde veld reed,  op  zoek naar haar schapen, vergeleek  ze het onvruchtbare land met zichzelf. Het  kind waar ze zo naar  hadden verlangd, was niet gekomen  en ze had  moeten accepteren dat  ze nooit  moeder zou  worden.  Dit  was en bleef  een  groot verdriet. Als  ze Jack een kind had kunnen geven, zouden al  haar  dromen in vervulling zijn gegaan. In ieder geval  was ze gezegend met de  liefde van  Amy, Sarah en Walter en die was  haar heel dierbaar.

Ze hield de teugels losjes in één  hand toen ze langs  de slinkende  billabong reed.  De  oever was  verdroogd  tot een brokkelige korst, het riet was bruin en verschrompeld  en  een grote groep  vogels  vocht om  het  water in de ondiepe, modderige  poel. Op de oever  lagen de half verrotte  karkassen van een kangoeroe en haar jong en de  immer  aanwezige kraaien vochten om  het  feestmaal.

Opeens  deed een enorme donderslag de grond trillen.

De merrie hinnikte geschrokken en steigerde.

Alice verloor haar  greep op  de  teugels toen de bliksem met een oorverdovende klap  insloeg.

De vogels vlogen krijsend en fladderend op  uit  het water. De  merrie sloeg op  hol en Alice viel  met een smak  waar al haar  botten van kraakten  op  de keiharde  grond. Hulpeloos  en naar  adem  happend  bleef  ze liggen toen de merrie er in galop  vandoor ging.



‘Hier  schieten we niks mee op,’  zei Billy somber. Hij  bracht zijn paard tot stilstand naast  dat van Jack en tuurde  door  zijn wimpers naar  het  oogverblindende zilverige gras van het  verlaten  landschap. ‘De  schapen  zijn zo ver afgedwaald dat we ze  nooit zullen  vinden.’

‘We  moeten blijven zoeken,’ zei  Jack. Het weer speelde vandaag  voor duivelsadvocaat met zijn heup waardoor hij constant  pijn  leed. ‘Ze zijn hier ergens en  ik  wil wedden dat ze bij  elkaar zijn gebleven.  Laten we even bij de andere waterpoel gaan kijken.’ Hij  vertrok zijn gezicht toen het gerommel van de donder  dichterbij kwam en zijn paard onrustig begon  te bewegen, wat  de pijn nog erger maakte.

Billy nam zijn hoed af,  droogde het zweet op zijn  voorhoofd en drukte de hoed weer stevig op zijn  hoofd. ‘Als ze daar  niet zijn, ga  ik  naar  huis,’ zei  hij.  ‘We zoeken nu al twee dagen; er  zit  niets anders op dan de dode dieren achter te laten voor de dingo’s.’

Jacks gezicht stond grimmig. ‘Ik hoop  dat Alice  niet nog  in de  westelijke  weilanden is. Die donderbui komt  erg  dichtbij.’

Alice is verstandig, wat ik van jou niet kan zeggen. Maar goed, laten  we even bij Snake Creek gaan kijken.’ Hij floot de honden en  zette zijn paard  aan  tot  draf.

Jack reed achter hem aan. Bij iedere dreunende hoefslag ging er  een pijnscheut  door zijn  heup, maar dat sterkte  hem alleen  maar in zijn besluit de pijn te negeren. Ze moesten de  schapen zoeken en terugbrengen  naar de boerderij, waar ze  gevoed  en gedrenkt konden  worden.

‘Ik had dit veel  eerder moeten doen,’ zei  hij  toen hij  Billy  had  ingehaald. ‘Het was  dom  om  op ons geluk  en het weer te vertrouwen.’

‘We dachten geen  van allen dat de droogte zo lang  zou aanhouden,’  zei Billy.  ‘Daar moet je jezelf niet de schuld van geven.’

Jack vocht tegen de pijn en het besef dat het  wel degelijk  zijn  schuld was. De  schapen waren hun enige middel van bestaan maar hij  had de waarschuwingen van  Alice in de  wind  geslagen  en  het leven  van de dieren op het spel  gezet  door ze  niet maanden  geleden al terug te halen naar de  boerderij. Nu hadden ze  de  meeste late  lammeren en een paar van de ooien  verloren. Gelukkig had  Alice erop gestaan de rammen wel alvast  binnen te halen en die  stonden nu veilig en wel in  de schaapskooien.

Zwijgend reden ze verder, maar  de  paarden schrokken  van iedere bliksemschicht  en beefden bij de donderslagen. De honden renden heen en weer, hun neus bij  de grond, hun staart tussen  de poten. Ook zij hielden  niet  van dit onheilspellende weer.

Snake Creek heette zo omdat hij als een slang door het brede  bos kronkelde dat nog steeds een derde van hun land  bedekte. Het water  stroomde  traag over een  bedding  van grind  en  voedde de  brede waterpoel die  ’s zomers bedekt was met  roze  en witte waterlelies  en een toevluchtsoord was voor allerlei soorten dieren.

De twee  mannen hielden hun paarden in  en staarden in wanhoop  naar  de beek,  die was geslonken tot een armetierig,  modderig stroompje.  De  schapen  hadden het  water gevonden, maar  sommige waren  in de  modder vast komen  te  zitten en hadden  dat  niet overleefd. Hun grotesk opgezwollen  lichamen zagen al zwart van de vliegen.

Zwijgend stegen ze af. Ze  slaagden erin drie dieren te redden die zielig blatend half  in de modder zaten,  en joegen ze naar de andere.  Jack floot de  honden en bleef staan kijken hoe die  de schapen — slechts een  fractie van de  grote  kudde die ze hadden gehad  — bijeendreven.

Een bliksemschicht en een donderklap deden hem opkijken. ‘Heb je  dat  gezien, Billy?’ riep hij.

‘Wat?’  Billy  had problemen met zijn paard dat dreigde er vandoor te gaan.

Weer zigzagde een bliksemschicht  door de lucht. Jack wees. ‘Daar in de bosjes.  Het lijkt  wel of daar  iemand naar ons zit  te kijken.’

‘Jezus, ik hoop het niet,’ zei Billy,  die  het paard  op zijn flank  tikte om het tot bedaren te brengen. ‘Een ontsnapte  gevangene  is wel het laatste wat we  nu kunnen gebruiken.’ Hij leidde zijn paard naar Jack  en tuurde  naar de donkere  bosjes. ‘Weet je  zeker dat  het geen schaduw  was? Dit licht is bedrieglijk.’

Dat vroeg  Jack zich ook af,  maar opeens zag hij een kleine gedaante achter een boom vandaan schieten en dieper het bos in  rennen. ‘Het is  Bindi! Wat doet die hier nou?’

‘Bindi!’ riep Billy. ‘Kom hier!’

Geen antwoord.

‘Bindi, als je  niet onmiddellijk  hier komt,  kom ik  je halen en  geef ik je ervan  langs met mijn  riem!’

Jack keek  hem verbaasd aan  en  Billy  grijnsde. ‘Nee,  ik ga hem niet slaan, maar dat weet  hij niet,  en  we kunnen  hier niet  op hem gaan staan  wachten.’

Ze hoorden de jongen lachen,  maar het  geluid werd meteen overstemd door een nieuwe donderklap.

‘We moeten hem  gaan halen,’ zei Jack.  ‘We kunnen hem  hier  niet  achterlaten, dat  is veel te gevaarlijk.’ Hij hees  zijn pijnlijke  lichaam in  het zadel.  De honden hadden  moeite de schapen bij elkaar te houden. ‘Ga jij vast op weg met de  dieren, dan zoek ik Bindi  wel.’

‘Gaat het?’ riep Billy.

‘Jawel,’ loog hij  terwijl hij probeerde zijn  onrustige paard tot  bedaren te brengen.  Hij reed zigzaggend in de  richting van de bomen om  onderweg  de  afgedwaalde  schapen die de honden over  het hoofd hadden gezien naar de kudde te jagen, en voelde  de  macht van het  natuurgeweld toenemen. De donderbui hing nu  precies  boven hen en het  schemerige licht  was angstaanjagend. Een onaardse stilte daalde over hen neer, alsof de wereld zijn  adem inhield  en op de aanval wachtte.

Een enorme donderslag kraakte door de lucht. Een ogenblik keek iedereen, mens en  dier, als gehypnotiseerd naar het  wit van de  bliksemflits.  Toen brak paniek uit.

De schapen holden alle kanten op, nagezeten door  de honden. De  paarden steigerden  met platte oren en gespreide neusvleugels terwijl  Billy en Jack vochten om ze in  bedwang te  krijgen.

Jack voelde zijn tanden door zijn lip gaan toen zijn voet uit de stijgbeugel gleed. Hij klampte zich uit alle macht  aan  het dier  vast, want als hij  viel,  had hij geen  schijn van kans.

Donderslagen dreunden door de lucht. Bliksemschichten knalden als  zweepslagen en de aarde trilde zo dat de bomen stonden te  schudden.

Toen  sloeg een bliksemflits  met de  explosieve kracht van  een kogel in  een boom. De droge stam vloog in brand  en door de vonken ontbrandde de  van  eucalyptus verzadigde lucht en schoot als een vuurbal  door de omringende struiken. Het kurkdroge bos  was een  makkelijke prooi  voor  het vuur.  Bladeren verschrompelden en werden  zwart, boomstammen  veranderden in  zuilen van vuur en binnen een mum  van tijd was de bosgrond bedekt met  een netwerk van  gloeiende riviertjes van vuur.

‘Bindi!’ schreeuwde  Jack, die angstvallig in de  rook tuurde of  hij  de  jongen  zag. ‘Waar ben  je?’

‘Bindi! Kom  tevoorschijn.  Brand, brand!’ Billy keerde zijn  paard scherp.  ‘We moeten hem zoeken, Jack,’ riep hij. ‘Dan maar geen schapen.’

‘Baas! Baas!’ riep Bindi’s hoge, angstige stem ergens tussen de bomen.

‘Blijf waar je  bent!’ riep  Jack en hij  trok aan  de teugels. ‘We  komen je halen.’ Hij gaf zijn paard  de  sporen en reed het bos in om de jongen te zoeken.



Alice krabbelde  overeind. Alles deed haar pijn,  maar ze had gelukkig niets gebroken.  Ze tuurde  de horizon  af of ze haar paard ergens  zag. Het landschap  dat zich  in  het  eigenaardige licht  naar alle kanten uitstrekte,  was volkomen  verlaten. Hier en  daar stonden  groepjes bomen  zwart afgetekend tegen de  donkere lucht en de natuur wachtte doodstil terwijl de storm zijn krachten bundelde.

‘Rotpaard,’ zei ze boos.  Ze pakte haar hoed van de grond en sloeg het stof eraf. ‘Bertie zou me nooit  hebben afgeworpen en me ook niet in mijn eentje hebben  achtergelaten.’ Ze  keek  om  zich heen om zich te oriënteren. Ze zat zeker vijf uur rijden  van de  boerderij  en als de oude Bertie nog had geleefd, hadden ze het in tien uur  kunnen  halen.  Nu zat er niets anders op dan te gaan lopen.

Alice zag boven het  bos in  de verte gevaarlijke  bliksemschichten door de wolken schieten. Als er eentje insloeg, kwam er  brand, wat  de  grootste vrees was van alle kolonisten want vuur kon zich sneller dan een zwerm sprinkhanen over honderden  hectaren verspreiden en alles op zijn pad  vernietigen —  mensen,  dieren  en bomen. Ze hoopte  dat Jack en Billy niet het bos in waren  gegaan en al op de terugweg waren naar Moonrakers.

De donderslagen bleven door de lucht rollen en  een  griezelige duisternis  daalde over het land neer.  Alice besefte  nu pas goed hoe  kwetsbaar ze  was, want  het paard was  ervandoor gegaan  met haar waterzak en haar geweer.  Als ze op hongerige dingo’s zou stuiten, die in meutes jaagden nu de droogte  zo lang aanhield, zou ze een makkelijke prooi zijn.

Ze  liet haar  blik  over het eenzame  land gaan dat zich rondom tot aan de horizon  uitstrekte. Het  was  prachtig, zelfs nu, majestueus eenzaam  en groots, en  het beroerde een  oergevoel in haar ziel die trilde van herkenning om dit oude, afgelegen land.  Maar in  haar eentje, ongewapend, liep ze  groot gevaar...

Ze dwong  zichzelf  kalm te  blijven. ‘Niet  aan  die dingen denken,’ mompelde  ze. ‘Jack  en Billy rijden ongeveer in dezelfde richting. Je  zult niet lang alleen blijven.’

Ze waadde  door de modder naar het midden van een  waterpoel  en  dronk langdurig.  Het water smaakte vies, maar voorlopig zou ze  geen poelen  meer vinden en dit was beter dan van de dorst te  sterven. Nog één keer tuurde ze de horizon af, hees  toen haar broek op, keerde de naderende storm haar  rug toe en ging op  weg naar huis.



Nell  liet de  wagen op het erf staan, wreef het paard droog en bracht hem naar de kraal. De  storm was nog een  eind weg, maar ze voelde  de druk in de lucht  en wist dat ze het  weer  zwaar te  verduren zouden  krijgen. Ze liep naar het huis, dat heerlijk stevig  en veilig  was,  nu Billy er drie kamers bij had aangebouwd.

‘Kom grote storm,  mevrouw,’ zei Gladys, die in haar lievelingsstoel  zat op de  veranda,  ‘maar geen regen  in wolken.’

‘Dat dacht  ik al,’ antwoordde Nell en ze huiverde. Ze haatte  droog  onweer  dat zo’n kracht had dat de  hele aarde ervan beefde, en  de kinderen  en dieren doodsangst aanjoeg. Ze keek naar  Gladys, die tabak zat te pruimen.  ‘Waar zijn  de kinderen?’

‘In  rivier,’ antwoordde ze. ‘Is zo warm.’

Nell  holde meteen  naar het water  en schreeuwde tegen de  kinderen dat ze  eruit moesten komen. ‘Er is storm op  komst.’ Ze greep  Walter en Sarah en trok ze de oever  op.  ‘Potverdomme,  jullie mogen niet gaan  zwemmen als er storm  op komst is.’

‘Zulke woorden mag je  niet  zeggen,  mama,’ zei Amy, die acht  was en zichzelf erg groot  vond. ‘Wij mogen dat ook niet van tante Alice.’

Nell was niet in de  stemming voor  Amy’s opinies.  ‘Ik zeg  potverdomme wat ik  wil,’ snauwde ze. ‘Ga naar binnen.’

‘Je hoeft  niet zo boos te worden,’ zei Amy, en ze wrong haar nachtjapon  uit. ‘We verveelden ons  en Gladys zei dat het mocht.’

‘Je weet  best  dat  je  nu niet in de  rivier mag  spelen,’ zei Nell kwaad.  ‘Stel dat de bliksem erin  slaat!’

Amy gooide haar natte  haar naar achteren.  ‘De storm is nog ver weg.’

Nells  geduld was op. Ze greep haar oudste dochter vast,  sleepte haar  samen  met de tweeling naar het huis en duwde ze naar binnen. ‘Gladys, dit was de laatste keer dat ik jou op mijn kinderen heb  laten passen.’

Gladys deed slaperig een  oog open.  ‘Goed, mevrouw,’ mompelde ze. ‘Maar vindt  Bindi  niet leuk.’

‘Waar is hij eigenlijk?’

Gladys  haalde haar schouders op en  omdat  ze weer in slaap leek te  sukkelen, schudde  Nell haar aan haar schouder. ‘Er  is droog  onweer op  komst, Gladys. Ga  hem en je  andere kinderen  zoeken. Breng ze in veiligheid.’

Gladys mompelde iets onverstaanbaars, kwam met  tegenzin overeind en slenterde weg.

Nell bleef met  haar handen in haar zij staan  kijken tot ze uit  het zicht was verdwenen. ‘God  helpe  ons.’ Ze slaakte een vertwijfelde zucht.

‘Waarom mag  ik papa  niet  gaan zoeken?’ vroeg Walter  een poosje later.  Zijn vurige haar  glansde  in  het licht van de lampen  die Nell had aangestoken om het schemerdonker te verdrijven.

‘Omdat je daar nog te klein  voor bent.’ De storm  maakte Nell  nerveus en ze vroeg  zich af waar  Billy toch bleef. ‘Je  vader  is aan het werk  en kan jou er niet aldoor bij hebben.’

Walter plofte op een stoel  neer met  de koppige houding van een zevenjarige die  gewend  is zijn zin  te krijgen. ‘Hij vindt  het juist fijn als ik hem help.  Dat heeft  hij  zelf  gezegd.’

Nell negeerde hem en ging eten  koken. Het had  weinig zin in discussie te treden  met  haar zoon,  want  hij was net zo eigenwijs als zijn vader.  Ze  gingen aan tafel, maar Nell had  absoluut geen eetlust en  duwde haar bord van  zich af.

Toen de kinderen  eindelijk in bed lagen, draaide ze de lont van de lamp wat  hoger en ging buiten de  lichtcirkel  zitten. De  storm kwam steeds dichterbij en bij iedere  bliksemflits kon je het hele erf zien alsof het dag was. Toen de temperatuur  nog meer begon  te stijgen en de storm heel dichtbij  was, stond ze op en begon te ijsberen.

Billy en  Jack waren eergisteren  vertrokken en Alice vanochtend bij zonsopgang. Ze  hadden  alle drie  zo onderhand weer thuis moeten zijn.  Ze konden overal zitten op het enorme landgoed. Misschien waren  ze  verdwaald geraakt  door  de storm,  misschien waren ze gewond.

Een enorme  donderslag  joeg  een schok door haar lichaam. Ze wachtte in de stilte die erop volgde, haar zenuwen tot het uiterste gespannen. Ze wachtte op de  volgende  donderslag en toen  die kwam, was het  alsof de hemel  op het dak van het huis neerstortte,  zo stond het op zijn  grondvesten te schudden.

‘Mama!’ Sarah holde de keuken in en stortte zich in Nells armen.

‘Stil maar,’ suste Nell en ze streelde haar over haar hoofd. Toen zag ze Amy met een bleek  gezichtje  in de deuropening staan. ‘Het is niks  voor jou om bang te zijn voor  een storm,’ zei ze.

‘Walter  is niet in zijn  kamer,’  zei Amy.

Nell  staarde haar aan. ‘Natuurlijk wel.  Hij ligt waarschijnlijk onder zijn  bed.’

Amy schudde haar hoofd. ‘Nee.’

Nell  snelde  naar de kleinste slaapkamer. ‘William Walter Penhalligan, kom  onmiddellijk tevoorschijn,’ riep ze. De  knetterende bliksem  was  het enige antwoord.



De vlammen verslonden de bomen en verspreidden zich als een buiten  zijn  oevers  getreden rivier over  de met takken  en bladeren  bezaaide bosgrond. Jack  stikte zowat in  de  rook. Hij klampte  zich aan het  doodsbange paard  vast en zocht naar een weg tussen de  vlammen door. ‘Bindi, waar ben  je?’

Hij kreeg geen antwoord maar besefte dat ook als  de  jongen hem zou roepen, hij het  niet zou kunnen horen vanwege het  gebulder van  het  vuur. Opeens zag hij Billy in de rook. ‘Het heeft geen  zin!’ schreeuwde hij hoestend. ‘We  vinden hem nooit!’

‘Baas, baas!’ Een kleine  gedaante kwam door de wervelende rookwolken aangehold en sprong op Billy af.

Billy greep hem bij  zijn  shirt en hees  hem voor zich  in het zadel. ‘De waterpoel is dáár,’ riep hij naar Jack. ‘Rij achter  me  aan.’

Een boom stortte neer in een regen van vonken die een andere kurkdroge boom meteen in  lichterlaaie zetten. Jack kon zijn  vriend niet  meer  zien en  omdat zijn  paard angstig  in kringetjes  ronddraaide, raakte hij zijn gevoel voor  richting helemaal kwijt. Aan  alle kanten kwam het  vuur op  hem af. Als hij geen uitweg vond,  zou  hij hier  omkomen.

Het paard steigerde met  wijd opengesperde ogen en platliggende oren en  sloeg  wild met  zijn voorbenen in de lucht  toen nog  een boom  neerstortte. Het vuur kroop meedogenloos  naar hen toe.

Jack gleed  half uit het zadel en  greep zich vast aan  de  manen.

Het paard  steigerde weer en  hinnikte angstig.

Vanwege zijn slechte heup had Jack te  weinig kracht  in zijn benen. Hij kon zich niet meer  overeind houden. Angstig graaide  hij  naar de wapperende manen toen zijn  voeten uit  de stijgbeugels  gleden, maar het  paard leek te hebben besloten hem af te werpen,  want nu begon het  dier te bokken en  met zijn achterbenen te schoppen. Jack  vloog door de lucht en  hoorde zijn botten breken  toen hij neerkwam.

Eindelijk  van zijn berijder bevrijd zocht het paard in paniek naar een opening tussen  de rook en  de vlammen, en zijn hoeven flitsten gevaarlijk dicht langs  Jacks hoofd toen hij  angstig  heen en weer draafde.

Jack keek machteloos toe  hoe  het dier door een muur van rook werd opgeslokt.  Hij hoorde hem angstig hinniken, maar voelde zich heel ver van de werkelijkheid  verwijderd.  Billy en  de jongen zouden het wel  hebben gered. Die  zaten  vast al in  de waterpoel. Jack voelde pijn noch angst.

Hij  keek op naar de wentelende rookwolken, de knetterende vlammen,  hoorde  het gebulder van  het hongerige  beest  dat  hem  nu  omvatte en voelde alleen maar  vrede. Als  vrij man op zijn  eigen land te  sterven was het  enige wat hij  ooit had  gewild; hij wou alleen dat  het niet zo snel  was gebeurd, dat  hij Alice nog een keer  had kunnen zien om haar  te vertellen dat hij  van  haar hield...



‘Jullie blijven hier,’  zei  Nell tegen de meisjes. Ze greep  een geweer  en  zocht naar munitie.

‘Het gaat sneller als  we allemaal naar hem gaan zoeken,’ betoogde Amy.

‘Je doet wat ik zeg,’ zei Nell, die  geen geduld  had voor tegenspraak.  ‘Blijf binnen  en pas op je  zusje.’

Ze vloog de deur uit en holde het erf over.  Bliksemschichten  flitsten  in de  lucht  en de  aarde trilde van de donderslagen.  Ze hoorde de rammen blaten  in  de schaapskooien  toen ze naar  de stal holde. Daar moest Walter allereerst naartoe zijn  gegaan als  hij van  plan  was zijn  vader  te gaan  zoeken. Maar hoe  lang  was hij al weg?

‘Walter!’ schreeuwde ze. Ze bleef doodstil staan in de naar  hooi geurende  stal en tuurde  in de duisternis.

Zijn pony  was weg.

Met knikkende knieën van angst  zadelde ze haar paard. ‘Ik vermoord  hem!’ snikte ze.

Het was warm en benauwd  en  er stond geen zuchtje  wind dat verkoeling had kunnen  brengen. Bliksemschichten kliefden  door de zwarte  wolken  toen ze  naar  het kamp van  de  Aboriginals reed.  ‘Walter is  op zijn pony vertrokken  om zijn vader te zoeken,’ riep ze toen ze  naar  het midden van de geschrokken kring was gereden.  ‘Ik heb jullie  beste  spoorzoekers nodig om hem  te vinden.’

‘Bindi ook weg,’ zei Gladys met  een  betraand gezicht. ‘Spoorzoeker  weg hem zoeken.’

‘Dan moet er nog iemand  op uit, want nu moeten  we naar  twee jongens zoeken,’ riep Nell naar de  kring van mannen.

Meteen kwamen ze  overeind  en verdwenen  in  de duisternis. Nell  reed  in galop  naar de  schuur waar de gevangenen woonden. ‘Ik heb  geen idee waar ze zijn,’ zei ze tegen de slaperige mannen.  ‘Zoek dus  overal. Schiet  in de  lucht  als je ze  gevonden hebt, of één van de twee. Het is niet zeker  dat ze bij elkaar zijn.’

Zonder op antwoord te  wachten keerde ze  haar  paard en begon in het licht van de  bliksemschichten de  verlaten weilanden af te zoeken.



Alice sjouwde over de hardgebakken grond, bleef hardnekkig de ene  voet voor de andere zetten terwijl het  onweer  boven haar  hoofd  tekeerging en het lange gras langs  haar benen  streek.  Er waren geen sterren om haar de weg te wijzen. Ze had  alleen het aangeboren  richtingsgevoel dat haar nog  nooit in de steek had gelaten en  de  wetenschap dat  ze over  hun  grasland liep.  Ze was moe  en had  blaren op  haar hielen van de schurende  laarzen,  maar  bleef lopen, want  iedere  stap  was een stap dichter  bij  huis.

Ze tuurde in de  duisternis en werd tijdelijk verblind door een bliksemschicht  die uit de  wolken schoot en  insloeg  met een knal  als van een zweepslag.  Het werd steeds  warmer en nu  stak  een hete wind  op die  het  stof verspreidde dat  ze met  haar  voeten deed  opwaaien. Ze liep door,  haar blik gericht op de horizon die  de huizen  en bijgebouwen van Moonrakers nog steeds verborgen  hield. Nog één heuvel en ze  zou ze zien. Nog maar  een paar kilometer en ze zou er zijn.

Ze had geen idee hoe  lang  ze al liep toen ze achter zich  een geluid hoorde.  Ze voelde de haartjes in haar nek overeind  komen toen ze  de zachte passen en hijgende adem herkende. Een blik over  haar schouder bevestigde  haar angst. Een dingo  liep achter haar aan, volgde haar  in haar eigen tempo.  Zijn  roofzuchtige ogen waren indringend op  haar gericht en  zijn bedoelingen waren duidelijk.



Nell zag  het vuur aan de horizon  en wist dat  de tijd drong. Walter  en  Bindi verkeerden in  groot  gevaar.  Haar hart bonkte en haar mond was kurkdroog toen ze het  paard maande het  rustiger aan te  doen  en zichzelf dwong kalm te  blijven terwijl ze speurde naar een teken dat haar  zou vertellen dat Walter in veiligheid was en dat  de mannen op weg  waren naar  huis.

Opeens hoorde ze  een  bekend geluid. Ze trok de teugels aan en ging in de  stijgbeugels staan.

Walters pony kwam vanuit de duisternis aangestoven, met slingerende  stijgbeugels en een scheefgezakt zadel. Met  wilde ogen stormde hij  langs  Nell heen in de  richting van  de  boerderij.

‘Walter!’ gilde  Nell. ‘Waar ben je!’

‘Mama!’

Het was een zwakke,  deerniswekkende kreet, die  Nells hart doorboorde. Ze schopte tegen de  flanken van  het paard.  ‘Ik kom al!’ riep  ze. ‘Blijf  roepen, Walter, dan kan ik  je vinden.’

‘Ik ben hier,’ hoorde  ze het  kinderstemmetje tussen twee  donderslagen  door. ‘Kom  gauw!’

Nu  zag Nell hem, een klein figuurtje afgetekend tegen de rode  gloed van het vuur.  Haar paard kwam schuivend tot  stilstand. Ze gleed uit het zadel,  gaf de jongen een fikse draai om zijn  oren en drukte hem toen stijf tegen zich aan. ‘Waag het niet zoiets nog een keer te doen!’ verweet ze  hem huilend. ‘Je had wel dood kunnen gaan  en ik  was zo  ongerust!’

‘Ik wilde papa zoeken,’ snikte hij,  ‘maar Flash  werd  bang en  toen heeft hij me  afgeworpen en toen kon ik de weg naar huis niet  vinden.’

Nell  hield  hem op armslengte.  God,  wat hield  ze veel van hem... Toen  schoot  haar iets  te binnen. ‘Waar  is Bindi?’  vroeg ze.

‘Weet ik niet,’ huilde Walter. ‘Ik heb hem vanochtend  voor het laatst gezien.’

Nells maag draaide om van  angst toen ze  haar  ogen over het  verlaten landschap liet  gaan. Bindi  bezat weliswaar de aangeboren kennis van zijn volk, maar  hij was  pas  zeven.  ‘Heeft hij gezegd  waar hij naartoe ging?’  vroeg ze.

Hij schudde zijn  hoofd. ‘Alleen dat hij naar  vis ging zoeken.’ Hij keek  op naar zijn moeder.  ‘Waar  denk je dat hij  is, mama?’

Nell  drukte hem tegen  zich aan. ‘Hij zit die vis waarschijnlijk  al lekker  op te peuzelen in het kamp.’

Walter veegde zijn  neus af aan zijn mouw en  keek naar de gloed  aan de  horizon.  ‘Papa en oom Jack en Bindi zijn toch niet daar naartoe gegaan, hè?’

Nell zette haar zoon op haar paard,  ging achter  hem in het zadel zitten en pakte  de teugels. De hemel  in de verte had een rode gloed  en  nu het  was begonnen te waaien, kon ze  vlammen  onderscheiden  die hoog opschoten naar de donkere  wolken, ook al was de brand kilometers ver weg.  Ze huiverde van angst. ‘Natuurlijk niet,’  zei  ze  en  ze keerde het  paard in  de richting van de  boerderij.

‘Wat is  dat?’ Walter verstijfde  en wees.

Nell  tuurde in de duisternis. Een bliksemflits verlichtte een  gedaante in de verte  die doelbewust op hen af liep.  Haar hart sloeg een  slag over  toen  ze zag  dat hij of  zij niet alleen  was en dat de dingo de afstand  tussen hen aan het verkleinen was.

‘Hou je  goed vast, Walter.’ Nell trok  het  geweer  uit de zadeltas en zette het  paard aan tot galop.



Het gehijg kwam steeds dichterbij en Alice rook de stinkende adem  van  de dingo toen die zijn  pas versnelde. Ze keek  over haar  schouder en  haar hart stond bijna stil. Hij hield zijn gele ogen  strak op haar gericht, zijn opgetrokken lippen ontblootten scherpe tanden en zijn oren lagen plat tegen zijn kop. Hij kon haar ieder moment bespringen.

Iedere zenuw in haar lichaam wilde dat ze  het op een lopen zou zetten, maar de dingo was  klaar voor zijn aanval en als  ze ging rennen,  zou  ze hem juist daartoe aanzetten. Dus liep ze in hetzelfde tempo  door, zoekend naar een kei of iets  anders dat ze als  wapen kon  gebruiken.

Opeens klonk  er een schot. De knal echode over het  verlaten  land.

De dingo was al dood voordat  hij  wist  dat  hij geraakt was.

Alice  viel bijna  flauw van opluchting en haar benen  trilden zo dat ze geen stap meer kon zetten.

Nell galoppeerde  naar haar  toe  en kwam  zo abrupt  tot stilstand  dat ze samen  in  een grote stofwolk werden  gehuld. Ze sprong van haar  paard. ‘Dat was  op het nippertje,’ zei  ze  hijgend.

Alice staarde  naar de dode hond die vlak bij haar voeten lag.  ‘Ik  denk  maar liever niet aan  wat er had  kunnen gebeuren  als  jij niet zo zuiver kon schieten.’ Ze greep Nells hand. ‘Je hebt mijn leven gered,’ zei  ze, met tranen in  haar ogen.

Nell gaf haar hand een  kneepje. ‘Bedank Walter  maar. Hij had je  gezien, niet ik.’ Toen ze  de vraag in de ogen van Alice zag, betrok haar gezicht. ‘Vraag niet wat hij hier doet. Dat is  een  lang verhaal en we  moeten Bindi nog  zien te vinden.’

Alice keek  glimlachend op naar  de  jongen, zag de sporen van tranen op zijn wangen, de vermoeidheid en angst in  zijn ogen,  en vocht  tegen  de  overweldigende  behoefte  hem in  haar  armen te sluiten. ‘Bindi?’ vroeg ze.  ‘En de anderen?  Zijn die al terug?’

Nell schudde haar hoofd.  ‘We  hebben ze nog niet gezien. Ik hoop toch  zo dat ze dáár niet  zijn.’

Angstig  keken de twee  vrouwen naar het inferno dat zich nu  over de hele horizon  uitstrekte. De gloed vond zijn weerschijn  op de donkere wolken  en vlammen  werden  door de aanwakkerende wind  hoog de lucht in geblazen.  Ze  baden  in  stilte dat hun mannen nog  in  leven waren.



De storm woedde  de hele  nacht en  een deel  van de ochtend. Het vuur aan  de horizon  kwam dichterbij toen de  wind van  richting veranderde. Alice stond naast Nell  en de kinderen en bad dat de mannen heelhuids thuis zouden  komen. Niemand had geslapen en niemand zei iets; als ze hun angst zouden  verwoorden, zou die  werkelijkheid worden.

De  gevangenen  stonden in  de luwte bij  de stal en de inboorlingen kwamen uit hun kamp  en voegden zich bij hen. Bindi was nog steeds  niet komen opdagen en Gladys  was  ontroostbaar.

Toen het onweer  eindelijk  wegtrok,  zakte de temperatuur met sprongen en toen opende de hemel zich  en begon het  te stortregenen.

De druppels kletterden op het dak en op de keiharde, uitgedroogde  grond van  het erf, vormden plassen  die beekjes werden die naar de  rivier stroomden. Alle ogen waren  gericht op de verre heuvels waar de  vlammen door  de slagregens gedoofd werden.

‘We moeten zoekploegen eropuit sturen voordat het donker wordt,’  zei Alice.

Hoop blonk in Nells ogen. ‘Ik  ga  met  je mee. Pearl en Daisy kunnen  op de kinderen passen. We hebben zo veel mogelijk mensen nodig.’

Alice liep snel naar de stal. De mannen zadelden de paarden  en de inboorlingen, die al uren naar Bindi  hadden gezocht,  grepen hun speren. Zij zouden de  vele kilometers  in  looppas afleggen en hun ogen zagen veel meer dan die van  de blanken.

Alice liep  naar de oudste, betrouwbaarste  gedetineerde. ‘Ga naar Elizabeth Farm en vraag om  hulp.  Leg uit wat er is gebeurd,’ zei ze. En tegen  de anderen:  ‘Rij twee aan twee.  Verspreid je over de velden en rij in de richting van de  heuvels  waar de brand was.’ Tegen  de inboorlingen knikte ze alleen maar. Die  wisten  zelf  wel  wat ze moesten doen.

Ze regelde dat ieder  paar een andere route  zou nemen en een  geweer of een zweep had. ‘Eén  schot als  je ze levend aantreft.’ Ze slikte en klampte  zich vast aan  haar  wankele hoop. ‘En anders twee.’

De regen was een bijna ondoordringbaar  gordijn  toen ze op weg gingen en het geruis overstemde alles zodat  het  leek alsof elk  stel helemaal alleen was. Alice  en Nell reden naast elkaar. Ze  droegen de lange oliejassen  van  hun mannen die algauw  zwaar werden van het water,  en de rand van  hun  hoed werd een gootje waardoor het  water  in hun  nek stroomde. Ze hadden ervoor  gekozen  een  deel van de zuidelijke grens  tussen hun  land en de uitgestrekte  weilanden van  Elizabeth Farm voor  hun rekening te nemen.

De paarden plasten door de poelen en hun hoeven wierpen klodders modder op. De twee  vrouwen  reden zwijgend en hielden  hun gedachten  en angsten voor zich.

Naarmate de dag vorderde, nam de regen  in kracht af,  maar  de motregen was als een verstikkende deken die het landschap versluierde  en  alle  geluiden dempte. Bomen  met  geblakerde stammen en verschrompeld gebladerte doken uit de mist op; lijken van dieren die dicht bij de rand van het bos door het vuur waren overvallen,  lagen zwart en stijf  op de grond,  als weerzinwekkende beeldhouwwerken.

Het vuur  had zich door een groot deel van  het land van Moonrakers  heen gevreten en  toen  Alice en  Nell stopten  en naar de  pikzwarte grond,  de verkoolde  bomen en de  nog opkringelende rookpluimen  keken, begon hun hoop te wankelen.

‘Misschien  zijn  ze deze  kant niet op  gegaan,’  zei Alice. ‘En als  ze  wel hier  waren, zijn ze misschien  op  tijd aan de andere  kant van het bos  gekomen.’

‘Ongeveer drie mijl  verderop  is een  waterpoel. Dan moeten  ze daar  zijn.’

Nell gaf haar paard een  tikje met de teugels. Haar mond  vormde  een vastberaden streep. ‘Dan zullen we ze daar vinden.’

Alice wou dat  ze  er net zoveel vertrouwen in had  maar  volgde Nell  evengoed  het  zwartgeblakerde, druipende  bos  in. De paarden  omwoelden  de modderige grond en schrokken als vlammen knetterend opschoten  om even later sissend  weer te doven. De vrouwen krompen ineen  van ieder  geluid in  dat dode bos en wendden hun ogen af van de  zwarte klompen die ooit schapen of  honden waren geweest. De scherpe  geur van geroosterd  varkensvlees drong in hun neus  toen  ze langs het  verbrande karkas van een  wild  zwijn kwamen.

Een geweerschot doorboorde de stilte, echode door het kletsnatte,  zwarte bos en bleef steken in  hun hart.

Alice en  Nell hielden  hun paarden in en  voelden  hun hart bonken  van  hoop  dat er geen tweede schot zou volgen.

Het tweede  schot was de doodsklok die  ze gevreesd hadden.

Zwijgend reden ze door, zich vastklampend  aan de flauwe hoop dat het  een ontsnapte gevangene of een zwerver  was, want als ze  iets anders zouden denken, zouden ze toegeven aan hun grootste  vrees.

Vier mannen en  twee Aboriginals stonden op hen te  wachten toen ze  de waterpoel naderden. Een van  de gedetineerden greep  de teugels toen ze  stopten. ‘Rij  maar niet door,’ zei  hij. Zijn ogen  waren  rood-omrand in  zijn met roet besmeurde gezicht.

Alice en Nell  stegen  af  en  bleven  staan in de modder. ‘We  moeten het zeker weten,’  zei Alice  met een  schorre stem.

‘We weten  het al zeker,’ zei  de man met een  strak  gezicht. ‘De spoorzoekers hebben  ze gevonden.’

‘Het kan iedereen zijn!’ riep  Nell,  op de rand  van  hysterie. ‘Hoe weet  je  dat  zij het zijn?’

Hij  schudde  zijn hoofd. ‘Het spijt me, mevrouw,’  zei  hij.

Alice werd helemaal duizelig en leunde tegen  haar  paard tot ze haar evenwicht weer hervonden  had. ‘Ik wil het met mijn eigen ogen  zien,’ zei ze. ‘Ik moet het zeker  weten.’

‘Het is geen prettige aanblik,’ zei de  gedetineerde met een zachte klank in zijn  barse stem.  Hij haalde stukken zeildoek uit de zadeltassen. ‘Ik heb al iemand om de wagen gestuurd. Wij regelen  alles wel.’ Hij liep weg door de zuigende modder.

Hand in hand volgden Alice en  Nell hem.



De gedaante  was een luguber  restant  van wat  ooit  een man  was  geweest. Onherkenbaar verkoold met leerachtig  vlees dat los  aan de hier  en  daar zichtbare  botten hing. Hij  lag met een hol gekromde rug, zijn  handen  smekend opgeheven naar de hemel,  het hoofd achterover,  de mond open in  een stille schreeuw. Een paard lag  een paar meter  bij hem vandaan.

‘Wie is het?’ vroeg Alice nauwelijks hoorbaar.

‘Jack,’  antwoordde de gedetineerde.

‘Hoe weet  je dat  zo  zeker?’ fluisterde ze.

‘Het spijt  me,  mevrouw. Dit lag naast hem.’

Alice keek  naar het zakhorloge dat ze Jack met de kerst had gegeven. Het was gedeukt en geschroeid, de wijzerplaat gebarsten door de hitte.  Ze sloot  haar vingers eromheen terwijl ze naar de  zwarte gedaante staarde.  Ze  kon niet  geloven dat dit de man  was geweest van wie ze had gehouden. Ze kon het afgrijzen doodgewoon niet in zich opnemen.

‘Ik heb u gewaarschuwd,’  zei  de gevangene.  ‘Het spijt  me,  mevrouw,’ zei  hij  tegen Nell. ‘Billy ligt daar.’

‘Nee!’ Het was een kreet die uit  het diepst van haar ziel kwam en Nell zou  in elkaar zijn gezakt als  de  man haar niet had  vastgegrepen. ‘Niet mijn Billy, alsjeblieft niet  mijn  Bill.’

Alice liep naar  haar  toe en  sloeg haar  armen om haar heen, haar gezicht krijtwit van verdriet. ‘We moeten sterk blijven voor elkaar.  Anders gaan we  allebei ten  onder.’

Billy was een paar  meter  bij Jack vandaan omgekomen.  Zijn  verbrande  lichaam was  versmolten  met een dikke  tak  van een  boom die boven  op hem was neergestort. Beide mannen lagen slechts een paar meter bij de waterpoel vandaan die hen  had  kunnen  redden.

‘Bindi?’ vroeg Alice toonloos.

‘Die  lag in de waterpoel, mevrouw,’  zei de gevangene. ‘Hij is  een beetje verbrand en was erg bang, maar  hij vertelde dat Billy hem net in de  poel had gegooid toen de  boom omviel. Zijn vader heeft hem mee teruggenomen naar het kamp.’

De mannen  wikkelden  Jack en Billy  in zeildoek, legden  hen in de wagen en brachten hen terug  naar Moonrakers. Alice en Nell reden zwijgend  mee, hun verdriet voorlopig ingesnoerd, omdat de gedetineerden achter hen reden en de  inboorlingen  naast hen mee  draafden. Beide vrouwen wisten dat de  tranen  snel genoeg  zouden  komen, dat het  verlies op hen zou drukken als een  enorm gewicht en dat de leegte  van het  land  hen zou insluiten.  Ze wisten ook dat  ze  hun verdriet met elkaar  moesten delen en hun kleinere zorgen opzij moesten zetten. Elkaar steunen was de enige manier waarop ze konden hopen  deze ramp  te overleven.



De  begrafenis  zou  de volgende dag  gehouden worden en gedurende de nacht arriveerden er al mensen, want dergelijk nieuws  deed razendsnel de ronde. George zat op  zee, maar Ernest reed met  zijn vrouw en zijn  ouders  in een waanzinnig tempo de hele nacht door en arriveerde vlak  na de dageraad.

Susan worstelde duidelijk met haar eigen verdriet, maar  zat bij  Nell en Alice om herinneringen  met hen  te delen aan  haar broer en de man  die  zijn beste vriend was geworden. Ezra zocht troost in zijn Bijbel.

Toen de zon opkwam en  de vrouwen  zich  voorbereidden op de tweede langste dag van hun  leven, stond de kleine begraafplaats vol met mensen die  de laatste  eer kwamen bewijzen aan twee mannen die hard hadden gewerkt om een  goed  leven op  te bouwen voor henzelf  en hun gezinnen. Ze arriveerden te paard,  met  huifkarren en te voet,  en brachten dekens, voedsel en  woorden van troost met zich  mee.

De Aboriginals van Moonrakers stonden naast de  gedetineerden toen Ezra’s stem  opklonk in de stilte van  de  heldere, zonnige dag.  Ze  hadden hun gezichten  ingesmeerd  met de klei  van de rouw en zodra de blanke man klaar was met de ceremonie, zouden ze hun eigen rituelen uitvoeren  en de grote  scheppingsgeest  aanroepen om de kano  te sturen zodat  baas Billy en baas Jack  naar de  sterren konden opstijgen. Ze hadden hun leven opgeofferd  voor  het  kind Bindi en hun verhaal zou op de muren  van de ondergrondse grotten worden  geschilderd om hen  te  eren.

Toen  de begrafenis voorbij  was en het  stil was in  huis, namen Alice en Nell  de kinderen mee naar de nu verlaten begraafplaats. Ze hoorden het  tikken van  de clapsticks, het diepe, ritmische gedreun  van de didgeridoo en de zang  van de Aboriginals en putten troost uit de wetenschap dat hun mannen geliefd waren geweest bij  de oorspronkelijke beschermers van  dit land.

De twee vrouwen  stonden in de  schemering bij de enkele grafheuvel.  Hun mannen  hadden als gedetineerden  de  ketenen gedragen,  de zweep gevoeld en  de verschrikkingen  van het transport overleefd. Ze hadden geleefd als  broers,  voor hun onafhankelijkheid gevochten en waren vanaf de  dag  dat ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, onafscheidelijk geweest. Het was passend  dat  ze samen  rustten in de  grond  die ze hadden ontgonnen,  geploegd  en  hun  thuis hadden genoemd. En het  was  juist  dat hun vrouwen eindelijk bij elkaar en in  elkaar troost en kracht zouden  vinden.
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DEEL DRIE

Rebellie
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Een staatsboerderij, september 1800

Niall Logan  zat achter  in de tent te  luisteren naar  zijn medegevangenen  die de plannen voor  de opstand bespraken. Hij was nu  elf en in de leer bij een smid, die eveneens een gedetineerde was en met een  meedogenloze efficiency de scepter zwaaide in  de smidse. Hij luisterde met gloeiende oren en voelde het vuur  van de rebellie  in zich oplaaien. Hij wilde  terug  naar Ierland, hij wilde  bevrijd  zijn van de Engelse wetten en  onrechtvaardigheden  die hem aan de ene kant aan banden legden en hem aan de  andere kant  verboden deel  te nemen aan de katholieke mis.

‘Ze  geselen ons, zetten  ons gevangen, verbannen  onze leiders  naar  Norfolk Island,’ zei  Thomas Brannon, op een zachte toon, want buiten patrouilleerden soldaten en het  was van levensbelang  niet  betrapt te  worden. ‘Ze sturen  onze kinderen in  ketenen hiernaartoe en beschimpen ons  geloof. Wij,  de veteranen van Wexford en  trotse leden van de  Verenigde  Ieren hebben geleerd hoe we tegen de onderdrukkers moeten vechten. We zijn nu sterker en vastbeslotener dan  ooit om ons te  bevrijden van  het Britse juk.’

Niall merkte dat Paddy van de  opzwepende redevoering net zo opgewonden werd als hijzelf.

‘We hebben  in Wexford onze les geleerd, mannen.  We moeten wapens  hebben  als we willen slagen. Marsden heeft de spiesen die Furey  voor de opstand  van augustus had gemaakt,  niet gevonden. We komen  aanstaande  zondagochtend hier  bijeen, als degenen die het bevel  over  ons  voeren,  in  de kerk zijn. Dan steken we de  soldaten dood en trekken op naar Sydney Town.’

‘We zijn niet met  genoeg mensen, Thomas.’

‘Ik ken een  man die zal helpen daar verandering  in te  brengen,’ antwoordde  Brannon.  ‘Hij zal  van boerderij naar  boerderij trekken en anderen aansporen mee te doen. Er  hangt rebellie in de  lucht sinds de revoluties  in Frankrijk en  Amerika. Velen  hebben de roep om  vrijheid  gehoord en zullen  zich  bij ons aansluiten.’ Hij glimlachte. ‘Het zal een prachtig  gezicht zijn, mannen,  als we Sydney Town binnen marcheren.’

‘Ik vind dat  we ons eerst  van Marsden  moeten ontdoen,’ zei Fitzgerald, Brannons onderbevelhebber.

Een instemmend gemompel klonk  op in de  tent. ‘Dat spreekt vanzelf,’  zei Brannon.

Niall dacht  aan Samuel Marsden, de magistraat, Anglicaanse predikant en liefhebber  van de gesel, die  een  maand  geleden hun katholieke  priester,  James Harrold, naar Norfolk  Island had verbannen en de  spiesenmaker, Brian Furrey, in de gevangenis  had gegooid zonder bewijs dat  ze betrokken  waren  geweest  bij de augustusopstand die  nog geen uur had  geduurd. Alle gedetineerden waren gedwongen geweest de geseling  bij te wonen en  Niall had daar nog steeds nachtmerries over.

‘We zijn  al eens  verraden,’ zei Fitzgerald. ‘Hoe  weten  we of  er vanavond  geen spion in ons  midden is?’

Brannon kneep zijn  ogen iets toe. ‘We zijn  Ieren, trouw aan de strijd. Iedere man hier wil terug naar huis  om  de strijd tegen de Britten  voort te zetten. Wie ons verraadt wordt met de  dood  gestraft.’

De  bijeenkomst was ten  einde en de mannen glipten onder  het tentdoek door  en verdwenen in de nacht. Niall  en  Paddy wachtten tot  de bewaker  langs was gelopen en  holden  toen gebukt naar hun  tent.

Niall liet zich op de bobbelige matras vallen  en trok de rafelige deken over zich heen. De nachten waren bitterkoud en het  zou nog lang duren voordat  het zomer  was.  Zijn kleren  waren zo versleten dat ze hem geen enkele  warmte boden en  met zijn magere  lijf  bibberde  hij van de  kou.

‘Denk je dat het deze keer zal lukken?’ fluisterde  Paddy, die  op de matras naast  hem lag.

‘Ik hoop  het,  met de  zegen van God en het geluk  van de Ieren,’ antwoordde  Niall klappertandend.

‘Er zijn genoeg spiesen voor iedereen.’ Paddy  was nu zestien en  deed  al daadwerkelijk mee aan de rebellie. ‘Daar heb  ik voor  gezorgd.’

‘Mooi zo.  Laten  we hopen dat  iedereen  ze  goed  zal  kunnen benutten.’

Het  werd stil toen de  vermoeidheid  haar  tol eiste en de jongens  in  de tent stuk voor  stuk in slaap vielen. Niall trok zijn knieën  op  naar zijn borst om  te  proberen warm  te  worden, maar zijn dromen over de  vrijheid hielden hem uit de slaap.



Twee  dagen later kwam  Brannon naar de  smidse waar Niall en  Paddy werkten. ‘We zijn ontdekt,’ zei hij zachtjes.

‘Hoe?’ vroeg Paddy.

‘Geen spion ditmaal, maar domme pech.’

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Niall.

‘De man die we eropuit hadden gestuurd om  anderen  te  rekruteren,  is opgepakt en  gemarteld tot  hij alles heeft  verteld. Ik heb gehoord dat  Macarthur van het New South  Wales Regiment van plan was  ons in een hinderlaag  te  lokken zodra we aan de opstand zouden beginnen.’

Met een bedrukt gemoed  gingen ze weer aan het  werk.  ‘Ze zullen vergeldingsmaatregelen nemen.’ Paddy doopte  een gloeiend hoefijzer in  een emmer water.

‘Maar we hebben niks gedaan,’ wierp Niall tegen.

‘Sinds wanneer maakt dat iets  uit?’

Binnen een paar uur werden Brannon,  Fitzgerald en de andere ringleiders  van de  mislukte rebellie  door Macarthur  en  zijn soldaten  opgepakt. IJverig kweet  Marsden  zich in zijn  hoedanigheid van  magistraat  van zijn  taak  door uit te zoeken waar de spiesen verborgen lagen. Hij wist  dat ze bestonden  maar had  ze nog steeds niet kunnen vinden.

Niall  en  de anderen krompen ineen bij het  knallen van  de  zweep en het geschreeuw van de soldaten toen al  het werk  werd stilgelegd  en  het kamp binnenstebuiten gekeerd. Hij sliep toen de soldaten  de tent  binnen stormden.

‘Meekomen, smerige paap,’ riep  een van hen en hij greep  Paddy.

Nog half slapend werd  Paddy overeind gesleurd.

Niall kreeg een harde schop tegen zijn heup en  kroop weg onder de deken.

‘Opschieten, Galvin,’  brulde de soldaat.

Niall  beefde van angst toen zijn vriend tegenstribbelend de tent uit werd gesleept. Toen de flap weer dichtviel, staarde Niall  nietsziend in de duisternis. Paddy en hij hadden de extra  spiesen stiekem  gemaakt  wanneer hun  baas niet  in de smidse was. Zijn  vriend wist  waar ze  lagen,  maar zou  hij de moed kunnen opbrengen  om zijn mond te houden? En zo niet, zou  híj, Niall, dan de volgende zijn die midden in  de nacht  uit de tent werd gehaald?

De daaropvolgende twee dagen leefde  Niall in doodsangst.  De  spanning steeg en Paddy kwam niet terug.  Toen het bevel  werd gegeven dat iedereen naar het  plein moest komen voor de publieke  geselingen, had hij  al twee nachten niet geslapen en was hij zo  bang dat hij amper op zijn benen kon staan. Hij keek  uit  naar  Paddy,  tegen  beter weten in hopend dat hij  een  van de  geketende  gevangenen was die uit de cellen waren gehaald  en apart stonden van de rest.

Zijn hoop  ging in rook op toen  twee mannen het plein op werden  gesleept.  Paddy  en  Fitzgerald waren amper  herkenbaar  na  de mishandelingen die  ze hadden  ondergaan en moesten  door  de soldaten overeind worden gehouden.

Marsden stelde zich naast hen  op. Zijn  gezicht  was rood aangelopen van woede. ‘Ik  beschuldig  deze mannen ervan spiesen te  hebben gemaakt en verborgen. Ze weigeren te onthullen  waar die spiesen  zijn.  Fitzgerald  is daarom veroordeeld tot vijfhonderd  slagen, Galvin tot driehonderd.’

Paddy’s hoofd  zakte op zijn borst en  zijn knieën knikten. Niall proefde  een bittere smaak  in zijn mond toen hij zag hoe Fitzgerald aan de  geselboom werd gebonden. Zijn armen werden strak om de  dikke stam getrokken  zodat zijn borst ertegenaan geklemd kwam te zitten en hij  op  geen enkele  manier aan de  gesel kon  ontkomen.

De twee beulen stelden zich op en  er ging een huivering door Niall heen  toen hij  de beruchte bruten herkende  voor wie alle gedetineerden  bang waren. John Johnson,  de  beul van Sydney  Town, was  rechtshandig, en Richard Rice was linkshandig. Ze stonden  aan weerskanten achter Fitzgerald en wachtten  op het teken van  Marsden.

Niall had  het liefst zijn  ogen neergeslagen want hij wist  wat er ging gebeuren, maar  daarmee  zou hij  Fitzgerald beledigen. Alleen als je getuige was van het leed van een  man, kon je erin delen.

Marsden knikte. De beulen  gingen met perfecte precisie aan het  werk, lieten hun gesels  afwisselend  links en  rechts neerkomen met een weerzinwekkende  nauwkeurigheid en synchronisatie. Flarden  van Fitzgeralds  huid en bloedspetters vlogen alle kanten op en sommige ervan  kwamen op Nialls gezicht  terecht.

‘Gesel me  fair,’ riep Fitzgerald toen het leer  zijn huid openreet. ‘Niet mijn nek.’ Dat  waren  de enige woorden die  hij gedurende de  marteling  uitte.

Marsden  beval de beulen  na  driehonderd  slagen te  stoppen en gaf de  kazernearts opdracht de gevangene te  onderzoeken.  Dokter Mason  nam zijn hartslag op  en grijnsde naar de beulen. ‘Deze  man zal  jullie nog afmatten voordat hij bezwijkt. Ga  maar door.’

Niall  en  de anderen  keken in een rebels  zwijgen toe toen de  rest van  de straf werd  uitgevoerd en de  zwijgende Fitzgerald werd losgemaakt. Zijn benen begaven  het  en  hij zou op de grond in elkaar  zijn gezakt  als twee soldaten hem  niet bij zijn armen hadden  gepakt  om  hem  in de  wagen  te  hijsen waarmee hij naar de  ziekenboeg  vervoerd zou  worden.

‘Laat me los,’  gromde  Fitzgerald  en hij gaf hen een voor een met  zijn  elleboog  een harde peut in hun  maag. Toen ze naar adem hapten en dubbel klapten, sloeg hij  hen  met een keiharde linkse en rechtse  tegen de  grond. Toen klom hij  op eigen  kracht op  de wagen. Verachting en trots straalden uit iedere  porie  van zijn  geteisterde lichaam.

‘Die kerel had minstens nóg tweehonderd slagen moeten krijgen,’ mompelde dokter Mason. ‘Stomme  Ieren. Ze zijn te dom en  te koppig  om te weten wanneer ze zijn verslagen.’

Voor Niall was het  korte  ogenblik van  vervoering  snel voorbij toen Paddy  aan dezelfde boom werd  vastgebonden.  Zijn maag  draaide  om en  hij was bang dat hij zou flauwvallen toen de eerste honderd slagen de rug van zijn vriend tot op het bot  openreten.  Maar Paddy schreeuwde niet en liet niet merken hoeveel  pijn hij leed, dus bleef Niall grimmig  naar de marteling kijken en bad hij tot de Heilige Maagd dat ze Paddy  voldoende kracht zou geven om het te overleven.

Marsden gaf de beulen een  teken te  stoppen. ‘Ben  je nu  bereid me  te  vertellen waar  de spiesen zijn?’

‘Ik  weet het niet en  als ik het  wist zou ik het jou  niet vertellen,’ hijgde  Paddy. ‘Je kunt me  net zo  goed  meteen ophangen, want je  zult geen woord  van me  loskrijgen.’

‘Gesel zijn  achterwerk,’  beval  Marsden.

Niall moest  overgeven toen Paddy’s billen in een bloederige massa veranderden.

‘Richt de laatste honderd slagen op zijn  benen,’  riep Marsden.

Paddy bleef zwijgen  en toen het voorbij  was,  moest hij naar de wagen gedragen worden.

Niall  zag zijn  vriend  nooit  meer terug en kwam er nooit achter wat er van  hem geworden  was, maar algauw hoorden  ze dat  de andere samenzweerders waren veroordeeld tot duizend geselslagen en dwangarbeid  op  het gevangenisschip Supply  dat  in  de  haven van Sydney lag.

Zelfs na wat hij hier had gezien en zelfs nu hij  wist  wat de  angstaanjagende straffen waren die op ondermijnend  gedrag stonden, was Niall ervan  overtuigd  dat  de strijd  moest  doorgaan. Het was gewoon een kwestie  van wachten, opletten  en  het  juiste tijdstip kiezen om in actie te  komen.

Kernow  House,  Watsons Bay,  september  1800

Al  had  Eloise nog zulke goede bedoelingen  en al genoot ze nog zo van  Charles en  Harry, haar nieuwe baby,  ze was niet gelukkig. Haar  voornemen om het beste  van haar huwelijk te maken was verzand in  haar verdriet om George en de realiteit  van het leven met  Edward.

Bij  zijn  terugkeer op die dag  in april  1798 had ze een verandering in  hem bespeurd  en durfde  ze  te hopen  dat hun leven vanaf dat moment  beter  zou worden. In bed deed hij  teder  en overdag gedroeg hij zich aangenamer, wat haar valse  hoop had gegeven voor  de  toekomst. Dit had echter maar een paar  weken  geduurd. Hij kreeg steeds meer last  van zijn nachtmerries en  werd gekweld door zorgen die hij weigerde  met haar te  bespreken.  Uit  flarden van gesprekken  die ze opving, begreep  ze dat  het  om  een gokschuld  ging, maar ze was zo  verstandig nergens naar te vragen en  hoopte dat het probleem zou  worden  opgelost.

In  de  maanden voor Harry’s geboorte gedroeg hij zich weer net zo kil en gaf hij blijk van dezelfde afkeer  van haar lichaam  als  voor de geboorte  van Charles. Hij was steeds  vaker lange tijd van huis en zei nooit waar hij naartoe ging of waar hij was geweest. Weliswaar was het leven  thuis  een stuk makkelijker  als hij er  niet  was,  maar ze was  toch eenzaam.

Nu zat ze  in de zitkamer  met haar boek vergeten op  de bank naast  zich.  Edward had wat officieren uitgenodigd  en ze had hen  alleen  gelaten  met hun kaarten en hun rum en  was naar  de zitkamer  gegaan om te  lezen. Door het lawaai in  de kamer aan de overkant van de hal, lukte het  haar echter niet  om zich op het boek  te concentreren.

Haar leven zat vast in een kringloop van verdriet waaraan  ze niet kon ontsnappen. George had Australië  verlaten  en was al twee  jaar niet teruggekomen. Ze  had zich vastgeklampt aan de hoop dat er nog iets  te redden  viel uit  de wrakstukken  van haar  huwelijk, maar de geboorte van haar tweede zoon had  geen verandering  teweeggebracht.

Een blok hout zakte weg in de haard en vonken stegen op door de schoorsteen. George  was altijd  in haar  gedachten.  Ook nu dacht ze aan hem en aan alles wat ze hadden gedeeld — het diepe, duurzame gevoel dat ze  aan  elkaar toebehoorden  en  de wetenschap dat  hun liefde zou blijven bestaan zolang ze op deze aarde rondliepen.  Ze schrok  op uit haar  herinneringen door  het  luide gebral in de eetkamer. De mannen waren  dronken en  zouden de  kinderen  wakker maken als ze niet wat rustiger deden. Eloise betwijfelde  of ze de  slaap zou  kunnen vatten,  maar het was bedtijd, en dus belde ze het dienstmeisje om het vuur in de haard te doven en liep  ze  de hal door, langs de eetkamer.

De man sprak  luid en lallend, maar wat hij zei  was goed verstaanbaar en ze  werd er helemaal koud van.

‘Jij hebt toch maar  verrekte veel  geluk, Edward.  Niet veel  mannen kunnen ongestraft  doen wat jij hebt  gedaan en  bij terugkeer uit ballingschap niet alleen promotie maken, maar ook nog eens een kapitaal bij elkaar krijgen. Je hebt zelfs de oude Wickens zover gekregen dat  hij zijn  boerderij zo  ongeveer heeft weggegeven,  zodat je je schuld aan Carlton kon  afbetalen.’

De anderen reageerden met joelende  kreten.

‘Dat is nog niks,’  pochte Edward. ‘Ik  heb Albert Rogers  met zijn rug tegen de muur. Binnenkort is zijn zaak van mij.’

‘Hoe heb je hem weten over te  halen de  zaak aan je  te verkopen?’

‘Verkopen?’ bulderde Edward. ‘Ik  krijg hem voor niks!’

Daarop volgde een koor aan ongelovige opmerkingen.

‘Ik  heb ontdekt dat  hij niet alleen een van die zwartjes als  maîtresse  heeft maar ook nog een rits halfbloed kindertjes. Dat heb ik  zo  langs  mijn  neus  weg  tegen hem gezegd, waarbij ik hem duidelijk heb gemaakt dat de bakkerij de prijs  is  voor mijn zwijgen. Hij  heeft tot morgen de  tijd om een beslissing te nemen.’ Hij wachtte  tot het  rumoer was bedaard.  ‘Al is het  misschien wel leuk om  het  evengoed  aan zijn  vrouw te  vertellen als ik de zaak eenmaal  in  mijn bezit heb.  Albert knijpt hem als de  pest voor haar scherpe tong en het  zou wel aardig zijn om hem  te  zien  zweten.’

Eloise kon het niet langer aanhoren en  zocht haar  toevlucht  tot  haar slaapkamer.  De woorden maalden door haar hoofd  toen  ze klaarwakker  in bed lag, en  steeds  weer  drongen het bulderende gelach en de luide stemmen tot haar door terwijl ze nadacht  over wat ze had gehoord.

Ze  staarde naar het rijkelijk  versierde  plafond. Edwards zakelijke ondernemingen waren altijd een  bron van zorgen voor haar  geweest en ze had al lang het vermoeden  dat hij niet altijd eerlijk handelde. Maar chantage?

Ze kon aan niemand  vertellen wat ze had gehoord, vooral niet aan haar vader,  want die zou  Edward onmiddellijk aan de tand  voelen  en  alles alleen  maar erger  maken.  Jonathan  Cadwallader zat ver weg in Engeland  en die wist vast  niet dat  zijn zoon een afperser  en een leugenaar  was.  Jonathan was  een man met principes,  die  over zoiets niet zou  zwijgen.

Maar wat had Edward ongestraft  gedaan? De man had gezinspeeld  op een  voorval uit  het verleden  dat te maken had  met de tijd dat Edward in  de binnenlanden had gezeten.  Het zou toch niet  om de rechtszaak gaan? Twijfel en achterdocht  bekropen haar.  Flarden  van gesprekken en roddelpraatjes kregen betekenis  en opeens  wist  ze,  glashelder, hoe Edward de waarheid had verdraaid.  ‘O God,’  fluisterde ze, ‘dat was  wat George me probeerde  te vertellen.’ Ze werd  misselijk  van angst. ‘Zou hij dat  meisje  wél  hebben verkracht en is hij daarom verbannen?’ Ze moest  achter de waarheid zien te komen. Alles wat met  Edward en hun leven samen te maken had, leek  gefundeerd te zijn op leugens.  De  rijkdom die ze als vanzelfsprekend had  beschouwd, was net als dit huis opgebouwd  met  het zweet van  gedetineerden en  zwendel.  Van  de prachtige tuin tot aan het sierlijke lijstwerk was  het  gebrandmerkt met de vingerafdrukken van mensen  die waren gedwongen eraan te  werken, en de stank van corruptie  hing in de lucht.

Toen Edward  in bed kroop  was het bijna ochtend. Eloise deed  alsof ze sliep.  Ze zou het niet kunnen verdragen als hij haar aanraakte.

Aan  boord van de Atlantica, november 1800

George liep  slingerend over het dek van het zwaar stampende schip. Het  schuim  van de  reusachtige golven  sloeg als ijzige naalden in  zijn gezicht en de wind  had  de kracht van een stormram, waardoor hij slechts moeizaam vooruitkwam.  Hij strompelde  naar  de brug en bleef in  de  luwte van de kleine stuurhut  staan  om op adem  te komen.

Samuel hield met zijn  sterke, eeltige handen het  roer  omklemd om het schip op  koers te houden.  ‘Geen weer  voor walvissen!’ riep  hij boven het loeien  van de wind  uit.

‘Ook niet voor mensen!’ riep George terug.

Samuel  lachte,  maar hield zijn ogen  gericht op de  ruige zee. ‘Beter  dan  wegkwijnen in Sydney.’

George gaf toe dat hij  daarin  gelijk had. Ze zaten nu al meer dan twee jaar op zee en in die  tijd had George ieder verlof  geweigerd, omdat hij liever bleef varen dan het risico te  lopen Eloise en  Edward tegen het  lijf te lopen. De afgelopen  twee jaar had  hij op elk  van  de  vijf schepen van  Samuel gevaren.

‘Je kunt je  niet eeuwig drukken,’ riep Samuel. ‘Sydney is waar je thuis hoort  en je familie heeft je nodig.’

‘Ik zal  hen ditmaal gaan opzoeken,’  riep hij. Hij  dacht  aan de brieven die veilig opgeborgen  lagen in zijn hut; brieven die aan andere walvisvaarders  waren meegegeven of  die bemanningsleden voor hem hadden meegebracht na hun verlof. Het nieuws over  de brand op Moonrakers en de afgrijselijke  tol die de ramp had geëist,  had hem tot op het bot verkild, en  hij was erg  bedroefd geweest toen  hij had  vernomen dat zijn  zuster Florence was  overleden. Het zat hem dwars dat hij  in die moeilijke tijden niet thuis was geweest om de familie te steunen,  want Billy en Jack  waren de helden  uit  zijn jeugd geweest.

Samuel paste de koers  aan de  golfslag aan. ‘Familie is belangrijk!’ bulderde  hij. ‘Ik  heb zelf  geen kinderen,  maar  jij en je ouders  hebben me  in  jullie familie opgenomen, en in moeilijke tijden moet  je elkaar  helpen. Het was  precies hetzelfde voor mijn  mensen in Nantucket.’

George  nam het roer over zodat  Samuel  zijn pijp kon stoppen en uitrusten. De brand in  de traankokerij had Samuel veel geld  gekost, maar hij had zich meer zorgen gemaakt om de  mannen die voor hun dagelijks brood  van hem  afhankelijk  waren. Hij  had goed voor  hen  gezorgd en de traankokerij,  de pakhuizen en  de woonhuizen opnieuw opgebouwd of opgeknapt voordat  hij weer  was uitgevaren. George  schaamde zich dat hij  zijn familie  zo  had verwaarloosd.  Het  was  tijd dat hij  naar  huis  ging, besloot  hij, terwijl hij  zijn best  deed  de golven in te schatten.

De  avond  viel, maar de zee was nog altijd even  hoog. Samuel  nam het  roer weer over en gaf  het niet meer af,  vastbesloten  de Atlantica veilig en  wel naar  een haven te loodsen.

George bleef bij hem en wilde het roer weer een poosje van Samuel overnemen  toen ze op de kust van Van Diemen’s Land  afvoeren.

‘Het is mijn schip,’ bromde  Samuel.  ‘En het is mijn  taak te  zorgen dat  we in een  haven komen.’

‘Je  bent  moe,’ zei George,  die  de  vermoeidheid op het gezicht van  de  oude man kon  aflezen  en  zag dat zijn sterke  handen  trilden.  ‘Laat me een uurtje aan het roer staan,  dan kun je wat uitrusten.’

‘Niet  zeuren!  Ik ben  de kapitein van dit schip en ik  blijf aan het roer voor zolang als  ik wil.’

‘Jij  bent de  kapitein, maar ik  ben sterker en gezonder en jij hebt je  rust nodig.’

Samuel snoof. ‘Ik ben nog niet  helemaal afgetakeld,  al  vind ik  het  in  deze roerige nacht wel  prettig  dat je  me gezelschap  houdt.’

Het  schuim sloeg  tegen  de ramen terwijl  de  Atlantica door de  golven  werd opgeheven. Het schip helde  gevaarlijk naar  bakboord, richtte  zich weer op,  en stortte in een ravijn tussen twee huizenhoge golven.

Samuel trok wit  weg toen de neus van het schip  meteen  weer hoog oprees om tegen een muur van water op te klimmen. De  oceaan en de storm  vervloekend  hing  hij aan het roer en vuurde  de Atlantica luidkeels aan het  vol te houden.

George verloor  zijn evenwicht en  gleed over de hellende vloer, en alles wat niet vastgeklonken  zat, gleed met hem mee.  Versuft bleef hij liggen  toen het schip zich bijna  loodrecht ophief en  vocht om  over  de gigantische golf heen te komen. ‘Ik hou het niet!’ schreeuwde  Samuel. ‘We halen  het niet.’

George kroop over  de vloer, greep  de  ijzeren stang  onder het roer en hees  zich overeind.  Hij  leunde met zijn  volle gewicht tegen  Samuel aan om hem te  helpen het  schip op koers te  houden.

De Atlantica begon zijn grip te verliezen op  de gladde glijbaan van de gigantische golf.

‘We  slaan om!’  schreeuwde George.

‘Dat  weet ik,’ snauwde Samuel. Zijn verweerde  gezicht  was lijkbleek  en hij  vertrok het tot  een  grimas  in zijn  pogingen zijn greep  op het  roer te behouden.  ‘Laat los, Sam. Laat  me het  alsjeblieft van je overnemen.’

‘Nee!’ beet hij  hem  met opeengeklemde kaken toe. ‘Ik laat  me niet kisten  door die verdomde oceaan. Maar leun  wel op het roer!’

De Atlantica bleef wegglijden. De  muur van water  voor de  boeg was  zo hoog dat ze de top ervan niet konden zien.

Beide  mannen voelden een  siddering  door het schip gaan en keken  angstig door het raam  toen ze de kolkende maalstroom indoken en er nu áchter hen  een muur  van water  oprees.

‘We hebben alleen  een kans als we  ons door de golven  vooruit laten stuwen!’  riep Samuel. ‘Hou koers.’

Samen met Samuel hing George aan het  roer toen het schip werd opgetild door de oprijzende muur  van water. De zeilen fladderden  nutteloos en de kiel kwam los van het  water.  George wierp een snelle  blik over zijn schouder en staarde de dood in het gezicht.

De waterreus  verhief  zich boven hen en zijn boze  gezicht was omlijst met  wit schuim.

George voelde het schip trillen in zijn pogingen overeind  te blijven. Het hout kraakte  toen de boeg  neerklapte op  het zwarte water en het schip  maakte gevaarlijk  slagzij toen de zeilen klapperden en eindelijk de  wind  vingen. Met  een  misselijkmakende  snelheid werd het schip door  de volgende golf gegrepen en de  donkere  nacht  in geslingerd.

Nu  voeren ze voor de reus uit die nog steeds  dreigde  het schip te  laten  zinken. Het was  alsof ze door  een  walvis werden  meegesleurd, sneller en woester dan ze ooit  hadden  ervaren, een gevecht  op leven  en dood.

‘Het  is  gelukt,  Sam!’ riep  George.

De oude man greep naar zijn  arm en zakte in  elkaar op de vloer.

‘Sam! Wat is  er?’ George wilde zijn hand naar zijn  vriend  uitsteken, maar  moest met beide handen  het  roer vasthouden om  het schip  op koers te houden.  ‘Sam!’

Samuel lag ineengedoken op de  grond,  zijn armen om zijn bovenlichaam geklemd. ‘Niks,’ stootte hij uit.  ‘Hou  het  schip  op koers. Je doet het  prima.’

George keek  over zijn schouder, zijn frustratie en angst zo groot als  het gewicht van  het water dat tegen de achtersteven duwde. Zijn gevecht met de  oceaan was nog lang niet  voorbij, en  Samuel vocht nu  een heel andere strijd terwijl George  niets  voor hem  kon doen.

‘Breng het schip in veiligheid,’  zei Samuel.

George stelde  de koers  bij, erop vertrouwend  dat de  bemanning op de zeilen zou letten,  en liet het schip  nu door de golven  voortduwen. Het  was een stevig schip dat al eerder zulke  gevaarlijke zeeën had  overleefd, maar zou zijn gebrek aan ervaring  aan de helm hun ondergang worden? Hij kon  er alleen maar het  beste van hopen.

‘Ik heb  altijd  geweten dat er nog  eens  een  zeeman uit  je zou groeien.’ Samuel was in  een hoek gekropen. ‘Hou koers, jongen.’

George had geen andere keus dan  aan  het roer te  blijven staan. Nog  steeds klommen ze tegen muren  van water  en  doken  ze in  de ravijnen van de wilde zee.  Samuels gezicht was nu  vuurrood  en zijn ogen lagen  diep in de  kassen. Hij  zag er opeens erg oud uit.

Toen de grijze dageraad aan de  horizon doorbrak en de zee  begon  te bedaren, zagen ze  land  aan  stuurboord.  George slaakte een  zucht van  opluchting toen een  van de  bemanningsleden binnenkwam.  ‘Neem het roer  over,’ beval  hij toen de man zich over Samuel  boog. ‘Zet koers naar de dichtstbijzijnde haven  en gooi  daar het anker uit.’

Hij hurkte  naast Samuel en probeerde  hem rechtop  te  laten  zitten en wat  van de rum te laten drinken die de man had meegebracht. ‘Laat me  maar.’ Samuel hapte naar adem.  ‘Ik krijg geen  lucht, en het doet pijn...’ Hij kreunde.

George  legde een vinger in zijn  hals. Samuels hart  klopte  zwak, zo zwak dat hij het amper  kon voelen onder de klamme huid.

‘Ga niet dood,  Sam.’  Zijn stem klonk  schor van  genegenheid. ‘We hebben  land in zicht en volgens mij is  het Norfolk Island.  Daar kan ik je  naar  de  garnizoensarts brengen.’

Verweerde handen  grepen zijn dikke jas. ‘Het  is tijd,  jongen,’ hijgde Samuel. ‘Laat me gaan.’

George sloeg zijn arm om hem heen en drukte hem tegen zich aan. ‘Nee. Hou  vol. Geef het  niet op  nu we zo  dicht  bij land zijn.’

De blauwe  ogen keken naar  hem op.  ‘Het land trekt me niet, beste jongen. Laat me sterven op  mijn schip en  geef me  een zeemansgraf.’

George  huilde bijna van frustratie en  angst.  ‘Je hebt hulp nodig, da’s alles, en we zijn er bijna.’

‘Je bent een goede  zoon  voor me  geweest,’ fluisterde Samuel. ‘Zorg goed voor mijn Atlantica. Het is een goed  schip  met een  dapper hart.’

George keek in de verbleekte  blauwe ogen en  zag  dat die al gericht waren op een verre  horizon. Samuel ging hem verlaten en opeens waren er zo veel dingen die hij hem nog moest  vertellen, zo veel  vragen die hij nog niet had gesteld, maar het enige  wat hij  kon doen, was hem geruststellen. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij met een snik  in zijn stem.

Er  trok een huivering  door Samuels lichaam, toen verslapte  het en  sloten de blauwe  ogen  zich voor de laatste keer.

George zat  op de vloer van de  stuurhut. ‘Vaarwel, oude vriend,’ fluisterde hij in het dikke,  witte haar.  ‘Ik zal je nooit vergeten en ik zal nooit vergeten wat je voor me  hebt  betekend.’

Sydney Town, november  1800

Eloise had  lang nagedacht over wat ze  moest  doen en was tot de slotsom  gekomen  dat er maar één  persoon was van  wie ze zeker wist  dat hij haar de waarheid zou vertellen. Ze wachtte tot Edward de  stad uit  was  en bestelde  toen  een  gesloten rijtuig  zodat ze voor de kazerne kon wachten zonder  herkend te  worden.

Toen  Thomas Morely het  hek uit kwam, tikte ze met haar parasol tegen het dak en riep de koetsier Thomas  aan.

‘Eloise,’ zei hij  toen ze haar  sluier optilde. ‘Wat doe jij hier?’

‘Ik moet  je dringend spreken,  Thomas.’

Hij trok zijn  wenkbrauwen op maar stapte zonder iets te zeggen in het  rijtuig.  Eloise tikte weer tegen het dak en ze reden  in een snel  tempo bij de kazerne  vandaan.

‘Wat doe je geheimzinnig,’ zei Thomas. ‘Het lijkt wel  een  ontvoering.’

Ze keek  neer op haar handen die  strak gevouwen op  haar  schoot lagen.  ‘Het spijt  me,’ zei ze, ‘maar  dit is de enige manier waarop ik  je even voor mezelf kan  hebben.’  Ze  zag  zijn onthutste gezicht en glimlachte. ‘Geen  nood. Ik ga je  niet verleiden.’

Hij bloosde  tot  aan  zijn haarwortels. ‘Je zuster zal blij zijn dat  te horen,’  zei hij met een aarzelende lach.

‘Mijn zuster mag  hier niets van weten, Thomas. Je moet me  beloven  dat je haar niets zult vertellen.’

‘Maar ze is  mijn vrouw,’ stamelde hij.

‘Ik moet een  paar dingen met je  bespreken,  dingen die  niets met Anastasia  te maken hebben,  en ik  moet ervan  op  aan kunnen  dat het  onder  ons zal blijven.’

Hij dacht even na en zei toen: ‘Goed. Ik geef  je mijn  erewoord.’

Het rijtuig stopte  op de top van  een heuvel  waar ze uitzicht hadden op de stad. Eloise gaf de koetsier opdracht het paard  te  kluisteren en  een poosje  te gaan wandelen. Toen hij buiten gehoorsafstand was,  zei ze: ‘Ik heb  de afgelopen weken inlichtingen ingewonnen en ben te  weten gekomen  dat Edward  via oneerlijke praktijken mensen hun  zaken afneemt teneinde  zijn gokschulden aan meneer  Carlton te voldoen. Nu wil ik  alles weten over Edwards rechtszaak en de tijd dat  hij in het binnenland heeft gezeten.’

Ze hief haar hand op  om hem ervan te weerhouden met  dezelfde vage antwoorden te komen die ze al kende. ‘Ik heb geen illusies over  Edwards  karakter en  wil de waarheid weten, Thomas, ongeacht hoe erg die is.’

‘Wat heeft hij je  verteld?’ Hij zocht naar  uitstel.

‘Dat het  meisje had  gelogen  en dat  hij en de anderen daarom  zijn  vrijgesproken.’

Thomas pakte haar handen. ‘Eloise,  is het niet beter om  dit  te laten  rusten? Wat  schiet  je ermee op als je  dingen  uit  het verleden gaat oprakelen?’

Ze trok  haar  handen  los en keek  hem recht in de ogen. ‘Je  springt  niet meteen voor  hem  in de bres. Dat  zegt mij dat  ik er  goed aan heb gedaan me  op jou  te beroepen.  Vertel  me wat je  weet.’

Hij likte aan zijn  lippen en keek naar de  stad die  onder  hen lag uitgespreid. ‘Millicent Parker was  met de Tweede Vloot hierheen  gestuurd,’  begon  hij. ‘Ze kwam halfdood aan. Susan, de moeder van George  Collinson, heeft haar  verzorgd  en haar  toen bij zich  in huis genomen. Ze  beschouwde haar bijna als  een dochter. Toen Millicents straftijd erop zat,  hebben zij en  Ernest Collinson zich verloofd.’

Eloise  zat  er roerloos bij, maar  haar hart  bonkte  terwijl de stem van Thomas  de kleine ruimte van het rijtuig vulde. Ze had niet  geweten dat de familie  van George er zo  nauw  bij betrokken  was en  schaamde zich  diep dat ze  niet had geluisterd toen  hij  had geprobeerd haar voor Edward te waarschuwen.

‘Millicent was een stil,  schuchter  meisje, bang  voor  haar eigen schaduw, volgens George.  Op de bewuste avond moest ze voor  Susan een briefje  wegbrengen  en raakte  ze  verdwaald in de Rocks.’

Angst bekroop Eloise  als  een dreigende schaduw.

‘Ze  heeft ieder  van de  mannen die haar hebben  gemolesteerd, geïdentificeerd.’ Weer  pakte hij  haar handen. ‘Het spijt  me, Eloise, maar Edward was een van  die mannen. Sterker nog,  hij  schijnt de leider van dat  groepje  te zijn geweest.’ Ze  zei niets. ‘Ik heb het verslag van de rechtszaak gelezen en er bestaat geen twijfel  over dat ze op wrede  wijze is verkracht.’

Eloise sloot haar ogen,  maar wat ze voor zich  zag was zo erg dat ze het  niet kon verdragen. Ze deed haar ogen weer open en  vroeg: ‘Hoe zijn ze  aan hun straf ontkomen?’

‘Door te liegen,’  zei hij  kortaf. ‘Het bedrag waarmee  ze  de herbergier van  een  bepaalde taveerne hebben omgekocht, was  blijkbaar groot  genoeg,  want de man heeft onder  ede  gezworen  dat ze daar  de hele nacht hebben  zitten  kaarten.’ Hij pauzeerde om een  sigaartje op te steken. ‘Toen  verscheen de graaf van Kernow opeens in de rechtszaal. Hij  schoot zijn  zoon te hulp door te onthullen dat Millicent hem ervan  had beschuldigd de verwekker te  zijn van haar  baby,  die inmiddels  was gestorven.  Daarna haalde hij de reputatie van  Susan Collinson  door  het  slijk  door  te onthullen dat zij tweeën ooit een verhouding hadden gehad. Hij zei dat  ze via de rechtszaak wraak probeerde  te nemen.  Voor de rechter  zat er  weinig anders op dan de zaak niet-ontvankelijk te verklaren.’

Eloise zakte slapjes  tegen de  leren  rugleuning van  de bank. Ze hoorde  het bloed in haar  oren suizen. Het was  allemaal  nog veel erger dan ze  zich  had voorgesteld en  dat Jonathan Cadwallader  een belangrijke rol had  gespeeld in het bedrog was een klap die ze  nooit te boven  zou komen.

‘De arme Millicent heeft zich verhangen. Ze kon het leven  niet meer aan.’

Hete tranen gleden  over Eloises gezicht. ‘Dus Edward is  wel  verbannen?’ fluisterde  ze.

‘Het leger kon geen van  de mannen oneervol  uit de  dienst ontslaan  omdat de zaak niet-ontvankelijk was verklaard en ze voor de wet  onschuldig waren,  maar de commandant wilde  dat ze evengoed  een  tijdje uit Sydney zouden verdwijnen. De graaf van Kernow en de commandant hebben de koppen bij elkaar  gestoken  en de hele groep in ballingschap gestuurd, onder het mom dat ze  in  de binnenlanden een militaire voorpost  moesten bouwen en de weg plaveien voor  toekomstige kolonisten. Het was een perfecte  smoes en als je de geruchten mag  geloven,  hebben Edward en zijn mannen zich met  veel genoegen van hun  taak gekweten.’

Eloise  zag  dat  hij zijn mond van walging vertrok en wist dat er nog meer  was, nog veel meer.  ‘Je  kunt  me  net zo  goed de rest ook  vertellen,’  zei ze  zachtjes.

‘Het leger heeft de opdracht gekregen de inboorlingen  van het land  te  verdrijven,  maar het opperbevel in Londen verbiedt met nadruk het gebruik  van  geweld. Edward volgt echter zijn eigen regels.’  Hij kneep zijn lippen samen  tot een  dunne streep. ‘Hij  en zijn bende hebben volledige clans uitgeroeid.  Tot en met  de kinderen.’

Eloise had moeite haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Als het leger dit weet,  waarom doet het er dan niets aan?’

‘Omdat er met ieder schip  nieuwe  kolonisten arriveren  en het  van levensbelang  is om  zo snel mogelijk  land te ontginnen. Daarom  knijpt het leger een  oogje dicht.’ Zijn gezicht stond boos. ‘Maar Edward en zijn makkers balanceren nu op  het slappe koord,’ ging  hij door.  ‘Toen  het kamp van Bankstown  met  de  grond  gelijk werd gemaakt, zaten  daar  twee blanke missionarissen.’

Eloise  luisterde stil toen hij haar over Florence, de zus  van George, vertelde.  ‘Goeie God,’ riep ze  uit, ‘heeft die  familie  niet al genoeg te verduren  gehad?’  Er bleef een  stilte hangen in het  rijtuig. Ze staarde  uit het  raampje en  zag niets anders dan de wreedheden van het monster  waarmee ze was getrouwd.

‘Vergeef me, Eloise,’ zei hij weer.

Ze  legde haar  gehandschoende  hand op de zijne. ‘Dank je dat je het me zo eerlijk hebt verteld, Thomas. Ik  weet  hoe moeilijk je  dat moet  zijn gevallen,’ zei  ze met trillende stem. ‘Ik  wou alleen dat je de moed  had kunnen opbrengen me dit te vertellen voordat ik met  hem in het huwelijk trad.’

‘Toen  wist ik nog  niet alles.’

‘Maar  je  wist genoeg.’

Hij boog beschaamd  zijn  hoofd. ‘Wat  ga je nu doen?’

‘Ik ga bij hem weg.’

Bezorgd keek  hij haar aan. ‘Denk goed na, Eloise.  Ik smeek  je goed na te denken.’

De plannen die Eloise  had gemaakt waren zo gewaagd  dat ze ervan beefde, maar nu ze eindelijk precies wist  hoe  ongelooflijk verdorven  haar  man was, had ze  geen  andere keus meer.

Kernow House, Watsons Bay,  dezelfde dag

Eloise voelde  zich  alsof  ze op het scherp van de snede leefde toen ze wat  tassen  inpakte en die verborg tot ze zouden vertrekken. Edward kon  ieder ogenblik terugkomen. Ze moest  wachten tot het donker was  voordat ze naar  het hotel van haar vader kon vluchten. Als ze  nu ging en Edward  hen achterhaalde voordat  ze  de stad bereikten,  liepen ze  allemaal gevaar,  maar het  wachten  viel haar  erg zwaar.  Ze  had moeite kalm te blijven tegenover  de kinderen en nog meer moeite haar hart niet uit te  storten bij Meg, die  haar beste  vriendin  was geworden.

Het dienstmeisje  stond  bij de driejarige Charles die  aan een lage tafel een  tekening maakte.  ‘Er is iets mis,’  zei  ze en ze greep  Harry, die bijna twee  was en uitgelaten door de  kamer rende. ‘Ik zie het aan  u.’

Eloise keek nerveus  uit het  raam. ‘Het  is  beter  dat  je er niks  van weet,’  zei ze.  Ze nam  haar jongste  zoon van Meg over en  probeerde  hem te verleiden  met een  prentenboek.

‘Ik  werk al  zo lang voor u,’ zei Meg. ‘Als u gaat doen wat ik denk  dat  u  gaat doen, neemt u mij  dan mee?’

Eloise  keek geschrokken op. ‘Natuurlijk.  Maar hoe...?’

‘Ik  heb de tassen in de kast van de kinderkamer zien staan,’ zei  ze op een fluistertoon voor het geval  er iemand  achter  de deur  stond. Ze wisten  dat de andere bedienden graag voor  luistervink speelden en waren altijd voorzichtig, uit angst  dat ze dingen aan Edward  zouden doorbrieven.

Eloise  probeerde de  wurmende Harry in bedwang te houden  en keek naar Charles. ‘We kunnen  nu niet  praten,’ zei  ze, toen haar oudste  zoon haar met  ernstige ogen aankeek. ‘Maar  zou je na  de avondmaaltijd kunnen beginnen met de voorbereidingen?’

Meg trok  wit weg  en  kreeg toen rode blosjes op haar  wangen. ‘Vanavond?’

Eloise rechtte haar  rug. ‘Vanavond.’



Het paard galoppeerde de tuin in en  werd  zo abrupt  ingehouden dat het bijna uitgleed.  Edward riep  bars  om de staljongen,  sprong  uit het zadel en holde de trap op naar het huis. ‘Eloise, waar ben je?’  riep hij  zodra hij de  voordeur had opengegooid.

In  de zitkamer  was Eloise zo gespannen  als een vioolsnaar. ‘Papa  is  thuis,’  zei ze  tegen de kinderen. Ze pakte de tekening waar Charles  bijna  de  hele  middag over had gedaan. ‘Vergeet niet hem deze mooie tekening te geven,’  zei ze teder. ‘Ik  denk  dat papa er erg blij mee zal  zijn.’

Ze wachte  met  bonkend hard toen ze zijn stappen  in de hal hoorde. Hij kwam  binnen, zijn  gezicht  verhit van  de rit. Het was duidelijk dat hij nog nazinderde van  zijn laatste expeditie in de bush en Eloise dwong  zichzelf  rustig  en afstandelijk te blijven toen hij haar  wang kuste.

‘Kijk eens, papa, dit  heb ik voor u gemaakt,’ zei Charles  beschroomd, ‘omdat u  weer thuis bent.’

Edward pakte de tekening  aan, wierp er een  vluchtige blik op  en gooide hem op een stoel.  ‘Hoe is  het met mijn  grote jongen?’ zei hij en hij tilde Harry  op die  zich aan zijn been had vastgeklampt. Hij gooide hem  op tot de peuter  gilde van opwinding. ‘Jij zit  geen saaie tekeningen te maken, hè?’

Eloise zag  het verdriet en  de teleurstelling op het gezichtje  van Charles.  ‘Charles heeft  de hele dag over die tekening gedaan,’  zei ze stroef en ze trok het  kind naar zich toe. ‘Je  kunt er op zijn minst naar kijken.’

Edward zette Harry  neer  op de stoel  met de tekening  die  daardoor in tweeën scheurde. ‘Als hij een keer iets nuttigs doet, zal ik hem  aandacht schenken. Maar  nu wil  Harry fijn even stoeien.’  Hij greep het kind  en begon  hem te kietelen.

‘Doe  dat  alsjeblieft niet,’ zei ze.  ‘Meg heeft er al zo’n moeite mee  hem  ’s avonds in slaap  te krijgen.’

Edward stopte en streek zijn haar naar  achteren. ‘Als ik mijn  zonen  negeer, is het niet  goed, en als  ik met ze speel, is het  ook niet  goed. Ik weet niet wat  je van me  wilt, Eloise.’ Hij stak  zijn hand  uit naar de karaf. ‘Neem ze mee. Het is allang hun bedtijd en ik moet iets drinken  om het stof weg te spoelen.’

‘We gaan zo  eten,’ zei  ze op een kille  toon. Ze duwde de jongens  zachtjes voor zich uit naar de  hal  en deed de deur van de zitkamer  achter zich  dicht. Ze tilde Charles op,  nam  Harry  bij  zijn  hand en liep  met hen de trap op naar de kinderkamer. Het zou een  tijd duren voordat ze tot  rust kwamen, maar met  behulp van Meg en een klein  slokje rum  zouden  ze niet wakker worden als ze straks  uit bed  gehaald werden.

Ze bleef boven aan  de trap staan toen ze Meg naar haar zag kijken.  De  angst  was  bijna tastbaar,  maar nu het tijdstip  van  de ontsnapping zo dichtbij kwam, merkte Eloise dat haar haat voor haar man een doortastendheid in  haar opwekte die haar  het gevoel  gaf onoverwinnelijk te  zijn.

Aan tafel  was Edward in een praatzieke bui,  maar haar ijzige houding ontging hem niet.  ‘Ik wens  geen zuur  gezicht  te zien wanneer ik thuiskom,’ beet  hij haar toe.  ‘Als  je niet  in staat bent je wat aangenamer te gedragen, mag je van tafel gaan.’

Alle walging en afkeer stegen in  Eloise naar de oppervlakte. Ze gooide haar  servet  neer en keek hem voor het eerst die avond  aan. ‘Ik ben geen dienstmeid die je bevelen kunt geven,’  zei ze.  ‘En als we  het over beschaafd  gedrag  hebben, mag je eerst wel  eens naar jezelf  kijken.’

‘Mijn gedrag,  beschaafd of niet,  staat  niet ter discussie.’

‘Dat stond het anders wel tijdens een  bepaalde rechtszaak in  1793.’ De woorden glipten eruit  voor ze er  erg in had en ze  kon ze niet terugnemen. Ze  bleef hem kalm aankijken toen  hij langzaam rood aanliep, al  bonkte haar hart als een bezetene. Ze  klemde haar handen strak in elkaar op haar  schoot.

‘Dan weet je dat ik  ben  vrijgesproken,’ zei hij na een  lange  stilte, op  een gevaarlijk kalme  toon.

Eloise negeerde de waarschuwingstekens en  was  niet in  staat nog  langer te zwijgen. ‘Ja,  maar jij en je vrienden waren evengoed schuldig. Daarom ben je in ballingschap gestuurd. Millicent  Parker is de  enige  die de prijs heeft betaald voor wat je hebt  gedaan, toen ze zich verhing  op  de avond  dat  jij je vrijheid  terugkreeg.’

‘Je kunt  mij de schuld niet geven  van de geestesgesteldheid van een of  ander meisje,’ zei hij tergend.

‘Jawel,’ zei ze  op een standvastige  toon die haar  zelf  verbaasde.  ‘De  bewijzen  waren er en je  bent alleen aan een gevangenisstraf ontkomen  omdat je vader  haar karakter  heeft beklad. En omdat jij en je  vrienden  meineed hebben  gepleegd.’

‘Waar  wil je met dit  gesprek naartoe, Eloise? Ik zie er  het nut niet  van in  om oude koeien uit  de  sloot te  halen.’

‘Wat  ik ermee wil zeggen,  Edward, is dat je ook mij hebt bedrogen.’

‘Welnee.’

‘Je  hebt zelfs gelogen toen ik je naar de waarheid vroeg.  Maar nu weet  ik  wie  en wat je bent.’

‘En  wat ben ik?’  Hij sprak op een zachte toon en  in het  kaarslicht leken zijn ogen op die  van een roofdier.

Ze slikte.  Ze was nu erg bang, maar was te ver gegaan om  nog  te kunnen stoppen. ‘Je kunt mijn aantijgingen niet ontkennen, want ik heb onweerlegbaar  bewijs. Je bent  een leugenaar, een bedrieger, een moordenaar en een dief.’

Zijn kaak trok strak en  hij kneep zijn ogen  tot spleetjes. ‘Pas op,  Eloise. Mensen  worden  gedood om  dergelijke lasterlijke  taal.’

‘Daar  twijfel ik niet  aan,’ zei ze vinnig. Van pure woede  werd  ze uitdagend. ‘Maar mijn beschuldigingen zijn niet lasterlijk.  Je vermoordt onschuldige  vrouwen  en  kinderen, je chanteert mensen om  hun  bedrijven in handen te krijgen  en je speelt vals  bij het kaarten. Al lukt dat laatste je  blijkbaar niet zo goed, want  je  schuld aan meneer Carlton groeit met  de dag.’

‘Hoe waag je het die dingen te zeggen?’

‘Ik waag het omdat ik weet  wie je bent en  wat je al die jaren bent geweest,’ zei ze met een trillende  stem.  Ze wilde opstaan  en  de kamer  uit  lopen, maar beefde zo dat ze er geen  kracht  voor had. Ze voelde zich als  een konijn in  een val.

Edward stond  op.  Zijn  gezicht was verwrongen van woede.  ‘Ik verwacht  van mijn echtgenote dat  ze mijn huis efficiënt bestiert, mijn gasten onderhoudt en nooit mijn beslissingen  in twijfel trekt,’ zei hij. ‘Ik hoef je niet te vertellen dat je in al die dingen  jammerlijk hebt  gefaald.  Je  zult me  nooit meer op  een  dergelijke manier toespreken, Eloise. Ik verbied het je.’

‘Je kunt veel dingen verbieden, Edward, maar  ik zal altijd  weten  dat je kinderen vermoordt en onschuldige meisjes verkracht.’ Ze slaagde erin overeind te komen, maar klemde haar handen om  de rand van  de  tafel  voor steun.  ‘Dit is het einde van  ons huwelijk.’

‘En wat ga je nu doen, Eloise? Terug naar je vader?’

Ze knikte woordeloos.

Hij liep bliksemsnel om de  tafel  heen.  ‘Je zult me nooit  verlaten,’ siste hij. Hij greep haar arm.

Eloise  kromp  ineen.

Hij klemde  zijn vingers  om  haar hals, drukte ze  in het zachte vlees en dwong haar hem aan te kijken. ‘Je bent van mij. En  je zult leren  me niet  tegen te spreken.’ Hij  liet haar  ruw los, liep  naar de deur en deed die op slot.

Eloise voelde de druk van  zijn vingers nog  in haar  hals  en hapte naar  adem  toen  hij alweer op haar afkwam.

Ze deinsde achteruit.

Edwards ogen glinsterden  toen hij dichterbij kwam. Weer greep hij haar bij haar keel.  ‘Het  is tijd dat  ik je een  lesje leer, vrouw.’ Hij scheurde haar japon open van  de hals tot  de taille. ‘Het is tijd dat  je  leert dat ik je heer en meester ben  en kan doen wat ik  wil, wanneer ik  wil en met wie ik wil. Je zult me nooit verlaten,  nooit, en als je het probeert, zal ik je opsporen en je dwingen  toe te  kijken hoe ik die  slapjanus  van een Charles  vermoord.  Pas daarna zal ik jouw  keel  doorsnijden.’

Eloise staarde hem vol  afgrijzen aan.

Edwards gezicht  was zo dicht bij het hare dat ze zijn adem op haar wang voelde.  ‘Ik  heb al zo veel kinderen vermoord dat er makkelijk nog eentje  bij kan.’

Een jammerend  geluid  rees op in Eloises keel. Meende hij  dat? Meende hij  dat echt?

‘Denk je dat het een  loos dreigement is? Wil  je  me op  de proef stellen?’

Hij hield Eloise  gevangen met  zijn blik en met zijn hand om  haar  hals.  Ze was verlamd van angst dat hij, als  hij nog  meer getergd werd, inderdaad hun kind  zou vermoorden. ‘Nee.’

‘Trek  je kleren uit,’ beval hij.

Ze  probeerde haar hoofd  te schudden.

‘Doe het! Anders doe ik het  voor  je.’

Huilend wurmde Eloise zich  uit haar half uiteengereten keurslijf  en onderhemd.  Ze frunnikte  aan de banden  van haar rok tot de zachte stof op  de  grond viel.

Edward  rukte aan haar petticoat. ‘Alles! En schiet een beetje op.’

Naakt, op haar satijnen schoentjes  na, stond  ze trillend in  zijn  greep terwijl  hij met  zijn vrije hand ruw haar borsten en buik streelde. Zijn gezicht  was rood aangelopen van opwinding en ze kromp ineen toen  hij zijn vingers tussen haar  benen  stak.

Hij sleepte haar naar de tafel, veegde het servies  en de  glazen eraf  en duwde  haar neer op  het  gepolijste eikenhout.

‘Nee!’ smeekte  ze.

‘Stribbel vooral tegen, vrouw. Zo  heb ik  het graag.’

Ze hield  zich slap toen hij haar snel en krachtig nam en probeerde niet  te gillen  toen hij haar pijn  deed — ze kon  iedere  pijn verdragen om haar zonen  te  beschermen.

Toen het voorbij was, knoopte hij zijn gulp dicht, liep naar het drankentafeltje en schonk een glas rum in.

Eloise gleed van de tafel en kwam neer tussen de gebroken borden  en versplinterde glazen. Ze kon niet aan hem ontsnappen.  Niet vanavond.  Nooit.
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Sydney Town,  april 1801

‘Dank u  dat u vandaag bent gekomen,’ zei de notaris.  ‘Hebt u de brieven niet ontvangen die  we u de  afgelopen weken  hebben  gestuurd?’

George knikte. ‘Ik kon  me  er niet toe zetten over Sams testament te moeten nadenken,’ zei hij.

‘Het is nooit  makkelijk wanneer  men een goede vriend  verliest,’ zei de ander, ‘maar de zaak is  erg eenvoudig. U bent de  enige erfgenaam,  op  een  paar kleine legaten  na.’  Hij nam de monocle  uit  zijn oog en poetste het glas. ‘Staat u mij toe u te feliciteren, meneer Collinson.  Dankzij kapitein  Varney bent  u een bijzonder welgesteld  man.’

George had een vriend en mentor  verloren.  Daar kon geen geld tegenop.

‘Hij  heeft dit bij mij  achtergelaten,’  zei de notaris nadat ze Samuels legaten hadden doorgenomen.  ‘Ik  moest het na zijn dood  aan  u geven.’

George pakte  de verzegelde brief aan, gaf de notaris  een  hand en  verliet het kantoor.  Buiten bleef  hij  even staan om  zijn ogen te laten  wennen aan het  felle zonlicht en liep toen  langs de oever  van de  rivier  tot  hij een rustig, schaduwrijk  plekje  vond waar hij kon gaan zitten om de  brief te lezen.

Hij verbrak  het  zegel. De  brief  was geschreven  op duur papier, in een krullerig handschrift dat  de energie uitstraalde van de man  die hem had geschreven.  George voelde het volle gewicht van zijn  verdriet toen hij Samuels laatste woorden las:


Beste jongen,

Je hebt me de kans geboden de  liefde van een vader voor een zoon  te  leren kennen en ik ben  erg trots op alles wat  je hebt  bereikt. Je weet  inmiddels dat  ik je de  schepen,  mijn aandeel in  het pakhuis,  het huis op  de heuvel en  het geld dat  ik  op  banken in Nantucket en Sydney heb  gezet, heb  nagelaten. Ik laat je  alles na omdat ik weet dat je er op een verstandige  manier gebruik van zult maken.

Maar wees  gewaarschuwd, beste jongen. De zee is een  strenge  meesteres.  Ze eist  je volledige  aandacht op, zo  niet  je leven. Zorg dat ze  je niet  volledig gaat bezitten,  zoals met mij het geval was, want alhoewel ik altijd van de zee heb gehouden en nooit  heb beweerd  aan wal te willen blijven,  heb ik diep in mijn hart altijd gehunkerd naar de  liefde van een  vrouw en  het plezier kinderen te  zien opgroeien. Dat heeft niet zo mogen zijn,  helaas, maar jij  bent nog jong en hebt nog vele  jaren  voor de boeg. Maak niet  dezelfde fouten als ik, mijn zoon. Als je  hart zuiver  is, zal  het je nooit misleiden.

Ik  wens je veel  geluk  en hoop  dat  ik  in je hart zal blijven leven,  zoals jij in  het mijne.

Met veel genegenheid,

Samuel  Varney



George  knipperde  een traan weg  toen hij  de brief  opvouwde en in  zijn zak  stopte. Sinds  Samuels dood  voelde  hij  zich stuurloos en deze  woorden  en de erfenis maakten  het gevoel van gemis alleen maar groter.  Hij  staarde  naar de haven en  de schepen  die in  de baai  voor anker lagen. Ze zagen er prachtig uit, deinend  op het kristalheldere water  waarop  het zonlicht  sprankelde  als diamanten, maar de aangrijpende  herinneringen  aan de woeste  zee en  de zachte plons toen  Samuel zijn zeemansgraf had gekregen, waren nog erg vers.

Vastberaden zette hij de sombere gedachten  van  zich af, stond op, sloeg het stuifmeel  en graszaad  van zijn jas en  wandelde terug naar de stad. De Atlantica had het zwaar te verduren  gehad in zijn  strijd met de zuidelijke  oceaan en lag nu in  het dok  voor reparaties  die enige  maanden in beslag zouden nemen. De andere vier schepen van de vloot waren op zee  en  zouden pas  tegen het eind  van de  zomer terugkeren. Thomas was  met zijn peloton  ergens naartoe en George had al een kort bezoek gebracht aan zijn ouders en aan  Moonrakers, al had  hij  beloofd terug  te komen en dan wat langer te blijven. Met te veel vrije tijd en geen  onmiddellijk doel om naar  te streven,  voelde hij zich  een beetje losstaan  van het  leven.

Aan de overkant van  de baai trilde de hitte boven Sydney Town. Hij had  niet terug  willen keren, maar merkte  nu dat hij eigenlijk wel hield van de rommelige stad en dat zich een onbestemde  opwinding van  hem  meester maakte over  de  beloften die de stad inhield. Eloise was dichtbij, dat voelde  hij heel duidelijk. Hij  dacht aan hun ontmoetingen in Balmain. Zou hij haar kunnen overhalen  Edward te  verlaten of zou ze zich met  hem  verzoend hebben? Verlangde ze net zo naar hem als hij naar haar, of was ze  hun liefde vergeten?

Onder de warme  zon moest hij opeens denken aan het spreekwoord  dat hem de afgelopen  jaren  had voortgedreven. ‘Wie niet waagt, die  niet  wint,’ zei hij hardop. ‘Je moet het proberen, George.’ Voor het eerst  in  weken glimlachte hij, stak zijn handen in zijn zakken en begon een deuntje te fluiten.



Hij had net in de  winkel zijn post in ontvangst  genomen  toen hij haar door de  smoezelige  ruit  zag. Zijn  hart sloeg  een  slag  over en  hij  wilde  al naar  buiten snellen, naar haar toe, toen  hij  zag  door  wie ze vergezeld werd.  De andere vrouw was duidelijk een dienstmeisje, en  ze hadden  Charles bij  zich. Het was het jongere kind  op de arm van de baron dat zijn aandacht  trok, en het onmiskenbare feit dat Eloise  weer in verwachting was. Hij drukte zich naast het raam tegen de  muur en gebruikte de zakken  met aardappelen  als dekking om naar hen te  kijken toen ze over de promenade in zijn richting wandelden.

‘Kom, Harry,’ baste de  baron, naar afleidingsmanoeuvres zoekend om het jongetje, dat spartelde  om  zich uit zijn  greep te  bevrijden, in  bedwang te houden.  ‘Dan  gaan we naar  de schepen kijken.’

‘Mag  ik  ook mee,  grootvader?’ vroeg Charles met een hoog  stemmetje.

‘Natuurlijk. Maar alleen  als jullie moeder me belooft  te gaan  zitten en  uit te rusten.’

George zag  Eloise  naar haar vader glimlachen.  Hij zag dat ze iets zei,  maar was te ver bij  hen vandaan  om het te  kunnen  verstaan. Hij keek smachtend naar haar toen Harry werd neergezet en ze zijn handje pakte. Haar gezicht  drukte  zo veel liefde uit  toen ze haar zoontjes knuffelde  en  Georges  hart brak toen Charles  haar gezicht aanraakte  en  zijn neusje in haar hals drukte.  Eloise zag  er  zo gelukkig uit —  het straalde gewoon van haar af.

‘George? Wat  is  er? Voel je je niet goed?’

Hij  keek  naar zijn manager en probeerde antwoord  te geven, maar de  woorden bleven in  zijn  keel steken.

‘Je ziet zo  bleek,’ zei de  man bezorgd. ‘Zal ik mijn vrouw roepen?’

‘Nee,’ wist hij uit te brengen. Hij keek  weer  naar de straat en zag dat Eloise zijn richting uit  kwam. Ze mocht hem  niet zien. ‘Ik moet gaan,’ mompelde hij. ‘Ik ga  je  vrouw even  gedag zeggen en vertrek dan wel via de achterdeur.’

George zwierf door de kronkelige  straten tot het  donker  werd. Hij wilde eerst zijn  verdriet gaan verdrinken in  een  taveerne, maar had  geen  zin in gezelschap, niet vandaag, niet nu zijn toekomst volkomen leeg voor  hem lag en  alle  hoop was vervlogen.

Toen de maan opkwam  en de sterren  aan de  hemel flonkerden zocht hij zijn toevlucht tot het  huisje van  Samuel. Het stond in de heuvels, beschut tussen de bomen,  en overdag had  je er een panoramisch uitzicht  op  de stad en de haven. Hij stak  de  sleutel in het  slot en ging  naar binnen. Overmand door verdriet stak hij de lamp aan en  dwaalde door de  kamers die nog naar  Samuels tabak roken.

De huiskamer was  rommelig, vol boeken, kranten en  souvenirs uit alle delen van de  wereld. Op de boekenplanken en de tafels vochten opgerolde landkaarten  en miniatuurschepen om een plekje tussen voorwerpen van  gebeeldhouwd  balein en stukken  koraal.  Samuels  stoel stond bij de  open haard, de indruk van zijn lichaam  nog zichtbaar in de kussens. George raakte  de versleten  stof aan  en dacht  terug aan  alle keren  dat hij hier was  geweest, aan de kabbelende gesprekken die ze onder het genot van  glaasjes rum tot diep in  de nacht hadden gevoerd en de plannen die ze hier hadden gemaakt voor de volgende  reis.

George had zich  voorgenomen zijn tranen te bedwingen,  want de geest van Samuel  leefde voort, ook al was  hij  er zelf  niet meer.  Zijn geest leefde voort in ieder  voorwerp dat hij  hier zag  en in de lucht die hij inademde. Na een poosje ging hij naar boven.  In  tegenstelling tot de huiskamer was  Samuels slaapkamer keurig netjes; de dekens  lagen opgevouwen op het voeteneinde van het  ijzeren  bed,  alsof ze op zijn  terugkeer  wachtten. Een telescoop  stond op  een statief voor  het raam met een stoel ernaast zodat de oude zeeman  op  zijn gemak kon bekijken wat er  in de haven gebeurde.

George duwde  de dubbele deur naar het balkon open, stapte naar  buiten  en bleef  daar een  poosje staan, de geuren  van de nacht  opsnuivend. De maan was aan het afnemen en het heldere, witte licht  scheen op het  water en  gaf  de zinken daken een  zilveren glans. Hij  keek in  de richting van  Watsons  Bay,  zoekend  naar...  hij wist zelf niet waarnaar.

Hij ging weer naar binnen, deed de  deuren achter  zich dicht, liep  naar de logeerkamer en ging  op  de  harde matras zitten. Deze  kamer  was erg onpersoonlijk met alleen een  bed, een  stoel  en een tafel met  een waskom met kan.  Hier was de geest van Samuel niet voelbaar, maar  opeens werd het verlies  van zijn vriend en  van Eloise hem te veel en gaf hij toe aan zijn  wanhoop.

Waymbuurr (Cooktown), juli 1801

Mandawuy was elf  jaar  en net  als  voor alle andere  jongens van zijn stam waren zijn inwijdingslessen vele seizoenen geleden al begonnen.

De stamoudsten waren wijs: ze wisten dat een kind hun lessen  beter opnam dan een  volwassene. Voor zolang  als hij  zich  kon  herinneren had Mandawuy  iedere avond met de andere  kinderen in  de  kring gezeten bij  een  van de stamoudsten die verhalen  vertelde over dieren, vogels, reptielen en insecten,  die als  voorbeeld dienden van  het goede en het kwade in de  mens.

Naast  de  lessen over de  tradities en  legendes van zijn  volk had  Mandawuy de vaardigheden  geleerd die hij nodig  had voor de jacht  en zijn levensonderhoud, en kende hij nu de anatomie, schuilplaatsen  en gewoonten van alle dieren die in de bossen  leefden. Hij kende alle  vogels,  tot  en  met hun lokroep, kon aan de stand  van de sterren aflezen  wanneer er een nieuw seizoen in aantocht was,  en  kon aan de vruchten  van een boom zien  of de  grote barramundi al stroomopwaarts zwommen om kuit te schieten.

De  seizoenen waren zes in  getal. Gunumeleng betekende het  einde  van de hete, droge tijd, wanneer  de storm en eerste regen kwam.  Gudjewg was het seizoen van de overstromingen, wanneer  het makkelijk  was om  de dieren  te vangen die  hun toevlucht  zochten in de bomen. Bangerreng volgde  op het terugtrekken van het water, wanneer planten  vrucht droegen  en dieren hun  jongen  wierpen. Yegge bracht  ochtendnevel en wind die alles liet drogen; dat was de tijd dat je de  graslanden moet afbranden om  nieuwe groei te bevorderen. Wurrgeng was koeler, met minder regen,  waardoor de billabongs konden opdrogen en  je makkelijk  vogels  kon  vangen  wanneer ze  elkaar verdrongen bij  de waterpoelen. Gurrung  bracht droge, hete, windloze dagen en dan was het alsof al het leven slaperig wachtte  tot de  stormwolken zich samenpakten en de  bliksem de terugkeer van Gunumeleng  en de regen aankondigde.

Mandawuy was in staat de voetsporen van  ieder lid van de stam te volgen, want iedereen  had zijn eigen specifieke voetafdruk; een vreemdeling op hun gewijde terrein zou meteen ontdekt worden. Hij had al veel geleerd, maar wist dat zijn kennis zich zou blijven ontwikkelen zolang hij leefde.

Hun  kamp was ver van de zee,  diep in het zwaar beboste grasland waar het goed  jagen was.  Ze hadden  een  aparte  plek op enige afstand van het hoofdkamp  zodat de ceremonies konden worden  gehouden zonder  dat ze bespied  werden.  De inwijdingsrituelen waren geheim voor degenen die ze nog  niet hadden  ondergaan, zodat iedereen van  opwinding en  nieuwsgierigheid nogal gespannen was.

Mandawuy  luisterde samen  met de  anderen  naar  de stamoudste  die sprak  met de wijze  woorden  van Nurunderi,  de  heilige leraar die in de  Droomtijd was  gekozen als vertegenwoordiger van de grote scheppingsgeest.

‘Kinderen,  er is een  grote  scheppingsgeest  in de hemel en jullie  maken  van hem deel uit. Hij voedt en  beschermt jullie en  alhoewel  jullie leven is als één dag, is het  zijn  wens dat  jullie zijn grote plan  ten uitvoer brengen tijdens jullie  korte verblijf op de aarde. Jullie moeten het land verzorgen en alleen  nemen wat  je nodig hebt.  Jullie moeten je eetlust in  toom  houden en  nooit een slaaf worden van  begeerte  of je geest  laten leiden door  pijn of  angst, want dat maakt  je  zelfzuchtig en veroorzaakt problemen  voor jezelf en je  hele omgeving.’

Mandawuy  wist dat  de lessen van de stamoudsten en de beproeving die ze binnenkort moesten ondergaan belangrijk waren voor zijn ontwikkeling, opdat hij genade zou vinden in de  ogen van de grote scheppingsgeest wanneer het zijn tijd was om de  laatste reis te maken in  de hemelkano.  Maar  het viel niet mee om het allemaal te bevatten en de verantwoordelijkheid  drukte  zwaar. Het  zou  niet makkelijk zijn om  een  man te zijn  en in  de schaduw van  de scheppingsgeest te  leven, en hij  was  zich ervan bewust dat zijn grootmoeders,  Anabarru en Lowitja, vanuit  de hemel op hem  neerkeken  en  zijn ontwikkeling tot man  met  argusogen in de gaten  hielden. Hij mocht hen niet  teleurstellen.

‘Het is tijd voor jullie eerste echte  test,’ sprak  de  stamoudste plechtig. Hij  richtte zich  in zijn  volle  lengte op en hield zijn speer rechtop naast zich vast. Hij keek ieder van hen streng aan. ‘Jullie gaan  twee dagen lopen. Niet  samen, maar  ieder apart. Jullie gaan jagen, maar niet eten. Keer niet terug voordat  de stamoudsten bij jullie komen en jullie  daarvoor  toestemming geven.’

Mandawuy wisselde een blik met de jongen  naast  hem. Kapirigi was zijn  beste vriend  en meestal gingen ze samen  op jacht. Het zou vreemd zijn om helemaal  alleen in de wildernis  te zijn, maar hij zag zijn opwinding weerspiegeld in de ogen van Kapirigi.  Ze  stonden  op en wachtten  samen  met de  andere  jongens, met hun nulla, speer en boemerang  in gereedheid,  op het vertreksein.



Mandawuy  had ervoor  gekozen  naar  de  zwarte  bergen  in  het  westen te lopen die Kalcajagga  heetten.  De tocht naar deze  plaats van de dood en  de  boze geesten zou hem voorbereiden  op de angsttest. Hij  had twee dagen in  een  stevig tempo gelopen om de bergen te bereiken en was onderweg  alleen gestopt om met zijn speer  een kleine  varaan te  doorboren, die nu aan  zijn  van  haren  gevlochten riem hing. Hij bleef staan om uit te  rusten  en probeerde het knorren van zijn lege maag te  negeren terwijl  hij naar de bergen  keek die hij kende  uit de verhalen van de stamoudsten.

Het gebergte rees uit de lege  vlakte  op als  een  wirwar van gigantische zwarte  rotsblokken die  griezelig glinsterden in de zon. Er  was geen  vegetatie en de wanden  van de bergen  zaten vol  grotten,  maar Mandawuy zag dat er  evengoed zwarte  rotswallaby’s scharrelden en hij  wist  dat  er diep  in  die  grotten reuzenpythons zaten die  een volwassen  man in één keer  konden inslikken. Volgens de overlevering  was  er van  veel mensen die hierheen waren  gegaan nooit meer iets vernomen. Hij was dan ook van  plan  een veilige  afstand tot de bergen te bewaren.

Hij hurkte  in de povere schaduw van een gomboom en luisterde naar  de griezelige  geluiden die  uit de grotten  kwamen. Hij huiverde toen  hij  het  gekreun en het lispelende gefluister hoorde, en kwam sterk in de verleiding op de vlucht te slaan. Het was alsof de fladderende  geesten van verloren zielen een manier zochten  om  te  ontsnappen. Hij sloeg echter niet op de vlucht. Als hij  een man wilde worden, mocht  hij  geen  angst tonen.  Als hij een man  wilde worden, moest  hij de oeroude tradities  eerbiedigen en leren van de legenden  die deze plek omgaven.

Mandawuy groef in de grond naar  de wortels  die kostbaar water bevatten en  toen zijn dorst was gelest  richtte hij zijn aandacht weer  op de Kalcajaggabergen.  De stamoudsten hadden  hem het  verhaal  vele manen geleden verteld  en terwijl hij naar de angstaanjagende donkere pieken keek, begon  hij het verhaal te zingen, zacht en monotoon in de stilte.

‘Toen  het  land nog jong  was,  waren er  twee broers van de wallaby-totem. Ka-iruji  en Taja-iruji waren grote jagers in dit  land van de glanzende zwarte rotsen. Op een dag  zagen  ze een meisje  van de rotspython-totem naar zoete  aardappelen zoeken; ze was  mooi en beide  broers  begeerden haar.  Ze konden niet om haar vechten met hun jachtwapens, want dat  was taboe. Ze moesten een andere manier zoeken.’

Mandawuy weerstond de verleiding van de wortels te eten  die bij zijn voeten lagen en vocht  tegen de knagende honger toen  hij de varaan van zijn riem  losmaakte en opzij legde. Hij sloot zijn ogen, haalde diep adem  en zong  door.

‘Ka-iruji en  Taja-iruji zagen de rotsblokken en bedachten dat  als ze die hoog genoeg opstapelden, de winnaar er een op  zijn  rivaal  kon laten vallen  en hem vermorzelen.  Dagenlang zwoegden ze en de bergen begonnen te groeien, maar geen  van beide broers slaagde erin hoger te komen dan de ander. Ze werkten  zo hard dat  ze  geen erg hadden in de nadering  van Kahahinka, de  cycloon. Ze keken ook niet meer naar het meisje. De  wind van Kahahinka  stortte zich woest krijsend op  hen neer  en verbrijzelde hen  tot een  onherkenbare  massa.’

Mandawuy deed zijn ogen  open  en keek naar  de bergen die duizenden manen geleden waren gebouwd.  Hij hoorde  het geritsel van  het meisje  van de  rotspython-totem in de diepe grotten en  zag de altijd  wachtende rotswallaby’s rond de grotten  naar eten zoeken. Hij huiverde bij het vooruitzicht hier te moeten  slapen, maar wist  dat er niets anders opzat als hij  zich in de  ogen van  de stamoudsten wilde  bewijzen.

Hij  groef  een holte in de zachte aarde, ging liggen met zijn wang in zijn  handpalm  en zijn speer aan zijn zijde, en  wachtte op de slaap.

De stamoudste kwam stilletjes en onaangekondigd bij  hem,  vier zonsopgangen later. Mandawuy werd  wakker en schrok toen hij de oude  man vlak  bij  hem gehurkt  zag  zitten. Met dikke ogen, duizelig van de honger,  stond hij op.

‘Ik heb naar  je gekeken, Mandawuy.  Je  slaapt rustig in dit land van boze  geesten. Heb je geen last van nare dromen?’

Hij schudde zijn  hoofd. ‘De python  en de  wallaby zijn  niet mijn  vijand. Ik ben niet binnengedrongen op hun gewijde terrein.’

‘Dat  is goed,’ zei de oude  man.

Mandawuys blik ging hongerig naar de varaan die nu naast de  stamoudste  lag. Het water liep hem in de mond.

‘Je ogen spreken voor je maag, Mandawuy. Maar eerst moet je een vuur maken.’

Hij ging op zoek  naar dingen die  hij kon laten branden, maar dit  was  een leeg  terrein en het viel niet  mee om  voldoende  brandhout  te vinden.  Enige tijd  later  keerde hij terug  met droog  gras  en door de zon gebleekt hout. Hij wreef stokjes  tegen elkaar en  algauw kringelde rook op in de  stille lucht. Hij voegde  wat gras  toe, blies  op  de vonken,  ging toen op zijn hurken zitten  en keek naar de  vlammen, terwijl hij watertandde bij het vooruitzicht op de varaan.

De oude man wachtte tot hij er zeker van was dat het vuur  heet  genoeg was. Toen  gooide hij het dode  dier erop.

Mandawuy  ging bijna van  zijn stokje bij de heerlijke  geur  en zijn  maag knorde verschrikkelijk.

‘Het is noodzakelijk om honger  te  bedwingen,’  zei de stamoudste wat later, ‘want als de wanjina,  de  watergeest, niet  komt, kan  moeder  aarde  niet voor voedsel zorgen.’  Hij haalde  een steen uit zijn haarriem en  sneed  een flink stuk van het  geroosterde vlees af.

Mandawuy  likte zijn lippen en hield zijn blik gericht op het  voedsel.

De oude man at met smaak.

Mandawuy  wist  dat dit  ook bij  de test hoorde,  maar het was een marteling.

Even later  was er nog maar een klein beetje van  de varaan over. De  stamoudste  stak hem een stuk toe. ‘Je hebt het goed  gedaan,  Mandawuy. Eet nu.’

Hij pakte het vlees  aan. Hij wist  dat hij moest  proberen er  zo  lang mogelijk mee te doen,  maar schrokte het toch in één keer naar  binnen. Zijn maag knorde  en wilde  meer, maar  het enige wat  hij kon doen, was  zijn vingers aflikken en het vet van zijn  kin vegen.

De stamoudste  stond op. ‘Je hebt twee  van de belangrijkste proeven goed doorstaan, Mandawuy, die  van  de honger en die van  de angst.  Maar er zullen er nog meer volgen.  Je zult deze plek verlaten en  nog  drie maansopgangen  rondlopen,  maar je zult niet eten tot je op  de dag van de vierde maan terugkeert  naar ons  kamp.’

Mandawuy keek naar het  restant van de varaan die in  het  vuur lag te verkolen. Er zat nog wat vlees  aan de botten. De oude man hield  hem scherp in  de  gaten. ‘Tot de  dag van de vierde  maan,’ zei  hij. Toen  liep  hij weg in  noordelijke richting.

Mandawuy zwierf  door het  land  van zijn volk terwijl hij dacht aan de legenden van Garnday  en Djanay  en aan  de gebeurtenissen die  hen  naar de plaatsen hadden gebracht waar de zuidenwind  en de  noordenwind regeerden. Hij beklom de rode rotsen en bekeek de rotstekeningen van de oerouders en  de heilige droomplaatsen  die ze aan zijn zorgen hadden  toevertrouwd.

De  honger  ebde  weg en een eigenaardig  licht gevoel nam bezit van hem toen hij eindelijk  de  reden  voor  de  verhalen en de proeven van bekwaamheid begreep. Hij maakte  deel uit van dit land. Hier hoorde hij thuis.  Dit  was zijn erfenis.  Zijn leven had  niets  te betekenen als hij het  land niet kon  verdedigen.

Mandawuy dacht over deze dingen na tijdens  de  lange  tocht  terug naar  het  kamp. De oom van  zijn grootmoeder, Pemulwuy, had vele  seizoenen  dapper gevochten  tegen  de blanke indringers. Nu was hij dood, neergeschoten  door  de blanke mannen met  hun  geweren.  Zijn  zoon Tedbury bleef aanvallen uitvoeren op  de boerderijen van  de blanken;  hij was naar de corroboree  gekomen om te vertellen over zijn  strijd om de  zuidelijke landen te bevrijden. Mandawuy  had geluisterd naar de opzwepende  redevoering, en hij had vurig gewenst dat  hij oud genoeg was om met hem mee  te gaan, want slechts een handvol krijgers had zich bereid  getoond hem te helpen in  zijn  strijd.

Zijn voeten maakten  nauwelijks geluid toen  hij  over  de donkerrode aarde in de  richting van  de groene waas van het bos aan  de horizon liep, maar de beelden in zijn hoofd en de herinnering  aan wat er was  gebeurd  toen hij nog  klein was, waren nog altijd even scherp. Ze wisten  dat de blanke mannen langzaam noordwaarts  trokken en zich  naar het zuiden en westen uitspreidden over de heilige droomsporen van  de Droomtijd.  Het gevaar kwam steeds dichterbij.

Mandawuy stopte toen hij de laatste heuvel bereikte. Hij zag de  rook van de kampvuren opstijgen tussen  de bomen, en de  glinstering  van de  oceaan die tot het einde van de aarde  reikte.  Dit was  zijn  volk  en dit was zijn land dat hij moest bewaken voor degenen die na hem  kwamen. Hij hurkte  in de middagzon.  De  beproevingen van angst,  honger  en afzondering hadden hem naar dit moment  gevoerd en het was belangrijk om helder  te denken,  want wie zich tegen de geesten van de  oerouders  keerde,  werd eeuwig verbannen.

De zon was al achter de bergen gezonken toen hij  opstond en naar het kamp liep.  Hij  liep  met lichte tred toen  hij snel de heuvel afdaalde naar het  kampvuur, want hij  was tot een besluit gekomen.

Kernow House,  Watsons Bay,  augustus 1801

De baby  slaakte  een  nijdige kreet toen hij  de  wereld in gleed en  Eloise liet zich  terugvallen op  de kussens. Het  was een uitputtende bevalling geweest, alsof  deze  baby  geen zin  had om geboren te worden. ‘Is  het een jongen of een  meisje, Meg?’

‘Een jongen,’ antwoordde  Meg, die onlangs een vrij burger was  geworden. Ze maakte de  baby  schoon en wikkelde hem  in  een deken. ‘Wilt u hem  vasthouden of  zal ik hem meteen naar de kinderkamer  brengen?’

Als  antwoord stak Eloise haar handen uit  naar het  krijsende bundeltje. ‘Hij kan het ook niet  helpen  dat hij  op gewelddadige  wijze is verwekt.’

De baby had donker  haar en een  rood  gezicht en zwaaide  verwoed met zijn  vuistjes  toen hij blindelings naar haar tepel zocht. Eloise  werd overmand door liefde toen zijn mondje haar borst  vond en begon te zuigen. ‘Ik  had niet gedacht dat  ik van hem zou kunnen houden, maar hoe kun je  niet houden van zo’n volmaakt mensje?’

‘Hij zal  u er  altijd  aan  herinneren,’ zei  Meg fronsend.

Meg was Eloise  te hulp geschoten zodra Edward  op die afgrijselijke  avond negen maanden  geleden het huis had  verlaten.  Ze had  op  de  overloop gestaan  en alles gehoord. Zonder zich  iets aan  te  trekken van de andere  bedienden, die  met gretige belangstelling hadden toegekeken, had ze Eloise bedekt met de gescheurde restanten  van  haar kleding en haar de trap  op geholpen naar de slaapkamer. Ze  had haar gebaad, ingewreven met  balsem en in warme handdoeken gewikkeld.  Ze  had  haar  in  haar  armen genomen en gewiegd tot ze uitgeput  in  slaap viel.

‘Alles in dit huis  herinnert me  eraan,’ zei Eloise, ‘maar dit kleintje is een  geschenk  van God, het enige goede dat ik aan die avond heb overgehouden. En  vanaf dit moment  zeggen we daar  niets meer over.’

Meg nam de  baby van haar over en glimlachte. ‘Hij is rood en mollig en hij schreeuwt, net als de  baron,’ zei ze. Ze kreeg een kleur. ‘Dat  had  ik  niet mogen  zeggen.’

Eloise klopte zachtjes  op haar arm. ‘Je  mag zeggen wat  je  wilt, Meg, en alle pasgeboren  baby’s lijken  op mijn vader. Dat  komt door  de  dikke wangen en de boze frons.’

Opgelucht legde Meg de baby  in de wieg die  naast het bed stond.  ‘Hebt u al een  naam voor  hem?’

Eloise streelde  het zachte  wangetje van de kleine. ‘Oliver,’ zei ze. Ze zag Meg  verbaasd  kijken.  ‘Edward wil dat,’ legde ze  uit. ‘Maar het  is ironisch dat  hij die naam heeft gekozen voor een baby die uit  een gewelddaad is geboren, want  het betekent “vrede”.’ Ze lachte.  ‘Eerlijk gezegd,’ bekende ze,  ‘vind ik het wel bij hem passen.’

Megs  zwijgende walging voor Edward zei veel meer  dan woorden.

‘Ga Charles en  Harry even halen,  dan kunnen ze hun nieuwe broertje zien.  En daarna moet je gaan slapen,’ zei Eloise. ‘Je  bent de hele nacht in de  weer geweest  en zult wel moe zijn.’

Meg  schudde haar hoofd. ‘Ik leg een matras  bij u in de kamer. Misschien  hebt  u  me vannacht nodig als  hij thuiskomt en u lastigvalt.’

Eloise  keek haar  met  veel  genegenheid  aan. ‘Ik betwijfel  dat  hij bij me  zal komen,  nu hij zijn intrek  heeft genomen in de andere  slaapkamer. Maar dank je wel, Meg.’

Ze  sloot haar  ogen. De kans was  zeer klein  dat Edward thuis zou komen om zijn nieuwe zoon te bekijken. Sinds die  afschuwelijke avond was  hij goddank vaak  weken aan  één stuk van huis. Het kon  haar niet  schelen wat hij deed en met wie. Zolang hij  bij haar  vandaan bleef en haar en de  kinderen met rust liet, redde ze  zich wel.

Waymbuurr (Cooktown), oktober 1802

Mandawuy liep naast zijn vriend Kapirigi. Ze hadden samen  gejaagd en  keerden nu  terug naar het geheime kamp dat was ingericht  voor de  laatste  inwijdingsceremoniën. ‘Denk  je dat het pijn zal doen?’

Kapirigi knikte. ‘Maar mijn  broers en  mijn vader zullen zich  schamen als ik schreeuw.’

Mandawuy probeerde  te  glimlachen, maar  was erg  nerveus en slaagde er niet  in zijn zenuwen  te bedwingen. ‘Ik heb  gehoord dat er speciale rook is die  je afleidt van  de  pijn,’  zei hij. ‘We moeten sterk zijn,  Kapirigi.’

‘Kom.’ De stamoudste kwam tussen de bomen vandaan  en blokkeerde  hun pad. ‘Het is tijd.’

De jongens  gaven hem hun  buit, twee  varanen en  een slang,  en  volgden hem  diep  het bos in  waar een kampvuur brandde  in  een kring van  stenen die waren  geplaatst in het midden van  een open gunyah  van gras.

‘Ga naar binnen,’ zei de stamoudste op  een  gedragen toon, ‘en neem plaats op de rieten mat.’

Mandawuy klemde zijn  kaken op elkaar. Hij mocht niet schreeuwen, ook al deed het nog zo’n pijn, want dat zou  hemzelf en zijn grootmoeders te schande maken.  Hij sloot zijn  ogen toen hij  hoorde  dat de  stamoudsten de gunyah betraden en luisterde naar hun  gezang. De rook was zwaar  doordrongen van  eucalyptus waardoor zijn  ogen traanden en hij een branderige keel kreeg.

Het zweverige gevoel in zijn hoofd  werd steeds  sterker  en het was alsof het gezang  bezit  van hem nam en in zijn lichaam klopte  als de klanken  van een didgeridoo toen de scherpe steen  in zijn  vlees sneed. De stamtekens zouden altijd  zichtbaar blijven,  een teken  van trots,  een bewijs van wie hij was en welke rol hij  zou spelen in  de toekomst van zijn stam.

Als laatste onderdeel  van de beproeving werd zijn neus  doorboord met  een scherp gepunt botje, en het  kostte  hem de rest van  zijn uitgeputte weerstandsvermogen om het niet uit te gillen van de  pijn. Hij  moest  zich beheersen, want  als hij deze laatste proef niet goed  doorstond, zou hij uit de  stam  verbannen worden.  Dan  zou hij  niet mogen trouwen, noch aan  het kampvuur zitten  en voedsel delen met de anderen.

Toen het achter de rug was en de stamoudsten vertrokken waren, hoorde Mandawuy rond de gunyah gezang dat werd begeleid door ritmische slagen  van stokken op de grond.  Het was het  geluid van een  groot,  marcherend  leger en hij wist dat het tot zonsondergang  zou doorgaan. Hij  sloot  zijn ogen, liet  zich meevoeren met de muziek, verloor  zich in  de rook die spookachtig om hem heen kringelde.

‘Kom.  Het  is  tijd.’

Mandawuy opende  zijn ogen en lachte  naar Kapirigi.  Toen ze uit de gunyah kwamen, werden ze  met gejuich begroet. De feestmaaltijd  was gereed  en van  de honger  vergaten  ze bijna hun pijn. Hij en de andere ingewijde  jongens en  meisjes  vielen  op  het  voedsel  aan  en  propten zich vol  tot ze geen pap  meer konden zeggen.

De rituelen van hun inwijding duurden twee seizoenen. Gedurende die tijd  werd er  voortdurend  feestgevierd. Bromhout — platte  stukken hout, aan weerskanten smal toelopend en versierd  met de  kentekenen van de stam — werden aan haarkoorden rondgeslingerd. Hun zachte, brommende geluid zwol  soms  aan als een  sterke wind en zakte dan weer  weg  tot een zacht  gekreun. Het aardse, kloppende ritme van de yidaki, de didgeridoo,  voegde zich bij het voetgestamp en het tikken  van de  clapsticks in een feestgedruis  dat dag en nacht  doorging.

Op  de laatste dag  volgden Mandawuy en  zijn vrienden de stamoudsten naar het midden van het kamp. De tegelijk met hen  ingewijde meisjes kwamen tevoorschijn uit hun eigen ceremoniële kamp.

De  hoofdstamoudste hief zijn hand op  om de wachtende clan om stilte te verzoeken. ‘Ik  verklaar hierbij dat deze  jonge mensen mannen en  vrouwen van de  Ngandyandyi zijn. Heet hen welkom.’

De wachtende  vrouwen bogen hun  hoofd terwijl hun  mannen overeind kwamen.  Iedere  man hief zijn  speer en nulla — de houten knots die  gebruikt kon worden om  een mens of  dier  bewusteloos of dood te slaan — op en  wees ermee naar de ondergaande zon.  ‘Jongens  en meisjes,’ riepen ze,  ‘jullie  hebben de  strijd om het leven  gevochten en  gewonnen. Jullie zijn nu mannen en vrouwen. De Grote  Geest is tevreden en  wacht op jullie  in het  huis der  geesten.’

Mandawuy  voelde de kracht van  zijn  voorouders  door zijn lichaam  stromen  en wist  dat hij het besluit dat  hij op  de heuvel boven  het  kamp had  genomen, nu ten uitvoer  kon gaan brengen. Hij keek naar  de  bekende gezichten  en wist dat hij ze nooit zou vergeten, ook al zou hij ze  waarschijnlijk nooit meer zien.  Na het feest van vanavond zou  hij Waymbuurr verlaten en naar  het  zuiden trekken om  zich  aan  te sluiten  bij Tedbury  en  zijn kleine  groep krijgers. Hij had  de geur  van blank bloed in zijn  neus en  zou niet tevreden  zijn voordat hij zich daarvan had ontdaan.
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De staatsboerderij Castle Hill, 2 maart 1804

Niall was samen met de andere Ierse gevangenen in juli 1801 tewerkgesteld  in de staatsboerderij  die  in  het Castle Hill Reserve was gebouwd om te helpen de gestaag groeiende kolonie  van voedsel  te voorzien. De eerste twee  jaar hadden ze in  tenten  geslapen  en  in  1803 waren ze in de houten keten getrokken  die rond de uit twee  verdiepingen bestaande, bakstenen barakken  waren gebouwd.  Het  leven was nog altijd even zwaar, maar de rebellie  bleef gisten in hun bloed en de  nu  vijftienjarige Niall was al betrokken geweest bij menig  onuitgevoerd vluchtplan.

Niall grijnsde toen hij eraan terugdacht wat  een angst hun plannen hadden gezaaid  bij gouverneur  King en de kolonisten  rond Sydney Town. Er waren al diverse  pogingen  gedaan een schip te bemachtigen  en  hij had gehoord  dat de gouverneur een aantal Amerikaanse klippers had  bevolen buiten de  haven voor anker te gaan liggen, uit  angst dat hun matrozen anders met  de Ierse  rebellen zouden meevechten.

‘Wat loop  jij  te grijnzen?’

Niall  keek naar John  Cavenah, die  samen met  hem  in de  smidse werkte. ‘Ik zat te denken  hoe leuk het zou zijn om  een vinger in het oog van de gouverneur te steken en  hem te horen kermen.’

‘Die  dacht dat we  de strijd zouden  opgeven nu Engeland en Ierland zich hebben verenigd.’ Hij rochelde en  spoog in  het vuur. ‘We vechten al veel te lang tegen die rottige Engelsen. Daar verandert een velletje papier heus niks aan.’

‘In ieder geval  hebben we nu een priester,’ zei  Niall terwijl hij op het gloeiende metaal hamerde.

John  knikte. ‘Pastoor Dixon  is een goeie vent,’ zei  hij. ‘Hij doet net alsof hij er geen erg in heeft dat  we na de mis besprekingen houden  en hij  zal  ons nooit verraden.’

Niall  gooide de  scharnier waaraan hij werkte in een  emmer water, deed een stap achteruit bij de stoom  vandaan  en veegde zijn voorhoofd af. Het was bloedheet in  de smidse, het  zweet  prikte in zijn ogen en  zijn dorst viel doodgewoon niet  te lessen. John was een van  de rebellenleiders  en een goede vriend van Phillip  Cunningham, een veteraan van de  slag om  Vinegar Hill in Wexford van 1798  en de aanvoerder van een kortstondige muiterij  op  het gevangenisschip Anne.  ‘Wordt er iets  gepland, John?’

‘Er wordt  altijd iets  gepland.’

‘Ik heb je  zien  praten  met Cunningham en Johnston en  weet dat jullie iets aan het bekokstoven zijn.’

‘Hoe  minder  je weet, hoe beter.’ Hij dronk uit de leren  fles die  aan zijn riem hing en begon  weer te hameren. ‘Cunningham  weet dat geheimhouding en  niet na te  trekken communicatiemethoden  van groot belang  zijn voor een  succesvolle opstand.’

‘Ik wil vechten,’ zei Niall.  Hij gooide het scharnier op de hoop. ‘Ik ben geen kind meer, John. Bij  de  eerstvolgende opstand wil  ik een van de  leiders zijn.’

‘Jouw  tijd komt  heus wel,’ zei  de  oudere man, ‘maar voorlopig is het beter dat  je niks weet. Aangezien jij onze voornaamste spiesenmaker bent, hebben we  er niks  aan als ze je in  de boeien slaan.’

‘Maar ik wil méér doen,’ zeurde hij.

‘Hou dan je mond dicht  en maak meer spiesen.’

Niall zweeg en dacht aan  de spiesen die hij achter de  keten had begraven. ‘Het gaat  nu gauw gebeuren, hè?’

‘Laten we zeggen dat dit misschien  een van de laatste dagen is dat je ijzer smeedt voor de Engelsen.’

De  rivier de Hawkesbury, 3 maart 1804

Mandawuy zat gehurkt in het lange gras en bekeek door de stofwolken wat er gebeurde in het  omheinde deel van het veld.  De blanke mannen joegen op  de  kalveren,  slingerden  touwen  om hun nek  en wierpen ze op de  grond. De man op het paard hield het  touw strak  en een andere man  knielde naast het kalf en drukte heet metaal  op zijn flank.

‘Waarom doen  ze dat?’ vroeg hij aan Tedbury.

De oudere man  haalde zijn schouders op. ‘Misschien zet  de blanke man  zijn stempel op zijn beesten zodat hij ze voor  zichzelf kan houden.’  Hij kauwde op  een dotje tabak en hield zijn ogen tot  spleetjes  toegeknepen tegen  het stof  dat door  de vele hoeven  werd opgeworpen  en  naar  hen toe dreef. ‘Ze houden alles voor zichzelf,’ mompelde  hij.

Mandawuy trok een  lelijk gezicht toen  hij twee zwarte mannen zag die  de pook in het vuur hielden. ‘Ze  kleden zich als blanken,’ siste hij.

‘Veel  van onze  mensen  wonen bij  hen en werken  voor hen  en hebben hun  gewoonten  overgenomen. Dat is waar ik tegen vecht.’ Zijn  gezicht stond grimmig. ‘We zullen toeslaan wanneer de zon op  haar hoogste punt staat. Dan  gaan de blanke  mannen  eten en in de schaduw  zitten als oude vrouwen.’

Mandawuy had al  veel overvallen gepleegd met zijn held Tedbury en  vol ontzag  geluisterd naar de  verhalen van de oudere man  over zijn  prestaties en zijn dappere strijd om het land van hun voorvaderen te verdedigen. Het was een goed besluit geweest om zo ver naar het  zuiden  te reizen.

Hij volgde  zijn held  door de donkere schaduwen van  het  bos tot  ze de anderen hadden  gevonden, die  bezig waren hun speren te slijpen en de  vis te eten die  ze die ochtend hadden gevangen. Vol trots voegde Mandawuy zich  bij het  kleine maar dappere groepje.  De sabels en kogels  van  de blanke  mannen hadden al  veel krijgers van hun groep gedood in de  strijd om het recht om  op  hun land te kunnen wonen, maar degenen die nog  over waren, gaven het nooit op.

Mandawuy at  wat  vis en dacht na over de ophanden  zijnde aanval en  de zwarte mannen die hun volk hadden verraden door bij de vijand te gaan wonen en voor hem te werken. Anderen hadden zich na zulke aanvallen laten overhalen  zich bij  hen te  voegen.  Misschien zouden  deze  mannen  na  vandaag  inzien  dat dit  het land van  de Aboriginals was en  dat de  blanken  er niets  te maken hadden.

Tedbury leidde  hen terug naar een uitkijkpost  toen de  zon naar  het zenit steeg. Het gezoem  van de insecten  werd af en toe onderbroken door  de kreet  van  een  kraai, maar  achter  de bomen was  alles stil.

Mandawuy kroop door het gras en  gebruikte de bomen als dekking om dichter bij  de boerderij  te komen.  Hij  zag twee  vrouwen op de veranda,  één van  hen met een kind op haar  schoot. Hij proefde de bittere smaak toen hij zich herinnerde hoe zijn grootmoeder hem jaren geleden  had  gedragen om hem  buiten gevaar te brengen, weg van de verminkte lichamen  op de Plaats van de Dromende Honingbij. Dit  was zijn kans om wraak te nemen. Zijn hartslag versnelde toen hij  zijn speer gereedhield en  op  het teken  van Tedbury wachtte.

Met een woeste  kreet wierp Tedbury zijn speer.

Mandawuy rees op uit  het  gras  en lanceerde  in  één vloeiende beweging zijn eigen speer. Hij richtte hem op  de  man die op  het trapje zat. Die schreeuwde toen  de  punt van de speer  in  zijn dij drong. Snel  stak Mandawuy een nieuwe speer in zijn woomera  en wierp.

Hij siste gefrustreerd toen de tweede  speer zijn  doel  miste.  Hij had te snel gegooid en zijn hand was vanwege zijn opwinding  onvast  geweest. Hij  gluurde door het  gras, zag dat de  vrouwen de kinderen optilden en het huis in renden, en hoorde hen  gillen terwijl de mannen hun geweren grepen.

De knallen van de geweren  waren  oorverdovend  en de kogels sloegen  rond Mandawuy in.  Hij kroop  door het gras om een andere plek te zoeken voor  zijn tweede aanval. Er was al eerder op hem geschoten,  maar zijn  grootmoeders  hadden over hem gewaakt en hij was niet geraakt.  Hij hield de  mannen  met de geweren in de gaten, wachtte tot ze niet  in zijn richting schoten, stond  toen op en gooide zijn speer.

De knal kwam uit de  schaduw. Mandawuy zakte op zijn knieën  toen de kogel  insloeg en probeerde te  begrijpen wat er was  gebeurd,  toen hij neerviel in het gras.

Mandawuy hoorde hoe Tedbury zijn  mannen aanmoedigde. Hij zag speren door de  lucht flitsen en de donkere schaduwen van zijn vrienden die dekking zochten en hij rook  de onmiskenbare geur van bloed.  Hij wilde opstaan, maar kon  zijn  benen niet bewegen en  keek  er geschrokken naar.  Hij zag het vlees en  het bot  van zijn dijbeen, uiteengereten door de kogel. Pas nu hij  het bloed zag, voelde hij de  pijn. Duisternis vulde zijn hoofd en hij voelde zijn hart als een bezetene kloppen. ‘Laat me niet achter,’  fluisterde  hij toen  hij  hoorde dat zijn vrienden naar het bos  holden.



Hij voelde  iets koels op  zijn voorhoofd en  hoorde de zachte  klanken  van een vrouwenstem,  en voordat hij zijn ogen  opende dacht hij dat  Anabarru hem was  komen halen. Maar  toen hij moeizaam zijn ogen opende, zag hij het  blanke gezicht van een vrouw die zich over hem heen boog. Hij verstijfde.

‘Wees niet bang,’  zei ze.  ‘Mijn  naam is Susan  Collinson en ik  ga je beter maken.’

Hij kromp ineen toen  ze  hem  aanraakte. Hij verstond  niet wat ze zei  en alhoewel haar hand  zacht was en haar  stem sussend, was ze  een blanke, en dus was ze  niet te vertrouwen.

‘Ik heb de kogel  eruit  gehaald en de wond gehecht,’ zei ze zachtjes  en ze wees naar zijn dijbeen.  ‘Die plankjes zijn spalken, om het bot op zijn plaats  te houden  tot  het is  genezen.’

Mandawuy keek naar  de witte lap  en de latjes. De geneesmethoden van de blanke vrouw hadden de  pijn gedeeltelijk  weggenomen, maar hij  was evengoed niet van  plan hier  te blijven.  Met een fel gebaar duwde hij  haar  van  zich  af  en probeerde  te  gaan zitten, maar toen hij  zijn hoofd ophief, werd hij vreselijk duizelig.  Bovendien kon hij zich niet bewegen.  Toen hij  zijn hoofd weer liet zakken,  zag hij de man die achter de vrouw was  komen  staan en werd  hij zo bang dat hij dacht dat zijn hart het zou  begeven.

‘Mijn naam  is  Ezra,’ zei de man in de zwarte jas. ‘Hoe heet jij?’

Mandawuy staarde hem aan.  De man had in  zijn taal gesproken. Was dit  een van de  trucjes van de blanken? Of  was het toverkunst?  Wat het  ook was, hij was  geenszins van  plan  hem  te vertellen wat zijn  naam  was.

‘Je bent een  dappere  krijger voor  zo’n jonge jongen,’ zei de man.  ‘Maar  je vrienden  hebben je in de steek gelaten  en je bent zo zwaar gewond  dat je in je eentje nooit in  leven  had kunnen blijven  in  het bos.  We  zullen  je geen  kwaad doen.  We willen je  alleen maar verzorgen tot je beter bent.’

Mandawuy zag dat zijn  glimlach zachtaardig was  en hoorde dat zijn  stem geen dreiging bevatte. Als hij  zwart was  geweest, zou hij hem een stamoudste  hebben genoemd,  maar hij  was blank, en  dus was hij de vijand.  Hij sloot zijn  ogen, wendde zijn gezicht af en  probeerde te  verzinnen hoe hij hier weg kon komen.

Kernow House,  Watsons Bay, 4 maart 1804

Eloise zat bij de open ramen van de zitkamer de Sydney  Gazette te lezen. Oliver zou zo  dadelijk wakker worden van zijn ochtenddutje en luidruchtig om eten  gaan roepen. Hij was nu tweeënhalf en je  kon  al  merken  dat  hij net zo ongeduldig  van aard was als zijn grootvader.

Ze keek uit  het raam  en  zag  Charles en Harry op hun  pony’s  rijden.  Edward stond met  de  staljongen  te praten. Genietend van  de rust  las ze verder.

Een gedetineerde, George Howe,  had een  jaar geleden toestemming gekregen  de wekelijkse krant af te  drukken  in een keet  achter het Government House.  De toon was moraliserend,  op het  prekerige af, kruiperig patriottisch  en irritant hoogdravend, maar  de krant bevatte scheepsberichten,  verslagen van veilingen en reportages over  misdaad en  landbouw. Kerkelijke berichten  en verkondigingen van  overheidswege voor zowel de kolonisten als de gedetineerden namen het grootste deel van de vier pagina’s in beslag en het  nieuws  uit  het buitenland,  dat meekwam  met de  klippers, was meestal tien tot veertien  weken oud, maar Eloise verslond de krant iedere week, want het was de enige in  de  kolonie en zo bleef ze tenminste op de hoogte van wat er buiten  de vier muren  van haar huis  gebeurde.

Ze  schrok toen ze Edward zijn stem hoorde verheffen,  stond  op en liep snel naar het  raam.

‘Stom jong!’ riep hij. ‘Hoe vaak moet  ik nog zeggen dat je  rechtop moet zitten? Geen wonder dat je er steeds  afvalt.’ Hij  sleurde Charles overeind  en het scheelde weinig of hij had  hem over het  paard  geslingerd. ‘Jank  niet!  Je bent goddorie al bijna zeven.’

Eloise greep het gordijn  vast toen ze hoorde hoe Harry voor zijn  broer opkwam. ‘Hij  kan  er niks aan doen,’  zei hij fel. ‘De pony  heeft nog niet genoeg lichaamsbeweging gehad. Daarom werpt hij  hem  steeds  af.’

Eloise zag Edward naar Harry glimlachen en  voelde zich  verscheurd tussen opluchting en wanhoop. Harry  was pas vijf, maar  had al  geleerd zijn vader  af  te leiden  wanneer die Charles een standje gaf, en haar man trok hem altijd  voor. Het was echter niet eerlijk  dat  Harry  zich gedwongen  zag voor  zijn broer op te komen.

Ze wist  dat  ze een minachtende sneer van Edward kon  verwachten als  ze zich ermee bemoeide en ze  was dan ook blij toen ze zag dat de  staljongen  erbij kwam om  Charles tot bedaren te brengen en te  helpen met opstijgen.

Het incident leek met een sisser te  zijn afgelopen, want met Harry naast  zich zette Charles zijn pony  nu aan tot  draf. Edward snauwde niet  meer  naar  hem,  maar leunde zwijgend op de omheining van de kraal en stak een sigaar op,  en de staljongen moedigde  de  broertjes aan terwijl  ze rondjes reden. Ze ging weer  zitten en las verder.

Ze  glimlachte om de hoogdravende taal van  een artikel toen ze  de voordeur hoorde dichtslaan en  kromp ineen  bij het  geluid van de naderende  voetstappen.

Edward kwam de kamer in en  gooide  zijn hoed  op  een stoel. ‘Ik  heb een bericht ontvangen uit de kazerne.  Er zijn problemen aan de Hawkesbury.  Tedbury en zijn  rebellen  hebben de boerderij van  de Collinsons aangevallen.’

Eloise hield haar hoofd gebogen, zodat Edward  haar reactie  niet kon zien, maar allerlei gedachten  gingen door  haar heen. ‘Is er iemand gewond?’

‘Een van de  gevangenen heeft een speer in  zijn been gekregen en  de Collinsons zijn bij de aanval een paar ossen kwijtgeraakt.  Ezra  Collinson verzorgt de enige gewonde  zwarte —  maar  hij is een dwaas. De rest van de zwarten is ervandoor gegaan, zoals  gewoonlijk.’  Hij gromde:  ‘We  zouden het voorbeeld van luitenant Moore van Risdon  Cove op Van Diemen’s  Land  moeten  volgen  en  die schoften  allemaal neerschieten voordat ze  de kans krijgen aan te vallen.’

Eloise  ging niet op zijn opruiende taal  in.  Edward zou geen aanleiding nodig  hebben om die woorden in daden  om te zetten, zoals ze allebei maar al te goed wisten.

‘Binnenkort krijgen we ook problemen  op Castle Hill,’ ging  hij door.

Eloise voelde zich een  stuk  rustiger  nu ze wist dat George  en zijn familie niet gewond waren. Ze liet de  krant  zakken, maar toen ze zag dat  het gezicht van haar  man  rood aangelopen was van opwinding, keerde haar onrust terug.  Het vooruitzicht op  bloedvergieten was altijd  een  voorbode  van  problemen. ‘Dat denken ze  altijd,’  bracht ze hem in herinnering,  koel als altijd. ‘Maar  er  gebeurt  nooit  iets.’

Hij slaakte een  geërgerde zucht,  pakte de karaf en  schonk wat rum in een glas.

Eloise strengelde haar  vingers ineen op haar  schoot om het trillen  van haar  handen tegen te gaan. Door  de jaren  heen  had  hij  er een gewoonte van gemaakt  al  vroeg met drinken te beginnen  en  ze vroeg zich af of  dat iets  te maken had met de  steeds terugkerende  nachtmerries en het feit dat er de laatste tijd een paar  zakelijke  ondernemingen waren mislukt, al  vermoedde  ze dat het nog meer te maken had met zijn  recente degradatie tot kapitein. ‘Ik weet  niets over Ierse  opstanden,’  zei ze, ‘behalve dat ze altijd in de kiem gesmoord  worden.’

‘En dat zal met deze ook gebeuren.’ Hij dronk het  glas in één  teug leeg. ‘Een Ierse opzichter  is gisteravond  overgelopen en vanochtend zijn er twee rebellen ontmaskerd. De ene, John Griffen,  had een bericht naar Furey gestuurd dat de opstand vanavond zou beginnen. Hij moest  het ook doorgeven aan  de gevangenen van  Parramatta, Windsor en  Sydney, maar die boodschap  is nooit aangekomen. We zullen Castle Hill omsingelen en snel een einde maken aan de rebellie.’

Eloise  was zo verstandig daar niet op te reageren  maar had medelijden met de  Ieren. Ze verlangden  zo naar hun vrijheid, meer dan alle  andere gedetineerden.

‘Het  korps  is in staat van paraatheid gebracht,  evenals de twee  compagnies van de Loyal Association Militia. We vertrekken  zodra  gouverneur  King  het bevel geeft.’ Edward schonk het glas  nogmaals vol en beval  zijn knecht een bad voor hem klaar te maken.  ‘Die verdomde Ieren.  We sturen hun  rebellenleiders naar Norfolk Island en scheiden de  onruststokers van  elkaar, maar  er duiken steeds nieuwe op.’

Hij  begon te ijsberen terwijl hij hardop doorging zijn  gedachten  onder woorden  te brengen. ‘Er zijn vierhonderdvierenzeventig gedetineerden  op de staatsboerderij en  met  elk  gevangenisschip worden  er meer katholieken aangevoerd. De oproerkraaiers zijn veteranen van  de slag om  Wexford, leiders  van de Verenigde Ieren  en meer van dat soort groeperingen. Bij de minste  of geringste aanwijzing dat  er problemen dreigen, moeten we in actie komen.’

Eloise wierp een  blik  op de krant en wou dat  hij haar  met rust liet zodat ze verder kon lezen.  ‘Gouverneur King heeft  een poging gedaan het leven wat  makkelijker te maken voor de Ieren,’ zei ze, ‘maar  zolang  mannen  als Samuel Marsden de scepter  zwaaien, krijg je onwillekeurig  medelijden  met hen.’

Edward bleef abrupt  staan.  ‘Medelijden? Het  is  bijgelovig,  opruiend gepeupel.  Dat King pastoor Dixon heeft toegestaan tot hen te preken is het  domste wat  hij had  kunnen doen. Geef een katholiek een priester en je  geeft hem bescherming voor zijn complotten.’

Dit kon Eloise toch niet over  zich heen  laten gaan. ‘Marsden  maakt veel te graag  gebruik van  de  gesel. Het is geen wonder dat ze hem de “ranselende predikant” noemen. Je  kunt  mensen niet tot  gehoorzaamheid  dwingen  door hen af te ranselen. Daardoor  worden ze alleen maar opstandiger.’ Het was een  nauwelijks verholen verwijt.

‘Je zou niet  zo veel tijd moeten verdoen met  het lezen van kranten,’ zei hij op een rauwe  toon. ‘Kennis is gevaarlijk, Eloise,  en het is niet aan jou  om een  mening te hebben over hoe  we rebellie  moeten  onderdrukken.’

Eloise  slikte een scherp weerwoord  in. Het had geen zin ertegenin te gaan. Dat  Edward haar mening als onbelangrijk  afdeed,  was alleen maar een  van de  vele wapens die  hij gebruikte  om haar te  intimideren.  ‘Ik  zal tegen de kokkin zeggen dat  ze je iets te  eten moet brengen,’ zei ze  en ze stond op.

‘Ik eet  wel in  de  kazerne.’

‘Zoals je wilt,’ zei  ze. ‘Maar ga nog even naar Charles voordat  je vertrekt.  Je hebt hem daarstraks van  streek gemaakt.’

‘Waarom zou  ik?’ was  zijn antwoord. ‘Ik kan geen  normaal gesprek voeren  met een kind dat al schrikt  als ik alleen  maar bij hem  in de  buurt kom.’

‘Dat is spijtig, maar als je niet aldoor zo tegen hem tekeer zou gaan en wat  meer geduld  voor hem kon  opbrengen,  zou het  misschien beter  gaan.’

‘Dat  denk ik niet,’ beet  hij haar toe. ‘Je hebt een melkmuil van hem gemaakt.’

‘Hij  is bang voor  je, Edward,  en dat kun je hem nauwelijks  kwalijk nemen.’

‘Harry is niet bang voor me,’ zei hij en  hij zette een  hoge  borst op.  ‘En Oliver ook niet. Die twee zijn echte  Cadwalladers, stoer en  onbevreesd.’

Eloise  dwong  zichzelf hem aan te  kijken. ‘Ik ben  het met je  eens dat  ze een heel andere inborst hebben,’  zei ze, ‘maar je zou Charles de tijd moeten gunnen  je te leren kennen. Dan  zal  hij  binnen de kortste keren zelfverzekerd op die pony  rondrijden, dat zul  je zien.’

Edward  trok zijn lip op.  ‘Hij  jankte toen  hij de  pony zag, hij jankte toen ik hem  erop  zette en hij bleef  janken toen ik hem op het zadel  vastbond.  Nee,  dan Harry.’ Zijn gezicht straalde  van  trots.  ‘Die reed al zelfstandig voordat  hij drie was en zou in  de stal slapen als ik hem de kans gaf. Hij  is een geboren ruiter en een aanwinst  voor  het geslacht Cadwallader.’

Het was  Eloise  droef te moede en  ze durfde niet  naar hem te  kijken. Ze was dol op  haar zonen,  die het enige goede waren dat was voortgekomen uit haar desastreuze huwelijk. Kon Edward maar wat meer geduld opbrengen voor Charles, dan zou het leven voor hen allen een  stuk makkelijker zijn. ‘Charles zal net zo van  zijn pony leren  houden als Harry,  als hij zacht wordt bejegend.’

‘Ik heb  geen tijd om over  de tekortkomingen van Charles te  praten.  Majoor  Johnston  heeft een  bevel  uitgevaardigd  dat we binnen een  uur in de  kazerne moeten  zijn.’  Hij liep  de  kamer uit en gooide de deur  met  een klap dicht.

Eloise hoorde de harde tikken van zijn  laarzen  op de trap  en zijn bonkende  voetstappen toen hij door zijn kamer  liep. Met  een zucht  pakte  ze de krant en probeerde zich te concentreren op de ingezonden poëzie,  maar ze gaf het op  toen  ze merkte dat ze er geen  woord van in zich  opnam. Ze  legde de krant weg  en liep  door de open deuren de veranda  op.

Het gladgemaaide  gazon  strekte zich uit tot aan  het  strand en de zacht  kabbelende, glinsterende zee.  Zeemeeuwen en wulpen cirkelden boven het water en hun kreten werden meegevoerd door de wind. Ze snoof de zilte  lucht op en rook  de geur  van de rozen, maar was zo verdrietig dat die haar  ditmaal  geen troost  schonken.

Ze zag de jongens voetballen met de tuinman  en zijn jonge  assistent. Zoals altijd voerde Harry de boventoon. Charles  lachte  en zijn blonde haar glansde in  de  zon toen hij met een  opgetogen gezicht heen  en weer rende. Hij was  nu  het tegenovergestelde van het  bleke jochie dat begon te  bibberen wanneer  zijn  vader in de  buurt  was.

Ze hadden schik, maar ze vroeg zich af of de  hechte relatie  tussen de  jongens het resultaat  was van  de sfeer in  huis. Ze probeerde om hunnentwille altijd een  opgewekt gezicht te trekken, maar omdat Edward zich tot doel leek te  hebben gesteld haar het leven zo  moeilijk  mogelijk  te maken,  viel dat niet altijd  mee.

Ze daalde af naar het  strand, ging zitten zonder er acht op te slaan dat  ze haar  japon vuil maakte,  en barstte in tranen uit. Ze  was  een  gevangene in  een web dat  deskundig door Edward was geweven, en ze kon het niet verdragen dat  hij  voortdurend  iets op hun  oudste zoon aan te merken had.

Castle  Hill,  4  maart 1804, negen uur ’s avonds

De vlammen schoten op in de  nachtelijke hemel toen de  keet van  Cunningham afbrandde.  De kreet ‘De  dood of de  vrijheid’  galmde door  het kamp. Het was het teken  waarop ze  hadden  gewacht en Niall rende met  de anderen mee  om de bewakers te overmeesteren  en  de overheidsgebouwen te  plunderen. ‘Help me deze  deur open  te  breken!’  riep hij  toen hij bij het arsenaal was. De deur versplinterde  onder het gewicht van  zes schouders. Ze drongen  naar binnen, grepen  geweren,  ammunitie en sabels, die meteen werden meegegrist toen  ze ermee  naar buiten kwamen. Ze gingen onmiddellijk weer naar binnen  om nog meer halen.

Niall verliet de groep  om de spiesen op te graven die  hij  achter de brandende keet van Cunningham had  verborgen. Hij  deelde  ze  uit,  hield  de  laatste voor zichzelf en holde door  de chaotische menigte, op zoek  naar Cunningham.

Twee Engelse gevangenen hadden Robert Duggan, een van de beulen, uit zijn bed gesleurd en  waren bezig hem tot moes  te slaan. Er klonk musketvuur en geschreeuw, overal was  rook en de mannen  renden  door elkaar  heen, en in die chaos werden  bewakers neergeslagen en  opzichters afgeranseld.

‘Orde!’  riep Cunningham, die op  een ton sprong  en zijn musket  in  de  lucht afvuurde. ‘Discipline boven alles!’  riep  hij toen de  mannen zich  rond  hem  schaarden. ‘We zullen  onze vrijheid  niet verkrijgen  als  we ons onordelijk gedragen.’

De mannen kalmeerden en  Niall gloeide van trots om de man die hun leider was.

‘Nu we de bewakers  hebben  uitgeschakeld, gaan we  de boerderij van Macarthur  in  brand steken  om het Parramattagarnizoen de  stad uit  te lokken. Vervolgens  zullen de  rebellen  daar in  actie komen en  het garnizoen  in brand  steken als teken dat  ze gereed zijn om zich bij ons  te voegen. We zullen elkaar treffen op Constitution Hill en ons bij de  Hawkesbury-rebellen voegen. Dan marcheren we gezamenlijk  naar Sydney.’

Niall drong naar voren toen Cunningham aan de kop van de stoet op weg ging.  Ze zouden  er bijna  de hele nacht  over doen om  Constitution Hill te bereiken, omdat ze  alle boerderijen waar ze langskwamen,  zouden plunderen.  Het beloofde succes van de  rebellie maakte hen euforisch en Niall rook  de  vrijheid al.

Parramatta, tien uur ’s  avonds

Het  nieuws  over de  opstand bereikte het garnizoen  binnen een uur nadat Cunningham zijn musket had  afgevuurd. Samuel  Marsden,  die wel wist dat hij een doelwit was  voor  al  die haat, vluchtte samen  met de familie Macarthur per boot.  De lucht vulde zich met tromgetroffel en musketschoten toen de  soldaten en  leden  van de burgerwacht werden opgeroepen en  de gedetineerden in  de gevangenis opgesloten. Kort  daarna arriveerde gouverneur King,  die de staat van  beleg uitriep.

Moonrakers,  halfelf’s  avonds

Toen de deur  openvloog,  lieten de twee vrouwen hun naaiwerk vallen en sprongen  geschrokken overeind. ‘Wat willen jullie?’ vroeg Nell bars.

‘Geweren en ammunitie, voedsel en rum,’ was  het antwoord.

‘Voedsel hebben we,  maar ons geweer krijgen  jullie niet.’  Nell stond met haar rug naar de deur van  de kamers waar de  kinderen sliepen.

‘U bevindt zich niet in een positie  om ons iets te  weigeren,’ zei de dronken man.  ‘Doorzoek  het huis, jongens.’

Nell en Alice keken ziedend van  woede toe  toen de mannen de keuken plunderden en  de wapens in beslag namen,  maar toen ze de  rest van het huis wilden doorzoeken, hielden ze voet  bij stuk. ‘Daar slapen  alleen mijn kinderen,’ zei  Nell,  ‘en die  laten  jullie met rust.’

De jongste  man knikte.  ‘We hebben genoeg,’ zei hij tegen de anderen. ‘We hoeven de vrouwen en  kinderen verder niet bang  te maken.’

‘Ze hebben  waarschijnlijk een heel arsenaal in die kamers. Op boerderijen hebben ze minstens tien  jachtgeweren.  Ik  vind  dat we  alles moeten doorzoeken.’

‘Waar  zijn uw mannen?’ vroeg de  jonge  Ier.

‘Die  komen  zo terug,’ loog Nell.  ‘Ze moesten naar  de ooien.’

‘En de gedetineerden?’

‘Die slapen  in  hun  keet,’ antwoordde ze.

‘Ga ze wakker maken,’ beval hij zijn  maten.  ‘Ik kom zo,  nadat ik de rest  van  het huis heb bekeken.’ Hij wachtte tot ze weg waren  en wendde  zich weer tot de vrouwen: ‘Mijn verontschuldigingen, dames,’ zei hij met zijn  Ierse tongval.  ‘Onze  revolutie is niet bedoeld om vrouwen  angst aan te jagen, maar ik moet echt alle kamers doorzoeken.’

Nell  bekeek  hem  achterdochtig. Ze zag een  jongen van een  jaar of  vijftien, die er met  zijn  magere lijf en  slobberige kleren uitzag als een vogelverschrikker. Hij had zwart haar, blauwe ogen en een verbeten gezicht, maar hij was  in ieder geval nuchter en  beleefd. ‘Als  je maar geen lawaai maakt,’ zei  ze.  ‘De kinderen slapen.’

Nell  ging hem voor door de korte gang, maar voordat ze haar  hand kon uitsteken naar de deurknop, ging de deur al open.

Daar stond Amy, in haar nachtjapon, een  silhouet tegen het licht van de lamp in de  kamer, haar  rode krullen rond haar schouders uitgespreid. Met haar grote blauwe ogen bekeek ze de indringer. ‘Wie ben je  en wat wil je? Je hebt  het  hele huis wakker gemaakt.’

‘Neem me niet  kwalijk,’  hakkelde hij  blozend,  ‘maar ik  moet naar wapens zoeken.’

‘Als  ik een musket had, zou ik allang op je geschoten hebben,’ was  haar vinnige antwoord.

Nell bekeek de woordenwisseling licht geamuseerd, nu ze wist dat de jongen hen geen kwaad  zou doen. Op haar dertiende was Amy  al een kleine  schoonheid, maar ze had het felle temperament van haar moeder en pikte van niemand iets. De jongen was  vervuld van bewondering en  deed erg  zijn best dat  niet te laten merken. Als  de situatie minder  gespannen was  geweest, zou ze erom gelachen hebben.

‘En?’ Amy  sloeg haar  armen over  elkaar. ‘Ga je weg of niet?’

‘Ja, eh, goedenavond  samen,’ hakkelde de jongen. En toen hief  hij uitdagend zijn arm op  en riep: ‘De  dood of de vrijheid. Leve de revolutie!’

Niemand  verroerde een vin. De stilte was oorverdovend.

De jongen kreeg  een  kop als een  boei en  vluchtte het huis  uit.

Nell  ving Alice’ blik op en  ze hikten  van  het lachen. Amy giechelde.  ‘Als we  dát  maar weten,’  proestte  ze. ‘God helpe de revolutie  als hij de leider is.’

Constitution Hill, 5 maart

Niall en zijn medegevangenen arriveerden in Constitution Hill toen de  zon  net boven de  horizon verrees. De  plunderingen hadden musketten, ammunitie, voedsel en rum  opgeleverd en de  meesten  van hen waren allang niet  nuchter meer.

Cunningham en zijn  compagnon William  Johnston wachtten  op nieuws  uit Parramatta. ‘Exerceren  tot  we het teken krijgen!’ beval Cunningham.

Niall voegde zich bij  de anderen  terwijl er  nog meer rebellen binnendruppelden.  ‘Dat teken had uren geleden al gegeven moeten worden,’  zei hij  tegen  Cavenah. ‘Zouden we weer  verraden  zijn?’  vroeg hij toen  ze hun geweer presenteerden,  in  een wat  slordige formatie heen en weer  marcheerden  en hun musketten alvast laadden.

De  wat oudere  Cavenah haalde zijn  schouders  op. ‘Geen idee. Maar als het zo  doorgaat, hebben  we straks geen van allen  fut om te vechten. Ik  ben  nu al bekaf.’

Niall was  ook moe,  maar de opwinding  over wat ze tot nu toe hadden  bereikt en  de herinnering aan een roodharig meisje in  een doorschijnende nachtjapon hielden hem  op de been.

Een uur later maakte Cunningham een einde aan de exercitie. ‘Het bericht kon blijkbaar niet verstuurd worden,’  zei hij. ‘Zonder  de rebellen van Parramatta zijn we met  te weinig, dus  gaan we het  niet opnemen  tegen het garnizoen, maar marcheren we naar Greenhills om  ons daar aan te sluiten bij de  rebellen van  Hawkesbury.’

De weg naar  Parramatta, zes uur ’s ochtends

Edwards animo voor een lekker gevecht was  aardig bekoeld.  Majoor George Johnston had de negenentwintig leden  van het korps  en vijftig leden van de  burgerwacht opdracht  gegeven de  hele  nacht door te marcheren. Ongeduldig en in een pesthumeur  was  hij gedwongen zijn paard stapvoets  naast de marcherende burgerwacht te  laten  lopen. Hij  zwoer wraak op de Ierse schoften  die altijd problemen  veroorzaakten en op de majoor die geen haast  leek te hebben  om  ze een kopje kleiner te maken.

Hij sloot  het geluid van de marcherende  voeten  en het rinkelende tuig buiten en  dacht na over zijn eigen problemen. Hij was  gedegradeerd wegens dom gezeur over de zuivering van Bankstown, en  zijn  pogingen om  zijn oude  rang terug  te  kopen  waren  op  niets  uitgelopen. Niet  dat  hij  het  zich  kon  veroorloven zijn rang terug te  kopen, dacht hij bitter. Hij  zat krap bij kas en  was zelfs gedwongen geweest nog wat  land  te verkopen. Een aantal zakelijke ondernemingen  was mislukt  omdat iemand hem net voor was  geweest en zijn gokschulden waren  weer opgelopen tot een  walgelijk  hoog bedrag. Hij  was als de dood  dat Henry Carlton  zijn geld zou opeisen, want dan zou hij de bakkerij  en  de grutterswinkel  moeten verkopen, en hij betwijfelde zelfs of  hij  dan  genoeg  had. Meer kon  hij echter niet  doen. Omdat het familiekapitaal  zwaar had geleden onder die verrekte oorlogen van  Napoleon, kon hij niet eens bij zijn vader gaan bedelen. De  baron had  hem duidelijk  gemaakt dat hij hem geen cent zou  lenen  en Eloises bruidsschat was allang op.

Hij greep  de teugels strakker vast.  Dat  Eloise zich zo kil gedroeg  was zijn eigen schuld.  Hij had die avond  zijn zelfbeheersing niet mogen verliezen en  haar  niet met  geweld moeten nemen, maar  haar dreigement dat  ze hem zou  verlaten had  hem helemaal dol  gemaakt. Toen het voorbij was, had hij  echter meteen geweten dat het nooit meer  goed zou  komen.

Toch  verbaasde hij  zich keer op keer over de  volhardendheid en wilskracht van zijn vrouw en onwillekeurig had hij bewondering  voor haar gekregen. Ze was  veel sterker dan  hij had  gedacht, minder kneedbaar ook, al vond hij het bijzonder  irritant  dat ze  hem met haar houding steeds fijntjes  op zijn tekortkomingen wist te wijzen. De  minachting waarmee ze naar  hem keek  en de ijskoude  blik in de  ogen  die  hij ooit zo had bewonderd, bezorgden hem soms koude rillingen.

Zijn gedachtegang werd onderbroken toen de verkenner terugkwam.

De rebellen waren gezien bij Toongabbie. Eindelijk. Eindelijk konden  ze iets gaan doen.  Edward  vergat zijn problemen  en zette  zijn  paard aan tot  galop. Toen  hij  samen met  de andere officieren voorwaarts snelde, hief hij alvast zijn  sabel op.



De Ierse rebellen glipten weg in de duisternis,  verstopten  zich  in de struiken, en wisten snel buiten het bereik van de  soldaten te komen. Ze  waren met te veel  en ze  waren te rap, en  terwijl  Edward heen  en weer reed om te proberen  op hen in te  slaan, waren  ze alweer verdwenen. Hij zocht naar zijn  verkenners  die  hen zouden  moeten opsporen, maar die waren moe  van hun gedwongen mars en  deden hun taak maar halfslachtig.

Edward  ziedde van woede om het zinloze  gedoe. Als majoor Johnston verstandig was geweest, had hij de cavalerie  gestuurd; dan hadden ze  allang korte  metten gemaakt  met die  verrekte rebellen.  In plaats daarvan reden ze nu  als idioten door dit  bos, waar hij  stinkend  smerig  werd en  zijn geduld op  het nulpunt  kwam te staan.

Majoor Johnston  gaf bevel  op de  Ieren te blijven jagen rond  Toongabbie en  Sugar  Loaf  Hill.  Er werden  wel schoten afgevuurd, maar  slechts  één rebel werd gedood. Nadat  de  rebellen in de bossen waren  verdwenen,  gaven de soldaten het op en nam Johnston een  besluit.  ‘De Ieren schijnen naar gindse  heuvels getrokken te zijn.  Ik zal de  priester eropuit  sturen om  met  hen te  praten,’ zei  hij  tegen Edward.  ‘We moeten  hen overhalen zich  over te  geven.’

‘Dat doen ze nooit,’ antwoordde Edward.

‘Nee, waarschijnlijk niet,’ zuchtte de majoor, ‘maar misschien zorgt het  bezoek van  de  priester  voor  voldoende vertraging zodat onze soldaten ze alsnog kunnen achterhalen.’

De priester  kreeg een paard en werd eropuit gestuurd.  Een poosje later kwam hij  terug zonder  iets  bereikt te hebben. De rebellen hadden stellingen ingenomen  op de hoogste heuvel in het gebied en weigerden zich  over  te geven.

‘Kom, Cadwallader,’  zei de majoor, ‘dan gaan we  met hen onderhandelen.’

Het dichte bos eindigde  abrupt bij een  breed,  open terrein  aan de voet  van een steile heuvel. Edward schrok  toen hij zag dat  de rebellen niet alleen met heel veel waren, maar dat  ze  gewapend waren en goed  georganiseerd leken. Degene die  de leiding had  over de opstand had  een  zeer goede plek gekozen:  de Britse  soldaten zouden gedwongen zijn de  heuvel van  beneden af te  bestormen, en met tweehonderd gewapende mannen die zinderden van rebelse vechtlust  tegenover zich was de kans op slagen bijzonder klein.

‘De gouverneur  is bereid clementie te betrachten als u  zich overgeeft,’ riep majoor Johnston vanaf de rand van de open plek. Hij  wachtte tot  het opstandige  geroezemoes  was gezakt.  ‘Ik  daag uw  leiders uit zich bekend te maken zodat we kunnen onderhandelen.’

Twee  mannen kwamen naar voren.

‘Uw  namen?’ vroeg de  majoor bars.

‘Cunningham en Johnston,’  was  het  norse  antwoord.

De majoor keek verrast op:  een van  hen had dezelfde achternaam als hij. ‘Bent u bereid zich over te geven en het  aanbod van clementie te  aanvaarden?’

‘We zijn niet bereid te onderhandelen met het Engelse leger,’  zei Cunningham, ‘maar  als u  pastoor Dixon naar  ons terugstuurt, zullen we met  hem praten.’

De  majoor  keerde  zijn paard. ‘Ik zal  de priester gaan halen,’ zei hij tegen Edward,  ‘maar alleen omdat  onze soldaten daardoor  meer  tijd krijgen ons te  bereiken.’

Toen ze terugkwamen met de priester wist Edward  dat de soldaten en burgerwacht niet ver  achter hen zaten.

De  rebellenleiders,  Cunningham en Johnston,  kwamen de heuvel af  en liepen voor  de onderhandelingen tot het midden van de  open plek. De Ierse gevangenen  stelden zich achter hen op.

‘Hier is uw priester,’ zei de  majoor. ‘U krijgt  een kwartier de tijd om met hem te praten.’

Zittend  op  zijn ongedurige paard, zag Edward  de geestelijke  in zijn lange zwarte toga de open plek oversteken om over een oplossing  voor  de impasse te onderhandelen, opdat de  situatie niet  in een bloedbad zou veranderen. Als hij  het voor het zeggen had, zou hij de soldaten  bevel  geven de heuvel  te omsingelen  en de rebellen  in de rug  aan  te  vallen en er  zo veel mogelijk om te leggen voordat ze de kans kregen weer te vluchten.  Maar  hij had  de leiding niet en vanwege de  onmin  tussen hem en de majoor zou die zijn advies ook niet  opvolgen.

De tijd was  om en de rebellenleiders, Cunningham en Johnston, liepen weer naar de  majoor, die was afgestegen en  ongeduldig  ijsbeerde. ‘We  weigeren ons over te geven,’ zei Cunningham.

‘Wat willen jullie dán?’ vroeg de majoor woedend.

‘De dood of  de  vrijheid!’ riep Johnston en hij hief demonstratief zijn arm op. De  rebellen  begonnen te juichen.  ‘En een schip  om terug  te keren naar Ierland.’

De majoor trok snel zijn pistool en  zette de loop  tegen het hoofd  van de Ier.

Edward  deed hetzelfde met Cunningham en meteen  kwamen de soldaten naar  voren.

‘In de aanval!’ beval  de majoor.

Niall vuurde zijn  musket en begon  hem onhandig opnieuw  te  laden  terwijl de soldaten over het open terrein  oprukten.  Hij  wist dat de  rebellen verreweg in de meerderheid waren,  maar de roodjassen waren in staat  hun  wapens sneller  en efficiënter te gebruiken.  Hij liep  wat achteruit en schoot weer.

Met de  precisie en snelheid  die  hun in  het leger was ingestampt,  vormden de roodjassen wisselende  rijen om efficiënt te  kunnen laden, schieten  en herladen  terwijl  ze oprukten  naar  de ongetrainde, angstige  rebellen.

Niall voelde een schroeiende pijn  toen een  kogel  langs  zijn wang schampte. Toen kwam het  mechanisme van  zijn  musket vast  te  zitten.  Zonder leider en onvoorbereid  op de aanval  wierpen  de mannen rondom Niall hun spiesen, stangen en onbruikbare  musketten op  de grond en namen de benen. Niall  keek naar Cunningham en  Johnston, die met de pistolen tegen  hun hoofd in bedwang  werden gehouden, en wist  dat ze verloren hadden. Samen met de anderen sloeg hij op de vlucht.



Edward stond daar  maar,  met de  loop  van  zijn pistool tegen de slaap van  Cunningham  gedrukt, en  was gedwongen de strijd van een  afstand  te bekijken. Van  woede trilde  de vinger  die hij om de trekker hield  gevaarlijk.

‘Als je die  trekker overhaalt, kapitein  Cadwallader, zul je hangen wegens moord,’ beet de  majoor  hem toe.

Edward slikte. Aan Johnston  ontging  niets en zijn  afkeer  van hem  was bijna tastbaar.  Edward  twijfelde er niet aan dat  hij  zijn dreigement  zou laten  uitvoeren.

De roodjassen hielden op  met schieten. De strijd  had amper  een kwartier geduurd en  de meeste rebellen waren  weer op de vlucht geslagen.  Op het terrein lagen wat gewonden en  één dode.

‘Ga  ze  zoeken en neem ze gevangen.  Ook  de gewonden.’ De majoor  liet de  twee rebellenleiders door zijn adjudant in de boeien slaan.

Edward  gaf zijn paard de sporen en  galoppeerde naar de plek waar  de  gewonden  en stervenden lagen. Hij  hoorde  een man kreunen en  doorboorde  hem met  zijn  sabel.

Anderen  volgden  zijn voorbeeld  tot de majoor, die achter hen aan  kwam, het zag en  boven hun  hoofden vuurde. ‘Wie zich schuldig maakt  aan moord, krijgt  een kogel in zijn  kop!’ riep hij. ‘Neem ze  levend  gevangen.’

Edward joeg zijn paard het bos in, op zoek naar rebellen die zich daar mogelijk schuilhielden.  Daar kon hij ze  afmaken zonder dat Johnston het  zag.



Niall rende  tot zijn borst pijn deed en zijn  benen hem niet meer  konden dragen.  Hij  had gezien  hoe Cavenah was gesneuveld, neergestoken door een soldaat  te paard toen  hij gewond wegstrompelde. Nu zat diezelfde soldaat achter hem aan en  kwam steeds dichterbij.

Wild  keek hij om zich  heen naar een plek waar hij  zich  kon verschuilen. Hij dook onder de geveerde bladeren van een brede  varen en klauwde  zich een weg door de schaduwen  tot hij diep tussen  de struiken verborgen lag. Hij bleef  doodstil liggen  en probeerde niet al te hijgend te  ademen, omdat hij wist dat de  man  hem zou kunnen horen.

Het  paard denderde langs.  Niall hoorde de  soldaat vloeken, hoorde de stappen van het paard dat terugkeerde, langzamer nu, en het  sissen van de sabel door het  gras.

Zijn hart  bonkte toen hij voorzichtig verder  kroop door de wirwar van  varens en lantana. Opeens  belandde  hij onder de struiken  in  een kuil waar hij net zo goed de  dood  kon vinden door een slangenbeet  of  de steek van een  giftige spin.  Het paard  kwam  zijn  richting uit. Het bleef staan. Even bleef het doodstil.  Toen hoorde  hij  de sabel weer door het  gras en de varens flitsen.  Niall  drukte zich zo plat  mogelijk tegen de grond  en bad tot  de Heilige Maagd.

‘Ik weet dat  je  hier ergens zit, rotzak,’ mompelde  de  soldaat. De sabel sneed door takken en struiken.

Niall kneep  zijn ogen stijf dicht toen de sabel een  tak vlak boven zijn heup raakte.

De soldaat  vloekte. Nog een zwiepende  slag  door de planten en  toen liep het paard door. Langzaam vervaagde  het geluid van zijn stappen.

Niall blies zijn adem  uit maar bleef stil liggen in de  donkere, vochtige kuil onder  de varens. De soldaat was slim en lag misschien in een hinderlaag. Hij  bleef  liggen in het  donkere  hol en schrok  van iedere ritseling  in de  bosjes. De opstand  was mislukt, ondanks hun  zorgvuldige  planning. Goede mannen  waren gedood of gevangengenomen  en de vergeldingsmaatregelen zouden zwaar zijn en  niet  lang op zich laten wachten.  Zou hij  ooit zijn vrijheid terugkrijgen? Hij besloot alleen nog maar  te denken aan het meisje met  het rode  haar. Ze  herinnerde  hem aan zijn zusje want ze hadden hetzelfde vurige temperament. Zou hij het  meisje of  zijn zusje ooit  nog terugzien?

Toen  de avond  viel en de  maan opkwam, achtte hij  het veilig genoeg om ervandoor te gaan.  Hij kroop uit de stilte  van de bosjes, keek over zijn schouder en  liep  regelrecht in de armen van twee soldaten.

New South Wales, 6 maart

De vergelding van gouverneur King liet niet  op  zich wachten.  Phillip  Cunningham werd die middag opgehangen boven  de trap  van de staatswinkel  in Greenhills. De  andere  rebellenleiders werden  berecht  door  een  panel van rechters, die er maar een  kwartier  voor nodig hadden om hen schuldig te bevinden. Zes  werden  onmiddellijk opgeknoopt.

William Johnston werd  opgehangen aan de boom die  in een kleine uitholling  stond in de weg tussen Prospect en Parramatta, waarna  zijn  geketende lichaam in het centrum van de stad werd tentoongesteld om iedereen eraan  te herinneren wat er  met rebellen gebeurde. Toch  zou het verhaal van de  opstand voortleven en kreeg de plaats  waar de korte  strijd was gevoerd de naam Rouse Hill  of Vinegar  Hill, ter ere van de Ierse slag om Wexford.

Kernow House, Watsons Bay, 7  maart  1804

Edward keerde terug  naar huis  en trakteerde Eloise op de gruwelijke  details van  het  verhaal. ‘Ik had liever gehad dat gouverneur King ze allemaal ter plekke had laten vermoorden,’ zei hij  toen  ze klaar waren met eten.

Eloise  gaf geen antwoord.  Hij bekeek haar aandachtig. Ze  was  bleek  en had nauwelijks een hap gegeten, maar omdat  ze hem altijd verweet dat hij haar  niets  vertelde, kon ze  moeilijk gaan  klagen als zijn werkzaamheden haar van streek maakten.

‘King  heeft  er  goed  aan gedaan  de leiders zwaar te straffen,  maar het was  een vergissing om  de anderen  alleen  maar  te laten  geselen en naar de  kolenmijnen van Newcastle  of naar Norfolk Island  te sturen, waar ze anderen tot nieuwe rebellie zullen ophitsen.’

‘En  de  mannen die  met Cunningham en de anderen  meededen?  Ik heb gehoord  dat zich onder hen Engelsen bevonden en zelfs vrijgelaten  gevangenen zoals Charles Hill.’

Edward  gooide zijn servet op tafel en stak, zonder Eloise  om  toestemming  te vragen, een sigaar  op.  ‘King heeft zich pragmatisch opgesteld en  de meesten van hen ervan  af laten komen  met slechts honderd geselslagen. Zie je, er deed meer dan tweehonderd  man  mee aan de  opstand,  bijna  de  helft  van de arbeidskrachten  op de  staatsboerderij,  en hij kan het  zich  niet  veroorloven zo  veel mankracht  kwijt te raken, want  de kolonie moet gevoed  worden.’

‘En de priester?’ Eloises  ogen waren overschaduwd van verdriet.

‘Ze hebben pastoor  Dixon  gedwongen  zijn handen op de open  ruggen van de gegeselde  mannen te leggen om hem duidelijk te  maken dat hij  nooit  meer zijn medewerking  moet verlenen aan een opstand.’

Eloise trok  wit weg  en  Edward was tevreden. Die  zou hem nooit  meer  iets meer vragen over zijn werk.

Castle Hill, 10 maart 1804

Niall beet bijna zijn lip  kapot  toen de gesel zijn rug ranselde. Hij was  de tel  allang  kwijt.  De  ketenen  hielden hem strak tegen de geselboom  geklemd.  Hij sloot zijn ogen en probeerde diep in  zichzelf  te keren. Geen van de anderen had geschreeuwd  en hij weigerde zijn  leeftijd  als  excuus te gebruiken om een  teken van zwakte te laten zien, ook al was hij een  van  de jongsten.

Eindelijk gaf  Marsden het bevel hem los  te  maken. Hij had trots  bij  de boom  willen weglopen, maar zijn  benen konden hem niet dragen.  Ruwe handen gooiden  hem op de wagen  en  toen die  over de ongelijke grond  wegreed,  voelde hij  de hobbels in iedere cel  van  zijn  mishandelde lichaam.

De dokter smeerde de wonden in met iets wat stak als duizend wespen en  bond slordig een  verband om zijn bovenlichaam. Toen kreeg  hij een shirt en de opdracht weer aan het  werk te gaan.

De  opzichter toonde geen  greintje clementie toen hij moeizaam het zware  gereedschap in de smidse hanteerde, maar ondanks de  pijn zei  Niall geen woord. De zogenaamde gerechtigheid die de rebellen hadden gekregen,  dwong hem zijn positie in dit land  van  marteling en hongerdood  opnieuw  te herzien.  De wreedste ironie was  dat de slagen  van de gesel hem  een  onschatbare les hadden  geleerd, die hem  waarschijnlijk het leven zou redden.  Hoewel de haat tegen de  overheid in hem bleef branden,  begreep hij nu dat ze deze vijand nooit  konden verslaan. Hij zou de wens om wraak  in zijn hart bewaren,  zijn  straftijd uitdienen en toekomstige complotten negeren. Als vrij man zou  hij een groter  gevaar  zijn voor de Engelsen.
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Van Diemen’s Land, juli  1804

‘Ik wou dat  wij  deze plek ontdekt  hadden,’ zei George.  ‘Ebor Bunker heeft toch maar geboft dat  ze hem  vorig  jaar hebben gevraagd voor de  kolonisatie-expeditie.  Nu zijn wij al die walvissen misgelopen.’

Herbert Finlayson,  zijn bootsman,  stond naast  hem  en keek naar de rij bouwvallige huisjes  op de oever  van de  Derwent. ‘Ik  heb gehoord dat hij  er drie  heeft gevangen, maar  de  Albion is een snel  schip en Bunker laat  een mooie kans  niet snel schieten.’

‘Toch snap ik niet waarom gouverneur King mij  niet heeft gevraagd,’ zei George.  ‘De Atlantica is  net zo snel  en het zou een mooi avontuur zijn geweest.’

Herbert lachte. ‘Verlang je na al die tijd nog steeds naar avontuur, George?  Samuel  heeft wel de juiste erfgenaam voor zijn schepen gekozen,  zeg.’

George voelde de bekende doffe pijn van droefenis. ‘Hij zou  net zo teleurgesteld zijn geweest als ik dat hij de kans  was misgelopen om aan de expeditie deel  te  nemen  en in  de geschiedenisboeken  te  worden opgenomen. Hij en Ebor waren  oude  rivalen.’

‘Het ziet er allemaal nogal armoedig uit,’ zei Herbert, die de slordige kolonie bekeek. ‘Ik  heb medelijden met de  dappere mensen die  hier  nu  zitten.  Het is  nog  eenzamer  dan New South Wales.’

‘Dat is vermoedelijk  ook de reden waarom  ze hebben besloten  hier een vesting te  bouwen. Gevangenen kunnen hier  niet ontsnappen. Het water is zo koud dat ze  zouden doodvriezen.’

Herbert legde de  verrekijker neer en nam wat snuiftabak. ‘Wanneer denk  je dat we weer in Sydney Town zijn?’

George hield zijn blik gericht op de riviermond.  Er ging geen dag  voorbij dat hij  niet aan  Sydney  en Eloise dacht en hij  vreesde het moment waarop hij de haven weer  moest binnen  varen.  ‘Over ongeveer twee maanden,’ zei hij zachtjes. Toen glimlachte hij. Herbert  had er tijdens zijn laatste verlof een meisje leren  kennen en  wilde  haar graag weer zien. ‘Ze wacht heus wel op je,’ zei hij.

‘We  zijn  erg lang weggeweest,’ antwoordde Herbert.  ‘Ze kan  wel  iemand  anders hebben  leren  kennen  en inmiddels al getrouwd  zijn.’

George staarde naar  de kust. ‘Dat kan,’ zei  hij. Het verdriet over zijn eigen verlies was  nog altijd even groot. ‘Maar  als ze  echt van  je houdt,  wacht  ze  wel.’

Herbert  knikte, maar George  kon zien  dat hij het  moeilijk  had. Hij zette zijn  kraag  op tegen de bittere  kou  en  zei:  ‘Ga vast naar beneden, we gaan  zo dadelijk aanleggen. En zeg tegen de kok dat hij iets warms te drinken  moet maken  voordat we van boord  gaan. Ik heb geen idee  wat  we op het eiland kunnen krijgen. Deze kolonie is nog  zo nieuw.’

Herbert  verliet de stuurhut en George ging geconcentreerd  aan  de  slag om  de Atlantica  veilig de haven binnen te varen.  Toen ze de  kade  hadden  bereikt, keek hij  naar de mannen die  over  het dek  uitzwermden  om  het  schip vast te leggen. Er stonden wat mensen om hen te verwelkomen, maar  hij  besloot  Herbert de honneurs te laten waarnemen, want hij had geen zin om  met  iemand te praten.

Hij leunde tegen het  stuurwiel en keek naar de bergen die zo hoog boven het  jonge stadje oprezen dat de toppen in de wolken  verborgen zaten. De laatste  brief van  Thomas Morely had  hem bereikt  via de  bemanning  van een andere walvisvaarder, de Porpoise,  en de inhoud baarde hem zorgen.

Thomas was inmiddels  de trotse vader van drie dochtertjes.  Hij had  nog net zo’n hekel aan Edward  Cadwallader als vroeger en zag geen reden om zijn zorgen  om Eloises welzijn voor zich te houden.  Volgens Thomas  was het huwelijk  alleen nog maar schijn.  Edward was meestal  van huis  en Eloise was  bij lange na niet  wat ze was geweest.  Ze vertoonde zich  zelden  in de stad, zag  haar zusters alleen wanneer haar man  afwezig was en  bleef  meestal met haar kinderen in het huis aan het water.  Edwards schulden bleven toenemen en  door de  vele  geruchten over  wat er in Bankstown was gebeurd en zijn dubieuze manier  van zakendoen, dreigde  naast zijn kapitaal ook  zijn reputatie in  het niet te verdwijnen. Iedereen in  de kazerne wist wat een  onvoorspelbaar temperament hij  had en zelfs zijn groepje  trouwe volgelingen begon  zich  van hem af  te keren.

George haalde zijn  pijp tevoorschijn. De pogingen die zijn familie  had gedaan om  Edward gerechtelijk  te laten vervolgen inzake  de  dood  van Florence, waren op  niets uitgelopen.  Het  leger hield zijn mensen de hand boven het hoofd,  al was uit  Edwards  degradatie wel  gebleken dat  de legerleiding niet overal de  ogen  voor sloot.

Eloise was nog altijd George’ grote liefde  en  hij vond  het  vreselijk  dat ze ongelukkig  was, maar hij kon  niets doen.  Ze moest  zelf tot het  besluit komen  Edward te  verlaten. Eloise wist  dat ze altijd contact met hem kon opnemen,  dat de  kapitein van  ieder schip een brief  van  haar aan hem  zou doorgeven en dat hij dan  onmiddellijk zou komen.  Maar  hij  had  niets van haar  ontvangen sinds die dag in het  bos aan het strand, en dus moest hij zich  erbij  neerleggen dat  haar misère, of die nu echt was  of dat Thomas zich die alleen inbeeldde, niet groot  genoeg was om haar  man te verlaten.

Hij las de  brief van Thomas nogmaals  en fronste zijn voorhoofd. Hij kreeg het  gevoel dat hij tussen de regels door moest lezen, dat er  achter de haastig neergepende woorden een dringend gevoel van oprechte bezorgdheid schuilging.

Piekerend over de  brief rookte hij zijn pijp terwijl hij toekeek hoe de bemanning aan wal ging. De Atlantica bleef hier alleen maar zo lang als ze ervoor nodig  hadden om in  de inham naast  de haven een traankokerij te  bouwen,  zodat ze het walvisspek op  een efficiëntere  manier konden koken dan aan boord. Daarna zouden ze terugkeren naar  New  South Wales.

George nam een besluit.  Hij kon haar niet langer  ontlopen  en voor  zijn eigen gemoedsrust wilde  hij haar zien. Zodra ze terug waren in  Sydney Town zou  hij een ritje maken over het  strand van Watsons Bay. Eloise had  hem ooit verteld  dat ze daar graag ’s ochtends uit rijden ging. Het was een  plek bij uitstek om haar in haar  eentje te treffen en  zelf te kunnen  beoordelen hoe  ze eraan toe was.

Hawks Head Farm,  augustus 1804

Mandawuy leunde op zijn kruk en schaterde het uit om de  jongens  die probeerden de biggen  te  vangen  om ze  terug  te  stoppen  in het  hok. Het was reuze grappig om te zien hoe  ze steeds alleen maar  lucht grepen omdat de  biggetjes tussen hun benen door schoten.

‘Het is fijn om je te  horen  lachen,  Mandawuy,’ zei Ezra, die  bij hem kwam staan bij  de  omheining. ‘Binnenkort  kun  je zelf  ook meedoen, al moet  je been eerst nog wat beter  genezen.’

Mandawuys lach  verstomde. Hij verstond wat  de oude man  zei,  want hij verbleef  nu al vele manen op  Hawks Head, maar gaf zelden  antwoord in dezelfde taal. ‘Ik moet terugkeren  naar mijn volk,’ zei hij in zijn  eigen taal.  ‘Uw manier  van leven is niet de mijne.’

‘Kunnen we je echt niet overhalen van  gedachten te veranderen?’ Ezra sprak  op een zachte toon. ‘Hier heb je voedsel, een dak  boven je hoofd en werk, en onze inboorlingen zullen  je graag in hun midden opnemen als je je bij hen wilt voegen.’

Mandawuy keek naar de naakte jongetjes  die  over het erf renden. Ezra  sprak de waarheid, wat vreemd was,  want hij had  niet verwacht bevriend te zullen raken met deze zwarten die  in harmonie leefden  met de blanken. Ze hadden  hem  nadrukkelijk  hun vriendschap aangeboden  en hadden niets dan goeds te zeggen over de blanken  die hen beschermden.  Het  was allemaal  erg verwarrend, want Mandawuys  enige  ervaring  met de blanken was  de  massamoord  in de Plaats van de  Dromende Honingbij  en de overvallen op de boerderijen  waar  de blanken op hen  hadden geschoten en  hen  er met de zweep van langs hadden  gegeven.

Het  was alsof Ezra zijn gedachten  kon lezen.  ‘Niet alle blanken zijn wreed  voor jouw volk, Mandawuy. Susan geneest de zieken en  onderwijst de kinderen en  ik probeer ze,  op mijn  bescheiden manier, tot de kerk  van  God te brengen. We zijn allemaal Zijn  kinderen, Mandawuy, zowel de  zwarten als de  blanken,  en  daarom is het onze plicht hen op  het juiste  pad naar  Zijn  koninkrijk  te brengen.’

Mandawuy was  er  inmiddels wel  achter dat Ezra een bijzondere man was, een blanke stamoudste  die veel  wijsheid bezat, en  dus  had hij  beleefd geluisterd naar de verhalen die hij  vertelde. Hij begreep echter niet veel van die verhalen, die  erg vreemd  klonken  vergeleken bij de verhalen die  hij als kind had gehoord. Hij  werd er rusteloos van en wilde  terug naar zijn eigen volk.  ‘Ik kan mijn eigen voedsel  vinden en  de natuur biedt me beschutting,’  antwoordde hij.  ‘Ik heb  geen  behoefte aan uw God.’

‘Susan zal  het jammer vinden,’  zei  Ezra, toen zijn vrouw bij hen kwam staan.  ‘Ze is erg op  je gesteld geraakt.’

Mandawuy keek verlegen naar  de  vrouw die hem zo  vriendelijk had bejegend. Hij  zou haar missen, want hij mocht haar  graag, ook al rook ze anders dan de vrouwen van zijn stam en droeg ze erg vreemde kleren.

‘Je moet  niet zo lang in  de  zon  blijven,’  zei ze.  ‘Kom, laat me je helpen.’

Hij  was boos op  zichzelf dat hij genegenheid voelde voor een blanke vrouw, boos  dat hij zwak was geworden vanwege haar goede  aard en  zachte stem.  Hij nam de kruk  over in  zijn  andere hand en probeerde op zijn beschadigde been  te staan. Hij was  goed aangesterkt en de pijn was gezakt tot een  niveau dat redelijk te verdragen was, tot hij  probeerde zonder kruk te lopen. Hij knarsetandde  van frustratie.

‘Kom,’  zei Susan uitnodigend. ‘Leun maar op mij.’

Mandawuy schudde haar hand van zich af en hinkte over het erf naar een peperboom. Hij gooide de kruk  neer, ging  in de schaduw van de boom zitten  en  keek nijdig  naar Susan, die  hem was gevolgd. ‘Vrouw ga naar baas,’ riep hij. ‘Mandawuy krijger.  Niet wil vrouw.’

‘Zelf  weten,’ antwoordde ze met een  glimlach. ‘Over tien minuten gaan we  aan  tafel, en als je per se alles zelf wilt  doen,  zie je  maar hoe je  binnen  komt.’

Mandawuy keek chagrijnig uit over  de velden. Hoe eerder hij hier weg kon, hoe beter, want hij werd hier week, net als de andere  inboorlingen die hier woonden. Hij vroeg zich af wat er  van Tedbury en de  anderen was geworden en  waarom  die hem  hier  hadden achtergelaten. Hij had  Susan en Ezra horen praten over een  overval  op een  andere  boerderij, verderop aan de rivier,  maar  hij had niet alles begrepen en  was te trots om hun  om uitleg te vragen. Hij wist alleen dat Tedbury in  het  bos was verdwenen en dat  het hem niets leek te kunnen schelen hoe hij,  Mandawuy,  eraan toe was. Het viel  niet mee  om te moeten  accepteren dat hij  voor zijn held niet belangrijk was, althans niet belangrijk genoeg  om hem te komen  redden, en het was  nog  moeilijker te  verteren dat hij het  prettig vond om hier te  wonen, bij de blanke mensen.

Hij watertandde toen hij  de geur van gebraden vlees  rook en keek  verlangend naar de tafel  waar de anderen  al plaatsnamen. Hij pakte de  gehate  kruk  en hees  zich overeind. Van al dat  nadenken had hij trek  gekregen.



George stond op de kade in Port Jackson en gaf  luidkeels bevelen aan zijn mannen, die  de zware  vaten met walvisolie uit het  ruim hesen, worstelend met de touwen  en  takels  om de  vaten op de  wal te krijgen zonder ze  te beschadigen. Ze hadden er nog  twintig te gaan, maar de mannen wilden  de stad in  en hoe langer het  duurde,  hoe roekelozer ze  werden.

‘Kijk een beetje uit, kaffers!’  riep hij toen een vat over hun  hoofden zwaaide en tegen  de  mast botste. ‘Hou hem stil voordat jullie hem laten zakken,  anders zitten we straks allemaal onder de olie.’

Hij hoorde  een beleefd kuchje achter  zich —  wist wie het was —  en stortte  een reeks  zware verwensingen over zijn mannen  uit om te bewijzen dat hij zich niet liet intimideren.

‘Wellicht heb  ik geen goed moment gekozen  om  u aan  te spreken,  meneer Collinson.’

George keek Jonathan Cadwallader  vuil aan. ‘Het is  nooit  een goed  moment als het  om u en uw familieleden  gaat,’ beet  hij hem toe.  ‘En ik  ben aan het werk.’

‘Ik  blijf hier tot u het fatsoen kunt  opbrengen me een ogenblik  van uw tijd  te gunnen.’

‘Wat wilt u?’ Er zwaaide weer een vat over de  reling  van de Atlantica. ‘Trek goddomme dat touw aan, stomme idioot!’ bulderde hij.  ‘Laat het niet zo los  hangen.’

Jonathan liep om  George heen en posteerde zich tussen hem en  het  schip. ‘Ik wens  een paar ogenblikken uw onverdeelde aandacht.’

‘Als  u daar gaat staan  zult u de onverdeelde aandacht van dat vat krijgen dat boven uw hoofd  hangt,’  antwoordde George.

Jonathan liet zich niet van  de  wijs brengen.  ‘Woont  uw moeder nog steeds  op Hawks Head Farm?’

‘Dat gaat u niks aan.’

‘Ik  heb  een brief voor  haar uit Engeland.’

‘Geef  maar.’ George stak zijn hand uit. ‘Ik  ga er morgen heen, dan neem ik hem  wel mee.’

‘Ik  peins er niet over,’ zei Jonathan met  een ondoorgrondelijk gezicht.  ‘Niettegenstaande uw  onbehouwen gedrag  hebt u antwoord  gegeven op mijn  vraag. Goedendag.’

George keek  hem na toen hij over  de kade wegliep en kwam in de verleiding  hem achterna te  gaan.  Zijn  moeder  zou een  bezoek van  die  man  niet op prijs stellen, ongeacht wat er in die brief stond. Hij aarzelde toen Cadwallader  in de  stalhouderij verdween  en wilde hem net  achternagaan toen er  een  waarschuwende kreet klonk op  het scheepsdek.

‘Kijk uit!’

George sprong opzij, maar was niet snel genoeg.

Het vat kwam naar beneden en sloeg op een paar  centimeter  afstand van zijn schoenen  tegen de  keien. Een geiser walvisolie spoot de lucht in en bedekte hem van top tot teen. Hij bleef  roerloos  staan terwijl zijn  mannen bulderden van het lachen. Hij zag er  zelf de  lol  niet van in, want nu kon  hij  Cadwallader onmogelijk tegenhouden.



Eloise had de ochtend  doorgebracht bij haar vader  en op zijn aandringen hadden ze  na de lunch het hotel verlaten om in  zijn rijtuig een  ritje te  maken en een frisse neus te halen. Charles en  Harry zaten naast de koetsier en Oliver zat bij zijn  grootvader op schoot.

‘Deze jongeman heeft veel te veel energie,’ pufte de  baron die moeite  had te voorkomen dat  het kind uit het rijtuig zou  vallen. ‘Ik begin het  jammer te vinden dat je kindermeisje niet is meegekomen. Tegen het einde van dit ritje zal  ik geen lucht meer overhebben.’

Eloise  nam Oliver van hem  over en  gaf hem een  biscuitje.  ‘Meg heeft  een vrijer, papa,  en je zou een middagje met de  jongens  voor geen goud hebben willen missen.’

Hij bekeek haar  bedachtzaam. ‘Maar jij  hebt rust nodig, Eloise,’ bromde hij.  ‘Je bent  jezelf niet, je  bent veel  te mager.’

Ze  glimlachte moeizaam  en probeerde de pijnlijke  blauwe plek in haar zij te negeren die Edward gisteravond had veroorzaakt.  Hij had opeens  naar  haar uitgehaald, in een vlaag van  woede, toen hij langs haar  heen was gelopen naar  het drankentafeltje. ‘Het komt gewoon omdat ik aldoor  achter  deze boef moet aanhollen,’ zei ze luchtig.

‘Hmm.’  Zijn  wenkbrauwen trokken zich samen toen hij zich naar voren boog en haar met een indringende blik aankeek. ‘Je denkt misschien  dat je  me kunt bedotten,  Eloise, maar ik ken je  door en door. Er is iets mis.’

‘Papa... bederf deze  middag  nu niet.’

Hij vouwde zijn handen op zijn buik.  ‘Je kunt altijd met de  jongens bij mij terecht. Je hoeft niet  bij hem  te  blijven.’

Ze zette  grote  ogen op. Ze had  gedacht dat ze haar leed  goed voor  hem  verborgen had gehouden.  ‘Dank u, papa,’ zei ze zachtjes,  zich ervan bewust dat  Charles en  Harry binnen gehoorsafstand zaten, ‘maar ik ben alleen maar moe.’

Oliver zat zo  op haar  schoot te draaien dat ze zich bukte om  hem op de vloer van het rijtuig te zetten  en zichzelf de tijd te  gunnen over de sterke  verleiding heen  te komen haar vader alles  te  vertellen.

‘Asjemenou! Kijk eens, Eloise, daar  is  Jonathan  Cadwallader,’ zei  haar vader op  zijn  bulderende toon.

Eloise keek geschrokken  om naar  de ruiter die achter  hen aan kwam galopperen.

‘Jonathan!’ riep  de baron.  Hij tikte met  zijn  wandelstok op de schouder van de koetsier. ‘Stop  eens even.’

Eloise  voelde  een huivering  door zich heen gaan toen de graaf zijn paard naast hen tot stilstand bracht. Ze kon het niet verdragen hem aan te kijken, nu ze wist dat hij tegen  haar  had  gelogen over Edwards  ware aard.

‘Jonathan,’ bulderde  de baron en hij kwam haastig overeind. De veren van de koets piepten. ‘Ik wist niet  dat  je terug was uit Engeland. Hoe  is het  ermee,  mijn beste?’

Jonathan hief  zijn hoed op voor Eloise, die nauwelijks merkbaar knikte.

De  baron greep zijn  hand en  schudde die  zo geestdriftig  dat het hele rijtuig ervan schommelde en  de jongens,  die naast de koetsier op de  bok  zaten, er  bijna afvielen.  ‘Wanneer  kom je  bij me dineren? Vanavond? Morgen?’

‘Het is fijn je weer te zien, mijn beste, maar ik kan je  uitnodiging vooralsnog  niet aannemen. Ik moet een  dringende zaak  afhandelen en daar kunnen wel een paar dagen mee gemoeid zijn.’

‘Een  nieuwe  liefde?’ Het rozige gezicht  van de baron werd nog  een graadje roder toen hij  knipoogde en grijnsde. ‘Vertel eens, wie is het?’

Eloise zag  dat  Jonathan op een  strakke,  onnatuurlijke manier glimlachte en dat hij minder ontspannen  was dan  ze zich van hem herinnerde. Het was duidelijk  dat  hij haast  had.

‘Ik vrees  dat ik je moet teleurstellen,  Oskar,’ zei hij, terwijl hij de  teugels wat aantrok. ‘Ik ga op bezoek bij een oude, dierbare kennis, want  ik heb tijdens mijn verblijf  in Engeland iets belangrijks ontdekt.’ Hij keek naar Eloise en fronste zijn wenkbrauwen toen ze  in een ijzig zwijgen voor zich  uit  bleef  staren.

‘Dat klinkt al net zo mysterieus,’  zei de  baron. Toen drong  tot hem door dat Eloise er zwijgend bij zat. ‘Zeg eens iets, lieve kind. Zou je  Jonathan niet  welkom thuis  heten?’

Het antwoord werd haar bespaard door  Harry,  die luid en snel begon te praten tegen de grootvader die hij nog nooit had gezien. Charles en  hij vochten om Jonathans aandacht. Eloise tilde Oliver van de  vloer  en nam hem  weer op schoot.

Jonathans blik bleef op haar rusten. ‘Sta me toe  te zeggen dat je drie geweldige  zonen hebt, Eloise.’

Eloise knikte maar keek ook nu niet naar hem.

‘Vertel eens, Jonathan. Wat  is die ontdekking van je, die je noopt zo veel  haast  te maken?’

‘Dat kan  ik je helaas niet vertellen,  Oskar. Laat me volstaan met te zeggen dat mijn onderzoek in Engeland heeft geleid  tot bepaalde ontdekkingen, en dat  ik  daar nu gewag van wil gaan maken  aan  degene die er het meeste belang bij heeft.’

Eloise keek naar hem nu haar nieuwsgierigheid het won van  haar afkeer.

‘Goedendag,’  zei Jonathan en hij  tilde zijn hoed weer op  voor Eloise.  Hij woelde door het haar van  haar  oudste zoon en grinnikte. ‘Ik  kom over een  paar dagen nog wel  bij deze  schavuiten kijken,’  beloofde hij. Toen hij wegreed bleef  er een grote stofwolk achter hem hangen.



Mandawuy  kon nu zonder kruk lopen, maar werd  snel moe  en zijn been deed  pijn als  hij te  lang liep.  Hij stond in zijn eentje op het erf en keek naar het  bos.  Susan en Ezra hielden hem niet gevangen, maar  het frustrerende gevoel dat hij  niet wist wat er met Tedbury was gebeurd  en waarom ze  hem niet waren  komen  halen, vermoeide hem. Toch kon hij  geen  besluit nemen.  Weggaan of niet? Het was een vraag die  hij zichzelf iedere  dag stelde  en hoe langer het  duurde, hoe zwakker zijn goede  voornemens werden.

Hij hinkte het erf  af,  liep  langzaam langs de  rivier  en tuurde in  het water of hij vis zag. Ze groeiden goed in dit  water  en het was  het juiste moment  van  de dag om ze te vangen, want de zon stond  in het westen en het riet had lange schaduwen. Hij strekte  zijn been toen hij in het gras hurkte, zijn  aandacht gericht  op de zilveren  flits die hij in het ondiepe  water  had gezien. Hij  hief zijn lichte jachtspeer op, perfect in balans voor de korte  afstand.

‘Mandawuy, wie is dat?’

De vis  schoot weg en Mandawuy spoog  woedend in het  water.  Susan was stil genoeg komen aanlopen, maar  omdat ze had gesproken, was hij zijn prooi  kwijtgeraakt. ‘Waarom u  praten als  Mandawuy vist? Vis  nu weg  in  rivier.  Ik  hem nu niet vangen.’

‘Ach, dat is  toch niet zo erg?’  zei ze. Ze  hield  haar hand  boven haar  ogen  en  tuurde in de verte. ‘Kun jij zien wie  dat is, Mandawuy? Jij hebt betere ogen dan ik.’

Hij keek in de richting van  haar  wijzende  vinger, zag  de ruiter en schudde zijn  hoofd. ‘Zomaar man. Veel haast.’

‘Ja.’ Susan  tuurde  aandachtig naar de bezoeker.  ‘Hij berijdt  dat arme paard  alsof de  duivel  hem op de hielen zit.’ Ze  zuchtte. ‘Ik hoop  dat hij geen slecht nieuws komt brengen.’

Ze bleven samen bij  de  rivier staan, de blanke vrouw  en  de zwarte jongen, en  keken naar de ruiter. Mandawuy had zijn jachtspeer in  zijn  hand, gereed om Susan  te  beschermen als  de bezoeker kwade bedoelingen  had.

De man riep iets  en  zwaaide, maar  ze konden niet verstaan wat  hij zei omdat hij nog te ver weg was. Mandawuy klemde zijn  hand  steviger om zijn speer toen hij merkte dat Susan wit wegtrok.

‘Susan!’ De stem van de  ruiter bereikte hen nu boven het gedender van  de hoeven uit.

‘Jonathan.’ Ze drukte haar hand  tegen haar mond. ‘Wat...’

Mandawuy dacht eerst dat ze bang  was, maar zag  toen  dat hij  dat mis had.  Ze voelde duidelijk een diepere, sterkere emotie voor de  man op  het paard  want haar gezicht  kreeg een blos.  Hij verslapte zijn greep op  de speer.

Het paard was bedekt met zweet toen het  op  hen af stormde en  de  man  was  in de  stijgbeugels gaan  staan,  zwaaide met zijn hoed en riep haar  naam. En  toen, als  in  slow motion,  zakte  het  kwetsbare voorbeen van de merrie  in een kuil.

Het paard gilde  van de  pijn en  sloeg over  de kop.

De man, die  al uit  evenwicht was, werd over het hoofd van  het dier heen geslingerd, kwam met een klap  neer en bleef liggen.

‘Jonathan!’ Susan begon te rennen.

Mandawuy hobbelde  achter  haar aan, verbaasd  dat  zo’n oude, blanke vrouw zo hard kon lopen, en boos  op zichzelf dat hij haar  niet  kon bijhouden.

De merrie  was overeind  gekomen,  maar haar  voorbeen  hing er raar  bij  en je kon  zien dat ze  pijn leed.

Susan  wierp zich op de  grond en maakte met  haar  handen vertwijfelde  gebaren boven  de stille  gedaante, alsof  ze hem niet durfde  aanraken. ‘Jonathan?’ fluisterde  ze. ‘Jonathan, kun  je me horen?’

Mandawuy bleef staan en keek toe. Hij wist  niet wat  hij moest doen. De man was  bleek en zijn ogen waren gesloten.  Was hij dood?

‘Jonathan?’ Susan  raakte zijn  gezicht aan  en de ogen gingen  open. ‘Godzijdank,’ fluisterde  ze.  Ze pakte zijn hand, kuste hem en  drukte hem toen tegen haar hart.

Jonathan keek  naar haar. ‘Susan,’  zei hij,  ‘liefste.’

‘Zeg maar  niks,’ smeekte  ze.  ‘Wees stil. Mandawuy zal hulp halen.’

Mandawuy  wist dat hij  iemand  moest gaan  roepen, maar  bleef uit nieuwsgierigheid staan.

‘Waarom heb  je tegen me  gelogen?’ Jonathans  vingers  streelden haar  wang.

‘Gelogen? Waar heb je  het over?’ snikte ze. Ze keek  met  betraande ogen op naar Mandawuy.  ‘Ga hulp halen! Snel!’

Mandawuy  deed een  stap achteruit, maar was niet van plan  meteen te gaan. Dit was veel  te interessant.

Jonathans hand viel neer en hij vocht om adem. ‘Het  was  maar  één  leugen,’  hijgde hij,  ‘maar de wreedste  die  er bestaat.’ Zijn adem  rochelde in zijn borst.

Alle  kleur was uit Susans gezicht weggetrokken toen  ze zich over hem heen boog.  ‘Zo  was het niet bedoeld,  lieveling,’ zei  ze zachtjes. ‘Ik wilde het niet doen, maar ik was bang dat het je liefde voor mij kapot  zou  maken als  je  de  waarheid kende.’

Hij bleef haar aankijken terwijl hij naar  adem  hapte.  ‘Nooit,’ zei hij. ‘Daarvoor was die te groot.’ Hij probeerde zijn hand weer  op  te heffen naar haar wang, maar leek er de kracht niet voor te hebben. ‘Ik  heb haar  gevonden,  Susan. Ik  heb onze  dochter gevonden...’

‘Leeft ze  dan nog?’ Susan greep zijn  hand.

Jonathan lag doodstil en  haalde amechtig adem.

‘Vertel me over  haar,’ zei ze gejaagd. Alsjeblieft, Jonathan. Zeg  iets.’

‘Ze lijkt op je,’ mompelde hij en  toen  was hij stil. ‘Nee!’  riep Susan en ze stortte zich op hem neer. ‘Je  kunt me niet verlaten, niet nu,’ schreeuwde ze.  ‘Jonathan, je moet me vertellen waar  ze is. Alsjeblieft, lieveling.  Alsjeblieft! Ik  heb al een dochter  verloren. Laat me er niet nog een verliezen.’

Mandawuy deed een stap achteruit toen Susan  tekeerging en met haar  vuisten op de borst  van de dode man sloeg. Het  was alsof  de geesten  bezit van haar  hadden genomen en deze geheel andere Susan  stond hem helemaal niet aan.

‘Susan, wat is  er aan de  hand?’ Ezra kwam snel aangelopen  door het  gras. Toen hij  Mandawuy bereikte, trok hij  wit weg. Susan  had geen erg  in hem, want  ze had de dode  man in haar armen  genomen en wiegde  hem alsof  hij een  baby was. ‘Wat is er  gebeurd,  Mandawuy?’

‘Man  kom op paard, heel snel. Paard val, man  val op grond.’

‘Hij was voor mij gekomen,’ zei  Susan, die nu haar betraande gezicht ophief.

‘Waarom? Wat  kan  deze man  ertoe  bewogen hebben om hiernaartoe  te komen?’

‘Hij had  nieuws  van Ann,  je schoonzus,’ zei ze terwijl  ze probeerde haar tranen  te drogen, ‘maar hij is gestorven voordat hij me kon vertellen wat het was.’

Mandawuy trok een bedenkelijk gezicht. Misschien  had  hij het verkeerd begrepen, want Susan vertelde  het heel  anders dan hij zou hebben gedaan. Hij keek verward  van Susan naar Ezra.  Hij zou deze blanke mensen nooit begrijpen.

Anderen waren  snel achter Ezra aan gekomen. Het paard  kreeg een genadeschot en Jonathans lichaam werd  op een wagen  getild. Susan  liep erachter, een  eenzame  figuur, gebukt onder  haar verdriet.

Mandawuy keek hen na tot ze het erf bereikt hadden. Hij had heel  veel dingen geleerd van deze goede mensen, dingen die  hij altijd met zich zou meedragen. Hij had bewijzen gezien dat zwarte en blanke mensen met  elkaar konden leven, dat ze dezelfde  angsten en vreugden kenden. Maar niet  alle blanken waren als  Ezra  en  Susan en  zijn volk moest voorzichtig blijven.

Na nog een laatste  blik  op de boerderij  deed  Mandawuy zijn eerste stap  op zijn lange tocht naar  het noorden. Het was tijd om naar  huis te gaan.
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Kernow House, Watsons Bay, september 1804

Edward zat in de zitkamer, diep in gedachten verzonken. In de open  haard laaide het vuur hoog op  om de winterse  kou te verjagen, de gordijnen waren dicht en het beuken van  de zee klonk gedempt  en ver. Eloise  en de jongens  waren op bezoek bij  haar vader en in  huis was het stil.

Fronsend bekeek hij  de stapel brieven  die  de knecht had binnengebracht en besloot ze later te lezen.  Onderuitgezakt in  de fauteuil  staarde hij  naar de  vlammen en dacht aan  zijn vader.  Hij was diep geschokt  door  zijn dood. Men  had vanaf  Hawks Head iemand met het  nieuws naar hem toe gestuurd, maar wat Jonathan daar deed, bleef een  groot vraagteken. Hij  had nauwelijks tijd gehad zich  van  de schok te herstellen toen het lijk van zijn vader op een wagen naar de  stad was gebracht,  en de begrafenis had  diezelfde  avond nog plaatsgevonden.

Met  een diepe zucht dacht Edward terug  aan die vreemde dag. De Collinsons waren  niet voor de begrafenis  gebleven en Eloise had  geweigerd  haar bij  te wonen. Alleen hijzelf  en  de baron hadden bij het  gat in de grond gestaan  toen de dominee de dienst had  opgedreund en hij had nauwelijks kunnen bevatten wat er gebeurde.  Hij wou  dat hij  kon rouwen, maar al het verdriet  dat zijn vader hem had  berokkend door  hem  te negeren  toen hij nog  jong was en hem daarna in  ballingschap te laten  sturen, zat te diep geworteld. Toch voelde hij een  enorm gemis nu hij er niet  meer was.  Hij  dacht na over  de  ironie dat zijn haat misschien een vorm van liefde  was geweest. Men  zei dat liefde  en  haat nauwe bondgenoten  waren.

Hij keek naar de brief met het  bekende  zegel. Het was tijd om het testament van zijn  vader te  lezen.

‘Het  gaat niet zo goed  met papa,’ zei Eloise toen ze enige tijd later binnenkwam. Ze bracht de  geur  van  zoute lucht met zich  mee. ‘Charles en Harry hebben  geprobeerd hem  op te vrolijken,  maar hij is  erg  aangedaan door het overlijden van je vader.’

Edward keek op van het testament. Hij  was zo van  slag  dat hij  amper  had gehoord wat ze  zei. ‘Hij heeft me bedonderd.’

Eloise keek hem argwanend aan. ‘Wie?’

‘Mijn vader,’  zei hij schor.

‘Hoe?’  vroeg ze. ‘Hij is dood.’

‘Met zijn testament.’

‘Ik begrijp het  niet,’  fluisterde  ze. Ze beefde van angst toen  ze  een stap achteruit deed,  bij  hem vandaan.

Edward was zo kwaad dat hij bijna  niet uit zijn woorden  kon komen. Hij  greep  de brief die bij het testament ingesloten had gezeten en  wapperde  ermee in  haar gezicht. ‘De twee koopvaardijschepen zijn door  de oorlogsvloot van Napoleon  bij Cairo tot zinken  gebracht en de hele lading is verloren  gegaan. Hij heeft  het  landgoed zo verwaarloosd dat er niets meer van over  is, en  de boerderijen leveren  al jaren geen winst  op.’

Hij knarsetandde.  ‘Het onroerend goed in Londen is  natuurlijk wel iets waard  en het land en de  dorpen  in  Cornwall zullen altijd voor wat  inkomsten  zorgen,  maar veel is  het niet.’

‘Misschien  kun je het  kapitaal dat  je hier vergaard hebt gebruiken om het  landgoed in ere te  herstellen?’

‘Doe  niet zo dom, vrouw!’ snauwde  hij.  ‘Wat  ik heb, is op geen stukken na genoeg  om de schade  te  herstellen die  mijn vader heeft veroorzaakt.’ Hij gooide  haar de papieren toe.  ‘En dat  is nog lang niet  alles. Hier, lees zelf maar.’

Hij liep  naar het  drankentafeltje, schonk een  groot glas cognac  in,  dronk  het in één teug  leeg en schonk het nogmaals vol.

Toen ze na  een  poosje  opkeek van de paperassen zag ze erg bleek. Bezorgd  keek ze Edward aan. ‘Hier moet toch wel iets  aan te  doen zijn,’ zei ze nerveus. ‘Misschien als je  naar Londen ging...’

‘Wat zou  ik daar moeten doen? Met mijn  pet in mijn hand naar  de notaris  gaan en hem  smeken me de laatste paar guinjes  te  geven die voor de  jongens in een trust zijn geplaatst? Hem dwingen de  akten te negeren waarmee mijn vader  alles heeft vastgezet voor zolang  als ik leef?’ Hij gooide de cognac achterover en schonk het glas  nogmaals vol. ‘Mijn vader is  altijd een  slinkse vuilak geweest  en zijn testament bewijst  dat hij vastbesloten  was me zelfs  na zijn dood een hak te  zetten,’ brieste hij  woedend. ‘Hij  heeft alles wat  waarde heeft in  een trust  laten zetten  voor de jongens, en het  enige wat ik  erf is  een waardeloos  landgoed in Cornwall en een  waardeloze titel.’

‘Maar  er  staat dat de  trust je je hele  leven een  inkomen zal garanderen,’ zei ze,  ‘en we hebben  toch ons huis?  Samen met je andere inkomsten moet het genoeg zijn.’

Edward smeet het  glas  in de haard, waar het in duizend stukjes  uiteenspatte.  ‘Verdomme, Eloise! Hoor je niet  wat  ik  zeg?’ Hij boog zich over haar  heen en  greep haar armen. ‘Ik rekende  op mijn  erfenis.  Hoe kon ik  nou weten dat mijn  vader mij zou passeren  voor mijn zonen en  me alleen  maar een paar zakcenten zou nalaten?’ Hij duwde haar van zich  af.

‘Wat heb je gedaan, Edward?’

‘Ik heb  geld geleend met  mijn erfenis als onderpand,’ zei  hij. Hij keerde haar  zijn  rug toe  en leunde  op de schoorsteenmantel. ‘Het vooruitzicht op  een titel  en  een  landgoed  in  Engeland zijn altijd  goed voor een lening.’ Hij balde  zijn vuisten en haalde diep adem.  ‘Ik  had nooit  gedacht dat hij  me zo  zou laten stikken.’

‘Hoe kon je op je  erfenis bouwen als je vader nog vele jaren had kunnen  leven?’ vroeg ze.

Hij liep bij de haard  vandaan en stak zijn  handen in zijn zakken om te voorkomen dat hij haar zou slaan. ‘Ik ga uit.’

‘Edward, wacht.’ Ze  stak sussend haar hand naar hem  uit.

‘Ik heb je  genoeg verteld.’ Hij liep de kamer uit, verliet het huis en  beende naar  de  stallen, waar hij tegen de  staljongen snauwde dat hij zijn paard moest zadelen.

Hij  steeg op,  gaf het  paard  de sporen  en  galoppeerde naar  het  strand. Hij moest een oplossing zien te  vinden  voor deze rampzalige  situatie  voordat hij  aan het  einde van de week  Carlton weer  zou zien. Een snelle  rit  over het strand zou hem helpen zijn gedachten te ordenen.  Hij moest  zeer  scherp zijn als hij  wilde voorkomen dat hij failliet zou gaan.

De  kazerne van Sydney, zes dagen later, september 1804

‘Ik weet niet wat ik  moet doen,’  zei hij. Hij liep  getergd  heen en weer in zijn  privékamer in  de kazerne. ‘Er zit niks  in de pot en over een paar uur moet  ik naar Carlton.’

‘Ik heb je honderd keer  gewaarschuwd,’ zei  Willy Baines,  ‘maar  je hebt mijn advies steeds genegeerd.’

Zijn meesmuilende toon stond Edward  niet  aan, maar hij moest toegeven dat Willy gelijk had. De  behoefte om Carlton bij het kaarten te verslaan  was een  obsessie  geworden  en naarmate  zijn schuld was  gegroeid en hij er  niet  in was  geslaagd een goede zakendeal rond te krijgen, was de obsessie alleen maar sterker  geworden.

Hij likte aan zijn  lippen.  Wat hij nu moest doen,  stuitte hem tegen de borst,  maar  hij  had geen  keus.

‘Zou ik soms vijftig guinjes van je kunnen lenen? Ik heb  je vaak genoeg  uit de nesten gehaald  en je  hebt  inmiddels  vast  wel  een  aardig sommetje weggezet.’ Hij was  zich ervan  bewust hoe wanhopig  hij klonk, maar hij móést iets doen om te voorkomen  dat  Carlton zijn geld zou opeisen.

Willy’s rauwe  lach was verstoken van  humor. ‘Hoe  zou  ik aan zo veel geld moeten komen? Ik heb geen landgoed,  geen familiekapitaal, in  tegenstelling tot bepaalde mensen. Verkoop  maar een paar  van  die mooie  paarden van je, of dat huis in Watsons Bay.’

‘Ik peins er niet  over.’

Willy haalde  zijn  schouders  op. ‘Met trots kun  je geen schulden aflossen,’ zei hij met de  nonchalance  van een man die  geen  medelijden kende en niets  te  verliezen had.  ‘Carlton zal het huis  wel aanvaarden in ruil voor je  schuldbekentenissen, en als  je  de paarden  verkoopt, heb je genoeg om opnieuw  te beginnen.’ Zijn glimlach had  meer  weg van een minachtende grijns. ‘Het is  misschien wel eens goed om te ervaren hoe  gewone  mensen rond moeten zien te komen van  een bescheiden salaris.’

Edward begon zich  op  te winden. ‘Hoe  waag je  het  zo tegen me te spreken. Ik  duld dergelijk  aanmatigend  gedrag niet.’

‘Ik ben niet degene die in de  penarie  zit,  kap’tein, en misschien mag  ik je  eraan  herinneren dat ik te veel weet, zodat je niets tegen mijn “aanmatigende gedrag” kunt beginnen.’ Hij zette zijn pet op.  ‘Carlton had  het van  het  begin  af  aan op  je voorzien.  Dat wist  jij  net zo  goed  als ik, maar je  was te verwaand  om het toe te geven.’  Hij liep naar de deur.

‘Ik heb niet gezegd  dat  je  mag gaan!’ bulderde Edward.

Willy  draaide  zich  om.  ‘Ik heb om overplaatsing  naar Van  Diemen’s  Land gevraagd,’ zei  hij. ‘Vanaf  vandaag ben  je mijn  meerdere niet  meer.’

Edward zakte op de stoel neer  en nam zijn  hoofd tussen  zijn handen. De  afgelopen  jaren was de saamhorigheid  van zijn  hechte groepje danig  gaan  tanen en nu Willy wegging,  zou de  rest  snel volgen. ‘Laten ze allemaal maar verrotten  in Port Phillip of Van Diemen’s  Land of naar welk dom  gehucht ze ook gaan. Ik  red me wel zonder hen.’

Hij luisterde naar  de  geluiden van  buiten en een  ijzig gevoel  van eenzaamheid bekroop  hem. Hij  had niemand  meer die hij  kon vertrouwen.  Allerlei  vage gedachten  gingen door zijn hoofd, maar steeds keerden ze terug  naar zijn  vader en de vernietigende slag  die hij hem had toegebracht door alles aan de jongens na te laten.

Hij schrok op toen  zijn  zakhorloge tingelde. Carlton was al op weg naar de herberg  waar ze  hadden afgesproken en hij had hem niets te bieden. Hij kon alleen nog hopen, maar had een  onaangenaam voorgevoel dat  het al te laat was.



De Franse jood,  James  Larra, was  in Londen opgepakt  wegens handel in gestolen goederen, maar net als  Oskar von Eisen had hij  ingezien dat Australië veel te  bieden had  en toen zijn straftijd erop zat, had  hij  van  zijn landvergunning gebruikgemaakt  om in Parramatta een herberg te bouwen.  De verkoop  van drank was winstgevend en hij had snel  een reputatie verworven door  de uitstekende gerechten die hij serveerde. Het verbaasde Edward dan  ook  niet dat Henry  Carlton een diner had besteld in afwachting van zijn komst.

‘U ziet eruit als een man die veel aan zijn  hoofd heeft,’ zei hij toen Edward zich liet  neervallen  op de stoel tegenover hem. ‘Wilt  u  iets eten?’

Edward  werd alleen al  bij de gedachte aan eten  misselijk. ‘Alleen wat wijn graag,’ zei  hij.  Hij  pakte de  fles  en schonk een glas vol.

Henry Carlton at  zijn perfect gegrilde vis,  legde  zijn mes  en vork neer en bette zijn lippen met een linnen servet. ‘Laten we het zakelijke  deel  snel  afhandelen,  zodat we ons kunnen ontspannen.’ Hij zat  erbij als  een man die  zich volkomen op  zijn  gemak  voelt.  Alleen de stalen blik in  zijn ogen maakte Edward duidelijk dat hij zijn  geduld begon  te  verliezen. ‘Hebt u mijn geld?’

Edward merkte  dat zijn  hand beefde toen hij  een  slokje  wijn nam  en zette het  glas  snel  weer neer. ‘Ik ben in de  rouw. Mijn vader is overleden,’ zei hij en hij trok er een  somber gezicht bij.  ‘Het zou aan ongemanierdheid grenzen om nu over  geld  te  praten.’

Er  veranderde  iets in Carltons ogen. ‘Ongemanierd  of niet, meneer, u bent me meer dan vijfhonderd guinjes schuldig.’

‘Ik  heb meer tijd nodig.’

‘U hebt voldoende tijd gehad.’

‘Maar het gaat weken kosten om de  zaken  van mijn  vader af te wikkelen. Daarna krijgt u  heus uw  geld wel.’

‘Dat denk  ik niet,’ zei  Carlton. ‘Uw zonen zijn de voornaamste erfgenamen.’ Zijn blik was kalm en onpersoonlijk.

Edward  staarde hem aan. ‘Hoe weet  u dat?’

‘Ik heb op  veel plaatsen contactpersonen. Het is bekend dat notarisklerken slecht  betaald worden. Dus,  waar is mijn geld?’

‘Ik  heb  het niet.’

De grijze ogen bekeken hem kil. ‘Dat dacht ik al. Hoe had u gedacht uw schuld af te lossen?’

‘Ik heb paarden, volbloed paarden.  Die zijn misschien wel honderd guinjes waard.’

‘Ik heb mijn  eigen paarden.’

‘Ik  ben eigenaar  van  een bakkerij en twee slijterijen in de stad. Als onroerend goed  zijn ze  niet veel waard, maar  ze maken goede winst.’

‘Ik koester geen enkele wens om  me bezig te houden met  de detailhandel.’

Een zweetdruppel gleed over Edwards ruggengraat. ‘Mijn huis  dan.’

De  glimlach  werd niet weerspiegeld in de  grijze ogen.  ‘Ah, ja. Ik heb gehoord dat het  een  mooi huis  is.  Nogal voornaam voor deze contreien.’

Hoop  flakkerde op. ‘Dat is het inderdaad,’  zei Edward  haastig.  ‘Gebouwd  met de beste materialen, en het heeft een  lap grond van drie acres  en een  paardenstal. Het is een  goed, stevig huis en heeft een schitterend uitzicht op de  zee.’

‘Dat geloof ik  graag,’  zei Carlton. ‘Ik heb gehoord dat  het gipsen lijstwerk magnifiek is  en  dat de kroonluchters  zijn  geïmporteerd  uit  Italië.’

‘En de  gietijzeren  haardroosters  komen uit  Engeland,’ zei  Edward gedienstig.

Carlton  leek er niet warm  of koud van te worden en  schonk  op  zijn gemak nog wat  wijn in, terwijl de Fransman een  verse  sigaar voor hem knipte en hem vuur gaf.  Nadat Carlton een poosje van de wijn en de sigaar had  genoten, richtte hij zijn  aandacht weer  op  Edward. ‘Het zou niet  prettig zijn uw vrouw en kinderen hun huis af te nemen,’ zei  hij.

Edward zweette  nu  als een rund,  ondanks  de koude wind  die door  iedere  kier  van de  gerabatte muren  gierde. ‘Ik zorg wel voor een ander huis,’ zei hij snel. ‘Minder voornaam misschien,  maar dat  moet  dan maar, tot ik me iets beters  kan  veroorloven.’

Carltons gezicht stond ondoorgrondelijk. ‘U hebt  de afgelopen jaren veel geld verdiend aan uw  zaken. Het monopolie dat  u en andere officieren  hebben op de verkoop van rum moet u  een  gezond  inkomen opleveren,’  zei  hij. ‘Waarom blijft u  zeggen dat u uw schulden niet  kunt afbetalen?’

‘Ik heb veel onkosten,’ gaf Edward toe. ‘Het inkomen dekt die nauwelijks. Weliswaar gaat  het goed met de handel, maar ik moet er veel  mensen van  betalen.’  Hij vond het vreselijk  dat hij  zich  zo  moest  vernederen tegenover deze  man, dat hij moest bekennen  dat  alles  wat hij  ondernam, mislukte. ‘U ziet  dus,’  zei hij, zo rustig als  hij kon opbrengen,  ‘dat ik niet heb gelogen.’

Het  bleef stil en naarmate de stilte voortduurde,  kreeg Edward het steeds  benauwder.  Carlton speelde met hem. ‘Het  huis, de  paarden  en de winkels zijn alles  wat ik u te bieden  heb. U kunt ze krijgen,  allemaal  of een deel ervan, als afbetaling van  mijn schuld.’

‘Ik heb geen huis nodig,’  zei Carlton. Hij nam een laatste trek  aan de sigaar  en drukte hem uit  in een glazen schaaltje. ‘Mijn pension voldoet uitstekend en ik ben  van plan om tegen het einde  van volgend jaar terug te keren naar  mijn boerderij  in Kaapstad.’

‘Wat  wilt  u dan?’ Edward balde zijn vuisten.  Hij had veel  zin om  de man  van zijn stoel  te  trekken en zijn  gezicht tot moes  te  slaan, maar hij  wist dat hij zijn zelfbeheersing niet mocht verliezen. Dit was  geen Eloise die hij met lichamelijk  geweld murw kon houden en  het zou ook weinig zin hebben  om zijn vuisten te gebruiken, want daarmee  zou  zijn  gokschuld niet verdwijnen.

‘Alles,’ zei Carlton kalmpjes.

‘Maar  u  zei...’

‘Ik heb uw  aanbod niet geweigerd. Ik  heb alleen gezegd dat ik geen behoefte heb  aan winkels, paarden  of een huis — maar  dat  zijn dingen die ik kan verkopen. Uw  schuld is  het afgelopen jaar gegroeid en  alhoewel hij aanvankelijk  vijfhonderd guinjes bedroeg,  schat ik dat  het bedrag  inclusief de rente  inmiddels op zevenhonderd guinjes staat.’ Zijn ogen  stonden kalm, de uitdrukking  erin was kil. ‘Hebt u  zevenhonderd  guinjes, Cadwallader?’

Edward schudde zijn hoofd. ‘Maar  als u me alles afneemt, waar moet  ik dan van  leven?’

‘U  schijnt te vergeten dat  u een echtgenote en drie zonen hebt, Cadwallader.  U lijkt zich  geenszins te bekommeren  om hun welzijn.’

‘Laat  me dan in ieder geval  genoeg geld  houden  om een ander huis voor  hen te kunnen  bouwen,’ smeekte hij.

‘Nog een monument voor uw ijdelheid?’ zei  de ander smalend.

Edwards wist niet meer wat hij  ervan  moest  denken. ‘IJdelheid of niet, ik moet  mijn gezin een dak boven het hoofd kunnen bieden.’

‘Daar had u  eerder aan  moeten denken,’ zei Carlton. ‘Hoe denkt u dat die  arme  stakkers het hadden nadat u  hun via chantage en bedrog hun  boerderijen en winkels had afgenomen?  Hebt u aan hún  kinderen  gedacht? Uw  hebzucht is even  groot  als uw  ijdelheid en het doet  me plezier degene te zijn die  uw ondergang teweegbrengt.’

‘Hoe komt het  dat  u zo veel af weet  van mijn zaken?’ Edward kreeg kippenvel.

‘Ik heb veel ontdekt over  u en uw manier van zakendoen,  Cadwallader. Ik heb daar veel tijd en moeite ingestoken.’ Hij  hief zijn  hand  op toen Edward iets wilde zeggen. ‘U bent  immoreel en gewetenloos,  een leugenaar en  een bedrieger.’

Edward kon niets  ter  verdediging aanvoeren.

‘Mijn  talenten  beperken zich niet tot het kaartspel,’ zei Carlton. ‘De Amerikanen  hebben een  gezegde, dat als je niet weet wie  de  domoor  aan de kaarttafel is, je dat zelf bent. Bent  u onlangs het  schip  ingegaan met bepaalde zakendeals? Is iemand u  net voor  geweest  toen u op het punt stond een deal te  sluiten? Misschien heeft de  man met wie u zaken wilde doen  opeens  zijn winkel opgedoekt  en is hij vertrokken?’

De woorden vibreerden  in Edwards hoofd.  ‘Was u  dat?’

Carlton glimlachte. ‘Dat was ik.’

‘Maar hoe...?’

‘Dat gaat u niets aan,’ antwoordde  hij.  ‘Het zij voldoende te zeggen dat ik u steeds een  stap vóór ben  geweest  en  dat het me een  genoegen was u te zien zweten.’

‘Waarom  ik?’ vroeg  Edward. ‘Waar  heb ik dit aan verdiend? Ik heb u  nooit iets  gedaan.’

Daarop bleef  het  lang stil. Carlton bekeek hem met onverholen afkeer. ‘Denk  even terug aan uw schooldagen. Kunt u  zich  Arthur  Wilmott  nog  herinneren?’

Het  klamme  zweet brak Edward uit.  Het  ziekelijke  jongetje  met het blonde haar en de blauwe  ogen dat ’s  nachts altijd om zijn moeder had gehuild, herinnerde hij zich nog heel goed.  Voor Edward en zijn kornuiten was  hij  een makkelijke prooi  geweest en ze hadden  er veel lol  in  gehad om  hem  het  leven  zuur te  maken. ‘En?’  stamelde  hij.

‘U weet vast nog wel hoe wreed u hem altijd  behandelde,’  zei  Carlton. ‘De arme  jongen rouwde  om  de dood van zijn  moeder toen u en  uw  vrienden hem in die  kelder hebben opgesloten.’

‘Jongens  pesten elkaar nu eenmaal  op die  leeftijd,’ zei  hij snel.  ‘Wilmott  moest wat flinker worden.’

‘Weigert  u toe te  geven dat u schuldig was  aan zijn dood?’

‘Wij hebben  hem niet  gedood,’ antwoordde  Edward fel.

‘U hebt hem daar meer dan vierentwintig  uur laten  zitten.’

‘We hadden hem vrij  willen laten, maar het schoolhoofd had ons extra studietaken gegeven en daarna was het al laat en zaten de deuren op slot.’

‘Dat is geen excuus,’ snauwde Henry.  ‘U  had iemand kunnen sturen om  hem  eruit  te halen. Het  was midden  in de winter en  u  hebt hem  naakt in die  vochtige,  van de ratten  vergeven kelder laten zitten. Toen hij werd gered,  was  hij half krankzinnig van angst en twee weken  later is hij  gestorven  aan longontsteking.’

‘We waren nog maar kinderen,’ mompelde Edward. ‘We  beseften  niet wat de  consequenties  waren van wat we deden.’

‘U was veertien,’  beet  Carlton hem  toe.  ‘Oud genoeg om  precíés te weten wat u deed.’  Hij leunde naar  voren en legde zijn armen op  de tafel. ‘U bent nog steeds  die wrede schooljongen, die om niemand iets  geeft  en achteloos omgaat  met alles wat niet rechtstreeks van invloed is op uzelf en uw eigen genoegens.  Ik had gehoord dat u  naar  Australië  was  vertrokken en  toen ik  u die  ochtend  op  de kade  zag staan, wist ik dat dit mijn kans was om u een lesje  te leren dat  u nooit zult vergeten.’

Edward zei  niets.

‘Hoe eenvoudig was  het om  uw ijdelheid  te strelen, hoe eenvoudig om u  met  uw  eigen spel  te  verslaan, want u  bezit lang niet  zo  veel  talent als ik met  kaarten en u was  te verwaand  om  naar de waarschuwende woorden van uw voormalige  vriend Baines  te luisteren.’

‘Was hij uw  verklikker?’ vroeg Edward geschokt.

‘U hebt  vele vijanden verworven, Cadwallader,  en vijanden zijn  gaarne bereid een boekje open te doen. Stukje bij  beetje heb ik u  alles afgenomen  zonder dat  u het  in de gaten  had. Het  was heel makkelijk, alsof  ik een kind een snoepje afnam.’

‘Wie bent u?’ fluisterde Edward.

‘Arthur Wilmott was mijn geliefde neef, mijn enige erfgenaam, en ik  heb vele jaren gewacht tot ik  zijn dood kon wreken.’

‘Waarom ik?’  Edward hoorde de jankende klank  van zijn stem  en  kreeg  een kleur. ‘Ik was  niet de enige  die  het heeft gedaan.’

‘De anderen  hebben  hun verdiende loon al gekregen,’ zei Carlton  toonloos.  ‘Twee zitten in  de gevangenis  voor schuldenaars en één heeft  zich  verhangen.’

Edward verwerkte dit nieuws. Carlton was een  gevaarlijk man, veel meedogenlozer  dan hij had gedacht. ‘U wilt dus niet  alleen mijn vrouw  en  kinderen op straat  zetten om uw wraaklust te bevredigen, maar  ook mijn carrière kapotmaken waardoor  ik niet meer voor hen zal  kunnen zorgen?’

Henry Carlton schudde zijn  hoofd.  ‘Mijn wraak  strekt zich niet  uit tot uw  gezin.  Uw vrouw en zonen zijn  net  zo goed  de  dupe van uw bedrog. En  uw carrière is  na  wat u in Bankstown hebt gedaan toch  al op  zijn retour.’

Edwards hart bleef een ogenblik stilstaan.  Willy Baines had duidelijk te veel gebabbeld. Als  hij hem  te pakken kreeg,  sneed hij zijn  tong af! Hij dwong zichzelf na te denken. ‘Ik mag  het huis  dus houden?’

‘Nee.’

Edward verstijfde. ‘Wat dan?’

‘Uw paarden  moeten  morgenochtend  voor negen uur bij mijn pension  worden afgeleverd, de  merrie van  uw vrouw en  de pony’s  van de jongens  niet inbegrepen. Ik zal morgenochtend om elf uur de  eigendomsakten  voor  de winkels en het  huis in ontvangst nemen. Ik verwacht u op  dat tijdstip op het kantoor van White  & Marshall.’

‘Maar u zei —’

‘Luister, Cadwallader, en val me niet in de rede.’ Henry Carlton keek hem giftig aan. ‘Uw vader  was een wijs man  en zijn laatste wilsbeschikking heeft me een  idee aan de hand  gedaan inzake  het  huis.’ Zijn  glimlach  deed Edward denken  aan een  roofdier. ‘Ja, die klerk was  erg behulpzaam.  Ik ken  iedere clausule van het testament van uw vader.’  Hij  dronk  wat wijn. ‘En het heeft geen  zin naar de  klerk te  zoeken. Die zit  allang elders.’

Edward knarsetandde.

‘Het huis zal in eigendom overgaan aan uw zonen, met de  stipulatie dat uw vrouw er mag  blijven  wonen tot haar dood  of haar vertrek.’  Zijn grijze ogen leken op stukjes  leisteen. ‘Ze mag  zelf beslissen of u in het huis mag  blijven wonen, maar als ze  u verlaat  of  eerder sterft dan u, dient u  het huis onmiddellijk te  verlaten.’

Edward schoof zijn stoel  achteruit  en  stond op.  ‘Dat kunt u  niet maken,’ siste hij.

‘Jawel.’  Carlton stond  ook op  en pakte zijn  hoed en cape aan van de  Fransman. ‘Vergeet niet, Cadwallader, dat ik alle  troeven in handen heb. En  als u  mocht overwegen  een mes  tussen  mijn  ribben te steken, bedenk  dan wel dat er mensen zijn  die  me dag  en nacht  beschermen.’

Edward  volgde zijn blik en zag een mannetjesputter  bij de deur  staan.

Carlton  zette zijn hoed op. ‘Ik zie  u morgen om  elf uur.’

Toen Carlton  was vertrokken, ging Edward weer zitten. Hij stond op het punt een fles whisky te bestellen toen hij, met  een schok, besefte dat hij  niet  genoeg  geld  op zak had om  ervoor te betalen. Hij staarde naar de wijn die  nog in  de fles zat  en schonk het  in zijn  glas.  Hij  smaakte  bitter... als bloed.

Watsons Bay,  oktober 1804

Eloise zette  haar zorgen om  het eigenaardige gedrag van haar man sinds die dag, nu  twee weken geleden, opzij  en liet haar merrie stapvoets  lopen terwijl  de  drie jongens hun pony’s tot draf  aanzetten. Ze maakte zich geen zorgen om  Harry en Oliver — die reden  alsof ze in het zadel geboren waren — maar Charles  hobbelde op de rug van zijn  ruwharige pony en ze hoopte dat hij zich  ditmaal de hele  rit overeind kon  houden.  Het zachte zand  zou zijn val  wel breken, maar Harry leidde hen  nu naar de rand  van  het water en  het harde zand.

Ze zette haar merrie tot  draf aan en volgde  hen.  Charles was onlangs jarig  geweest  en zat voorlopig ontspannen genoeg  in  het zadel  om te kunnen lachen toen de hoeven van zijn pony het water lieten opspatten en zijn benen nat  maakten. Kon hij  maar net zo  ontspannen  zijn als zijn vader erbij  was, dacht  ze.

Ze waren naar het strand gegaan  om  te genieten van de frisse koelte van de vroege  ochtend en de vrijheid  die  je alleen hebt op een leeg strand. Het huis was  aan hun zicht onttrokken, Edward  sliep  nog na zijn  uitspattingen van gisteravond en de wereld zag er helder en fris uit na de sombere  stemming die  nu  al een paar  weken in huis hing.

Edwards humeur werd  met  de  dag slechter en hij had steeds  vaker  last van  de nachtmerries  die  hem zo woedend  maakten  dat  ze soms bang was dat  hij zijn verstand aan het verliezen was.  Ze  had geprobeerd uit  te zoeken wat de  reden was waarom hij zo  chagrijnig was, maar  Edward had  al haar vragen genegeerd. Voor het plotselinge  verdwijnen van de  paarden was geen uitleg gegeven en ze  had  gemerkt dat  een aantal dure  porseleinen  voorwerpen uit de kasten waren  verdwenen, en dat haar diamanten halsketting en  oorbellen  niet meer in haar la lagen. De  enige conclusie die  ze eruit  had kunnen  trekken, was dat Carlton  zijn geld had opgeëist.

Ze mocht nog blij  zijn dat hij  de pony’s en haar merrie niet had verkocht,  maar ze nam het hem  zeer kwalijk dat hij haar diamanten sieraden had meegenomen, want  die had ze  van  haar vader gekregen. Als  hij  nu maar eens  iets zou leren van deze  ervaring, dacht ze. Hij moest  ophouden met gokken en  zo veel geld uitgeven,  anders zouden ze het  huis en de rest ook  nog  kwijtraken. Maar  Edward liet haar  volkomen in het ongewisse.

Het was een veel te  mooie dag voor  zulke naargeestige  gedachten. Ze  zette de  merrie aan tot galop  en met de wind  in haar haar en wapperende rokken liet ze zich heerlijk gaan toen  ze over het zand galoppeerde. ‘Ik  wacht op jullie aan het einde van  de baai,’  riep  ze naar de jongens toen ze langs hen heen vloog.

Ze boog zich naar voren  in het zadel, genietend van  de  snelheid van  het  paard. Toen zag  ze  in  de  verte een ruiter en  meteen was ze hevig  teleurgesteld dat ze  het  strand  niet meer  voor zichzelf  had.

Zijn paard  stond stil in de kabbelende golven aan  de rand  van het strand en ze kon zelfs van deze afstand zien dat  hij naar  haar keek.  Achterdochtig hield ze de merrie wat in, maar toen ze dichterbij kwam, zag  ze dat het  geen vreemdeling was en haar  hart begon te  bonken  toen het geliefde  gezicht  steeds scherper werd.

Ze liet de merrie stapvoets lopen en dronk de stevige, vitale  gedaante in waar ze nog  steeds over droomde.  ‘George,’ fluisterde ze toen  ze naast hem  stilhield. Ze  keken elkaar in  de ogen, zwijgend,  verlangend.

‘Ik ben zo blij dat je eindelijk  bent gekomen,’ zei hij  toen.  ‘Ik ben deze week iedere  dag hierheen gereden en vroeg me al af of je geen ritten meer maakt  over  het  strand.’

‘Ik  rij vaak  met de  jongens door de velden  en  de bossen.’ Ze wierp een blik over haar schouder. De drie kleine figuurtjes waren nog ver weg.  ‘Ik heb mijn kinderen bij  me,’ zei ze gejaagd. ‘Die mogen je niet zien.’

Er lagen  vragen in zijn ogen toen hij haar  aankeek.  ‘Ik zie  dat je nu drie  zonen hebt,’ zei hij.

‘Ze zijn mijn lust  en  mijn leven.’

‘Maar ben je  gelukkig, Eloise?’

Ze zag  liefde en  bezorgdheid op zijn  gezicht. Ze kon  hem de waarheid niet  vertellen, want dat  had  weinig  zin en zou hem  maar verdrietig  maken. ‘Ik ben  content,’ antwoordde ze.

‘Ik heb  iets anders gehoord. Vertel  me de waarheid, Eloise. Alsjeblieft.’

De behoefte om haar  leed uit te storten was  zo groot dat ze  er bijna aan toegaf. Maar juist omdat ze zo veel van  hem hield en wist dat één woord van  haar Edwards  toorn over  hen allen kon  uitstorten, koos ze voor een luchtig antwoord. ‘Je weet toch  wel dat je  niet naar roddelpraatjes moet luisteren?’  zei ze  verwijtend. ‘Een huwelijk is een  zaak tussen man en  vrouw. Alleen zij kennen  de waarheid. Mijn zonen brengen me vreugde en dat is genoeg.’

‘Ga  met me  mee, Eloise,’  smeekte hij.  ‘Verlaat Edward en neem de  jongens  mee. We kunnen ergens ver  weg gaan wonen, waar hij je  niets kan doen.’ Hij greep haar gehandschoende hand. ‘Ik  heb  geld genoeg,’ zei hij  op een dringende  toon.  ‘We kunnen doen wat  we willen.’

Ze  keek neer op  zijn  gebruinde vingers. Zijn aanraking bracht zo veel herinneringen  naar boven. ‘Het  is te laat, het kan niet.’

Hij klemde zijn vingers  strakker om de hare. ‘Het is nooit  te  laat, liefste. Niets is onmogelijk als je het echt wilt.’

Ze trok haar hand los en knipperde haar tranen weg. ‘Ik kan wel  zo veel willen,’ zei ze, ‘maar als ik mijn  eigen wensen zou  vervullen,  zou dat  ten koste gaan van mijn kinderen, en dat  zal ik ze nooit  aandoen.’ Ze zag dat de  jongens snel naderden.  ‘Edward  is nu de graaf en ik ben zijn  gravin, al zegt  dat  weinig, maar  Charles  is zijn  erfgenaam en  hij zou  zijn hele  leven opgescheept zitten met een schandaal dat ik veroorzaakt zou hebben.’

‘Gaan jullie terug naar Cornwall?’ Wat stonden zijn  ogen verdrietig  en  wat klonk zijn  stem  verslagen.

‘Er is niets om naar terug te keren,’ zei ze. ‘De  jongens komen  eraan.  Je moet  gaan.’

George bleef naar  haar kijken.  ‘Ik wens je alle  goeds  toe,  Eloise,’  zei hij. ‘Vergeet nooit dat  ik  van  je hou  en  dat ik  altijd van je zal  houden  met  dezelfde diepe,  duurzame  hartstocht  die  ik voor je voel sinds  ik je voor het eerst heb  gezien.’

Eloise  wilde alle voorzichtigheid in de wind  slaan,  zich  in zijn  armen storten, zich in  hem  verliezen, de liefde ervaren  die alleen hij haar kon geven. Maar de stemmetjes van haar zonen en  de dreigementen van Edward zorgden ervoor dat ze  stokstijf in het zadel  bleef zitten.

Hij  pakte  haar  hand en kuste die met  een trage kus. ‘Als je me ooit nodig hebt, stuur dan  een  bericht,  dan kom  ik onmiddellijk.  Vaarwel, mijn liefste.’

‘Vaarwel,’  fluisterde ze.

‘Wie was dat, mama?’ vroeg Charles toen hij zijn pony tot stilstand had gebracht.

Eloise bette  haar tranen voordat ze zich omdraaide naar haar zonen. Er  lag een blos op hun gezichten van de frisse  lucht  en de  zoute wind. ‘Iemand die net als wij houdt  van paardrijden op het strand,’  antwoordde ze. Ze pakte de teugels. ‘Wie het eerste thuis is,’  daagde ze  hen uit.

Toen  haar merrie over het strand galoppeerde, mengden haar tranen  zich  met de nattige zeelucht die op haar gezicht neerdaalde. ‘Ik hou van je, George, en ik moest  tegen je  liegen, maar  het  was  om ons aller  bestwil.’

Hawks Head Farm, november 1804

‘Er zit je iets dwars, George,’ zei Susan, die naast hem  op  de veranda kwam  zitten. ‘Misschien zal het probleem  iets minder groot lijken als je er met me  over praat.’

George glimlachte,  maar  zag dat  ze  zich  daardoor niet in de luren  liet leggen. ‘Neem  me niet  kwalijk, moeder,’ zei  hij met een zucht, ‘maar hoe lang  ik  er ook over zou praten, het  zou mijn dilemma niet oplossen.’

Ze legde haar verweerde  hand op  zijn arm. ‘Liefdesverdriet is  nooit  een  lichte last,’ zei ze  zachtjes, ‘maar  ik weet uit ervaring dat de tijd die toch wel  lichter maakt.’

Hij keek  verbijsterd.  ‘Hoe  weet je dat  het om liefdesverdriet gaat?’

Ze glimlachte, maar hij zag de droefenis op  haar gerimpelde  gezicht. ‘Ik ben ook jong geweest,’ zei  ze, ‘en ik heb er ervaring mee. Ik  ken de symptomen.’

George pakte haar  hand.  Zijn moeder leek  opeens kwetsbaar; de  tol die het leven van iedereen eist stond  op haar gezicht geëtst en  was  zichtbaar in het  zilveren haar dat onder  haar  kapje uit piepte. Het was niet makkelijk om  je haar  voor  te stellen  als  een jong,  verliefd meisje, terwijl haar romance met Jonathan Cadwallader hun gezin  toch  bijna kapot had gemaakt. Hij begon nu in te  zien welke  martelingen ze had doorstaan toen  ze gedwongen  was geweest  te kiezen tussen de liefde en haar gezin. Hij had zich onbillijk  gedragen tegenover  Eloise. Hoe  had  hij  van haar kunnen verwachten  dat  ze  alles voor hem zou opgeven? Zijn  verlangen naar haar was duidelijk sterker dan zijn verstand en  hij had,  zelfzuchtig of  niet, verwacht  dat ze offers zou brengen om aan  zijn  zijde te kunnen zijn.

‘Is ze getrouwd?’ vroeg Susan.

George  knikte.

‘Dat dacht ik al.’ Ze slaakte een zucht. ‘Geen wonder dat  je er zo  mee zit. Daar bestaat geen oplossing  voor.’ Ze gaf zijn hand  een  kneepje. ‘Heeft ze kinderen?’

‘Drie.  Maar ik weet dat ze  niet van haar man houdt,’ flapte  hij eruit, ‘en  dat maakt  het zo moeilijk.’  Tranen blonken in  zijn ogen. ‘Ze betekent  alles voor me, moeder, ze  is mijn hart  en ziel. Hoe kan ik leven zonder haar?’

‘Lieve  zoon,’  zei ze, ‘als  er drie  kinderen zijn, moet het huwelijk  toch wel enige  inhoud hebben, ongeacht  wat ze je vertelt. Je moet  haar  laten gaan.’

George deed zijn best om kalm te blijven,  maar zijn moeder bracht de twijfel onder woorden  die hij  had gevoeld toen  hij het derde  kind had gezien.

‘Ik wou dat ik wist  hoe ik  je kon troosten,’ ging ze door, ‘maar  woorden hebben niets te betekenen wanneer het hart zo veel pijn  doet. Neem  dat nu maar aan van  iemand die  het weet.’

George hoorde  de snik in haar stem en wist  dat  ze aan  haar  eigen verdriet dacht. ‘Je  hield van hem, hè?’

Susan knikte. ‘Maar  het was  een verwoestende  liefde,’ zei ze, ‘een  liefde die alleen  kon  bestaan door twee  gezinnen uiteen  te rukken. Dus moest er een einde aan komen.’  Ze keek hem aan. ‘Ze  heeft  een keuze  gemaakt, George, net als ik  jaren geleden. Je moet je daarbij neerleggen.’

‘Had ik  haar maar  ontmoet voordat ze in de klauwen van Cadwallader terechtkwam,’  zei hij  bitter.

‘Edward Cadwallader?’

Hij  zag het  leed op  haar  gezicht toen andere herinneringen zich aan haar opdrongen, herinneringen  aan  de rol die Edward had gespeeld  in de  dood van Florence.  ‘Het lijkt wel alsof onze twee  families zijn  voorbestemd om steeds  met elkaar  te botsen, en nu Edward  de  titel  van  zijn vader  heeft  geërfd, kan ze hem onmogelijk nog verlaten.’

Ze knikte,  maar haar blik was gericht  op een punt ergens in  de  verte en  in haar hals  klopte  een ader.

George kreeg meteen gewetenswroeging. De dood van Jonathan was een verschrikkelijke  klap  voor zijn  moeder  geweest  en ze rouwde nog om hem.  Hij had  beter  op zijn  woorden moeten letten.

Susan stond op en  duwde de grijze lokken  onder haar  kapje. ‘Ik hou van  je vader,’ zei ze.  ‘Daar hoef je nooit aan te twijfelen, George. Hij is mijn rots  in de  branding,  mijn beste vriend,  en ik prijs mezelf gelukkig dat hij  er  begrip voor  heeft dat ik om Jonathan moet rouwen. Hij heeft me mijn affaire lang geleden  vergeven en  ik ben in heel  veel  opzichten gezegend.’

George zag dat  ze haar best deed  niet te gaan huilen, zag de vastberadenheid in  de  stand van haar kin  en haar kaarsrechte rug. ‘Ik weet  het, moeder,’ zei hij. ‘Ik  heb er  ook nooit  aan getwijfeld.’

Ze  draaide zich  weer om naar  het  uitzicht  dat  zich tot de einder uitstrekte. ‘Maar  Jonathan had  een bijzonder  plekje  in mijn hart. Hij was  mijn jeugdvriend,  mijn eerste  liefde, de man met wie ik  dacht  mijn leven te zullen delen,  tot het lot  anders beschikte.’  Ze hief  haar kin  op en rechtte haar schouders.  ‘Het lot kan wreed  zijn, George. Maak  niet dezelfde fouten als ik.  Laat haar gaan.’

Hij probeerde iets te  zeggen, maar kon geen woorden vinden om haar te  troosten.

‘Ik wil een  poosje  alleen zijn,’ zei  ze.

George stond op en  keek haar na toen ze waardig over  het erf  schreed. Het verdriet  van zijn moeder sprak uit ieder deel van haar te magere  lichaam, en  terwijl zijn hart  naar haar uitging, moest hij toegeven dat ze  gelijk had. Het was tijd  om Eloise te laten gaan,  zich bij haar  beslissing neer te leggen  en weg te gaan  voordat hun liefde  hen en de volgende generatie kapot zou maken.
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Parramatta, januari 1805

Nialls verlangen naar wraak was er door de gesel  uitgeslagen. De ervaringen van de afschuwelijke dagen na de  opstand  hadden hem  gedwongen zijn  situatie  opnieuw onder ogen te zien. Zijn verlangen om naar Ierland terug te  keren was een droom, die hij zou koesteren tot  de laatste dag van zijn  leven, maar  hij had  zich erbij  neergelegd  dat hij zijn  vrijheid  alleen zou krijgen als  hij zich aan de regels hield en  zo veel mogelijk leerde van zijn Engelse  onderdrukkers. Alleen dan  zou zijn droom misschien werkelijkheid worden. Het  viel niet mee om te  moeten toegeven dat  ze hem klein hadden gekregen, maar ergens gaf hem dat ook kracht, want nu had  hij  een doel voor ogen.

Niall werd in vrijheid gesteld  op de dag na  zijn zestiende verjaardag en met de papieren op zak  en  het gereedschap  van zijn  vak op zijn rug  ging hij op  weg naar Parramatta.  Hij  had gehoord dat  er in die streek  veel boerderijen waren en met het beroep  dat  hij in  de smidse van de gevangenis  had geleerd, zou hij zijn dagelijks brood kunnen verdienen en zijn hoofd trots  opgeheven kunnen houden. Er  was  echter nog een  onderliggende reden waarom hij Parramatta koos,  en die  betrof zijn herinnering aan een meisje  met rood  haar.

Het duurde niet  lang voordat  hij vond waarop hij had gehoopt. De eigenaar van de plaatselijke smidse  was een paar maanden geleden overleden en de werkplaats  stond op  instorten, maar Niall zag het potentieel ervan  wel  in, ook al was  de  keet  vergeven van de ratten. Hij onderhandelde  met de weduwe  van de  smid, wist een goede  prijs te  bedingen, en gebruikte een  flinke portie  van het  geld dat hij had gekregen voor  de verkoop van zijn  landvergunning, om  de smidse te kopen. Ondanks zijn jeugdige  leeftijd was er meteen al vraag naar zijn  diensten en hij  werkte vele weken tot diep in de  nacht om  het  dak te repareren, de houten palen te versterken en de bergen  oud ijzer die de vorige eigenaar had verzameld, te  sorteren. Na tien maanden  had hij een schone, goed geordende smidse  zonder  ratten en  een tevreden klantenkring. Nu  kon hij op  vrijersvoeten  gaan.

Vanochtend was hij vroeger opgestaan dan anders en  toen het  licht werd, waste hij zich en bereidde zich  met zorg voor. Zijn  kleren  waren  verschoten en vaak versteld, maar  schoon,  en  zijn schoenen hadden hun beste  tijd gehad,  maar hij had ze gisteravond  langdurig gepoetst. Aangezien de eerste indruk  belangrijk was, moest hij  er toonbaar uitzien.

Hij  pakte de  leren  voorschoot en de tas  met gereedschap, liep ermee naar buiten en legde ze  in  de wagen bij de zakken  met  hoefijzers, spijkers,  scharnieren en sloten. Toen hij de smidse nog aan het opknappen was, had hij  al  begrepen  dat  de boeren dergelijke dingen vaak nodig  hadden, en dus zorgde hij ervoor dat hij er altijd  een  flinke voorraad van had.

Zijn opwinding werd getemperd door zenuwen. De enige  keer dat hij op Moonrakers was geweest,  was op de avond van de opstand en hij  vroeg zich af of ze zich dat zouden herinneren en hem zouden wegsturen.  Maar hij wilde het meisje zo graag zien dat hij het er gewoon  op moest wagen.

Toen  hij op  de bok klom en de teugels  pakte, keek hij naar  het eenvoudige houten huisje dat hij  naast de smidse  had  gebouwd. Het  had maar  één  kamer,  de muren  bestonden uit ruw hout en  het dak was een  plaat  golfijzer. Voor  de ramen en  de deur hingen  juten zakken en  uit  een van de muren kwam boven de regenton een  lelijke  kachelpijp naar buiten, maar het was van hém. Het  was  er ’s winters lekker warm, het rolbed was redelijk  comfortabel en de oude  leunstoel die hij van  een  boer had gekregen, was  na een lange  werkdag precies wat hij nodig  had.

Trots bekeek hij  zijn kleine koninkrijk. ‘Een  ander  ziet er misschien  niet veel in,’ mompelde hij,  ‘maar het is tenminste  helemaal van mij.’ Met een innig tevreden gevoel gaf hij de brede  rug van het trekpaard een tikje met de zweep en  toen  hobbelden ze over de stoffige weg naar  Moonrakers.



Hij reed  over de brug  het erf op tot aan de trap van het huis en toen  hij daar stopte,  zag hij dat hij  in de gaten werd gehouden. Met een tikje aan zijn hoed  klom hij van  de bok en liep  naar de vrouw die met haar  armen in  haar zij op de  veranda  stond. Dat  was  mevrouw  Nell Penhalligan,  wist hij, want hij had in Parramatta  navraag  gedaan naar de  familie.

‘Niall Logan,’ zei hij beleefd toen hij  haar een hand gaf.  ‘Ik ben  de eigenaar van de smidse  in Parramatta.’

De blauwe ogen twinkelden geamuseerd. ‘Ik ken jou,’ zei ze. ‘Ben je nog  steeds voor de  revolutie aan  het vechten?’

Hij kreeg een kleur toen het meisje in de deuropening verscheen.  ‘Alleen  een  dwaas  vecht  voor een verloren  zaak als hij de vrijheid heeft gekregen om te bewijzen  dat hij  meer waard is  dan men  denkt,  mevrouw,’ zei hij.  Hij keek naar de  wilde rode krullen die hij zich  herinnerde, zag de  blauwe  ogen en  de  sproeten.

‘Fijn dat te horen,’  zei Nell. Ze draaide  zich  om toen de deur achter haar dichtviel  en  keek weer  naar  Niall.  ‘Ik  geloof dat jullie elkaar al hebben ontmoet,’  zei ze met een lach. ‘Dit  is mijn dochter Amy.’

Hij  kreeg weer een kleur toen hij naar het meisje  knikte,  en  voelde zich bijzonder dom.

‘Kun je paarden beslaan?’ vroeg Nell.

‘Ja, mevrouw.’ Hij  was niet  in  staat  zijn ogen van Amy  af te wenden.

‘Goed zo. Als  we  het eens kunnen  worden over  de prijs, kun je meteen aan de slag gaan.  We hebben hier al  in geen maanden een hoefsmid gezien. De  meeste mannen kunnen wel  een afgevallen hoefijzer  opnieuw op de  hoef spijkeren, maar  bezitten niet  de  vaardigheid  voor andere werkzaamheden.’

Niall noemde  zijn prijzen. ‘Ik heb ook ijzerwaren  in  de  wagen, als u soms sloten of  spijkers nodig mocht hebben, of  om kachelgereedschap  of emmers verlegen  zit,’  zei hij, snel zijn verkooppraatje afratelend.

Nell glimlachte.  ‘Hij  lijkt me wel geschikt.  Wat  vind  jij?’ vroeg ze  aan  Amy.

Amy monsterde hem van  top  tot teen en toen  ze hem  in de ogen  keek, glimlachte ze. ‘Hij is nog  een  beetje mager,’ zei  ze,  ‘maar hij kan ermee door. Zal  ik  hem dan de stal  maar wijzen?’

‘Waarom niet? We kunnen hier  niet de hele dag  staan koekeloeren en blozen.’  Nell lachte. ‘Dan  komt het  werk niet gedaan.’

Niall  wilde protesteren maar  Amy  pakte hem  bij zijn arm en  trok  hem mee  het trapje  af.  ‘Let maar niet op moeder. Ze plaagt  graag.’ Ze keek hem aan en lachte. ‘Leve de  revolutie,  hè?’

Niall  lachte opgelucht  terug. Amy had hem vergeven, en  vond hem misschien zelfs wel aardig.

Moonrakers, november 1805

Alice en Nell hielden hun paarden in bij de kudde schapen  die in  het malse gras graasde.  ‘We zitten nog steeds  niet  op ons oude aantal,’ zei Alice.

‘De vijf  jaar aan droogte hebben  erin gehakt,’ antwoordde Nell. ‘Ik ben  allang blij dat het een halfjaar  geleden eindelijk  is gaan regenen, zodat we een deel van  de verliezen hebben  goedgemaakt met de lammeren die in de lente zijn geboren.’

‘Het is jammer  dat John  Macarthur ons geen schapen  van de staatsboerderij wil lenen  tot onze  kudde zichzelf heeft aangevuld.  Blijkbaar vertrouwt men er niet op dat twee vrouwen  en  drie kinderen  in staat  zijn hun schulden  af te betalen.’

‘Hij is hebberig,’ zei Nell. ‘Hij heeft de  grootste kudde van New South  Wales  en houdt het aantal met opzet  laag  zodat hij kan profiteren  van  de stijgende  prijzen voor schapenvlees.’

Alice liet  zich  uit het  zadel glijden en haalde  het ongedesemde brood en koude  vlees uit  de  zadeltas.  ‘Laten  we het even niet over Macarthur hebben,’  zei  ze.

Ze gingen in het  gras zitten  om hun  eenvoudige maaltijd te nuttigen, die  ze wegspoelden met de koude  thee die Nell in een stenen kruikje had meegebracht. Alice had een week over  hun land getrokken om  de  kudde, de lammeren en  de  waterpoelen te bekijken. Ze had  zich niet eenzaam gevoeld, maar was vandaag  toch  blij met Nells gezelschap.

‘Heerlijk  vreedzaam  hier.’ Nell  strekte zich uit, leunend op haar ellebogen en hief haar  gezicht op  naar de zon. ‘Dat komt zeker  omdat het zo stil is.’

Alice knikte.  ‘De  schoonheid  van  het land heeft  een troostende  invloed,’ zei  ze, maar niettegenstaande haar eigen woorden was het verdriet er  altijd  en  kon ze  nog steeds  niet  volledig aanvaarden dat  ze Jack  nooit meer  zou  zien.

‘Ik  word nog  steeds kwaad, weet je,’  zei  Nell. Af  en  toe  krijg  ik een  aanval, wanneer ik eraan denk  dat ze zomaar bij ons zijn weggehaald zonder dat we zelfs maar  de gelegenheid  hebben gekregen om afscheid  te nemen. We hadden  samen  met hen oud moeten worden... niet  alleen moeten achterblijven...’

Alice pakte haar hand.  ‘Ik weet het,’ zei  ze. ‘Maar het is  nu eenmaal  niet  anders,  en dit is hun nalatenschap.  In ieder geval hebben we dit als herinnering.’

Nell veegde  snel haar tranen weg. ‘Lieve Alice. Zonder jou had ik het nooit gered.’ Ze sloeg haar  armen om haar vriendin heen.

Alice knipperde nu ook haar  tranen weg.  ‘We hebben elkaar.  We hebben het samen gered.’

Ze lieten elkaar los. ‘Je  hebt me  veel geleerd,’ zei Nell. ‘Wie  had ooit kunnen  denken dat ik zou leren hoe je schapen moet  scheren en  ontsmetten en  de rest  van  wat je op een schapenfokkerij moet kunnen.’

Alice lachte. ‘Toch was je geen makkelijke leerling.  Weet  je  nog hoe je overal commentaar op had  en bijna  van je  stokje ging toen je voor het eerst lammeren  moest castreren?’

Nell trok een  vies gezicht. ‘Dat was ook vreselijk.’  Ze  giechelde.  ‘Ik  heb zelfs mijn mooie japonnen moeten  verruilen voor mannenbroeken.’

‘Die zijn veel  praktischer.’

‘Maar niet mooi.’

‘Het  kan de schapen niks schelen, hoor.’

‘Stomme schapen,’ zei  Nell. ‘Wat weten die  er nou van?’

Alice sloeg haar  armen om haar knieën. Nell en zij kibbelden nog steeds over  alles,  maar het liep nooit hoog  op.  De afgelopen jaren  hadden  ze voortdurend  overleg gepleegd over de kudde, de  voorraden  en het  werk dat gedaan  moest worden, en ze hadden  gemerkt  dat  ze  allebei even vastberaden  waren  om de  boerderij  draaiende te houden, ongeacht hoe moeilijk het  mocht worden.

Ze mochten blij zijn dat ze de  gedetineerden  hadden, want voor  sommige dingen was echt  mankracht vereist, en hoewel  ze  goed in de gaten moesten houden dat de gevangenen niet te veel rum dronken, konden  ze goed met hen overweg en waren  de mannen hun altijd  trouw gebleven. Twee  van  hen  hadden zelfs nadat  ze in vrijheid waren gesteld hun landvergunning gebruikt voor aangrenzend land en in het drukke lammer- en scheerseizoen werkten ze allemaal samen.

Ik heb het gered dankzij Nells  vriendschap, dacht Alice. Als je in je eentje rouwde, dacht  je voortdurend aan  je  verdriet, maar  de wetenschap dat  anderen op  haar  rekenden, had geholpen.  De eenvoudige, onvoorwaardelijke liefde van de kinderen was  balsem voor haar  ziel geweest.

‘Wat is er zo grappig?’

‘Ik zat  te  denken aan Amy en Niall,’  zei  ze.  ‘Ze zitten voortdurend te kibbelen, maar  ik vermoed dat die jongeman bepaalde toekomstplannen heeft.’

‘Als hij zijn  handen maar thuishoudt!’  antwoordde  Nell fel.  ‘Amy is  pas veertien.’

Alice  lachte.  ‘Met jou als toekomstige schoonmoeder  durft  hij vast niet  buiten zijn boekje te gaan.’ Ze stond op, klopte het gras  van haar broek en bond de touwtjes rond haar enkels  en  knieën wat strakker vast. Die binders  voorkwamen dat spinnen en  ander ongedierte in  haar broek kropen,  maar ze raakten steeds los  en  schuurden haar  huid. Ze trok  haar hoed diep over haar  ogen, steeg weer op  en wachtte op Nell. ‘Laten  we naar huis gaan, eten  koken  en wat tijd besteden  aan de kinderen.’



Drie weken later was Nell bezig  de stal uit te vegen nadat  ze de  kippen  en varkens  had gevoerd.  De zon was al  bijna onder, maar er was  nog  genoeg te doen en omdat ze  een hekel had aan de eenzaamheid van  haar lege bed, werkte  ze altijd door  tot ze zo moe  was  dat ze zich  amper nog  kon bewegen.

Toen ze klaar  was met de stal,  haalde ze de was van de lijn, zette de  mand op haar heup en liep  door het lange gras naar het huis. In  de eerste maanden  van rouw  had het huis zijn sfeer  van duurzaamheid, veiligheid en  gezelligheid verloren en was het een gevangenis vol herinneringen en  verdriet geworden,  maar naarmate de tijd verstreek, waren Alice  en zij steeds meer naar elkaar  toe  gegroeid en was  de oude sfeer  langzaam teruggekeerd.  Nu  was het  weer het veilige toevluchtsoord van voorheen.

Ze  ging  naar binnen en zette  de  mand  op de  tafel. ‘Wat ben je aan  het maken?’ vroeg ze aan  Amy.

‘Geroosterde schapenbout met groenten  uit  de tuin,’ zei ze, terwijl  ze  het  vlees bedroop. ‘Er is genoeg  voor  een  heel leger. Mag  Niall  meeeten?’

Nell grijnsde naar Sarah, die aardappelen  zat  te schillen,  en begon de was op te vouwen. ‘Dan moet je  dat vlees maar aan de zorgen van  je zuster overlaten en  het hem gaan  vragen,’ antwoordde ze.

‘Ik heb Walter  gestuurd,’ zei  Amy en haar wangen  werden niet alleen  vanwege de hitte van het fornuis  opeens zo rood.  ‘Hij  had niks bijzonders te doen en liep maar in de weg.’

Nell zei niets, maar een  glimlach verzachtte  haar mond. Niall  was  een vaste bezoeker geworden. Haar dochters waren al  bijna vrouwen,  dacht ze met gemengde gevoelens, maar  ze bezaten nog de kinderlijke naïviteit  en  geestdrift die zijzelf al was kwijtgeraakt voordat ze acht was. Hun jeugd was het tegenovergestelde van de hare.  Wat jammer dat Billy hen zo niet kon zien,  dacht  ze  weemoedig. Wat zou hij trots zijn  geweest.

Ze  pakte nog een  laken. Amy was nog erg jong, te jong om  al  aan vaste verkering  te denken, en  de jongen was door zijn ervaringen  veel ouder  dan zijn zestien jaren. Maar juist  omdat hij al  zo volwassen was, begreep hij dat hij moest wachten  tot Amy  oud genoeg was om zich  aan hem te binden en dat vond ze  bewonderenswaardig.  Ze had ook bewondering voor  zijn snel  groeiende reputatie van betrouwbare en hardwerkende  smid. Zijn  zaak deed het uitstekend en hij had al een tweede kamer aan zijn  huisje gebouwd.

Nell had geen problemen met zijn achtergrond en religie, en Niall had al bewezen wat hij waard was. Bovendien was van het begin af aan duidelijk geweest dat hij  stapelgek was op  Amy. Als ze over een  paar  jaar zouden  trouwen,  zou  ze geen  zorgen  hebben over haar  dochters toekomst.

Toen er hoefgetrappel op het  erf  klonk, vloog Amy naar haar slaapkamer.  Nell  zette de  wasmand weg om Sarah  te  helpen de tafel te dekken. Even later  kwamen Niall en Walter lachend binnen. Nell zag hoe Niall allereerst zijn  ogen door het vertrek liet gaan, op zoek naar Amy, en hoe  teleurgesteld hij keek toen  ze  er  niet bleek te  zijn.

‘Ze  komt zo,’ zei  Sarah giechelend. ‘Ze  maakt  zich mooi voor je.’

‘Stil jij,’ zei Nell. ‘Let maar niet op haar,’ zei  ze  tegen  Niall. ‘Ze  plaagt je  alleen maar.’  Walter zag  er zoals  gewoonlijk uit alsof hij door de modder was  gerold. ‘Ga je  wassen,’ zei ze. ‘Zoals  je er nu uitziet, wil  ik je niet aan tafel hebben.’

‘Nu klinkt u net als tante Alice.’ Hij  dook weg voordat ze  hem  een  oorvijg kon geven.

Nell pakte een  theedoek en sloeg ermee in  zijn richting om  hem weg te jagen. ‘Heel  goed,’  zei ze.  ‘Dan  zul  je  je misschien  ook achter je oren  wassen.’ En ze liep snel naar  het fornuis om de vergeten  schapenbout te redden.

‘Ik val om van de  honger,’ zei  Alice  toen ze de keuken  in kwam. ‘Wat  eten we?’

‘Verbrande schapenbout, verlepte groenten  en waterige jus.  Amy  had andere  dingen  aan haar hoofd,’  zei  ze en ze  maakte een hoofdbeweging in Nialls richting.

Alice begon een lijst  te maken van de dingen die ze morgen in de stad moest kopen. De voorraden  bloem, zout en stroop moesten worden aangevuld  en Walter was  aan  nieuwe  schoenen toe.  Voor  de rum moest ze in de staatswinkel zijn, evenals voor tabak en nieuwe broeken voor de gedetineerden.

‘Ik zou wel een  lapje stof willen voor  een jurk,’  zei Nell. ‘De oude valt  zowat uit elkaar.’

‘Ik zal zien hoeveel ik overheb nadat ik  alles  heb gekocht,’ zei Alice. ‘Een  nieuwe jurk is niet noodzakelijk.’

‘Dat weet ik.’ Nell zuchtte. ‘Maar  ik zou me zo graag weer eens vrouw willen voelen.’

‘Waarom  ga  jij ditmaal  dan  niet naar de stad?  Ik heb hier meer dan genoeg  te doen, en van zo’n uitstapje fleur je  echt  op.’

‘En  misschien  zal die  mysterieuze  heer  van  jou mij dan voor een kopje  thee uitnodigen in dat hotel aan  de  haven,’ zei ze  plagend.

‘Hij  is niet die mysterieuze heer  van mij,’ zei Alice fel. ‘Ik heb  je al  honderd keer gezegd, Nell,  dat meneer Carlton alleen maar  een kennis is met  wie ik soms een praatje maak wanneer ik in  de stad ben. Je  moet er  verder niks achter zoeken.’

‘Als jij het  zegt,’ zei Nell.

‘Ik wou  dat ik nooit  iets over  hem gezegd had.’

‘Maar  dat  heb je  wel  gedaan. Ik zou hem best eens willen ontmoeten, zien hoe hij  eruitziet, en of ik hem goedkeur.’

‘O, hou toch  op!’  zei Alice met een zucht.

Nell  trok haar  wenkbrauwen op,  maar wist dat ze Alice beter  niet nog  meer  kon  plagen.  Ze  draaide zich  weer om naar  het fornuis en zei verder niets  meer.

De  sfeer aan tafel was geanimeerd en  door de open  deur  kwam wat koelte binnen die  de ergste  warmte van  het fornuis op deze zomeravond wegnam.

Niall en  Amy zaten  over  ditjes  en datjes  te praten,  maar Nell zag dat  hun ogen  veel meer  zeiden  dan hun  woorden. Ze wist dat Alice de pijn van het gemis  ook voelde,  want de jongelui herinnerden hen aan hoe het  vóór de brand  was geweest. Weer zag ze de uitdrukking op  Billy’s gezicht toen  hij de weefschuur binnen  stormde om haar ten  huwelijk te  vragen, hoe knap  hij er op  hun trouwdag had  uitgezien  in Ezra’s oude pak, en ze herinnerde zich  de warmte van zijn  kus  toen  ze samen met Jack  op  weg waren gegaan naar hun nieuwe leven op  Moonrakers.

Ze sprong overeind toen ze het geklepper van paardenhoeven op de  brug naar het erf hoorde. Een bezoeker  op dit  late uur  kon alleen maar betekenen dat er iets was  gebeurd. Ze  ging in de deuropening staan  en tuurde  de duisternis in. ‘Wie is daar?’ riep ze.

‘Neemt u me  niet kwalijk, mevrouw Penhalligan, dat ik  op dit late uur nog bij  u kom.’ De  lange,  knappe man steeg af en liep naar het trapje van de veranda.

Nell zag het  grijs aan zijn  slapen, zijn  vriendelijke  ogen en warme glimlach. Zijn  kleding was van dure stof en had een  goede snit en het paard dat  hij aan  de veranda vastmaakte  was  een  volbloed. ‘U kent  mij, maar ik ken  u niet, meneer,’ zei ze. ‘Maar u bent welkom.’

‘Henry Carlton. Aangenaam,’ zei hij  en hij gaf  haar  een hand. ‘Ik  zie  dat u aan tafel zit. Mijn  verontschuldigingen.’

Nell was zich  ervan bewust dat het  doodstil  was  geworden  in  de keuken en dat  alle ogen  gericht waren  op haar en de  nieuwkomer. Dus dit  was Carlton. Geen  wonder dat  Alice  bloosde wanneer ze iets over hem zei. ‘Wilt  u  misschien een hapje  mee-eten?’ vroeg ze beleefd, al had ze  geen idee of de jongens  iets hadden overgelaten.

‘Nee,  dank  u.  Ik kom eigenlijk voor mevrouw Quince.’



Alice was net klaar  met eten  en toen  ze door  de open  deur het  gesprek opving, stond ze op  om Henry Carlton te redden  van Nell die  hem met vragen bestookte. ‘Leuk u weer  te  zien,’ zei ze  glimlachend, ‘al  verbaast het me u zo  ver  van de  stad te zien.’

‘Ik hoop  dat ik u niet stoor,’ zei hij, ‘maar het is  alweer zo lang geleden dat u voor het laatst in Sydney  Town was, dat ik me  afvroeg of  alles wel in orde is.’ Zijn  knappe gezicht lichtte  op toen hij  glimlachte. ‘Ik ben erg  blij u weer te zien.’

Alice maakte een onhandige  reverence,  zich  er pijnlijk  van bewust dat ze haar oude  broek droeg met de binders om haar  benen, Jacks  verschoten en verstelde  shirt, en kale laarzen. Geen geschikte kleding om een heer te ontvangen.  ‘Komt  u binnen, meneer  Carlton.’

Hij wierp een blik op Nell.  ‘Als  u het niet erg vindt, mevrouw Quince,  wil ik u graag even onder vier  ogen  spreken. Ik zal  u niet lang ophouden.’

Alice en Nell  wisselden  een vragende blik.  ‘We kunnen  een stukje  langs de  rivier wandelen,’ zei Alice. ‘Daar is het koeler.’

Henry bood  haar zijn  arm en  ze legde  haar hand erop  toen  ze het trapje afdaalden. Ze begreep niet  wat hij hier deed en  wat  er zo  belangrijk was dat hij  het haar  onder  vier ogen moest vertellen, maar  ze  was  nieuwsgierig, en toen  ze  met hem meeliep wist  ze  dat iedereen in het huis zich  hetzelfde afvroeg.

Na een poosje bleef hij staan.  Zijn gezicht zag  er  als  gebeeldhouwd uit en het bleke  maanlicht  verlichtte zijn jukbeenderen en  voorhoofd. ‘Mevrouw Quince, mijn  complimenten voor al uw werk. Ik heb begrepen dat de  boerderij het goed doet  en  dat uw kudde weer bijna  op peil is. In Sydney Town  heeft men  veel  bewondering voor de  volharding  en sterke karakters van u en mevrouw  Penhalligan. Sommige mannen zouden het allang hebben opgegeven.’

‘De boerderij  is  het enige wat we hebben,’ antwoordde  ze.  ‘We moeten hard werken en  het land is  veeleisend, maar het  heeft ons geholpen deze zware  tijd door te komen.’

Hij  glimlachte. ‘Ik heb altijd geweten dat u  geweldig bent en dat  u zich  nergens door laat verslaan,’ zei hij.  ‘Dat wist  ik al na die avond op  het schip toen u  kletsnat van de regen bijna door de  storm omver werd geblazen toen u wilde gaan kijken hoe het stond met uw  schapen  in  het ruim.’

‘En u lijkt er een gewoonte van te hebben gemaakt  me te redden,’  zei ze  met een lach.  ‘U hebt me  zelfs  van  de straat  gesleurd toen u me die ochtend in Sydney per  ongeluk bijna  omverliep.’

‘Dat herinner ik me nog heel  goed en  het  zou  me een eer zijn u  nogmaals te  redden, mevrouw Quince.’

‘Wat bedoelt u? Ik hoef nu  niet gered te  worden. Ik  zit hier volkomen veilig.’

‘Misschien gebruik ik het verkeerde woord,’  zei  hij snel. Hij aarzelde en ging  toen  op een  jachtige  toon door: ‘Mevrouw Quince,  u fascineert me  al  vanaf het moment dat we elkaar hebben ontmoet  aan boord  van de  Empress, en in  de loop van de  jaren,  tijdens onze korte ontmoetingen wanneer u in Sydney was, ben ik u gaan beschouwen als  een  ware vriendin. Een vriendin die ik bijzonder respecteer en bewonder.  Ik  heb  me  op de hoogte  laten  houden van uw wel en  wee en moest u per  se spreken voordat ik afreis  naar  de Kaap, zelfs als u dit mocht beschouwen  als een  inbreuk op uw privéleven.’

Alice was  zo onthutst  dat  ze niet wist wat  ze moest zeggen.

‘Mevrouw Quince,’ zei hij op een dringende toon, ‘mijn achting voor u is groter dan ooit. Uw kracht en uw  trots  op wie en wat  u bent,  straalt uit  uw ogen.’

‘Meneer Carlton,  nu gaat  u echt te ver.’

‘Dat weet ik,’ zei hij.  ‘Maar ik vertrek spoedig naar Kaapstad en moest  u  spreken, of dat nu fatsoenlijk  is of niet.’ Hij maakte  een gebaar  alsof  hij haar handen wilde  pakken, maar  besefte wellicht dat dat te  vrijpostig was en liet zijn  handen  weer  zakken. ‘Maar zou u  me alstublieft een plezier willen doen door te luisteren  naar wat ik  u wil vertellen?’

Ze hoorde  aan zijn stem  hoe serieus  hij was,  zag de  vastberadenheid in zijn ogen  en wilde  dolgraag  weten wat hij  haar kwam vertellen, ook al begon het gesprek een beetje  op  een eigenaardig  sprookje te lijken.

‘Ik ben een welgesteld man,’ begon hij. ‘Ik heb landgoederen in  Engeland,  Zuid-Afrika en  Amerika. Ik heb veel geld verdiend sinds  er goud is gevonden  op mijn land in  Zuid-Afrika, maar ik heb niemand met wie ik mijn  geluk kan delen.’  Hij sloeg zijn  ogen neer  en zijn stem  kreeg een zachte, melodieuze  klank. ‘Mijn vrouw is jaren geleden overleden en we hadden geen  kinderen.’

Alice  voelde met hem mee, want ze begreep  zijn droefenis maar al  te goed. Ze begon een vermoeden te krijgen  waar hij naartoe  wilde en wist niet  hoe  ze hem kon tegenhouden.

‘Mijn landgoed op  de Kaap beslaat duizenden  hectaren, die ik  vooral gebruik voor de veeteelt.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben  geen boer. Ik heb  slechts talent  voor zakendoen.  Daarvoor heb ik een  goede neus en een vaste hand.’

Dat bracht Alice weer op bekend terrein. ‘Een  boerenbedrijf is net  als ieder ander bedrijf.’

‘Ziet u nu?  We denken volgens dezelfde  lijnen.  Ik wist dat ik er goed aan zou  doen met  u te praten.’  Hij keek om  naar de  boerderij,  waar hun publiek nu op de veranda  zat en er geen geheim van maakte hoe nieuwsgierig het was. ‘Op  de Kaap heb ik een groot huis met  stallen en  een aparte vleugel  voor de bedienden. De katoenplantage in  Amerika is al  even comfortabel en verder heb ik natuurlijk mijn landgoed  in Wiltshire. Ik heb  een goed leven, mevrouw  Quince, maar  het is een eenzaam leven.’

Alice was verbijsterd. ‘Wat wilt u hiermee zeggen,  meneer Carlton?’

Opeens verloor hij zijn zelfbewuste houding en voor het eerst sinds ze hem kende leek hij onzeker. ‘Dat  ik u  een aanzoek doe, mevrouw Quince. Wilt u met  me trouwen?’

De woorden  hingen tussen hen  in. ‘Ik...  ik  voel  me  vereerd, meneer Carlton,’  stamelde Alice.

‘We zijn  al vrienden,  goede vrienden, die  nooit  gebrek aan  gespreksstof hebben tijdens onze te sporadische  ontmoetingen, maar we zouden nader tot elkaar kunnen komen,’  drong hij  aan.  Hij glimlachte en ze zag dat hij moeite deed zijn  geestdrift te beteugelen. ‘U hebt mijn hart gestolen op die avond  aan boord van de Empress en iedere keer dat ik  u  zag, wist ik heel zeker dat u de vrouw  voor  mij bent.’

Alice was sprakeloos.

‘Ik ben niet  zo dwaas te  geloven dat u me vanavond  al antwoord kunt geven. Ik ben bereid te  wachten, mevrouw Quince —  Alice — zolang als nodig is.’

‘Meneer Carlton, ik weet niet wat ik  moet zeggen.’

‘Zeg  dan  niets. Denk na over mijn aanzoek en stuur  een bericht naar Sydney Town wanneer je eraan toe  bent.’

Alice  bekeek de man  die voor haar stond. Hij was niet alleen knap,  maar ook intelligent,  aardig  en rijk — een  aanbidder  die voor de meeste  vrouwen onweerstaanbaar  zou zijn. Toch was  zijn  vriendschap  het enige wat  ze had  gewild, wat ze  had verwacht,  en nu was door zijn  aanzoek alles veranderd. Het was vleiend, maar ook verontrustend.

‘Ik voel me erg  vereerd dat  u me dit  aanzoek  hebt gedaan,’  begon ze, ‘en  ik  zie dat u het meent, ook al ben ik  nog  zo beduusd.’ Ze  glimlachte naar hem. ‘Maar ik ben  een boerendochter uit Sussex, opgegroeid in  een klein gehucht.  Ik  heb  op een  doodgewone dorpsschool gezeten en ben  de weduwe van een veroordeelde gevangene. We komen uit heel verschillende milieus, meneer Carlton...’

‘Op het oog misschien,’ onderbrak hij haar,  ‘maar we delen de liefde voor  het  land en  de kracht om het beste te maken van de kansen die ons geboden worden. Je hebt misschien niet veel scholing  genoten,  Alice,  en je komt  uit een heel ander  milieu dan ik, maar onze vriendschap heeft bewezen dat we  goed bij  elkaar  passen. Dit  is  een nieuwe wereld, een wereld waarin  we  deze kans  kunnen aangrijpen.’

‘Het  is inderdaad een nieuwe wereld,’ was Alice het  met hem  eens, ‘maar mijn hoekje ervan is  dit stuk  land dat  ik samen met  mijn man heb ontgonnen. Ik ben  een boerin, meneer Carlton. Als ik  iets anders  zou moeten  doen, zou ik niet weten waar ik zou  moeten beginnen.’

‘Daar kan ik je mee helpen,’ pleitte  hij. ‘Je hebt  ooit een  zucht  naar avontuur bezeten, anders zou je niet naar New South  Wales zijn gekomen. Probeer die avontuurlijke  geest  terug te vinden, Alice.  Ga  met  me  mee naar de  Kaap, dan kun je  zelf  zien  hoe goed  het leven  daar  kan zijn.’

Ze  deed een stap achteruit. ‘Hou alstublieft op, meneer Carlton. Ik  wens  Moonrakers niet te verlaten.’  Ze  hief haar hand  op  om zijn protesten te smoren. ‘Jack was de enige  reden dat ik  de moed heb kunnen  opbrengen  hierheen te  komen,’ zei ze zachtjes. ‘Nu hij er  niet  meer is,  zal er geen ander zijn.’

‘Maar je bent  nog in de kracht  van je leven,’ bracht hij er tegenin.  ‘Je kunt de rest van  je  leven niet  wijden aan de nagedachtenis  van een dode man.’

Ze verstijfde.  ‘Het is waar dat  Jack dood  is, meneer  Carlton, maar hij leeft  voort in iedere hoek  van Moonrakers, want dit is de plek waar hij zijn vrijheid en zijn trots heeft  teruggekregen,  de  plaats waar hij me heeft geleerd  hoe belangrijk het is om trouw te blijven  aan wat belangrijk is. Ik zal deze plek  nooit  verlaten.’

Henry Carlton pulkte aan de  leren rand rond de bol van zijn  hoed.  ‘Hij  was  een  gelukkig  man dat hij  de liefde heeft verworven van een vrouw als  u, mevrouw Quince,’ zei  hij. ‘Mijn oordeel was  juist,  doch misplaatst.  Ik wist dat u  de kracht en moed bezat om volgens uw overtuiging te  leven,  en hoopte  —  een  beetje dwaas — dat  u  die wellicht  met  mij zou willen  delen.  Mijn oprechte verontschuldigingen  voor wat  ik heb gezegd.’ Hij glimlachte. ‘Blijkbaar had ik ditmaal  niet  alle  troeven in handen.’

Alice begreep niet  wat  hij daarmee bedoelde. ‘Dank  u  voor uw vriendelijke woorden,’ zei ze in de stilte  die was blijven  hangen.  ‘Ik stel ze  erg op prijs, al moet ik  uw genereuze aanbod afwijzen.’

Hij  zette de hoed  zorgvuldig op zijn  hoofd en trok de rand naar  voren tot die zijn  ogen overschaduwde.  ‘U  bent een bijzonder aanminnige vrouw, mevrouw Quince. Ik vind het een eer dat ik  u als een  vriendin  mag beschouwen. Ik hoop dat  onze  vriendschap  hieronder  niet  heeft geleden.’

Alice wilde net antwoord  geven toen  ze een  opwindende  inval kreeg.  Zonder er eerst over na te denken, zei  ze: ‘Meneer  Carlton,  weet u iets van merinosschapen?’

‘Alleen dat hun wol de beste ter wereld is,’  antwoordde hij,  zichtbaar  verbaasd over de plotseling ommekeer  in het gesprek.

‘Dat klopt,’  zei ze. Haar gedachten kwamen snel en kregen met een  bijna  alarmerend tempo vaste vorm.  ‘U bent een man  die klaarblijkelijk van uitdagingen houdt en ik heb een voorstel  voor u.’

Hij lachte. ‘U stelt me voortdurend voor verrassingen, mevrouw Quince.  Vertel eens wat u in gedachten hebt.’

‘We hebben  iemand nodig die bereid is in  onze schapen  te  investeren, als we willen blijven concurreren met  grotere landeigenaren  zoals meneer  Macarthur, maar  omdat hij  de  overheidskas beheert en  de  grootste kudde heeft, hebben  we  het  moeilijk.’ Ze haalde diep adem, geschrokken van haar lef, maar vastbesloten door te zetten. ‘Zou u  willen overwegen een investering te  doen in Moonrakers tot  we helemaal op eigen  benen staan?’

Hij keek  bedachtzaam. ‘Een investering voor een  korte termijn?’

Alice knikte. ‘Ik moet het  nog  bespreken met mijn partner, mevrouw Penhalligan, maar dat bedoel ik inderdaad.  Een investering voor maximaal vijf jaar, niet in geld maar in schapen, die u  vanaf de Kaap hierheen kunt sturen. We  kunnen de winst  gedurende die tijd in  vieren delen.’

‘Waarom in vieren?  Ik dacht dat alleen u en mevrouw Penhalligan eigenaar waren  van deze boerderij.’

‘We moeten een deel  van onze winst afdragen aan  de overheid, maar  dat is niet veel. De rest kunnen we onder ons  drieën verdelen.’

Henry Carlton wierp  zijn hoofd  achterover en lachte  zo hard dat het geluid over  de rivier galmde. ‘O, mevrouw Quince,’ zei hij, ‘kom ik u een aanzoek doen,  krijg  ik in plaats  van een echtgenote een  zakenpartner.’

Ze  lachte.  ‘Dus u doet het?’

‘Ik  doe het,’ antwoordde hij en hij  schudde haar hand. ‘Ik zal mijn  advocaat verzoeken  de papieren  op te stellen. Hij zal me  waarschijnlijk adviseren  de eigendomspapieren  van Moonrakers  in  beheer te nemen tot het  einde van de vijf jaar, maar wees gerust, dat zal  ik niet doen. Moonrakers is van  u  en als ik  voor u alleen een vriend en zakenpartner kan zijn,  ben ik meer  dan tevreden.’

‘Dan moet  u nu maar even  mee  naar binnen gaan om kennis te  maken met  de anderen.  Die zullen nog kouvatten  als ze op de  veranda  blijven zitten  om  ons af te luisteren.  Bovendien hebben we veel te  bespreken.’



‘Ben je  er zeker  van  dat je weet wat je  doet?’  vroeg Nell,  toen ze haar pijp opstak. Henry Carlton was vertrokken, Niall en Amy liepen ergens buiten om elkaar welterusten te wensen, en de tweeling  was in de stal. De twee  vrouwen zaten op de veranda  een kopje thee te drinken.

‘Het is de  enige  manier  om nieuwe dieren  te krijgen en de  kwaliteit van de wol en  het  vlees op peil  te houden.’

‘Ik heb het niet over de schapen, sukkel,’ zei  Nell. ‘Ik heb het  over meneer Carlton. Hij is knap en rijk en wil met je trouwen, en jij zegt  nee.’

‘Ik  hou niet van hem,’  zei Alice verontwaardigd.

‘Dan moet  je je hoofd  laten nakijken. De meeste vrouwen zouden  hun rechterarm ervoor overhebben om  hem als aanbidder te hebben.’

‘Dat weet ik,’  gaf  Alice toe, ‘maar  jij zou  zijn aanzoek  ook niet  aangenomen hebben, en doe maar niet alsof dat  wel zo  is. Zelfs een man  als meneer  Carlton  kan Jack  of Billy niet vervangen.’

‘Ja,  je hebt gelijk. Zoals gewoonlijk.’ Nell zuchtte. Ze keek door de  rook heen naar Alice.  ‘Dan ziet  het ernaar uit dat  wij  voor  eeuwig met elkaar opgescheept zitten.’

‘Dat denk ik ook,’ antwoordde Alice. Ze stak over de  tafel heen haar hand  uit  naar Nell.  ‘Ik  ben blij  dat we eindelijk  vriendinnen zijn.’

‘Ik ook,’ zei ze met  de steel van haar pijp tussen haar tanden. Ze lachte. ‘Vroeger  dacht  ik dat je jezelf te  goed  vond  voor ons,  maar Billy had  gelijk. Jij  en ik zullen  van deze boerderij  een succes maken,  omdat we een goed team zijn.’

Alice tilde haar  theekopje  op. ‘Op Moonrakers,  Alice  en Nell.’

‘Nell en  Alice,’ corrigeerde  ze, zogenaamd verontwaardigd.  ‘Ik was hier het eerst, vergeet dat  niet.’
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Hawks Head Farm, januari  1808

George en Ernest dreven het vee naar  de sappige  weidegrond bij  de  rivier  en bespraken onderhand de verontrustende ontwikkelingen in  de  kolonie. De  nieuwe  gouverneur, William Bligh, had het  aan de  stok  met het New  South Wales Corps en de  machtige  Macarthur,  en het volk begon partij  te kiezen.

‘Ze hadden Bligh nooit als gouverneur moeten aanstellen,’ zei George heftig. ‘Hij veroorzaakte al problemen  voor hij hier zelfs maar  was aangekomen. De onenigheid  tussen hem en Macarthur zal nog  uitmonden in  een rebellie zoals  die op de Bounty, wacht maar af!’

‘Hij is inderdaad  niet  makkelijk,’  antwoordde Ernest terwijl ze zij aan zij reden achter de breed uitwaaierende kudde die voor hen uit liep en een verstikkende stofwolk  deed opwaaien. ‘Maar  hij heeft Macarthur  wel gedwongen  zijn greep op de staatskas wat losser te maken na de  overstromingen van vorig  jaar. Zonder de  aanvulling  van dieren uit  de  kudden  van  de  overheid hadden we het  nooit gered.’

‘Ik zeg ook niet dat hij geen  goed werk  doet  voor de kolonie,’ zei George, ‘maar hij lijkt Macarthur per  se van  zijn macht te willen  beroven. Hij heeft hem zelfs verboden distilleertoestellen te importeren en  goedkope  wijn  te verstrekken aan het leger. Zo krijgt  hij een  machtige vijand,  en de kooplieden zijn net  zo verbolgen als de legerleiding.’

‘Het  systeem  van de  ruilhandel  werkte redelijk, maar alleen  het leger en de kooplieden hebben winst gemaakt na de overstromingen  van vorig jaar, toen alles vreselijk duur  was vanwege de tekorten. William Bligh  heeft  korte metten gemaakt  met degenen die hebben geprofiteerd  van ons  zware werk.  Dat vind ik  prijzenswaardig.’

George snoof. ‘Zo zou je niet praten  als je je  in mijn situatie bevond,’ zei hij. ‘Bligh is begonnen  handelsrechten van schippers in te trekken sinds  een ontsnapte gevangene is aangetroffen op  een van Macarthurs schepen. We lopen  allemaal gevaar  nu er  een precedent is geschapen,  en ik moet ervoor zorgen dat onze  schepen van onder tot boven  doorzocht  worden voordat we uitvaren.  Als ik het  recht om hier te handelen zou verliezen,  kan ik  mijn  business  wel op mijn  buik schrijven.’

‘Dat zal toch  wel meevallen?’ Ernest  bond  zijn  halsdoek wat strakker rond  zijn gezicht om  het stof  uit zijn neus en mond  te houden. ‘Je doet zaken  van  hier tot aan  Amerika en dankzij je nieuwe traankokerij op  Van  Diemen’s Land heb  je meer bewegingsvrijheid dan  andere kooplui.’

‘Toch heb  ik  het niet  op die vent  begrepen,’ zei George. ‘Dat  nieuwe stadsplan van hem veroorzaakt problemen voor iedereen die land in pacht  heeft. Hij heeft  een  aantal pachters al gedwongen  hun  huizen  af te breken zonder hen compensatie te  bieden.’

‘Je pakhuis  en  winkel  lopen toch geen gevaar?’

George gromde. ‘Voorlopig niet,  maar wie  weet wat  hij allemaal van plan is?’

‘Hij is onze  gouverneur,’  zei Ernest. ‘Hij kan doen wat hij wil.’

‘Hij maakt  misbruik van  zijn macht,’ zei  George. ‘Hij vloekt  als een ketter en  intimideert zijn hele omgeving zo dat hij al de  bijnaam Caligula heeft  gekregen. Het zou me niets  verbazen als Macarthur  en  Johnston een  coup zouden plegen om hem weg te krijgen.’

Ze  reden  zwijgend door achter de koeien die zachtjes  loeiend doorsukkelden  naar  de sappige  weidegrond  langs de rivier. George wist dat zijn broer niet  van mening zou  veranderen en omdat  het geen zin had hierover door te gaan,  gaf hij het  op. De Britse regering had Bligh vermoedelijk aangesteld als  gouverneur omdat hij  de naam  had  een strenge man te  zijn, en zo  iemand was nodig om  het leger  in toom te houden, maar  hij pakte het  helemaal verkeerd aan en  zou waarschijnlijk nog wel het lid  op de neus krijgen.  Het New South Wales Corps was sterk en nu het  ook  nog werd  opgehitst door  Macarthur konden problemen niet uitblijven. Hij was blij dat hij tegen het eind van de maand weer op zee  zou  zitten.

Hij  trok  de  rand van  zijn hoed nog  wat verder naar beneden om het  stof  uit zijn  ogen te houden. De overstromingen die  vorig  jaar door  langdurige regen waren veroorzaakt,  waren  allang  verleden tijd en nu was de grond  keihard en begon het gras uit  te  drogen. De rivier  stroomde nog steeds,  maar stond  lager dan normaal. In Australië  viel je van het ene  uiterste  in het  andere, dacht  hij somber. Overstromingen of droogte, overvloed of  hongersnood, met  niets ertussenin,  behalve bosbranden, plunderende inboorlingen en af en toe  een ontsnapte gevangene om leven  in  de  brouwerij te  houden. Zijn oude rusteloosheid begon  de  kop op te steken en  hij  was de dagen al aan het aftellen tot  hij  de ijzige wind uit Antarctica en het  zoute schuim van de zee weer op zijn  gezicht kon  voelen.

‘Nou, George,’ zei Ernest een  poosje later. ‘Je hebt  dus  eindelijk een jongedame meegebracht om kennis  te maken met moeder. Je  hebt geen idee hoe opgelucht we zijn dat  je bij zinnen bent gekomen.  Moeder had  de  hoop al bijna opgegeven nog  een vrouw in de familie te kunnen verwelkomen, en juffrouw Hawthorne lijkt bijzonder aardig.’

George hield  zijn blik gericht op het vee dat door de blaffende honden  in het gareel werd gehouden. Zijn lichaam deed pijn  van de  vele uren in het zadel, want dat was  hij  niet  meer gewend. ‘Ze  is alleen maar een  goede vriendin, Ernie,’ zei  hij korzelig.

‘Je bent  drieëndertig en  het is  tijd dat je een gezin sticht. Juffrouw Hawthorne  is duidelijk verliefd op je  en ik ging ervan uit dat  je haar niet  zou hebben uitgenodigd als  je geen  eervolle bedoelingen had.’

Ik had haar niet  moeten meenemen, dacht George.  Hij wist al dat hij er  verkeerd aan had gedaan  toen  ze  nauwelijks  een uur uit Sydney Town waren  vertrokken en  ze hem  al was gaan irriteren.  Niet dat het haar  schuld was.  Hij wist uit ervaring dat geen enkele vrouw aan Eloise kon  tippen, maar toen ze  had gezegd  dat ze Hawks Head zo graag eens wilde zien, was hij zo dom  geweest haar uit te nodigen. Nu rook de  familie een romance.

‘Ik heb geen bedoelingen  met betrekking  tot  juffrouw Hawthorne, eervolle noch  andere,’ zei hij. ‘Ze zei dat ze de boerderij graag wilde zien  om er iets over te vertellen  aan  de kinderen die  ze lesgeeft.  Ik breng  haar morgenochtend terug naar Sydney.’

‘Zoals je wilt,’  antwoordde  Ernest, terwijl ze wachtten tot de kudde  in  de omheinde  wei was gedreven  en een van de gevangenen het hek  had gesloten. Hij nam zijn hoed af  en  er bleef een vuile  veeg op zijn voorhoofd achter toen  hij het zweet wegveegde. ‘Maar ik geloof dat de jongedame  andere  plannen heeft.’

George steeg  af en strekte zijn rug. ‘Dan  moet ze die maar veranderen. Ik heb nog helemaal geen zin om  te trouwen  en ik heb haar duidelijk gemaakt dat  onze relatie puur  vriendschappelijk  is.’ Hij keek naar  zijn broer. ‘Ik  had  haar helemaal  niet  moeten meenemen. Ik had moeten weten dat  ze  er  meer achter zou zoeken. Arme Agatha. Ze  lijkt gedoemd te zijn een oude  vrijster  te  worden.’

Ernest  bekeek hem bedachtzaam. ‘Je doet het arme kind  geen recht.  Ze lijkt me een  leuk meisje.’

George geeuwde. ‘Ja,  dat  is  ze ook, Ernie,  maar niet voor  mij.’ Hij gaf zijn  broer een klap op zijn schouder.  ‘Ik zal  haar voorstellen aan mijn vrienden.  Misschien ziet een van  hen wel iets in  haar.’

Ernest  doorzag  de opgeschroefde vrolijkheid van zijn broer.  ‘Ik deed  ook  altijd  zogenaamd opgewekt toen ik in de rouw  was om Millie,’ zei  hij zachtjes.  ‘Heeft je besluit om niet te  trouwen iets te maken met een afwijzing? Als dat zo is,  moet  je wel  bedenken dat het leven doorgaat  en dat zelfs  de grootste liefde uiteindelijk een verre herinnering wordt. Het heeft weinig zin je hele  leven  om  iemand  te blijven treuren.’ Een  trage  glimlach spreidde  zich uit over zijn  gezicht. ‘Juffrouw Hawthorne is erg  leuk om te zien,’  vleide  hij, ‘en moeder mag haar graag. Wil je er niet nog  eens  over nadenken?’

George frommelde zijn stoffige halsdoek in  elkaar en stopte hem  in  zijn zak. ‘Ik ben oud genoeg om zelf een  vrouw te  kiezen, en als  het  eenmaal zover  is, zijn moeder  en jij de eersten aan wie ik  haar  zal voorstellen.’

‘Wie is het, George?’ Ernest sprak  op een  kalme  toon.  ‘Wie heeft  je zo in haar ban  dat je de voorkeur  geeft aan een  eenzaam bestaan  boven een  gezin met  kinderen? Waarom heb je  die  vrouw niet aan je zijde?’

George schrok  ervan  dat  Ernest  hem  had  doorzien.  Hij had gedacht dat hij  zijn verdriet goed wist te  verbergen. ‘Het  eten  zal koud zijn tegen  de tijd  dat  we terugkomen,’  zei hij. ‘We mogen  de anderen niet laten  wachten.’ Voordat Ernest  nog iets kon zeggen, draaide hij zich  om.  Zijn laarzen wierpen stof op toen hij wegliep.

De kazerne van  Sydney, januari 1808

Edward  en  de  andere officieren waren vroeg opgestaan en stonden nu  te wachten tot het  tijd  was om naar de rechtszaal  te  gaan. De sfeer was bijzonder gespannen en  de  lucht zag blauw van de rook  uit hun  pijpen.

Bligh  had de advocaat-fiscaal, Richard  Atkins,  gedwongen  Macarthur een bevelschrift  te  sturen  om voor de rechtbank te  verschijnen inzake de kwestie van de  scheepsvergunning die  hij in december had  geweigerd te betalen. Macarthur had het  bevelschrift genegeerd, was in hechtenis genomen en gedwongen  te verschijnen bij  de eerstvolgende zitting van  het hooggerechtshof van Sydney, die  vanochtend zou plaatsvinden.

‘Het is tijd dat we ons van Bligh ontdoen,’ mompelde een van de mannen. ‘Van de  rumhandel is  zo goed als  niets meer over sinds  hij ons  heeft verboden sterkedrank als  betaling voor  goederen  te  gebruiken.  Mijn inkomen  is  er enorm door  beïnvloed.’

‘De opgelegde straffen brengen me ernstige schade  toe,’ zei een ander. ‘Verkoop van  sterkedrank  is alleen toegestaan  met goedkeuring  van Bligh en van ons  monopolie  op  de handel is  zo  goed als  niets meer over. Ziet die dwaas niet in dat hij de machtigste mensen in  de kolonie  tegen zich in  het harnas jaagt?’

‘Bligh  en Macarthur staan lijnrecht  tegenover elkaar,’ zei de eerste. ‘Bligh heeft besloten van  hem een zondebok te maken en de advocaat-fiscaal speelt hem precies in de kaart. Hij  ligt zelf  ook al jaren  met Macarthur overhoop.’

Edward stond te zweten  en  was  ongeduldig en  korzelig door zijn  behoefte aan alcohol, maar deed  er het zwijgen toe terwijl de anderen mopperden. Het  verlies  van de rumhandel en  het  ruilhandelsysteem was een enorme  klap voor hem geweest nadat  hij bijna  al zijn  bezittingen had moeten overdragen aan Carlton en hij  hoopte  dat Macarthur na vandaag  het ontslag van Bligh zou  eisen, zodat de kolonie weer in handen van het  leger en de  monopoliehouders zou komen.

Toch wist hij  over de kleingeestige rivaliteit en  het gekibbel heen te  kijken. Dit was  niet alleen een poging van een rijke  landeigenaar die te veel  te verliezen had om een gehate gouverneur uit zijn  ambt te stoten,  maar een machtsstrijd, en dat  was  iets  waar Edward alles van  af wist.

Hij  onderdrukte  de tergende  dorst die hij nooit scheen te kunnen lessen  en  luisterde naar  de argumenten die  over en weer vlogen. Tot nu toe hadden  de gouverneurs New South Wales  laten opereren  als een open gevangenis met een  primitieve economie die was gebaseerd op ruilhandel, maar Bligh had veel grotere plannen en die waren  de oorzaak van de wrijving. Hij was  een intelligente  man,  maar een heethoofd  met een giftige tong  en manieren die iedereen tegen de borst stuitten. Hij gaf geen  landvergunningen  meer aan Macarthur en mannen als hij, maar had zichzelf en zijn zuster meer dan vierduizend acres toebedeeld. Hij  had  de assistent-arts en de magistraat  ontslagen zonder daarvoor een reden te geven  en drie kooplieden tot een  maand gevangenisstraf veroordeeld toen ze hem een  klaagbrief hadden gestuurd die hij beledigend vond.

Hij had  echter niet alleen  de machtige burgers van de kolonie kwaad gemaakt. Zes Ierse  gevangenen die waren berecht en vrijgesproken  van opruiing had hij evengoed gevangen laten zetten, en hij had een deel  van de armste  pachters gedwongen hun armoedige  huizen af  te breken om ruimte te maken  voor  de  grootse plannen die  hij voor de  stad had.  De hele kolonie stond op zijn  achterste  benen.  Het was een kruitvat  dat ieder moment kon exploderen.

Kernow House, Watsons Bay

‘Het was een aanfluiting.’ Edward plofte in een  stoel neer.

Eloise  liet de krant  zakken die ze aan Charles  en Oliver aan het voorlezen was. Uit de berichten in  de  pers had ze al verwacht dat het zo zou  gaan, maar  ze paste er wel voor op haar mening  te uiten. Het leger speelde  een gevaarlijk spel en Macarthur zou  terechtgesteld  moeten worden  wegens hoogverraad.

‘Het panel  bestond uit  advocaat-fiscaal Atkins  en  zes officieren. Zoals  je weet staan Macarthur en Atkins  al jaren  vijandig tegenover elkaar en  is Atkins hem  geld verschuldigd. Macarthur stelde daarom  dat Atkins geen deel kon uitmaken van het  panel. Atkins verwierp zijn bezwaar, maar moest zich evengoed  terugtrekken  omdat wij, de officieren, het bezwaar  ondersteunden. Zonder de  rechter kon  de rechtszaak niet plaatsvinden.’

‘Ik dacht dat jullie dat juist wilden.’

‘Het had een averechts effect,’  zei  hij. ‘Macarthur zit nog  in hechtenis en  nu  heeft Bligh mij en de andere officeren beschuldigd van muiterij.’

‘Muiterij? Maar daarop  staat de doodstraf.’

‘Zo ver zal het  niet komen. Majoor  Johnston zegt dat  hij de zaak niet in  behandeling kan nemen wegens ziekte. Hij zal het niet  wagen  ons van zo’n misdaad te  beschuldigen.’

‘Dat is te  hopen.’  Ze  keek naar haar man, zag de rimpels  in  zijn pafferige  gezicht, de waterige,  bloeddoorlopen  ogen, de  kwabben onder  zijn  kin. Nachtmerries en  drank  hadden hun  tol geëist en er was  niets meer over  van de knappe jongeman die haar met zijn  charmes tot een huwelijk had verleid.  Het waren verontrustende tijden  en hij zat er  middenin.

‘Waarom zitten  jullie op  zo’n mooie dag eigenlijk  binnen?’ baste Edward tegen de jongens.  Eloise schrok op uit haar gedachten.

‘Ze zijn de  hele ochtend buiten geweest,’ zei ze verdedigend.

‘Ik had het niet tegen  jou,’ snauwde hij. ‘Charles, waarom ben  je niet aan het  paardrijden?’

Charles trok wit weg  toen zijn vader het  woord  tot hem  richtte. ‘Ik... b-b-ben  vanochtend  uit rijden  geweest,  papa,’ stotterde hij.

‘Op jouw leeftijd zou je buiten kattenkwaad moeten uithalen in plaats van bij  je moeder te zitten als  een  meisje.’

‘Ik...  ik...’

‘Als je niet normaal kunt  praten, hou dan je  mond maar.’ Zijn gezicht klaarde op toen Harry binnenkwam. ‘Dat lijkt er  meer op. Een jongen  met een bezweet  gezicht en vuile kleren. Wat heb  je  gedaan?’

‘Ik  heb Ned  geholpen in de stal. De merrie heeft een been verdraaid.’

‘Grote jongen.’  Met een gezicht dat straalde van trots  stond Edward  op om iets  te drinken in  te schenken.  ‘Ik had gedacht dit weekeinde met jullie te  gaan jagen,’ zei hij. ‘Jij  kunt al goed schieten,  Harry, maar je halfzachte  broer Charles  heeft veel meer pit nodig.’

‘Charles kan anders ook goed schieten,’ zei  Harry.

Edwards  gelaat  betrok. ‘Oliver,’ zei hij toen,  ‘het is tijd dat jij ook eens echt gaat schieten in plaats van  alleen  te oefenen op doelwitten.’

Olivers  gezicht straalde.  ‘Echt waar, papa?’

Eloise rilde  bij de  gedachte dat haar  jongste blootgesteld zou  worden aan  de gruwelen van  de jacht.  ‘Harry  en  Charles  vinden  het helemaal niet leuk om dieren dood te schieten,’ zei ze, ‘en  Oliver is zo opgewonden van aard dat je hem beter geen  geweer kunt  toevertrouwen.’

‘Mama,’  zei Oliver verontwaardigd, ‘ik  ben bijna zeven.’

‘Dat weet ik,’  antwoordde ze,  ‘maar  jagen is  niets voor kleine kinderen.’ Ze draaide zich om naar  Edward. ‘In plaats daarvan kun je  beter met  hen gaan rijden.’

Zijn  waterige ogen  namen haar op. ‘Ik  heb gezegd  dat ik met ze ga jagen, dus ga  ik met  ze jagen. Als  jij ze zo  vertroetelt, worden het nooit kerels.’

Eloise  zei  niets.  Als je plezier  moest hebben  in vogels en kleine dieren neerschieten en je  elke  dag ladderzat zuipen om een  echte kerel te zijn, dan  konden haar zonen beter niet het voorbeeld  volgen dat  hun vader gaf. ‘Misschien kunnen we beter  afwachten hoe  die  toestand met Macarthur  en Bligh afloopt,’ zei ze. ‘Je bent beschuldigd van muiterij en tot dat is  opgelost, is het  moeilijk om andere dingen te plannen.’

‘Muiterij of geen muiterij, ik ga  met de jongens jagen!  Ze zijn mijn  zonen en ik kan  met ze doen  wat ik  wil.’

Eloise nam de  jongens  mee de  kamer uit en liet Edward achter met  zijn rum.  Vermoeid liep ze de  trap op, liet zich  op  het bed neervallen en sloot haar ogen. Waarom zag  Edward  niet  in dat de manier waarop hij  Charles voortdurend kleineerde net zo funest was als de vermeende onachtzaamheid van zijn eigen  vader waar hij  vroeger onder had geleden? Een kind  moest worden  gekoesterd  en geleid, niet murw  gemaakt, en  Charles leefde  altijd in angst wanneer zijn vader  thuis was.

Ze opende haar ogen  en staarde verdrietig naar  het plafond. Edward was overdreven trots op Harry. Hij  maakte  met opzet onderscheid tussen  hem en  zijn  oudere  broer omdat  hij dacht dat Harry van hem hield  en  hem  bewonderde. Maar dat had hij mis, dacht ze.  Harry had alleen maar  ontzag voor Edwards toorn en had al vroeg geleerd dat er van hem werd verwacht geen angst te tonen en een dappere kleine man  te zijn, een miniversie van zijn  vader.  Hij  was echter als  de dood dat Edward eens  iets niet  zou goedkeuren en had haar  toevertrouwd dat hij  het vreselijk vond dat zijn vader Charles zo kleineerde.

Maar hoe Edward ook  probeerde  een wig tussen Charles en Harry te drijven,  de broers stonden elkaar erg na;  Harry beschermde Charles  en nam  vaak de schuld op zich als hun  vader ergens boos om was. Zelfs Oliver begreep, zo jong  als hij  was, dat het  bondgenootschap  van de  broers bescherming bood tegen de hardhandige  opvoedmethoden van  hun vader.

Ze huiverde  toen ze aan de dreiging dacht die  Edward boven  het  hoofd hing. Zelfs  als hij  aan de strop ontkwam, zag  de toekomst  er  troosteloos uit. Omdat de kinderen nu nog relatief klein  waren, kon  ze  zich helemaal op hen toeleggen, maar over een paar  jaar waren ze jonge mannen en zouden ze het  ouderlijk huis  verlaten om hun eigen weg te zoeken. Wat  moest  er van haar worden als ze weg waren?

Ze zag  de jaren  die zich voor haar  uitstrekten, kil en  eenzaam. Ze  zag zichzelf  gevangen in  een  liefdeloos  huwelijk  met een man die  ze  niet kon  uitstaan.  Ze wenste dat ze  jaren geleden  de moed had gehad  om  er samen  met George vandoor te gaan. Maar  het was  te laat voor  spijt, te laat om het geluk  te  grijpen dat hij haar  had geboden.  Ze had zijn liefde versmaad en hem weggestuurd. Ze  drukte haar gezicht in het  kussen toen een  traan op  het gesteven linnen  drupte.



Edward en  de andere officieren  van het  Corps  werden de volgende ochtend op het  Government House ontboden.

‘De daad van uw officieren  staat gelijk  aan hoogverraad,’ bulderde gouverneur  Bligh tegen majoor Johnston. ‘Ik eis teruggave  van de officiële rechtsdocumenten die het Corps in  beslag  heeft genomen.’

Edward stond bij zijn medeofficieren  en probeerde niet te  laten merken hoe zenuwachtig hij  was. Bligh was zo kwaad dat hij in staat was hen allen te laten  opknopen  en  hij  hoopte dat Johnston zijn zelfbeheersing zou bewaren.

‘Ik eis een nieuwe advocaat-fiscaal. Ik eis verder  dat  Macarthur op borgtocht wordt vrijgelaten,’ zei Johnston, die in de houding stond. ‘Mijn  officieren zullen  niet terechtgesteld worden en u hebt geen bevoegdheid  over zaken die het leger betreffen.’

‘U bevindt zich niet in een positie  om iets te  eisen,’  bulderde Bligh.  ‘Ik ben de gouverneur, aangesteld door de Kroon, en daarom staat het  mij  vrij  u allen  te beschuldigen van hoogverraad.’

Johnston  keek zijn tegenstander ijzig aan en de daaropvolgende stilte was zwanger van dreigementen. Zonder antwoord  te geven draaide  Johnston zich  toen  op zijn hakken om en verliet het  vertrek,  gevolgd door zijn mannen. ‘Ik ga regelrecht naar de gevangenis  om Macarthur vrij  te laten,’ zei  hij  toen ze in de tuin  waren.

‘Is dat  wel verstandig, majoor?’ Edward was  erg nerveus. Al  dat  gepraat  over  hoogverraad en  ophanging  maakte zijn  behoefte aan een borrel nijpend.

‘Als je het niet aankunt, kapitein, mag je met onmiddellijke ingang je ontslag indienen,’ beet de majoor  hem vol walging toe, ‘maar  ik waarschuw je, Cadwallader, dat het  niet goed zal staan  op je  al  weinig eervolle staat van  dienst.’

Edward  bekeek hem  vol  afkeer. Johnston probeerde  al  jaren van  hem af  te komen, maar hij was niet van plan hem  daarvoor nu de gelegenheid te geven. ‘Dan zal ik u  uiteraard  steunen, majoor,’ antwoordde hij.

‘Ga terug naar de kazerne en wacht daar,’ zei Johnston tegen de  officieren. ‘Ik  zal  nieuwe bevelen uitvaardigen  zodra ik Macarthur heb vrijgelaten.’

Tegen het einde van de ochtend kwam hij pas terug.  ‘Ik heb hier een petitie,  opgesteld door Macarthur en reeds ondertekend door een aantal  van onze  meest vooraanstaande burgers. Verder  heb  ik een tenlastelegging laten  opstellen die ik aan Bligh zal  overhandigen op het moment dat hij wordt gearresteerd. Ik verwacht  van jullie die te  ondertekenen.’

Edward liet zijn  ogen over de regels  gaan  en zette zijn handtekening eronder, maar zijn hand  beefde zo dat zijn naam amper  leesbaar  was. Er bestond weinig  twijfel over dat ze  hoogverraad pleegden,  want de aanklacht  tegen  Bligh  luidde dat  hij niet geschikt was  om  het  hoogste ambt in  de kolonie te  bekleden.  Johnston en  de officieren  onder zijn bevel eisten dat hij zijn ontslag zou indienen  en  zich in  hechtenis zou laten nemen zodat zij  het beheer konden overnemen. Hij hoopte dat Johnston wist wat  hij  deed. Hij voelde al hoe de strop  om zijn hals werd  aangetrokken.



Het  Corps moest die avond om zes uur aantreden en werd met vliegende  vaandels  en slaande trom uitgeleide gedaan  naar  het Government  House  om Bligh te arresteren.

Edward was er getuige van hoe de zuster  van Bligh woest met haar parasol om zich heen sloeg. Ze  was de enige  die de gouverneur verdedigde, maar maakte het  degenen die haar  probeerden  te naderen, bijzonder moeilijk. Uiteindelijk werd ze overmeesterd en zonder verdere plichtplegingen in een kast opgesloten, waarna  Edward en de anderen opdracht kregen  het  huis te doorzoeken.

Ze troffen Bligh  in vol  ornaat onder zijn  bed  aan.

‘U bent een verachtelijke lafaard,’ smaalde Johnston.  ‘Een man die  zich achter de rokken van  zijn  zuster  verbergt en over de vloer  kruipt.’

‘Ik  was op zoek naar belangrijke documenten  die ik hier heb verstopt,’ riep Bligh  toen ze hem onder het  bed vandaan trokken. ‘Ik  ben  geen  lafaard.’

Johnston las  de  tenlastelegging  voor.  ‘U wordt onder huisarrest  geplaatst tot  u erin  toestemt uw functie neer  te leggen en terug te keren naar Engeland.’

‘Ik ben  aangesteld door de Britse regering,’ antwoordde Bligh hooghartig.  ‘Ik  blijf hier in mijn hoedanigheid  van  gouverneur tot ik wettelijk word ontheven van mijn taak.’  Hij hijgde zwaar en zijn gezicht was rood  van woede. ‘Ik zal ervoor zorgen dat  jullie stuk voor  stuk  worden  opgehangen, stelletje rotzakken.’

Edward transpireerde hevig  toen ze  wegreden. Het was  gebeurd, ze konden  niet  meer terug,  en  de gevolgen beloofden  ijzingwekkend  te zijn.

De officieren die hadden  deelgenomen aan de arrestatie en opsluiting van hun gouverneur konden  niet bevroeden  dat het  nog twee lange, martelende jaren zou  duren voordat Bligh officieel  van zijn  functie zou worden  ontheven.

Waymbuurr (Cooktown), maart 1810

Mandawuys terugtocht naar het land  van zijn clan had vele seizoenen  in  beslag genomen, want  hij had onderweg andere  clans bezocht en  met hen gejaagd, gevist  en  genoten van  hun gastvrijheid. De  stamoudsten van die clans  hadden geluisterd toen  hij  hun  vertelde over de tijd dat hij met  Tedbury had  gevochten, en over de goede mensen bij  de  grote rivier, die zijn  wonden hadden verzorgd en  hem  vriendelijk en  respectvol hadden  bejegend.

Aan de andere kant had hij de wijze oude mannen die zich  bij hem  beraadden ook gewaarschuwd, want de blanke mensen spreidden zich steeds verder noordwaarts uit en hij wist  dat  ook  zijn  eigen  stam spoedig met  hen in  contact zou komen. De kennis  die hij tijdens zijn reizen had opgedaan zou hij gebruiken om zijn volk uit te leggen  hoe ze zich op  de invasie moesten  voorbereiden.

Nu was hij weer  bij zijn  eigen clan  en probeerde hij  iedereen duidelijk te maken wat zijn tijding inhield. ‘De blanken zullen komen,’  zei hij tegen de stamoudsten die  op het strand  in een  kring zaten. ‘Misschien pas over vele seizoenen, maar het zal gebeuren en dan moeten we gereed zijn.’

‘We  zullen ons verdedigen met  onze speren en  nulla’s,’ riep een van de  mannen. ‘Dit is onze  gewijde  grond. Ze  zullen  worden verpletterd  als  insecten.’

Mandawuy schudde zijn hoofd. ‘Als je een mierenhoop uit elkaar slaat, komen er zo veel mieren uit dat je ze niet allemaal  kunt vertrappen. En dat is  goed, want we zijn  afhankelijk van  insecten,  die ons laten weten  wanneer de seizoenen veranderen  en die ons naar  honing  en water brengen en naar de planten die onze  vrouwen  gebruiken voor het genezen.’ Hij matigde zijn  toon  toen hij  zich  ervan bewust werd dat zijn frustratie leidde tot oneerbiedigheid  en voor de hoofdoudste  een  reden  was om hem streng  aan  te kijken. ‘Zwarten en blanken kunnen saamhorig leven,  net zoals  we met de insecten leven,’ zei hij. ‘De blanken hebben  een andere levenswijze en geloven in  veel eigenaardige dingen, maar  ze kunnen ons genezen, voeden, onze vrouwen  en kinderen beschutting bieden  in  tijden van hongersnood,  en ons veel  dingen  leren.’

‘We leven net zoals onze voorvaderen deden  toen ze op deze  aarde  rondliepen.  We  hebben geen behoefte  aan de medicijnen  of  beschutting  van de blanken.’ De oude man keek Mandawuy fel aan.  ‘Je  hebt je volk verlaten om je bij Tedbury te voegen. Je lust naar vechten heeft  je ertoe aangezet je oorlogsspeer ter  hand te nemen. Waarom ben je nu tegen  oorlog met de  blanken,  nadat je eerst hun  bloed hebt vergoten?’

‘Hun huid is wit, hun  ogen zijn bleek, maar ze lopen  net zoals wij  en geloven in  de geesten. We kunnen  van hen leren en zij van  ons.’

De oude man knikte. ‘Ik zal  nadenken over  wat je zegt, want je  grootmoeder  Lowitja was een wijze  vrouw en sprak van  deze dingen  voordat ze  naar de sterren werd gezongen.’

‘De stamoudste Watpipa, echtgenoot van Anabarru, heeft  ook  gesproken over de blanke man die  vele manen geleden is gekomen.  Misschien moeten  we de woorden van  Mandawuy in  overweging nemen en bespreken.’

De  onderbreking irriteerde de oude man. Hij richtte zijn  indringende blik  op  Mandawuy.  ‘Ga nu,’ kraste hij, ‘en  wacht  tot  ik gereed ben  om  weer met je te  praten.’

Mandawuy  stond op en liep  naar het kampvuur en  het meisje dat bij  de volgende volle maan zijn vrouw  zou worden.  De kennis die hij gedurende de afgelopen  seizoenen  had vergaard zou een bron  zijn  voor felle discussies, maar hij had er  vertrouwen in dat de stamoudsten tot het juiste besluit  zouden komen. Zijn stam zou  gereed  zijn voor de komst van de  blanken, en door hen te verwelkomen zouden ze de bloedbaden voorkomen die de  zuidelijke stammen bijna hadden uitgeroeid.

Sydney Town,  maart 1810

‘Reuze fijn om je weer  eens te zien, George,’ zei Thomas Morely  toen ze  elkaar de hand  drukten.  ‘Het is lang geleden.’

‘Het is ook  fijn om weer  terug te  zijn,’ zei George. Hij ging zitten  en  wenkte de  barman om een  whisky. ‘Ik heb  begrepen  dat  het  er hier sinds mijn laatste  bezoek nogal vrolijk aan toe is gegaan.’

Thomas kreunde. ‘Dat is niet het woord  dat ik ervoor zou  gebruiken,’ zei  hij. ‘Eerder “onrustbarend”.’

Ze  wachtten tot  hun drankjes  geserveerd werden en nadat George een slokje  had  genomen, knoopte hij  zijn jas los  en  ging ontspannen zitten. ‘Is het  juist  dat er een militaire coup is gepleegd en  dat Macarthur en Johnston zichzelf hebben  uitgeroepen  tot gouverneur en advocaat-fiscaal?’

Thomas knikte.  ‘Maar al hun  pogingen  ten  spijt zijn ze er niet in  geslaagd Bligh te dwingen af te treden. De hele kolonie was in  rep  en  roer, maar  achteraf  gezien  had de hele  affaire  ook leuke kanten.’

George mocht graag  een goed verhaal  horen. ‘Vertel,’ zei  hij  vergenoegd.

Thomas zakte  wat  onderuit in zijn stoel. Hij begon dik te worden nu  hij niet meer in het leger  zat en  op zijn eenenveertigste was zijn buikje het bewijs  dat zijn vrouw  goed kon koken en dat  hij thuis  in Balmain een erg  comfortabel  leven had.  ‘Ze  hebben Bligh in het Government House gearresteerd, maar  hij weigerde af te treden.  Johnston heeft zijn commandant,  kolonel  Paterson, op  de hoogte gesteld van  de gebeurtenissen, maar Paterson was in Port Dalrymple  op Van Diemen’s Land en wilde er liever  niet bij betrokken raken tot er duidelijke instructies uit Londen zouden komen. Toen hij  hoorde dat  Foveaux naar Sydney zou terugkeren als  waarnemend  gouverneur, heeft hij de zaak aan hem overgelaten.’

‘Wat is er van Macarthur geworden?’

Thomas grinnikte. ‘Die moest een stapje terug  doen toen  Foveaux het overnam. Hij had het  leeuwendeel van  de zaken  van de kolonie behandeld  sinds Bligh was gearresteerd  en ik denk dat hij  ervan overtuigd was dat  hij  zou  worden aangesteld als gouverneur. Je  begrijpt dat hij niet blij was.’

‘Hij heeft  een erg hoge pet op  van  zichzelf. Dat is altijd  zo geweest,’ zei George. ‘Ik  kan niet zeggen dat het me  spijt  dat hij een  toontje lager moet zingen.’

‘Foveaux heeft Bligh in huisarrest laten zitten en  is begonnen de wegen, bruggen en gebouwen  op  te knappen die waren verwaarloosd. Toen instructies over Bligh uitbleven, heeft hij Paterson bevolen  onmiddellijk hierheen te komen.’

‘En is hij gekomen? Of  heeft hij zijn handen weer in onschuld gewassen?’

‘Hij  heeft  Johnston  en  Macarthur naar  Engeland gestuurd op  beschuldiging  van  landverraad, en Bligh huisarrest in  de kazerne gegeven tot hij een document had ondertekend  waarin hij erin toestemde terug te gaan naar  Engeland.  Hij heeft zijn intrek genomen in het  Government House,  maar laat het dagelijkse beheer van de kolonie over  aan Foveaux.’

‘Hij heeft  stalen zenuwen, dat moet  je hem nageven,’  lachte George.

‘Eerlijk  gezegd doet Bligh  niet voor hem onder,’ zei  Thomas met  een grijns. ‘Afgelopen januari heeft hij het commando over HMS Porpoise gekregen  op voorwaarde dat  hij zou terugkeren  naar  Engeland. Zodra hij op zee zat, is hij naar Hobart gegaan om David Collins, de vicegouverneur van Van  Diemen’s Land, om  steun te  vragen.’

‘Die man  is zo  brutaal  als  de beul,’ grinnikte George.

Thomas knikte. ‘Collins zou hem misschien geholpen hebben als Bligh  zijn mond  had gehouden, maar hij kon  zich weer  eens niet inhouden en heeft hem in het openbaar  een donderpreek gegeven,  waar  Collins zich  natuurlijk beledigd door voelde.  Bligh heeft  toen bijna een jaar aan boord van de Porpoise in de haven gezeten. Uiteindelijk kwam  er bericht uit Londen en  afgelopen januari is Lachlan  Macquarie als gouverneur aangesteld.’

‘En Bligh? Zit hij nog op Van Diemen’s Land?’

Thomas goot het laatste  slokje van zijn  whisky door zijn keel. ‘Hij is momenteel  in Sydney om bewijs te vergaren  tegen George  Johnston die in Londen  voor de krijgsraad zal worden gedaagd. Hij zal binnenkort  wel vertrekken,  want de rechtszaak wordt in oktober gehouden.’

George glimlachte. ‘Het is wel duidelijk dat  een sterke man niet murw te krijgen  is. Het is opvallend dat Bligh de  enige is die iets goeds  aan  deze  hele zaak heeft overgehouden. Het zal me  niet verbazen  als de admiraliteit  hem  promotie en een  eigen vloot geeft.’

‘Het  kan soms  raar lopen.’  Thomas bestelde nog een rondje. ‘In ieder  geval ziet  de  kolonie er veel  ordentelijker uit  nu  Macquarie de leiding heeft.  Hij is een slimme man.’

‘Hoezo?’

‘Hij heeft alle  hoge ambtenaren die  door  Johnston en Macarthur waren ontslagen, weer  aangenomen,  en alle land- en veevergunningen die gedurende hun ambtsperiode zijn verleend, geannuleerd, maar  om te  voorkomen dat de gemoederen weer verhit zouden raken,  heeft  hij andere vergunningen verleend om wraakacties te  voorkomen. Hij lijkt onder de indruk te zijn van wat Foveaux tijdens zijn ambtsperiode heeft bereikt en heeft hem  voorgedragen als opvolger van Collins.’

‘De manier waarop Foveaux de zaken  ter hand  heeft  genomen, is  beslist prijzenswaardig,’  peinsde George. Hij nipte van zijn whisky.  ‘Ik zie trouwens dat je  wat wintervet hebt vergaard, Thomas.’

Zijn vriend glimlachte wrang en klopte op zijn buik.  ‘In  het  leger hielden ze  me  in  conditie,’  gaf  hij toe, ‘en  ik kan de Duitse pasteien die  mijn vrouw maakt, niet  weerstaan.’ Hij wees naar Georges  slanke gestalte. ‘Jij bent nog even fit als altijd,’  zei  hij. ‘Je hebt het figuur van een jonge  vent.’

George grinnikte om het  compliment. ‘Waarom ben  je eigenlijk uit  het leger gegaan, Thomas? Ik  dacht  dat je van plan was er tot je pensioen  te blijven.’

‘Dat  was ik ook,’ zei hij, terwijl hij een  geeuw onderdrukte, ‘maar het ministerie van Koloniën heeft  het regiment  teruggeroepen naar Londen en vervangen door het 73ste Regiment Infanterie.  Hun commandant, kolonel Nightingall, had onze nieuwe gouverneur moeten worden, maar hij werd ziek en  toen hebben ze Macquarie  in  zijn plaats  aangesteld.’  Hij vouwde zijn handen  op zijn  buik. ‘Aangezien ik  geen zin had  om  terug te keren naar  Engeland, heb ik mijn ontslag  genomen.  Ik ben erg gelukkig  en  mijn gezin gedijt hier goed. Ik heb geen spijt van mijn besluit.’

George dacht aan  de  mollige Anastasia en  wou dat  hij over Eloise kon praten.  ‘Hoeveel kinderen hebben  jullie inmiddels?’  vroeg hij.

‘De laatste keer  dat ik ze geteld heb,  waren het er zes,’ antwoordde hij  trots.  ‘Drie jongens  en drie meisjes en ze worden door de  baron verschrikkelijk verwend.’

‘Hoe maakt hij  het? En  hoe  is het met  zijn  andere dochters?’

‘De baron is niet meer zo kras als vroeger. Vorig jaar  is  hij  een  tijdje  ziek  geweest,  maar hij houdt alles in  het  hotel  nog steeds scherp in de gaten. Irma is getrouwd  met een jonge marineofficier  en heeft twee dochters, en Eloise heeft drie zonen.’  Hij  leunde naar  voren en liet zijn  stem dalen.  ‘Eloise  heeft  het  niet  makkelijk,’ vertelde hij. ‘Edward  heeft  samen met  de andere officieren  die de tenlastelegging van Johnston tegen Bligh hebben  ondertekend, terechtgestaan  wegens hoogverraad.’

‘Het was  de hoogste tijd dat hij eens ergens voor  terechtstond,’ mompelde George.  ‘Ik  hoop dat  hij in  de gevangenis zit te vegeteren.’

Thomas schudde zijn  hoofd. ‘Jammer genoeg is hij vrijgesproken.  Maar dat  is nog  niet alles,’ zei  hij  met een grijns.  ‘Johnston  wilde zich per se van hem ontdoen en heeft uiteindelijk genoeg bewijsmateriaal  tegen hem  verzameld om hem oneervol te  kunnen ontslaan.’

George  voelde  zijn hartslag versnellen. ‘Waar  is hij  nu?’

Thomas aarzelde.  ‘Hij en  Eloise wonen  nog steeds in dat  huis in Watsons  Bay. We  zien  ze niet  vaak en als we al bij hen op bezoek gaan, is  de sfeer altijd  erg gespannen.’

‘Hoezo?’ George deed zijn best niet te laten merken hoe  bezorgd  hij was.

‘Edward vindt dat de  hele wereld hem heeft  bedrogen  en probeert  daarom alle  drank in  de kolonie op te  zuipen,’ zei Thomas  met verachting.  ‘Hij  lijdt aan  woedeaanvallen  en humeurige buien, en er  zijn geruchten over  nachtmerries en aanvallen van waanzin.’

‘Dan moet Eloise hem verlaten,’  zei George.

Thomas  fronste  zijn wenkbrauwen. ‘Dat  zal  ze nooit  doen,’ zei hij  kortaf.

‘Je  klinkt erg zeker van jezelf,’ zei George. ‘Er is iets wat je me niet  vertelt, Thomas.’

‘Ik  heb  lang  geleden een belofte gedaan en  die ga ik nu niet breken.’  Hij keek  George indringend aan.  ‘Ze heeft een keer de gelegenheid gekregen hem te verlaten  en daar geen gebruik  van  gemaakt. Ik kan er  alleen  maar van uitgaan dat ze uit trouw bij hem is gebleven.’

‘Dat  lijkt  me sterk. Hij zal  haar wel gedwongen hebben te blijven.’

‘Ik wist dat je  een zwak  had voor Eloise, maar niet dat  je nog steeds verliefd  op haar bent.’ Peinzend  draaide  hij aan de punten van zijn snor. ‘Dat verklaart waarom je nooit bent getrouwd. Weet ze ervan?’

George zat  in de val. Als hij het ontkende, zou hij Eloise verloochenen, maar  als  hij het toegaf,  zou hij haar ondergang teweegbrengen. ‘Mijn gevoelens zijn mijn eigen  zaak en dat wil ik graag  zo houden,’ zei hij  ontwijkend.

‘Dat lijkt me  verstandig,’ antwoordde Thomas en hij  stond op. ‘Eloise heeft al genoeg problemen  zonder dat jij haar je liefde verklaart.  Dat zou  alles  alleen maar erger maken  voor  haar.’ Hij trok  aan zijn jasje  in een poging de  druk  op de knopen wat te  verlichten. ‘Genoeg geroddeld! We lijken wel  een stelletje theetantes. Kom  je vanavond  bij ons eten? Anastasia  wil  je dolgraag weer eens  zien.’

George  nam de uitnodiging aan,  maar wist dat het een  moeilijke  avond zou worden, want  het  huis  van Thomas bood uitzicht  op  de  kleine inham waar hij en Eloise  de liefde hadden bedreven, de inham waar ze  elkaar  voor het  laatst hadden gekust. Hij pakte zijn hoed  en liep diep  in gedachten  achter zijn vriend aan naar buiten. Eloise had ooit de kans gekregen  Edward  te  verlaten, maar die kans niet  benut. Waarom  niet?  En hoe kwam het dat Thomas daar  zo veel van  wist?

De kazerne in  Parramatta, maart 1810

Mandarg  stond op de begraafplaats bij het verweerde bord dat  nu tegen de witte  marmeren  plaat leunde. Het  graf van het  meisje was bijna vlak en het gras stond vol  bloemen. De woorden op  het oude bord waren  door de zon en  de  wind  gedeeltelijk onleesbaar geworden.  Mandarg voelde hoe  haar geest,  gevangen onder de grond, klauwde naar  vrijheid  om naar de sterren te kunnen opstijgen.  Hij wist dat hij de geest moest vrijlaten als hij  zelf ooit gemoedsrust wilde krijgen.

Hij  hees  zijn  ongemakkelijke broek op, hurkte in het  gras, sloot zijn ogen en  liet zijn  verkleumde, oude botten  verwarmen  door de zon. John,  de predikant, was een goed mens, en toen  Mandarg had begrepen  dat  hij hem kon vertrouwen,  had hij hem  uitgelegd hoe  schuldig  hij  zich voelde dat hij  haar daar had achtergelaten  terwijl hij had geweten dat ze was bezocht door de geesten die het verstand aantasten, en hoe weinig gemoedsrust  hij had gehad sinds hij de blanke mannen  de weg naar het kamp had  gewezen.

John had gezegd dat het hem vergeven  zou  worden als hij er echt  berouw van had, en Mandarg had aandachtig geluisterd naar zijn verhalen over een  liefhebbende, vergevensgezinde  God.  Hij wilde best weer tot een familie  behoren,  de familie van de onzichtbare God  die in  de hemel woonde bij de oeroudergeesten,  een familie die de plaats zou innemen van  de clan die hij had  verloren na de komst  van de blanken.

Toen hij John  had geholpen bij zijn missiewerk, had  hij geleerd dat niet  alle indringers wreed waren, dat blanken en zwarten best  zij aan zij konden leven. Hij was  zelfs nog  verder  gegaan, want hij had de  predikant toegestaan water over  hem  uit te gieten en het teken van het  heilige kruis op zijn voorhoofd  te  maken,  maar sommige aspecten van wat John  preekte, baarden hem  nog steeds zorgen.

Wraak, waarschuwde John,  was  een privilege van God. Dat was echter niet  waar  Mandarg aan gewend was, en  het was niet wat de oeroudergeesten  hun  leerden.  Hij dacht hierover na terwijl hij zijn schoenen uittrok  en  voelde  hoe  de grond zijn voeten  verwarmde. Het viel niet mee om  de  God van de blanken te volgen en de lessen  uit zijn jeugd te vergeten. De inwijdingsrites  en de ceremoniën die  zijn hele  leven hadden  gemarkeerd,  maakten net zo goed deel  van  hem uit als  de grond onder zijn voeten. Hoe was het  mogelijk dat deze blanke  God  verwachtte dat  hij afstand zou  doen van de gebruiken die hem vanaf zijn geboorte waren ingeprent? Was het zo erg dat  hij wraak wilde nemen op  de man die  hem  op zo’n slecht pad had gebracht, die zijn nachten vulde met afschuwelijke  dromen en hem  kwelde met de fluisteringen  van  de doden?

Hij opende zijn ogen en staarde  weer naar de grafsteen.  Hij kon de  woorden niet lezen,  maar John  had hem verteld wat  er stond. Zijn blik  gleed van de begraafplaats naar het omliggende bos en weer zag hij  het bloedbad van die nacht  en herinnerde hij zich hoe Lowitja hem, toen hij een  jongere man was, had verteld wat de stenen hadden voorspeld.

Hij dacht aan  haar en wist  dat de blanken nooit  verslagen konden  worden. Ze was een  wijze  vrouw geweest en had hun  verteld hoe het leven dat ze hadden gekend, kapotgemaakt zou  worden. Nu waren  de zuidelijke  stammen al  zo goed  als uitgeroeid. Zwarten vochten tegen elkaar, stam  tegen  stam,  de krijgers  en hun vrouwen  verloren  hun  trots zonder de leiding en  spiritualiteit  van hun  stamoudsten, met  alleen de  gebruiken van de blanken en hun behoefte aan rum als leidraad. Ze woonden als verschoppelingen op het  land dat hun oerouders hun hadden nagelaten, en  nergens was aan te merken dat de vergevensgezinde en zachtaardige God van  John hun  troost  zou bieden.

Mandarg werd  slaperig in  de  zon en toen  het gezoem en getjirp van de  insecten de  trillende  hitte overstemden, dacht hij na over de oeroude gebruiken. Hij voelde  de  aanwezigheid van  de geesten en  toen ze  dichterbij  kwamen, begon hij een  lied te zingen dat was overgeleverd  sinds de Droomtijd. Toen  hij  contact kreeg met de  oerouders voelde hij de hartslag van hun energie door zich heen gaan. ‘Geef me een  teken,’  mompelde hij,  ‘en  ik zal doen wat  jullie van me verlangen.’

De tijd verloor iedere betekenis  toen  hij daar  zat, maar hij werd  teruggebracht naar het heden  door een  zachte, koerende kreet en  het geruis  van  veren.  Hij  opende zijn ogen  en staarde  stomverwonderd  naar wat de geesten hem hadden gestuurd.

De grasuil  keek hem aan  met kleine, zwarte ogen die sporen van tranen leken te vertonen. Ze  had een  sneeuwwitte  borst, glanzende, bruin met  oranje  vleugels en  haar hartvormige  maskergezicht  was  omlijst met okergeel.

‘Welkom, mooie gezant van de geesten,’ fluisterde  hij. ‘Lowitja zei dat je zou komen. Welke boodschap  breng  je  me?’

De starende  blik van de vogel was  indringend en  hypnotiserend. Toen spreidde ze  haar  vleugels en  begon  zwijgend boven Mandargs hoofd te cirkelen.

Mandarg kwam overeind.  De  witte uil was zijn totem, die  hem  was toegekend  op het moment dat hij in de buik van zijn moeder  was  gaan groeien.  Het was een nachtdier,  een  vogel die leefde in het land  van Kakadu,  maar op deze zonnige dag was ze helemaal naar het  zuiden gestuurd om  hem leiding  te geven.

Opeens had hij  behoefte  zich in haar aanwezigheid te ontdoen  van  de invloed van de blanken. Hij trok de ongemakkelijke  kleren uit.  Naakt  en trots volgde hij de vlucht  van  de uil toen ze  hoger  en hoger opsteeg in steeds wijdere cirkels.

Ze vloog  op  de warme wind en zocht met  haar kraaloogjes naar een prooi.  Opeens dook ze  terug naar de aarde,  met haar lange, gele poten gestrekt en haar  klauwen uitgestoken.

Mandarg hield zijn  adem in. Hij begreep wat  de  uil  hem probeerde te vertellen: als ze de  prooi te  pakken kreeg, moest hij  wraak nemen;  zo  niet, dan moest  hij terugkeren naar een nomadenbestaan  en alles wat er was gebeurd vergeten.

De uil  dook als een pijl naar  beneden, haar ogen gefixeerd op een  prooi in  het lange gras  die Mandarg niet  kon zien. Toen,  met  een triomfantelijke kreet,  steeg ze weer op met  een hagedis  in haar klauwen.

Mandarg volgde haar met zijn ogen toen ze opnieuw boven zijn  hoofd  cirkelde  en uiteindelijk neerstreek  op een gevallen tak vlak voor hem. Hij keek haar aan toen  ze de buit  voor zijn voeten liet vallen en wist wat hij moest doen.

Toen  de  uil  weer opvloog, pakte hij  de  hagedis,  stak  hem  onder  de  haarriem  die zijn middel nooit had verlaten en volgde  de  vogel naar de  welkome schaduw  van het bos.  De geesten  hadden gesproken, zoals  Lowitja had voorspeld. Nu zou  hij  in  zijn eentje door het land  trekken  om de spiritualiteit  en  trots terug  te vinden die  hij ooit  had  bezeten, en  volgens het oeroude levenspatroon leven  tot hij zijn  volgende  opdracht van de geesten zou  ontvangen.

[image: ]

DEEL ZES

De bittere pil

[image: ]

20

In het  bos, augustus 1810

Het was  een  frisse, heldere ochtend. Zonnestralen  priemden door de laatste nevels van de ochtendmist en maakten  lichtplekken  tussen  de bomen,  en  vogels kwetterden en kwinkeleerden toen  de ruiters tussen de bomen door reden.

Toen  Edward merkte dat  zijn twee oudste zonen weinig enthousiast achterbleven, vlamde zijn ongeduld meteen op. ‘Schiet eens  een  beetje  op!’ riep hij.  ‘Als we niet voortmaken, gaat onze prooi ervandoor.’

Harry en Charles  wisselden een  blik  en spoorden  hun  pony’s  aan. ‘Kunnen we niet alleen naar de kangoeroes kijken, papa?’ vroeg Charles  toen ze  hem hadden ingehaald. ‘Ik vind het niet  leuk om ze dood te  maken als  ze een  jong in hun buidel  hebben.’

Edward  snoof  minachtend.  ‘Kangoeroes zijn schadelijk.’ Hij pakte het  heupflesje dat hij  altijd  bij zich droeg en nam  een slok. Afschieten is  de enige oplossing.’ Hij was vandaag  met goede voornemens op pad  gegaan,  maar toen  hij  zag  wat een vies gezicht  Charles trok,  zei hij geïrriteerd:  ‘De  pelzen leveren het geld op  waarmee ik  jullie van eten en  comfort  voorzie, en  ik heb nog nooit gemerkt dat je  daar  je  neus voor optrekt.’

De  jongen kreeg  een kleur. In Harry’s  ogen flitste woede op, maar hij hield zijn mond, want  hij wist dat zijn vader alleen maar nog bozer zou worden als  hij er iets van  zei.

Edward had last van een  kater  die  hem een  bonkende koppijn bezorgde en zijn ogen  konden het heldere zonlicht nauwelijks verdragen. Charles was  bijna dertien. Zijn  magere  jongenslichaam begon vorm te krijgen en op zijn bovenlip was  al wat gouden dons te bespeuren. Het was een  knappe jongen, moest  Edward toegeven, en hij wou dat hij genegenheid voor hem kon voelen, maar  met zijn blonde  haar  en die blauwe  ogen met de  lange  wimpers  leek  hij  te veel op  zijn  moeder. Bovendien irriteerde het Edward  mateloos  dat  het zo’n  braaf  en  teerhartig  joch was dat  altijd met  zijn neus in de  boeken  zat.

Nee, dan Harry. Vol  trots keek hij  naar  zijn tweede zoon die alles durfde en  vergeleken  met zijn broer erg  sterk  was. Harry  was nu elf en voor Edward  was hij alles  wat men van een zoon kon  verlangen. Soms kon hij al zien  wat voor  soort man hij zou worden en herinnerde  de  jongen  hem aan hoe hij zelf op  die leeftijd was geweest. Evenals Oliver had  hij de moedervlek  van de Cadwalladers niet meegekregen —  misschien  kreeg slechts één kind per generatie  die — maar hij was een ware  afstammeling van hun adellijke familie,  van zijn donkere haar en ogen tot het puntje  van zijn  aristocratische neus. Edward vond  het  dan ook erg spijtig  dat hij  niet degene was  die de titel  zou erven en in zijn  voetstappen zou treden.

Hij  nam nog een slok  uit de zilveren heupfles, in de hoop van de  bonkende pijn in zijn hoofd  af  te komen. Hij  had uitgekeken naar dit uitje en zich er  dagenlang op voorbereid,  hopend  dat het de band tussen hem en zijn  oudste zoon zou  versterken. Hij luisterde niet  vaak naar  Eloise,  maar ze  had  hem langzaam maar zeker doen inzien  dat  zijn houding ten opzichte van Charles alle kenmerken  droeg van de relatie  die hij met  zijn eigen vader had gehad. Maar hoe  hij  ook zijn best  deed, hij leek gedoemd te falen.

Hij  vond het jammer  dat Oliver  er niet bij was, maar  die had mazelen en mocht  van  Eloise  het huis  niet verlaten  tot alle vlekjes verdwenen  waren. Bijzonder spijtig,  want als hij erbij was geweest, was de  tocht een stuk  plezieriger  geweest. Oliver  was pas  negen maar  kon al  uitstekend schieten  en hield zo van jagen dat  hij de andere twee  misschien  in  zijn geestdrift  zou hebben meegesleept.

Met een mistroostig gevoel dacht hij na over zijn leven en hij moest de zadelknop  vastgrijpen toen hij  alles opeens wazig zag.  Zijn oudste zoon was een teleurstelling, zijn  carrière  was oneervol  en vroegtijdig beëindigd,  hij  leed nog steeds aan nachtmerries, had weinig inkomen, en van zijn vrouw hoefde  hij geen genegenheid te verwachten.  Hij werd zo sentimenteel van de drank en de bittere teleurstellingen dat  hij bijna uit  het zadel gleed.

‘Voelt  u  zich niet  goed, papa?’ Harry hielp hem zijn evenwicht terug  te vinden. ‘Misschien kunnen we beter naar  huis  gaan, dan kunt u wat uitrusten.’

Edward  deed een verwoede poging rechtop  te  blijven  zitten. ‘Ik heb alleen wat pijn in  mijn  hoofd, maar dat trekt hier in de frisse  lucht zo wel weg.’ Hij  kon amper scherp zien, merkte  hij, maar hij had wel vaker zo gejaagd en zag  geen reden  zijn plan  op te geven. ‘Vooruit, wie het eerste bij de open plek is.’



Het  everzwijn stond met zijn korte,  sterke poten in de modder van de waterpoel en tuurde met zijn bijziende ogen naar de  struiken.  Hij had  zijn dorst  gelest  en wilde  net naar voedsel gaan zoeken toen  hij een geluid hoorde  en roerloos bleef staan,  alert op gevaar.  Zijn  snuit trilde en de harde haren van  zijn  donkere pels kwamen overeind toen  hij de onmiskenbare  geur rook  van een ruiter te paard.

Met het aangeboren gevoel  voor zelfbehoud  dat was  aangescherpt tijdens zijn gevangenschap  onder de mensen,  waadde  hij naar  de  kant en verdween tussen de  varens. Hij was al prikkelbaar omdat hij  slecht zag  en honger had, en nu  was  zijn  speurtocht  naar  voedsel ook  nog  verstoord  door de indringers. Hij keek  met  zijn kleine,  zwarte ogen dreigend  naar  de onduidelijke wereld om hem heen  en  zijn staart  wipte toen  de geur  sterker werd.



George  had  Thomas  eindelijk weten over te  halen hem  de waarheid te  vertellen en was sindsdien iedere ochtend naar het strand gegaan, maar ook  vandaag was daar  geen spoor van Eloise te bekennen.  Met stijgende bezorgdheid hield  hij zijn paard in en zocht het verlaten  strand af. Het  was eb, de zee kreeg langzaam  de diep  turkooizen kleur van de wolkeloze lucht  en de  golven kabbelden fluisterend over het zand.  Het  was een perfecte  dag om te gaan  paardrijden. Waarom was ze er dan  niet?

Hij  slaagde  er niet  in  het  gevoel van zich af te zetten  dat er iets mis  was  en wilde niet weggaan zonder haar gezien  te  hebben. Langzaam leidde hij zijn paard  over  het harde zand langs  het  water. Het dier bewoog zijn hoofd  op en  neer en dribbelde af en toe  alsof het aanvoelde  hoe onrustig zijn  berijder was.

‘Kalm aan,  ouwe  jongen,’ zei George. ‘Ik ben net zo nerveus als jij, maar ik móét  gaan kijken.’

Terwijl hij over  het strand reed, hoorde hij in  de  verte geweerschoten.  Hij vroeg  zich af of Edward mensen had  uitgenodigd  voor de  jacht. Als dat zo was,  moest hij oppassen, want dan had  Eloise  misschien de  echtgenotes  op bezoek en hij zou geen reden  kunnen geven waarom  hij  onuitgenodigd aan de deur kwam.

Hij hield het paard in  en liet hem  stapvoets lopen toen  het  huis in  zicht kwam. Het stond  op  een lage  heuvel boven het strand. Er  kwam een sliertje rook  uit de  schoorsteen, maar de  luiken  waren dicht en er  was geen levend wezen te  bespeuren  in  de tuin en bij de  stal.

George fronste zijn wenkbrauwen  en het gevoel dat  er  iets mis was,  werd sterker. Thomas had hem verzekerd dat ze thuis waren,  dat Eloise zelden uitging, maar het huis zag  eruit alsof het  volkomen verlaten  was.

Hij gaf het paard de  sporen. Toen hij bij het hek  kwam, zag hij  dat de verf afbladderde en het  hout half vermolmd was. Hij liet het hek achter zich dichtvallen,  reed  door en zag  dat het  gazon gemaaid moest worden  en  dat de bloembedden verwilderd waren, en toen hij de voordeur naderde, bleek ook de veranda ernstige tekenen van verwaarlozing te vertonen.

Hij  gleed  uit het zadel en bond de teugels aan de  half vermolmde  balustrade.  Hij  had een kurkdroge mond en zijn  hart klopte als een bezetene, maar zijn voeten beklommen  automatisch de doorzakkende traptreden. Voordat hij  zich kon  bezinnen,  klopte hij op de voordeur.



Na zijn langdurige eenzaamheid in de bossen voelde Mandarg zich onoverwinnelijk.  Het was alsof  hij  herboren was, alsof hij opnieuw  de  pijnlijke inwijdingsceremonie had doorstaan  die hem verbond met  zijn stam  en het geloof van zijn volk. Hij voelde zich teruggevoerd naar  het spirituele hart van  zijn voorvaderen.

Hij had in  zijn  eentje  gejaagd, de liederen van de oerouders gezongen bij het opkomen van de maan en de grot  bezocht met de schilderingen  die de verhalen van  de Droomtijd vertelden.  Hij had de natuur  weer leren  kennen  die hem het leven  had geschonken en hem in leven hield. Nu  was zijn lichaam weer pezig,  zijn spieren gestaald,  zijn  zintuigen weer even scherp als in zijn jeugd.

Met  gestage pas bereikte hij voordat de zon opkwam het  terrein van  de witte duivel. In  het grijze  licht  van de  dageraad smeerde  hij zijn gezicht  en  lichaam in  met de  rode klei van de waterpoel, die de beste  camouflage was  in  het wisselende licht van het bos. Met zijn speren losjes  in zijn hand liep hij  geruisloos  tussen de bomen door en zag de man en de twee jongens  voorbijkomen.  Er  hingen geweren aan de  zadels  en de man  had een pistool op zijn heup.

Over die  wapens  maakte Mandarg zich  geen zorgen, want hij  kon zonder enige waarschuwing  mens of  dier doden met de  geruisloze  snelheid  van het wapen van zijn oerouders.  De oorlogssperen die hij  bij zich had  waren langer  dan de speren  die hij  gebruikte  om te jagen. Hij  had vele uren  besteed aan het slijpen van de  speerpunten en  die vervolgens in het  krioelende binnenste van  een rottend karkas gestoken, zodat ze onder het gif  kwamen te zitten. Nu was zelfs een oppervlakkige, door dit dodelijke wapen  veroorzaakte  wond al genoeg om het sterkste beest te vellen.

Mandarg hoorde het geruis van vleugels.  De geestuil streek neer  op een tak;  haar witte  borstveren glansden in  het  licht van  de opkomende zon.  Hij knikte  naar haar en ze knipperde één keer met  haar ogen. Mandarg liep geruisloos  verder  door de schaduwen, achter de  ruiters  aan dieper het bos in en de vogel vloog met hem  mee. Zij zou  bepalen wanneer de  tijd rijp was. Dan  zou hij toeslaan.



Edward stak  zijn hand  in  de  buidel, haalde de babykangoeroe eruit, sneed zijn keel door en gooide  hem opzij. Gehurkt naast het  moederdier stak hij Charles het bebloede mes toe. ‘Snij haar buik open en stroop de huid af,’ beval hij.  ‘Maar doe het netjes. Een gescheurde pels is niks waard.’

Charles deinsde  met  grote ogen en een wit gezicht van afgrijzen achteruit. ‘Dat kan ik niet,’ stamelde  hij.

‘Je doet wat ik zeg,’ bulderde Edward. Hij greep de  jongen  vast en drukte  het mes  in zijn hand. Toen gaf hij hem een duw  zodat hij op  zijn knieën naast de  gedode  kangoeroe terechtkwam.  ‘Schiet een beetje  op,’ snauwde hij.

‘Ik doe het wel,’ zei  Harry  en  hij nam het mes van Charles over.  ‘U weet  dat Charles  niet goed  tegen bloed  kan.’

‘Het is de  hoogste tijd dat hij  een kerel wordt.’  Edward griste het mes  uit Harry’s hand  en gaf  het terug aan  Charles, wiens gezicht een groenige tint had gekregen.  ‘Hij heeft geen  greintje  pit. Ik  schaam me ervoor dat mijn  zoon zo’n  slappeling is.’

‘Hij is  geen slappeling,’ riep Harry.  ‘Hij  heeft  een goed  hart, en daar hoeft u  zich helemaal niet  voor  te  schamen.’

Edward trok zijn wenkbrauwen op. ‘O nee?’ Hij  nam een slok uit zijn  heupfles. ‘Je  mag wel  een beetje  oppassen  met wat  je zegt, jongeman, anders  krijg je er met  mijn  riem van  langs.’

‘Het geeft niet,  Harry,’ zei  Charles. ‘Vader heeft  gelijk. Het is hoog tijd  dat ik dit leer.’  Hij  begon  aarzelend in  de zachte buik te snijden.

‘Ha!’ zei  Edward minachtend. ‘Moet  je hem zien,  de slapjanus,  hij trilt als een  juffershondje en huilt  als een meid.’  Hij griste het mes uit  zijn handen.  ‘Verdomme nog aan toe! Je  bent  geen knip  voor je neus waard.’

Hij ging op zijn knieën zitten en  boog zich, enigzins duizelig, over het karkas. Het mes voelde glibberig aan in zijn hand toen  hij zich probeerde te concentreren  op  het lastige karwei. Het was net alsof  de  pels niet van het dier los wilde komen en het mes leek bot, maar hij  bleef verwoed snijden  tot hij hem  eraf  had.  Hij zweette erg toen hij de pels uiteindelijk  kon oprollen en hem bij  de andere achter zijn zadel bond. Toen  hij opsteeg hoopte hij dat de jongens  niet hadden  gezien hoe klunzig hij te werk  was gegaan.  Gelukkig  leken Charles en Harry te zijn afgeleid door de witte kaketoes die tussen de bomen heen en weer  vlogen.

Edward greep het heupflesje en liet de laatste druppels in  zijn mond glijden. Hij had een  onlesbare dorst, zijn  hoofd bonkte en  hij  had steeds meer moeite zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij had gehoopt dat hij vandaag de  kans zou krijgen Charles iets te leren over hoe je je in  de  bossen in leven kon houden, hem  te laten zien hoe  vaardig hij was  en interesse op te wekken bij de jongen, maar zijn angst  bleek gegrond te zijn:  Charles was en bleef een grienende  sukkel. Eloise kon honderd  keer zeggen dat de jongen  zo goed kon leren en zo veel talent  had voor tekenen,  maar  die dingen maakten van  hem geen man. Van  pure frustratie  kreeg Edward nog meer dorst.

Snel  greep hij  de teugels toen  het bos om  hem  heen leek  te draaien. Hij tuurde naar de schaduwen tussen  de bomen en  meende een zwart gezicht en starende ogen te zien.  Ze kwamen  hem  bekend voor... Ze  leken verdacht veel op de  ogen  die hem  iedere nacht achtervolgden.

Vastbesloten zich geen angst te laten  aanjagen schreef hij het visioen toe aan zijn overspannen verbeelding.  ‘Kom, Harry,’ zei hij korzelig.  ‘Laten  we eens kijken of we  het ontsnapte everzwijn kunnen vinden waar iedereen het over heeft.’



Mandargs gezicht stond  strak toen  hij naar  de witte duivel keek.  Hij zag de angst  in zijn  ogen  en was daar blij  om. Ondanks  het  feit  dat de  man half beschonken was, had  hij hem herkend. Hij bleef  in de schaduwen  staan en keek het drietal  na,  maar voelde zich  opeens bezwaard. De behoefte om de  dood van zijn zwarte broeders en zusters te  wreken en de geest van  de blanke  vrouw te bevrijden,  was groter dan ooit,  maar  hij  had niet gerekend  op de  aanwezigheid van  de twee jongens.

De uil zette haar veren op en haar zachte roep  deed hem opkijken.

Hij keek in  haar ogen en  hoorde de  stemmen van de geesten  die  haar hadden gestuurd. Toen het  weer stil  werd, greep  hij  de speren  stevig vast  en  volgde de  sporen, er  nu  zeker  van  dat de geesten hem zouden laten weten wat hun plan was.



George klopte op de deur  en hoorde het geluid echoën in  stille, verlaten vertrekken. Gedreven  door zijn bezorgdheid om Eloise klopte hij nogmaals, harder,  zo hard  dat  de  deur  ervan trilde. Op de holle echo’s volgde  nu het  geluid van rappe  voeten. Hij deed een  stap achteruit  toen de sleutel  in het slot werd omgedraaid  en  een  paar achterdochtige bruine ogen door de smalle opening naar hem keken. ‘Meneer  is  er niet,’ zei de vrouw  en  ze wilde de  deur weer dichtdoen.

George zette zijn  voet in  de deuropening. ‘Ik  kom  voor mevrouw,’  zei  hij. ‘Is  ze thuis?’

‘Nee.’

George geloofde  haar niet. ‘Waar is ze  dan?’

‘Dat gaat u niets aan. Haal uw voet tussen de deur vandaan  en ga weg.’

Hij liet zijn  voet waar die was. ‘Ik  weet dat ze  thuis is en ik  wil  haar zien,’ zei hij met klem. ‘Mijn naam is  George. Zeg dat maar tegen haar, dan zal ze  me  wel  ontvangen.’

‘Ze is er niet.’  De bruine ogen keken  strijdlustig.

‘Eloise!’ riep  hij. ‘Eloise!  Ik  ben het! George!’

In de ogen  blonk  triomf toen  er  geen antwoord kwam. ‘U kunt schreeuwen wat u wilt,’ zei  ze,  ‘maar behalve mij en  Ned hoort niemand  u, en ik zou maar niet blijven  wachten als  ik u  was. Ned  is achter en  hij heeft een  geweer.’

George  wist dat hij de  vrouw niet omver kon duwen, hoe graag hij het ook wilde.  ‘Eloise!’ riep hij nogmaals.  ‘Eloise, laat me alsjeblieft binnen. Ik wil weten  of alles in orde is met je.’ Op dat moment  hoorde hij  het geluid van  een geweer  waarvan  de haan werd gespannen.

Hij draaide zich  snel om en  op hetzelfde  moment viel achter hem de deur dicht.  ‘Jij  moet Ned  zijn,’ zei hij, een beetje geschrokken, toen hij  zag  dat  de  loop van het  geweer op hem gericht  was.

‘Het  maakt niet uit wie ik ben,  meneer. U bevindt zich op privéterrein.’

Het grimmige gezicht en de kalme ogen vertelden George  dat hij  verloren had. Ned zou niet  aarzelen bezoekers  neer te  schieten; vermoedelijk had zijn baas  hem  dat specifiek  opgedragen. Hij trok  de teugel los van  de balustrade en steeg op.  ‘Ik  hoop dat je niet iedere bezoeker  zo behandelt,’  zei hij, in een poging er een grapje van  de maken.

‘Alleen bezoekers die niet zijn uitgenodigd,’  antwoordde  Ned  nors  en hij hief het geweer iets op om zijn dreigement  kracht bij  te zetten.

George  gaf zijn paard  de  sporen, galoppeerde weg en  liet hem over het lage hek  springen. Even later waren ze terug  op het strand. Hij wist dat hij het hier niet bij kon laten.  Hij  moest Eloise  zien. Het  probleem was hoe hij dat  voor elkaar kon krijgen.



‘Is hij weg, Meg?’ Eloise  zat in de  schemerige  zitkamer.

‘Ja, mevrouw.  Ned heeft hem weggejaagd.’

‘Dank je, Meg. Ik  zou het op prijs stellen  als het bezoek  van  deze meneer niet  wordt genoemd in  aanwezigheid van mijn echtgenoot.’

Meg  sloeg haar armen over elkaar.  ‘U kunt van mij en  Ned op aan.’ Ze hield haar hoofd schuin  en  haar kraaloogjes stonden  bezorgd.  ‘U  zou  wat moeten rusten,  mevrouw. U  ziet erg bleek.’

‘Dank  je,  Meg. Ik ga inderdaad tot het  eten  wat  rusten. Als  Oliver wakker  wordt, roep je me  maar.’

‘Dan roept hij zelf wel,’ antwoordde ze met een liefdevolle  grijns. ‘In dit  huis  krijgen we  alleen rust  als  die jongen slaapt.’

Eloise leunde  achterover  tegen  de  kussens toen  Meg zachtjes de deur  dichtdeed.  Meg was niet op de hoogte van  haar  affaire met  George, maar zou haar tegen  alles  en  iedereen beschermen.  Het was vreemd dat  haar beste  vriendin en bondgenoot een ex-gedetineerde was, maar  dit waren  vreemde tijden en  ze  bevond zich in ongewone  omstandigheden.

Het  onverwachte bezoek  van George had grote verwarring  bij haar  teweeggebracht. Het  was  van groot belang dat hij haar niet te  zien kreeg  en  wegging  voordat Edward terugkwam, want ze wist niet zeker of ze zich niet in  zijn  armen  zou storten  en hem zou smeken haar hier weg te halen  als  ze hem zag. Alleen al de klank van zijn  stem,  gespannen van bezorgdheid,  had haar hart sneller doen kloppen.  Als ze hem ook  had gezíén, had  ze zich vermoedelijk niet kunnen inhouden.

Ze stond op  en  liep naar de  spiegel boven  de schoorsteenmantel. Haar gezicht was  een bleek ovaal  in  het zachte licht dat door  de halfopen luiken naar binnen kwam en ze betastte  voorzichtig de lelijke rode zwelling op haar jukbeen.  De zoveelste  verwonding  in een ontelbare reeks.  Ze had lang geleden geleerd  de voortekenen van Edwards  woedende uitvallen te herkennen  en dan  bij hem  uit de  buurt te blijven,  maar vanochtend had  ze het niet  zien  aankomen en hij  had  haar zo hard geslagen dat ze bijna was gevallen,  terwijl ze alleen maar had gezegd dat Oliver niet mee uit  jagen kon. ‘In ieder  geval  slaat  hij de jongens niet,’  fluisterde  ze. ‘Ik  kan alles verdragen, als hij  hen  maar met rust laat.’

Ze keek in  de spiegel naar  haar  trieste ogen. Langzaam maar zeker had  Edward haar veranderd  in  de gedweeë, trillende schim van een vrouw  die geen kracht meer had  om terug te vechten.  De geest  van de vrouw die ze ooit was  geweest waarde  nog ergens rond, maar ze  had  de  fut niet  om ernaar  te zoeken.  Ze ging weer op de  bank zitten, verslagen  in het besef dat ze niet de moed bezat  om weg te gaan.



Het everzwijn  snuffelde aan de struiken. Hij rook de sappige  zwammen  die tussen  de wortels van de  boom  groeiden en  had zo’n honger  dat hij  roekeloos werd. Hij stak  zijn snuit  in  de zachte aarde en begon opgewonden met zijn gebogen slagtanden  te graven toen  de geur sterker werd  en hij  de gevaren vergat.



Edward controleerde of ze wel  tegen de  wind in liepen en  hield zijn  paard in. ‘Kijk,’ fluisterde hij. ‘Zien  jullie de  varens  bewegen? Daar  zit iets groots en ik wil wedden dat het dat everzwijn is.’ Hij rukte  met  onhandige bewegingen zijn geweer uit de  zadelholster  en liet het bijna vallen.

Charles  en Harry hadden nog  nooit op een everzwijn gejaagd maar wisten dat  het gevaarlijk kon zijn. Ze spanden  de  haan  van hun geweren, zich ervan  bewust  dat  zelfs het zachte klikje genoeg kon zijn om hun aanwezigheid  te verraden.

‘Ik zal hem opjagen, zodat hij  tevoorschijn komt,’ fluisterde  Edward.  ‘Charles, ga daar staan, Harry, jij daar. Schiet zodra je hem ziet en  zorg  ervoor  dat je  niet  mist, want een  gewond everzwijn  kan volkomen  onberekenbaar reageren.’

Toen de jongens stonden waar hij  hen  hebben  wilde, volgde hij de weg die het  beest door de struiken  had genomen. Hij snakte naar een slok maar  de fles was leeg, ze waren te ver van huis  en dat everzwijn zou  niet op hen blijven wachten. Uit  alle macht probeerde hij zijn bevende handen stil te  houden.

Het paard wilde de bosjes niet in nu  hij het  everzwijn had  geroken. Edward schopte  tegen zijn flanken om  hem in  beweging te krijgen,  maar het dier maakte zo veel lawaai dat  het zwijn hen vast al had gehoord.



Het  everzwijn hief zijn  snuit op en tuurde met zijn bijziende zwarte oogjes door  de struiken. Hij rook man en paard,  voelde  de trillingen in de aarde onder zijn poten en wist  dat het gevaar nabij  was. Met  een  knorrige  grom waggelde hij verder de struiken in om zich in veiligheid te brengen.



Edward besefte dat  het geen  zin had te  proberen het  beest stilletjes te  benaderen nu zijn paard zich zo  schrikachtig gedroeg, en dus gaf hij  hem  de sporen en begon te  schreeuwen terwijl ze op hun doelwit af snelden.



Nu was  het  everzwijn in de war en  bang. Het lawaai leek van alle  kanten te komen en hij wist  niet waar hij naartoe moest. Hij zag zo weinig en  zijn korte, stevige poten zakten  weg in de modder  toen  hij in de rondte  draaide in zijn wanhopige  pogingen een uitweg uit het struikgewas te vinden. Toen de  denderende hoeven en luide kreten  dichterbij kwamen,  stoof hij op volle snelheid door een gat tussen de  varens.

‘Daar  komt hij,’  riep Edward toen het zwijn  uit het  struikgewas schoot. ‘Snel!  Laat hem niet  ontsnappen!’

Het  everzwijn voelde de eerste  kogel  brandend langs zijn flank scheren en  krijste  toen de tweede diep in zijn  snuit drong. Razend van  pijn en  angst holde hij blindelings over de open plek.

‘Jullie hebben hem alleen maar aangeschoten!’ riep Edward. ‘Schiet  nog een keer!’ Zelf had hij  moeite zijn geweer in de aanslag te  nemen en zijn evenwicht te bewaren omdat zijn angstige paard dreigde ervandoor te gaan. Zweet prikte in zijn ogen en zijn hart ging  als een razende tekeer.  Harry stond recht  tegenover het zwijn,  maar zijn geweer  was geblokkeerd en zijn pony maakte  schichtige sprongetjes.

Toen steigerde  de  pony van Charles.



Het zwijn aarzelde toen de vibraties onder zijn poten sterker  werden.  Hij  had onverdraaglijk  veel pijn in zijn snuit  en was razend dat  hij in  deze situatie  terecht was gekomen. Toen hij de trappelende hoeven zag, draaide hij zich om,  op zoek naar een ander  doelwit.  Zijn oren  bewogen toen  hij  de jongen  zag vallen. Laaiend van  woede stoof hij  op hem  af,  zijn  gekromde slagtanden  gereed  om  de  vijand aan stukken te rijten.



‘Charlie!’ gilde  Harry  toen zijn  broer op de grond smakte.  ‘Charlie, pak je geweer. Schiet! Schiet!’

Charles tastte  naar het geweer, maar het lag te  ver  bij hem vandaan.  Hij schreeuwde toen  het  everzwijn op hem  afkwam en probeerde achteruit bij hem  weg te  komen.



Het zwijn  had de vijand geroken en holde  op hem af. Hij liet  zijn  kop zakken voor de aanval waarmee hij zijn slagtanden diep  in het lichaam zou zetten.



Edward transpireerde van angst. Hij probeerde het hoofd koel en  zijn handen stil  te houden toen hij het zwijn  in zijn  vizier nam.  Hij haalde de  trekker  over.

Mandarg wierp de  speer op hetzelfde moment dat het schot knalde.

De slagtanden van het zwijn waren  nog  maar een paar centimeter van de  borst  van de jongen verwijderd toen de  speer  hem velde.

Een onwerkelijke stilte vulde de open plek toen ze allemaal  verstijfden.

‘Het is een wonder!’ riep Harry, die bijna van zijn paard viel in zijn haast om bij zijn broer te  komen. ‘Charlie, Charlie.  Wees maar  niet bang. De zwarte man heeft je gered!’  Hij wierp  zich  op de  grond,  trok het nog stuiptrekkende zwijn van de benen van de jongen en wilde  zijn broer optillen.

Edward steeg van zijn paard,  zijn  blik  gericht op de krijger  die  aan de  rand van  de open plek stond. Half  versuft van de sterkedrank voelde  hij zijn hart bonken van angst.

‘Charlie!’  gilde Harry.  ‘Charlie, nee!’

Edward  scheurde zijn blik  weg van de zwarte man en  stak wankelend de open plek over. Hij begreep  niet wat de krijger hier deed en  waarom Harry  zo schreeuwde. Maar toen zijn schaduw  over zijn  zonen viel, werd zijn verwarring  in één  keer  weggevaagd en  begreep hij dat de  nachtmerrie  nu pas  was begonnen.

Charles  lag roerloos  in Harry’s  armen, zijn  borst opengereten door  de  kogel.

‘U  hebt hem doodgeschoten,’ riep Harry. ‘U  hebt  mijn broer vermoord.’

Edward keek naar het  van haat  verwrongen gezicht  van zijn zoon en deinsde achteruit. ‘Nee,’  fluisterde  hij ongelovig. ‘Ik richtte  op het  zwijn,’ stamelde hij,  ‘en ik schiet nooit  mis.’

Harry snikte het  uit toen hij zijn  broer op de grond neervlijde.  ‘Wel  als u dronken bent,’  beet hij zijn vader toe. Hij sprong overeind en begon  zijn vader woedend  op  zijn borst te timmeren. ‘Dronken moordenaar!’ huilde hij.

Edward stond  er als een standbeeld bij en  probeerde de pijnlijke  vuistslagen van zijn zoon te  weerstaan. Opeens was hij zo nuchter als hij  in jaren niet  was geweest en terwijl hij de  mishandeling onderging,  keek hij over het  roerloze lichaam van Charles heen in de ogen van de zwarte  man.  Ze staarden  elkaar  een schijnbaar  eindeloze tijd  aan en toen  verdween de  krijger in de bosjes.

Harry’s slagen werden nu minder heftig en de woede die hem kracht had gegeven ebde  weg terwijl  hij hartverscheurend  huilde.  Edward zette het gevoel dat  de zwarte man hem iets  had  willen vertellen van  zich  af, greep de  armen van de jongen en hield ze  vast tot hij een beetje tot bedaren kwam. Hij wist niet wat  hij  moest zeggen of doen om het verdriet van zijn zoon  te verlichten, maar begreep dat  de wandaad  waaraan hij zich vandaag  schuldig had gemaakt,  hem nooit vergeven zou  worden.



Eloise  was  Oliver aan het voorlezen toen Meg  de slaapkamer binnen stormde. Toen  ze het  lijkbleke gezicht  van haar dienstmeisje zag,  sprong ze overeind. ‘Wat  is er?’

‘Er is een  ongeluk gebeurd,’  snikte ze. ‘Een  heel erg  ongeluk.’

‘Blijf bij  Oliver.’ Eloise  duwde haar opzij en vloog de  trap af. De voordeur stond open, en ze holde  rechtstreeks naar  buiten.  Op de veranda  kwam ze  abrupt tot  stilstand toen ze  de  ruiters zag die kwamen aanrijden. Haar blik  flitste van Harry  en de  pony die hij aan het leidsel meevoerde naar  de roerloze gedaante in Edwards armen. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Lieve God, nee.’

Ze holde het half vermolmde  trapje af naar  Edward die  stil op  zijn paard  zat. Het  gezicht  van haar  geliefde zoon was bloedeloos, zijn  borst uiteengereten,  en toen ze haar hand uitstak om  hem aan te raken,  wist ze  dat  hij  dood was.

Een wanhoopskreet bleef  diep  in haar binnenste gevangenzitten, maar tranen gleden over haar wangen. ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg ze op een fluistertoon.

Edward kon geen woord  uitbrengen en  maakte geen aanstalten  af te stijgen of zijn tragische last over  te dragen.

Harry sloeg zijn arm om zijn moeder en terwijl ze daar bevend in de tuin stond, kreeg ze te  horen hoe haar zoon was  gestorven.

Eloise keek met een allesoverheersende haat in haar ogen naar haar echtgenoot, maar toen  ze sprak, verried alleen de trilling in  haar stem wat er in haar  omging. ‘Ned, geef  me  je  geweer,’ beval  ze. Het lag zwaar en lomp maar geruststellend in haar handen. ‘Neem  mijn zoon van hem  over en breng  hem naar  binnen.’  Ze legde haar  hand op Harry’s schouder. ‘Ga naar Oliver.’

Harry’s tegenwerping werd in de kiem gesmoord door de uitdrukking op  zijn moeders gezicht en nadat Edward zwijgend afstand had gedaan van zijn zoon, keek ze Ned en Harry  na toen ze met hun last door de tuin naar het huis liepen.

Nadat de deur achter hen  was  dichtgevallen, spande ze de haan van het geweer en draaide zich om naar haar man.  ‘Ik zou je met veel genoegen doodschieten,’ zei  ze, ‘maar  ik  ben  geen moordenares  en mijn zonen hebben me  nodig.’

Ze zag de  opluchting op zijn  gezicht toen hij aanstalten maakte om af te stijgen.

‘Blijf  waar je  bent,’  zei  ze op  een scherpe toon. ‘Als het  nodig  is schiet ik.’

‘Eloise...’

‘Ik wil dat je nu  weggaat,’  zei ze, ‘en nooit meer terugkomt.’

‘Je hebt geen recht me weg  te sturen.’

‘Als  je niet gaat, laat ik je arresteren wegens moord,’ zei ze.

‘Het was een ongeluk. Ik  heb hem niet met opzet gedood.’

Ze  hield het geweer stevig  vast met de loop op zijn  borst  gericht.

‘Wees redelijk,  Eloise,’  pleitte hij.  ‘Harry en  Oliver zijn ook  mijn kinderen en  dit is  mijn huis. Je kunt me  niet bij de  jongens  of bij het  huis weghouden.’

‘Je hebt het recht op je zonen en je  huis verspeeld toen je  Charles  vermoordde.’ Haar stem  brak, maar ze  vermande zich en wist haar zelfbeheersing  te bewaren.

Edward  pakte de  teugels. ‘Ik zie  je morgen  bij  de begrafenis,’ zei hij. ‘Tegen  die tijd kom je misschien tot  bezinning.’

‘Je  bent niet welkom op  de begrafenis en je  mag mij, Harry en Oliver nooit meer benaderen. Ga nu,  voordat  mijn  vinger  te  strak  om de trekker  komt te  liggen.’

‘Denk niet dat je me dit kunt aandoen,’ snauwde hij. ‘Als je probeert  me het huis af te nemen, zorg ik ervoor  dat je op straat  komt  te staan.’ Hij gaf  zijn paard de sporen en  galoppeerde weg.



Het  was stil  in huis. De kaarsen flakkerden en de lampen waren laag gedraaid. Harry en  Oliver waren  in slaap  gevallen, maar  ze  sliepen onrustig en de trouwe Meg bleef  de  hele nacht  bij hen zitten, terwijl haar man, Ned, buiten patrouilleerde.

Eloise stond  op uit haar  stoel toen het eerste  daglicht door de kieren  in de luiken zichtbaar werd. Haar  eenzame  nachtwake was  voorbij, maar de dag  strekte  zich voor haar uit en ze  vroeg zich af hoe ze die  moest  doorkomen. Maar ze moest  wel. Nu ze de kracht had hervonden om Edward het hoofd te bieden, zou  ze die gebruiken  om  haar zonen te helpen niet  alleen deze dag door te komen, maar ook de komende  weken en maanden.

Ze keek naar het licht dat  steeds sterker werd en  toen  ze de bedeesde warmte  van  de  zon  voelde, stroomde nieuwe kracht door  haar heen. Ze zou zich nooit meer laten intimideren of mishandelen.  Ze  zou haar hoofd  hoog  houden,  op haar recht staan  de Eloise  te zijn die ze had moeten worden,  ongeacht  wat er  nog zou komen.

Haar  gedachten gingen vluchtig naar George en  een  zweem  van een glimlach speelde  rond  haar mond.  Als hij  nog steeds  van  haar hield, was  er misschien  zelfs een  kans op een nieuw leven, maar dit  was niet het juiste  ogenblik om daarover na  te  denken.  George had vele jaren  gewacht. Als zijn liefde  oprecht was, zou hij nog wel  iets  langer wachten.



Het nieuws had George die ochtend vroeg  bereikt  en hij had meteen naar  haar toe  willen  gaan,  maar hij wist dat  hij  moest  wachten en geduld  betrachten tot Eloise hem  bericht zou sturen.

Op ruime afstand  had hij  de stoet gevolgd toen de  paarden met de zwarte pluimen de wagen over de met stro bedekte  keien  van de smalle  straten  van  Sydney Town naar  de door gedetineerden gebouwde  kerk hadden  getrokken.  Nu was de begrafenis  voorbij en was  hij teruggekeerd naar  zijn huis op de heuvel, waar  hij in de stilte van de door sterren  verlichte avond op het balkon zat om na  te denken over de gebeurtenissen van die dag.

Steeds weer  zag hij Eloise voor  zich en de hernieuwde kracht die uit haar houding  sprak, ook  al had haar gezicht verborgen gezeten achter een zwarte  sluier. Ze  had hand  in  hand met haar  zonen  bij het graf  gestaan zonder hardop te huilen, zoals  haar zusters.

George  had van Thomas gehoord  dat  ze die avond  samen met de jongens  in het hotel zou  overnachten, om bij haar vader te zijn, en hij  betwijfelde of ze  ooit nog zou terugkeren naar het huis aan het strand.

Het feit  dat Edward niet bij de begrafenis aanwezig was  geweest, was niemand van  de  vele bezoekers  die  de begraafplaats en  de  omliggende straten  hadden gevuld, ontgaan. Voor het eerst van zijn  leven  was  Thomas niet  erg mededeelzaam geweest toen hij hem had  gevraagd naar de geruchten die  de ronde deden,  en daardoor had  George een  nog beklemmender gevoel gekregen  inzake de waarheid over  het  ongeluk. ‘Misschien zijn de geruchten  waar,’ mompelde hij. ‘Maar voor ieders bestwil hoop ik van niet.’



Edward gooide de achterdeur van  Kernow House  open en stommelde door  de keuken naar de gang. Hij  had sinds  zijn confrontatie met Eloise aan één stuk door  zitten drinken. Hij was van plan geweest naar de  begrafenis te gaan,  maar was in een achterkamer van de taveerne in Parramatta buiten westen geraakt  en  nu  was  de  dag voorbij.

‘Eloise!’ bulderde hij. ‘Waar zit je?’

De echo’s  galmden in de verlaten vertrekken en vulden zijn hoofd. Hij  liep  wankelend door de  hal  naar de zitkamer.  Toen hij een glas rum inschonk,  keek hij  verbaasd om zich  heen. Het  meubilair was bedekt met stoflakens,  de luiken en de  gordijnen waren gesloten, en er was geen spoor te  bekennen van Eloise en  de jongens.

Zijn ongeloof was doorweven met een angst die  hij weigerde te  onderkennen toen hij  van de ene kamer naar de  andere strompelde en  zag dat  ze allemaal leeg en verlaten waren. Terug  in de zitkamer pakte hij de karaf,  rukte het stoflaken van zijn stoel en  liet zich erin  neervallen. ‘Je  hebt me dus eindelijk verlaten,’ mompelde  hij. ‘Ik dacht dat je er nooit de moed voor zou  kunnen opbrengen.’

Hij had zich  nog nooit zo  gedeprimeerd en  eenzaam gevoeld, en sloot zijn ogen om de verraderlijke tranen van zelfmedelijden  tegen te houden. Hij had geen  geld, geen  carrière en geen  gezin. Zijn oudste zoon was dood,  zijn geliefde Harry haatte  hem  en Oliver vermoedelijk ook. Eloise  had meer geestkracht getoond  dan hij ooit  voor mogelijk had gehouden  en de politie  was  waarschijnlijk al onderweg om  hem te  arresteren wegens  moord.  En  dit huis... Hij rilde. Het zou nooit van hem zijn,  want  het dreigement van Carlton  zou uitgevoerd worden nu  Eloise vertrokken  was.

Het was pikkedonker toen hij  zijn ogen opende en hij was tot op het bot  verkleumd. Met moeite stak hij het vuur  in de  open haard  aan dat Meg nog moest  hebben klaargemaakt en toen de vlammen aan  het hout  likten,  stak  hij zijn  bevende handen  ernaar uit  om ze  te  verwarmen.

Starend  in de vlammen zag hij verminkte lichamen, brandende  gunyahs, bebloede sabels en  mannen te paard. Hij probeerde  zijn blik  af te wenden,  maar merkte dat hij dat  niet kon  en terwijl  hij  keek, hoorde hij de  kreten van de stervenden en  het  gekletter van  oorlogsschilden.

Hij draaide  zich met een  ruk  om en tuurde naar de schaduwen  in de kamer.  De angst was een  beest dat hem  besloop en van plan was hem  op  te vreten. ‘Ga weg,’  zei hij schor. ‘Ik ben al genoeg gestraft.’

Een zacht gehinnik  verbrak  de stilte.

Iemand speelde spelletjes  met  hem. Hij stak  de  lampen aan, maar  er bleven schaduwen dansen  en die begonnen op hem af te komen, net als in zijn  dromen. ‘Ik heb mijn  zoon verloren,’  schreeuwde hij tegen  de duivels.  ‘Is dat nog niet genoeg?’

Dansende schaduwen waren het enige antwoord.

Edward struikelde  over het  stoflaken  en botste tegen het drankentafeltje. Karaffen en  flessen vielen  op de vloer kapot en veranderden in  glinsterende  scherven. Hij  staarde ernaar, zag het vuur weerspiegeld  in  het  kristal en holde naar  de deur. Hij moest  hier weg, weg bij de  stemmen en de beelden  die hem gek maakten  van angst.



Mandarg zat dicht bij  de  plek waar de jongen  twee dagen geleden was gedood. Hij wist  niet waarom hij  had verkozen daar te blijven, maar hij had het gevoel dat  hij  een opdracht moest uitvoeren die de geestuil nog  niet had  onthuld. Hij had  een kampvuurtje gemaakt en roosterde  een  varaan die  hij eerder op  de dag had  gevangen. Het everzwijn lag nog  op de  open plek  en hij  wist dat zijn vlees beter smaakte  dan dat  van de hagedis, maar  het zwijn was  vergiftigd door  de speer. Als hij ervan at,  zou  het zijn  dood betekenen.

Hij  keek over het vuur  heen terwijl hij  at, één met de nacht en de met  sterren bezaaide hemel, blij dat hij  was teruggekeerd tot zijn  oude levenswijze. Binnenkort zou hij  over  de  bergen trekken naar de weelderige jachtgronden waar de laatste  leden van zijn  stam zich hadden  verzameld, ver van de invloed van de  blanken.

Zijn  gedachten  werden verstoord door  het geluid  van stampende voeten. Hij vergat  de  hagedis,  greep  zijn speren en stond op. De  klei op zijn lichaam  glom  in het schijnsel van de  vlammen.

De uil  kwam aangevlogen en landde  zachtjes op  zijn speerarm. Het was een duidelijk  bevel te wachten.



Edward  had  geen idee waar hij  was toen hij over  boomwortels  struikelde en verstrikt raakte in kruipplanten.  Hij probeerde  aan de  stemmen te ontkomen, maar ze achtervolgden  hem en hij werd  met  iedere stap wanhopiger. Een tak  gaf  hem  een harde tik tegen zijn wang, maar dat was  niets vergeleken  bij de pijn  die hij  al leed. Hij strompelde  verder.

Alsof hij  door een onzichtbare hand  naar een onbekende bestemming werd geleid, liep hij slingerend  door het bos tot hij tussen de bomen een  gloed zag. Hij bleef staan en  vroeg  zich  af wat het was. De  gloed  leek  hem  te wenken  en hij liep  er wankelend  naartoe.

De naakte krijger stond  achter het vuur en op zijn pezige lichaam glommen grijze  oorlogstekens.  De ogen  in  het donkere gezicht keken  hem aan en op zijn arm  zat een witte uil waarvan  de veren glansden  in de gloed van het vuur.

Edward wist  dat dit zijn kwelgeest was, de krijger die hem in  zijn dromen achtervolgde en altijd vanuit de schaduwen naar  hem keek. De energie waarmee  hij op de loop  was gegaan,  ebde uit hem  weg. Hij kon zich nergens verschuilen voor de duivels die hem  martelden.

Toen hij naar het pistool  op  zijn heup  tastte, zag  hij de  ogen van de uil die zonder te knipperen beschuldigend  naar hem keken. Hij zette de loop  van het pistool tegen zijn slaap en  haalde als  gehypnotiseerd de trekker over.
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Epiloog

Hawks  Head,  oktober  1812

De kapel van de missiepost  was een eenvoudig houten  gebouwtje dat een  stukje bij de oever  van  de rivier vandaan  op palen was gebouwd. Het  was voor  de gelegenheid  opnieuw gewit  en er stond een nieuw  kruis op het  puntdak,  zodat er  geen enkele  twijfel over  kon bestaan  waar het gebouw voor  diende. Vanochtend waren alle banken bezet en verdrongen de  inboorlingen van Hawks Head zich voor  de deur.

‘Ik zie dat mijn  meisje eindelijk gelukkig is,’  zei de baron toen hij Eloise hielp  uit het  rijtuig te stappen. ‘Je ziet er stralend  uit.’

Eloise  had vlinders in  haar buik toen ze naar hem glimlachte.  ‘Ik sta op het  punt in het huwelijk te treden met de man van wie ik al jaren  hou,’ zei ze. ‘Ik  ben enorm bevoorrecht  dat me een  nieuwe  kans op geluk  is geboden.’

‘Hij is een goede  man,’ knikte de baron. Hij bood  haar zijn arm.

Eloise knikte, zo vervuld van  blijdschap dat ze geen  woorden had om daar uitdrukking aan te  geven. George was altijd van haar blijven houden. Hij had haar de tijd  en  steun gegeven die ze nodig had gehad na  de dood van Charles, was  rustig en innig van haar blijven houden en  had gewacht  tot ze in staat was om ondanks  haar verdriet een  nieuwe toekomst  te zien. En nu zou hun  droom eindelijk  in vervulling gaan. ‘Kom,  papa,’  zei ze.  ‘We  laten  hem voor niets  wachten.’



Toen ze elkaar de huwelijksgeloften deden, keek  Eloise George  in de ogen,  en toen ze tot  man en  vrouw werden verklaard en hij haar kuste, kreeg ze  een  overweldigend gevoel dat het zo juist  was.

‘Eindelijk ben je  de mijne,’  fluisterde hij. ‘Ik  hou van  je, mevrouw Collinson.’

Eloise legde haar  hand tegen  zijn wang en de nieuwe trouwring glansde in  het zonlicht  dat door  het  raam naar binnen  scheen.

Het intieme ogenblik werd verbroken door het vals klinkende akkoord  dat Susan op de oude piano aansloeg. Het instrument was al jaren niet gestemd  en zwaar aangetast door termieten.

‘Laten we maar gaan,’ zei George.  ‘Mijn moeder is wel enthousiast, maar  die arme piano  houdt  het niet lang vol.’

Eloise gaf hem een arm en  samen draaiden ze zich  om  naar de aanwezigen. Toen ze Harry  en  Oliver zag glunderen, was haar  geluk compleet.  Harry zag er op  zijn  dertiende zo volwassen uit in zijn  smoking met  vest, en Oliver probeerde manhaftig een ernstig gezicht te trekken,  maar  de  blijdschap straalde  ervan af. Ze kuste hen om beurten  en toen  liepen  de jongens  achter haar en George  aan  de  kapel uit en  het verblindende zonlicht in.



Nell droogde haar ogen  en snoot haar neus. ‘Ik ben dol op  bruiloften.’ Ze zuchtte.  ‘Er gaat niks boven een lekkere  huilbui om je dag mee te  beginnen.’

Alice  omhelsde haar en wist nog net te  voorkomen dat haar een oog werd uitgestoken door Nells belachelijke hoed, die rijkelijk was versierd met zijden bloemen, veren en linten. Nell had niets  van haar opzichtige  zwierigheid verloren, maar Alice had zich erbij neergelegd  en  kon die nu zelfs waarderen. De pronkzucht hoorde helemaal bij Nell. Zelf droeg ze een eenvoudige strooien hoed met  een roze lint dat ze onder  haar kin had gestrikt, zoals een vrouw van  eenenvijftig betaamde,  en haar  eenvoudige  japon leek  bijna saai naast het  glanzende  groen van  die van  Nell.

‘Mijn complimenten,’ zei Henry Carlton en hij gaf hen elk een glas  van de champagne die hij had geïmporteerd. ‘Je ziet  er beeldschoon uit,  Alice. En Nell, wat een magnifieke hoed.’

‘Je mag er zelf ook  wel zijn,’ antwoordde Nell. Ze nam een grote slok  van de champagne  en knipoogde  naar hem boven de rand  van  haar glas. ‘Voor zo’n  ouwe peer ben  je nog best  knap.’

‘Eenenzestig is niet oud, Nell,’  antwoordde hij  en  zijn grijze ogen fonkelden. ‘Ik ben in de kracht van mijn leven.’

Alice keek toe toen ze elkaar gemoedelijk plaagden  en  voelde  zich  warm worden vanbinnen. Elke keer dat  Henry Carlton  naar Australië kwam, vroeg hij  haar opnieuw ten  huwelijk, maar ze  wisten allebei dat  het er nooit van zou komen. Hun vriendschap was  echter gegroeid en  alhoewel zijn kortstondige deelgenootschap in Moonrakers  allang  was  beëindigd, was hij  een  graag  geziene gast  op de boerderij  en hadden Nell en zij veel respect voor zijn adviezen  en zakelijk inzicht.

‘Henry!’ De baron had  nog niets van zijn uitbundigheid verloren en zijn stem  was vermoedelijk op de naburige  boerderij te horen. ‘Wat fijn om je weer eens te  zien. Zeg eens, waar heb je deze uitstekende champagne vandaan?’

Alice en  Nell keken hen na  toen ze naar de  tafels wandelden  die onder de bomen  waren  opgesteld. ‘Allemachtig,’  zei Nell. ‘Die ouwe heeft nog steeds  een stem als een  scheepstoeter.’

De  baron was een  nogal opzienbarende figuur geworden  in Sydney Town en was  vaak te vinden in  de bar van zijn hotel  waar  hij zijn  gasten onthaalde op buitensporige anekdotes. Niettegenstaande  zijn leeftijd en jovialiteit  was hij nog steeds een  scherp zakenman  en  werd  het  geduld  van  zijn personeel  soms zwaar  op de proef gesteld.

‘Daar is Amy,’ zei  Nell. ‘Ik moet maar  eens gaan helpen  met  de baby.’

‘Nergens voor  nodig,’ zei Alice. ‘Kijk, Niall  heeft hem  op schoot, daar in de  schaduw.’

‘Ze zijn een leuk gezinnetje, hè?’ zei Nell, toen Amy naast haar man ging zitten, die de baby teder  wiegde.  ‘Wie had ooit  kunnen denken dat mijn  Amy zo kalmpjes  huisvrouw en  moeder zou worden?’

‘Kalmpjes is niet het juiste woord,’ zei Alice met een wrange  glimlach. ‘Ze zitten aldoor te kibbelen.’

Nell grinnikte. ‘Dat doen ze alleen omdat ze het dan weer kunnen bijleggen.  Dat is het fijnste  onderdeel  van het huwelijk.’

Het  bleef stil  toen  ze allebei terugdachten aan  hoe het ooit met Jack  en Billy was geweest. Het verdriet bleef, maar was  wel  verminderd, nu de tijd de wonden  had geheeld.

Alice  stak haar arm door die van Nell. ‘Laten we gaan kijken waar  de tweeling  uithangt. Bruiloften zijn bij uitstek geschikt  om  de liefde te laten  opbloeien en  ik ben benieuwd of  Sarahs aanbidder  al de moed heeft kunnen opbrengen  een  aanzoek te doen.’



George hielp Harry  en Oliver de laatste kisten achter in  de wagen te zetten. Hun koffers waren al aan boord  van  de Georgeana  gebracht, want ze zouden morgenavond  vertrekken,  en de  jongens probeerden te verzinnen wat ze allemaal konden doen tijdens  de  lange zeereis naar Engeland.

Hij  deed een stapje achteruit en luisterde  naar hun  opgewonden gebabbel. Hij wist  hoe ze zich voelden, want hij had  zich precies zo gevoeld toen hij vele jaren  geleden aan boord van de Golden  Grove  was gegaan.  Hij glimlachte toen hij  zich herinnerde  hoe hij reikhalzend  over  de reling van het schip had gehangen om te zien hoe  de rest van de Eerste Vloot de  haven  van Portsmouth uitvoer. Als  de zonen  van Eloise over twee jaar terugkeerden  naar  Australië, zouden  ze  veel herinneringen in  zich meedragen en  er  misschien naar verlangen om nog meer te zien  van deze opwindende  nieuwe wereld.

‘George.’

Hij draaide zich om toen zijn moeder  hem  aansprak. ‘Ik stond te  denken  aan de Golden  Grove,’  zei hij en hij sloeg  zijn arm om haar schouders.  ‘Waren we dapper of dwaas dat  we  die reis naar een  totaal onbekend land maakten?’

Haar  gezicht  was  opeens erg jeugdig. ‘Een  combinatie van  beide,’  antwoordde ze. ‘Het was angstaanjagend en opwindend en ik heb  vaak voor  onze levens gevreesd,  maar kijk toch eens  wat we de afgelopen vierentwintig jaar allemaal bereikt hebben.’

Hij  volgde het brede gebaar  waarmee ze de  gehele,  zich steeds uitbreidende familie  scheen  te willen omvatten. Ernest en Bess stonden met Nell en Alice  te  praten. Meg en Ned waren met  hun dochtertje vanaf hun  kleine boerderij hierheen gekomen,  en Henry Carlton was in  een  gesprek gewikkeld  met de baron,  die samen met Eloises zusters naar  de bruiloft was gekomen. Thomas had gezelschap van  Irma’s  echtgenoot, maar ze waren door alle champagne in de schaduw  van een boom allebei ingedommeld, en een hele  reut  kinderen, blanke en zwarte, rende rond.  De tweeling van  Nell zat  op een deken bij de rivier met  hun vriendje en  vriendinnetje,  en Amy  en Niall hadden al  hun  aandacht  bij hun baby.

George  tikte  lachend aan zijn hoed toen de Aboriginal veehoeders samen met de gedetineerden langskwamen op  weg naar de goed voorziene tafel. Ze hadden allemaal al flink wat rum op en hun felicitaties kwamen nogal lallend over.  Die zouden morgen allemaal met een fikse  kater  opstaan.

‘Ik ben blij  dat  je vader zo ingenomen is met Eloise,’ zei  Susan, toen ze hen langs de rivier  zag wandelen. ‘Het is een aardige vrouw en haar treft geen  enkele blaam  voor wat er is gebeurd.’

George omhelsde zijn moeder en drukte  een kus op haar voorhoofd. Zijn hart was te vol voor woorden.

Toen keek Susan naar hem op. ‘George...’

Hij keek haar  verwonderd aan. ‘Wat is er, moeder?’

‘Ik wil  je  iets  geven voordat je naar Engeland vertrekt.’  Ze stak haar hand in  de zak  van haar  japon  en haalde er twee brieven uit.  ‘Je zult zien dat een  van deze twee brieven is geadresseerd  aan mijn  schoonzuster Ann.’ Ze  keek naar  Ezra alsof ze zich ervan  wilde verzekeren dat hij  haar niet kon horen. ‘Geef die  brief aan haar wanneer  je oom  Gilbert er niet bij  is,’ zei ze.

George zag  opeens  de broer van zijn vader weer voor  zich, een joviale, vriendelijke man die er in zijn functie van eerste  advocaat-fiscaal in Australië voor had  gezorgd  dat het er in de rechtbank eerlijk aan  toeging. ‘Dat klinkt nogal geheimzinnig,  moeder,’ grapte  hij. ‘Weet  u  zeker dat  u  me zo’n mysterieus document wilt toevertrouwen?’

‘Plaag me niet, George.’ Susan gaf hem  een tikje met haar waaier. ‘Beloof  me dat je hem veilig zult afleveren.’

Hij  pakte de  brief aan,  erg nieuwsgierig vanwege de blos op  zijn moeders wangen en  de dringende klank van  haar  stem. ‘Dat  zal ik doen,’ antwoordde hij, ‘al  is het niks voor  u om  met geheimen rond te lopen.’

‘Nee?’  antwoordde ze  scherp. ‘Ik ben  dan wel je  moeder, George, maar je  weet niet álles  van me.’ Ze  stopte hem de  tweede brief in handen. ‘Deze  is voor jou, maar je mag  hem  pas openmaken na mijn overlijden.’

‘Moeder!’ riep hij uit.  ‘We blijven maar  twee jaar weg en  u bent nog kerngezond.’ Hij gaf haar de  brief terug. ‘Ik  weiger hem mee te nemen.’

‘Nee,  George,  je  zult me ditmaal gehoorzamen.’ Ze keek weer naar Ezra toen ze  haar zoon de brief opnieuw  in  zijn handen stopte.  ‘Je vader is op de  hoogte van het meeste  van  wat  hier in staat  en het  draagt zijn goedkeuring  weg. We worden allebei een jaartje ouder en het  is niet  meer dan verstandig dat we onze zaken op orde brengen.’

George hield de brief vast alsof  die zijn vingers brandde.  Het  laatste wat hij vandaag wilde,  was herinnerd worden  aan het feit dat zijn ouders  niet het eeuwige leven hadden, en zijn moeder gedroeg zich zo vreemd dat  hij zich zorgen begon te  maken om  haar gezondheid. ‘U  zegt dat  hij op de hoogte is van het meeste wat hierin staat, maar  hoe zit het met de  rest?’

‘Het zal je te  zijner tijd allemaal duidelijk worden,’  zei ze,  toen Ezra en Eloise naar hen toe kwamen. ‘Stop  die brieven nu maar weg en  vergeet dit gesprek.  Je bruid is klaar om te vertrekken.’

Cornwall, juli 1813

Ze waren nu een halfjaar  in  Engeland en waren naar Mousehole gereden in het  rijtuig dat hij  in Bath had gehuurd. George keek naar  de bekende  blauwe zee en hoge  rotsen  die beschutting boden aan de kleine  vissersdorpen langs de  kust. Hij  zag  witte zeilen op  het  water en zeemeeuwen die erboven cirkelden, en rook de geur  van de  heide.  Toen  het rijtuig langzaam de steile heuvel naar Mousehole afdaalde, zag  hij het huis naast de kerk. Het was weinig veranderd sinds hij er als jongen had gewoond. Nu kwamen  de  kleine,  dicht opeenstaande huisjes in zicht,  precies zoals  hij  zich herinnerde. Het was bijna  alsof hij helemaal  niet weg  was  geweest.

Deze thuiskomst was precies  zoals hij  die zich had  voorgesteld, maar hoewel zijn hart  bij iedere bocht van het pad over  de steile heuvel sneller was gaan kloppen,  had hij ook een vaag  gevoel  van onbehagen dat hij niet van zich af kon schudden. Toen  het paard afdaalde naar de stenen kade en ze  het  gekrijs van  de meeuwen hoorden die om het visafval  van  die dag vochten, moest hij weer denken aan de brieven  van zijn moeder.

Hij had de eerste brief  aan zijn tante overhandigd  en  haar scherp  in de gaten  gehouden toen ze hem had gelezen.  Toen  ze haar adem inhield  en wit  wegtrok, had hij begrepen dat ze  er diep door getroffen was, maar ze  had geweigerd  antwoord tegeven op zijn vragen  en de brief  in de open haard verbrand. Het was een mysterie en het stond George helemaal niet  aan. Hij  was blij dat  hij  de tweede brief  bij zijn  advocaat in  Sydney had achtergelaten voordat ze naar Engeland  waren vertrokken, want na de reactie van zijn tante zou de  verleiding  om de  andere  brief  te lezen zo groot zijn  geweest dat hij die vermoedelijk  niet had kunnen weerstaan.

Nu was  er alweer een week  verstreken sinds  ze in Mousehole waren aangekomen. Nadat  ze hun  intrek hadden genomen in een nabijgelegen herberg, had George Eloise en  de  jongens  alle plekjes  laten zien waar  hij zijn  kinderjaren had  gesleten. Ze waren naar zijn  geboortehuis gegaan, waar ze  door de  huidige bewoners op de thee waren  uitgenodigd, en hadden zelfs een lange, saaie dienst bijgewoond in de  kerk waarvan  zijn vader  dominee  was geweest. Ze waren door iedereen hartelijk verwelkomd en  alhoewel de  oudere generatie  Collinsons  er  niet meer was, sprak iedereen nog steeds met genegenheid over  zijn  ouders,  zelfs mensen die hen nooit hadden ontmoet.

Vandaag was  een zonnige dag,  maar er  stond  een koude  wind uit zee, en die kou vond  zijn weerklank in zijn hart, want vandaag  ging hij  met Eloise en de jongens Harry’s erfenis bekijken. De sfeer in het rijtuig was  gespannen,  want  Eloise was nerveus, Harry had  al  duidelijk gemaakt dat  hij  geen  belangstelling had en Oliver  was ongewoon  stil. George probeerde er een beetje stemming in te krijgen door een deuntje te  fluiten, maar stopte toen Eloise  hem nogal  kribbig  verzocht  stil te zijn.

Hij  fronste zijn voorhoofd toen ze aan het eind van het  pad over  de klippen uitkwamen bij de half vervallen zuilen van de ingang en  doorreden over de door onkruid overwoekerde oprit.  Hij had geweten  dat Eloise  weinig  zin had om het  landgoed te bezoeken, maar had niet  voorzien dat ze  er  zo’n afkeer van zou tonen.

In een  poging de sfeer wat  te verlichten,  glimlachte  hij toen  ze stopten en  zei  hij: ‘Daar zijn we dan,  Harry. Treleaven  House, het landhuis van  de graaf van  Kernow.’

Eloise  zat  stokstijf naast hem. Hij had haar  niet hierheen  moeten brengen.  Ze zag erg  bleek en haar  ogen stonden somber, misschien vanwege herinneringen aan Edward en Charles.

‘Waarom beginnen zo veel namen  hier met “Tre”?’ Oliver keek naar de letters  die boven de ooit  zo magnifieke  deur  waren gebeiteld.

George draaide zich om naar  de jongen. ‘Dat is  het woord  voor “boerderij” in de  taal die ze hier  in Cornwall spreken. Treleaven betekent dus “Boerderij Leaven”,’ legde hij uit. ‘En “Kernow” is Cornisch  voor “Cornwall”.’

Harry  bekeek het bouwvallige huis  en de verwaarloosde  tuin  die afliep naar de zee.  ‘Het  is maar goed dat  ik  niet eens binnen wil kijken,’ zei hij vol  afkeer. ‘Het huis ziet  eruit alsof het ieder  moment kan instorten, en van mij mag het  rustig wegrotten.’

‘Dat valt nog  wel mee,’ bracht Oliver ertegenin.  ‘Het zou  natuurlijk een heleboel geld kosten om het  op  te  knappen,  maar  ik zie  wel  hoe het er ooit moet hebben uitgezien. Ik zou het wel leuk  vinden om het in de oude staat  te herstellen.’

‘Jij schijnt net  als je  grootvader een  talent te hebben om overal  iets in te zien,  Oliver,’ zei Eloise,  zich  losmakend uit haar gedachten. ‘Misschien...’ Ze zweeg.  Toen keek ze naar Harry. ‘Weet je  zeker dat  je geen  kijkje wilt nemen?’

Hij sloeg zijn armen over elkaar en  trok een opstandig gezicht. ‘Ik zal nooit een  voet in  dat huis  zetten. Ik wil  niets hebben van wat  die man me heeft nagelaten.’

George zag het verdriet  in Eloises ogen  en pakte haar hand.  Harry  haatte zijn vader en alles wat die vertegenwoordigde, maar dat kon  je hem  ook moeilijk  kwalijk nemen  na alles waarvan hij getuige  was geweest.

‘De titel  krijg  je evengoed, Harry,’  zei Oliver. ‘Dat is je geboorterecht.’

Harry  gromde:  ‘Hou je  mond,  Ollie.’

‘Nou,  ik vind dat  je  kortzichtig bent,’ zei Oliver. ‘Ik wou dat ik de graaf was.  Dan zou ik  dit landgoed  mooi laten opknappen.’  ‘Misschien kan dat,’ mompelde Eloise.

George  keek haar  verbaasd aan.  ‘Hoe dan? Harry is de erfgenaam  en daar  kan niemand  iets  aan  veranderen.’

‘Ja, je hebt gelijk,’ zei  ze snel.  ‘Het was zomaar een dwaze gedachte.’

Bedachtzaam  pakte George  de teugels beet, leidde het  paard  rond de met mos bedekte fontein  en  reed  terug over de oprit. Harry keerde zich af van alles wat met Edward te  maken had, en Eloise zat ergens over in.  Nee, ze  hadden beter niet  hierheen kunnen komen.

Toen ze terugreden over de rotsen  gingen er allerlei  gedachten  door zijn hoofd. Harry  wilde zijn  titel  niet  en Eloise had een afkeer van alles wat met de  Cadwalladers te  maken had, maar de  jongen  zou toch te zijner tijd zijn plaats moeten innemen in het House of  Lords. Het was  te hopen dat hij  zich tegen  die tijd  volwassen genoeg zou  gedragen om  de verantwoordelijkheid  op zich te nemen en de naam Cadwallader in ere te  herstellen.



Het was een week na hun bezoek aan Treleaven  House en ze  hadden  nog maar vier dagen in Cornwall voordat  ze  zouden terugkeren naar  Londen. In de lente zouden ze naar Zuid-Afrika gaan, waar ze een  poosje  gingen logeren bij Emma, de zus van  George die hij niet meer had gezien  sinds hij een  jonge jongen was, en daarna zouden  ze terugkeren naar Australië.

Na  het  diner gingen ze voldaan bij de  grote open haard zitten die bijna een hele muur van  de taveerne in beslag nam. Algauw  holden de jongens  naar buiten om over het  strand te zwerven en in hun haast liepen  ze bijna de serveerster omver  die de  tafel kwam afruimen.

George sprong  overeind. ‘Sorry voor hun gedrag,’  zei hij.

Het  meisje  bukte zich om het dienblad op te  rapen  en  haar  donkere  haar viel  als een sluier  langs haar gezicht. ‘O, dat  geeft niets, meneer,’ zei ze.

Ze richtte zich op en toen  ze naar hem glimlachte,  werd George getroffen door de sterke gelijkenis  met zijn moeder.

De blauwgroene  ogen versomberden  en het kuiltje in  haar wang verdween. ‘Wat  ziet u opeens  bleek,  meneer,’ zei ze.

George probeerde zijn gedachten te ordenen.  ‘Je  doet me  aan  iemand denken,’ flapte  hij eruit, ‘maar aangezien je  niet uit Cornwall komt, moet ik het mis hebben.’

Ze trok  haar  donkere wenkbrauwen op. ‘Dat klopt, meneer,’ antwoordde ze.  ‘Ik  ben geboren en getogen in Somerset.’

‘Je bent  niet toevallig familie  van de  Penhalligans?’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Nooit  van  gehoord,’ zei ze en weer gleed haar haar langs haar  gezicht.

George keek  haar aandachtig aan. ‘Maar  je  lijkt  zo  op mijn moeder. Ik had kunnen zweren  dat je een Penhalligan  was.’ Hij kwam op een  idee. ‘Ben je misschien familie van  mijn zuster Emma? Die is getrouwd met een legerofficier en woont  in  Zuid-Afrika. Je  zou haar dochter  kunnen  zijn.’

De serveerster, die was  begonnen  de tafel af te ruimen, richtte zich op en zette haar handen in haar zij. Haar mooie ogen  vlamden nijdig toen ze  hem aankeek. ‘Ik voel me  gevleid dat u denkt dat ik  familie van  u ben, meneer, maar ik  ben nooit in Zuid-Afrika geweest. Ik ben geboren  in Somerset en  daar ben ik  trots op. En ik  zou het prettig vinden als u  er nu  over  ophield.’  Ze  streek  haar haar  achter haar oor, pakte het dienblad en  liep de  kamer uit.

George ging beduusd weer naast  Eloise zitten. ‘Heb je dat gezien?’

Eloise pakte zijn  hand. ‘Er zijn zo  veel  mensen  die moedervlekken hebben,’  zei ze. ‘Het  wil niets zeggen.’

George was niet overtuigd. De traanvormige moedervlek  op  de slaap  van  het  meisje deed hem te veel denken aan de Cadwalladers,  en daar kwam  nog bij dat  ze zo op zijn moeder en zijn zuster leek...  Een wilde  gedachte drong zich aan hem op. ‘Je denkt  toch niet dat  mijn moeder en Jonathan samen een  kind hebben  gekregen...?’

Eloise klopte hem  sussend op zijn arm. ‘Je hebt veel te veel  verbeelding, George. Zo’n soort vrouw is je moeder niet, en als dat dienstmeisje een  onecht kind  van Jonathan is, is het  maar  beter als ze dat  niet weet. Bovendien,’  ging  ze door,  ‘is dat meisje erg donker, bijna bruin, terwijl je moeder zo blond is.  Het  zou me  niet verbazen als ze Spaans  of  Italiaans  bloed heeft.’

‘Je hebt gelijk,’ zei  hij. Hij besloot het belachelijke idee van zich af  te zetten.  ‘Ze  zeggen dat iedereen een dubbelganger  heeft en als ze echt familie  was  van  de Penhalligans,  zouden die  haar allang in hun midden hebben opgenomen.’

‘Juist.’ Eloise leunde naar  hem  toe  om hem te  kussen. ‘Zeg, meneer Collinson, de jongens blijven nog zeker een  uur weg,’  fluisterde ze. ‘Heb  je  soms een idee hoe we die tijd het beste kunnen doorbrengen?’

Hij glimlachte en alle gedachten maakten  meteen plaats voor  zijn  verlangen naar  zijn lieftallige echtgenote. ‘Ik  weet  wel iets, ja.’ Hij tilde haar op en droeg haar naar boven.



Het was hun laatste dag in Cornwall en  George  en Eloise  liepen over het kiezelstrand aan  de voet van de  hoge klippen.

‘Ik ben zo blij dat we  deze  reis hebben gemaakt,’ hijgde  Eloise toen ze tegen de wind in sjouwden.  ‘De jongens  hadden nieuwe horizons nodig om  over alles  wat er  is  gebeurd heen te komen. Na dit avontuur zullen ze met een tevreden gevoel terugkeren naar Australië.’

‘Wat vind je van  mijn Cornwall?’

‘Het  is  erg mooi,’ antwoordde ze terwijl ze probeerde hem  bij te houden, ‘maar wel koud  voor de  zomer.’

George trok haar hand door zijn arm en bond haar dikke sjaal wat strakker  om haar hals.  ‘Het is maar  goed dat we de winter  in  Londen  doorbrengen.’  Hij lachte. ‘Want dan is het hier nog veel kouder.’

‘Net als in Beieren?’ vroeg ze.

Hij keek  glimlachend op haar  neer.  ‘Hier in  het westen van  het  land sneeuwt het zelden, maar de kou is vochtiger dan in Europa  en het kan  hier  verschrikkelijk hard waaien. Zo’n  stormwind  noemen ze in Cornwall verkwikkend.’

‘Dat is vast erg zwak uitgedrukt.’ Ze  trok  aan zijn arm en bleef staan. ‘Moet je de jongens zien,’  zei ze met een mengeling van genegenheid en  vertwijfeling. ‘Die worden natuurlijk kletsnat.’

George  zag  hoe  de jongens in  de  getijdenpoelen  sprongen  en herinnerde zich dat hij dat als  jongen net zo had gedaan. Het was  bijna alsof  hij  zichzelf  op die  leeftijd zag en opeens besefte hij hoeveel hij  van de  jongens was gaan houden. Ze  gaven hem zo veel vreugde en nu de schaduw  van het verleden vrijwel  was verdwenen, begonnen ze hem  als  een vader  te beschouwen.

Hij  zou een  goede vader  zijn, zwoer  hij  in stilte. Een  liefhebbende  en geïnteresseerde vader, die  tijd uittrok  om  te luisteren en advies te geven wanneer ze erom vroegen, en  die wijs genoeg zou zijn  om te  zwijgen als ze zelf  problemen moesten  uitwerken.

‘George? Je  staat  weer  te  dromen.’

‘Ik stond eraan te denken  hoe gelukkig  ik ben,’  zei  hij. Ze huiverde en hij besefte dat ze al twee uur  in  de kou buiten waren. ‘Laten we teruggaan  naar de herberg. Ik heb  zin  in scones met jam en dikke room.’

Ze prikte in zijn buik. ‘Niet te veel room.  Je mag niet dik worden.’

Hij trok  haar naar  zich  toe.  ‘Hoor wie het  zegt.  Vroeger kon ik je middel  met  beide handen  omvatten, maar nu?’

‘Ik  heb tenminste een goed excuus.’ Ze  giechelde.

‘Sinds  wanneer zijn scones en room...’ Hij zette grote ogen op  en  toen  ze lachend  naar hem opkeek,  lichtte  zijn gezicht op van blijdschap. ‘Een baby? Onze eigen baby?’ Toen ze knikte, sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich  aan.  ‘O, Eloise,’  zuchtte hij,  ‘heb ik je  wel verteld hoeveel ik van je hou?’

Eloise nestelde zich tegen  hem  aan terwijl de wind om  hen heen floot  en de zeemeeuwen en sternen  hen toezongen.  ‘Ja, vanochtend nog,’ zei  ze zachtjes.
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Lees ook  van Tamara McKinley:

De erfgenamen van het land

Met deze roman volgt Tamara McKinley voor de laatste  keer  de families Cadwallader  en Penhalligan waarover ze eerder schreef in Het  land  achter de horizon en De verre kolonie.



Ruby treedt in de voetsporen van  haar  grootouders wanneer ze samen  met  haar man  James de ruige,  onontgonnen Australische outback in trekt. Een  reis  die  gepaard gaat met gevaren, maar het echte gevaar komt uit een onverwachte  hoek  wanneer James  gegrepen wordt door de goudkoorts.

Ruby wordt op zichzelf teruggeworpen en de enige manier waarop ze kan  overleven  is door toenadering te zoeken tot Kumali, een  Aboriginalmeisje.

Intussen  arriveren aan de Australische kust een Tahitiaanse man met een mysterieus verleden, een jonge  schooljuffrouw  en  een jongeman  van adel. Allen zijn nog onwetend dat hun levens met elkaar vervlochten zullen worden in  een land waarnaar  ze  met zo veel verwachtingen zijn afgereisd.

 

 

 

 

 

Hierna  volgt een voorproefje uit De erfgenamen van het land.

[image: ]

Proloog: Hechte banden

Moonrakers Farm, New South Wales, 1835

Nell  Penhalligan keek  haar kleindochter in de ogen  en probeerde een streng gezicht te zetten maar dat lukte natuurlijk niet. Ruby was een  schat van een kind en haar  naam  was goed gekozen,  want haar rode haren vlamden als  robijn en haar  temperament was al even vurig. Ze  was  net zo nieuwsgierig en bazig als haar moeder Amy op haar vijfde was  geweest, en  het  was een  hele opgave om niet te  glimlachen om haar ernstige, taxerende blik. ‘Het is  niet  netjes om  naar mensen te staren,’ zei ze op een milde toon.

‘Bent u  nu erg  oud, oma?’  Ze hield haar  hoofd schuin  en had een  peilende  blik in haar  blauwe ogen.

Nell  zette haar omvangrijke  borst  op. ‘Ik ben zeventig,’ zei ze  trots.

‘Dat is nog niks,’ mengde Alice Quince zich  in het  gesprek. ‘Ik ben vierenzeventig.’

Nell keek naar de kleine vrouw naast  haar. ‘Maar ik ben  gezonder dan jij,’ kaatste  ze  de  bal terug, ‘en ik werk nog iedere dag.’

‘O ja?’  Alice duwde een  losgeraakte lok van  haar  grijze haar onder haar mutsje. ‘Een beetje wassen en strijken  noem ik  geen werk,’ zei ze geringschattend. ‘Ik help nog steeds  met  het scheren van de  schapen.’

‘Je loopt de  mannen  in  de weg, zul  je  bedoelen,’  zei Nell.

Het  kind luisterde aandachtig. ‘Waarom maak je ruzie met tante Alice, oma?’

‘Omdat ze  onzin uitkraamt,’ brieste Nell.  Ze trok de omslagdoek wat strakker om haar  mollige schouders. De zon stond  hoog  aan de hemel, maar ze  had het toch koud. Ze  had haar wollen shawl mee moeten  nemen, maar was  niet van plan  erom te vragen. Alice  zou  meteen  zeggen dat ze geen  weerstand  had.

‘En dat doe jij  niet?’ Alice snoof minachtend. ‘Je  vertelt  dat kind allerlei  onzin —  dingen die  ze nog helemaal niet kan  bevatten.’

Nell knipoogde naar Ruby, die  haar met een stralende glimlach  aankeek. ‘Ruby en ik begrijpen elkaar heel goed,’ antwoordde ze. ‘Ze  kan beter de verhalen van mij horen dan de verwrongen  versies van volslagen vreemden.’

‘Het  lijkt  mij anders nergens voor nodig haar iets  over je misdadige verleden te  vertellen,’ zei Alice, en  ze trok haar knokige  schouders afkeurend strak. ‘Vooral gezien de reden waarom je hierheen bent gestuurd.’ Haar indringende blik  sprak boekdelen.

Aan Nells Londense bestaan  als prostituee  was een einde gekomen op de dag  dat ze hier was aangekomen. ‘Je weet best dat ik haar daarover niks vertel,’  beet ze Alice toe.

Ruby klom op  Nells  brede schoot en nestelde zich tegen haar aan. ‘Ik  vind de verhalen van oma juist leuk.’ Ze keek op naar Nell.  ‘Vertel nog eens hoe tante Alice  bijna door  een dingo  werd opgegeten en  hoe  u  hem toen hebt doodgeschoten. Dat  is een heel eng verhaal.’

Alice  sloeg met een vinnig gebaar  haar waaier open. ‘Dat  verhaal kan ik beter vertellen,’  mompelde ze. ‘Per slot van rekening  had die dingo het  op mij voorzien.’

‘Ja,  maar je zou hier  nu niet  zitten als ik niet zo goed kon  schieten,’ gaf Nell haar  lik op stuk. ‘Is het trouwens niet  tijd voor je middagdutje?’

Alice kneep haar bruine ogen iets toe.  ‘Niet iedereen verslaapt de halve dag,’  pareerde ze. Ze hees zich uit haar stoel  en schikte  haar  ruisende rokken die  blauwzwart  glansden in  het  zonlicht. ‘Ik, bijvoorbeeld,  ga niet de hele dag zitten niksen. Je dochter Sarah heeft  vast hulp  nodig.’

Nell  keek haar  vriendin na toen  die over  het erf hobbelde en  behoedzaam het trapje naar de  veranda van het grote  huis beklom. Ze  werden allebei broos,  al  zouden ze dat nooit toegeven. Ondanks hun eindeloze gekibbel  waren ze  gedurende hun jarenlange weduwschap zo  op  elkaar gesteld geraakt dat ze nu net zusters waren. Ze vertrok haar  gezicht toen  het kind op haar  schoot bewoog. Ze had last van haar gewrichten en zelfs  het geringe gewicht van Ruby bezorgde haar pijn. ‘Geef me een verjaardagszoen, Rubes,  en ga je  moeder helpen.’

‘Maar u  zou me  een verhaal  vertellen,’ pruilde het meisje.

‘Straks,’ beloofde ze.

‘Ik vind  u  heel erg lief, oma, en tante Alice ook. Doe alstublieft niet boos tegen haar,  want ze  is  al heel erg  oud  en Bindi zegt dat hij kan horen dat  de  geesten voor  haar  zingen.’ Het meisje  fronste haar wenkbrauwen.  ‘Ik hoor ze niet zingen. U wel, oma?’

Nell  huiverde toen Ruby haar  armpjes om  haar nek sloeg  en haar een dikke zoen  gaf.  Ze nam zich voor een hartig woordje met  Bindi te  spreken.  Hoe  waagde de Aboriginal het  zo’n klein kind allerlei  bijgeloof  aan te  praten!  ‘Lieve  schat van me,’ zei ze teder,  ‘de enige die je vandaag zult horen zingen,  ben  ik, als ik straks  de taart aansnijd.’ Nell drukte haar  tegen zich aan,  zich  lavend aan de levenslust  van het kind waar  ze zo veel van hield. ‘Ga  nu maar  gauw,’ zei ze afwezig.

Ze keek haar na  toen ze wegholde, met  fladderende strikken  in haar  glanzende  rode haar, haar blote  voetjes huppelend door het  gras.  Het  avontuur  van  het leven moest voor Ruby  nog beginnen  en  Nell voelde een steek van  droefenis om haar eigen  verloren jeugd. Waar was de tijd  gebleven? Hoe waren de jaren zo  snel verstreken?  Het enige wat ze overhad  waren flitsen van herinneringen aan een leven dat  was  geleefd door een Nell die  nog maar weinig  gemeen had met de oude  vrouw die  zo’n  medelijden  met zichzelf had.

Boos  op  zichzelf  dat ze  haar gedachten zo  liet verwaaien en vastbesloten  de dag niet te laten bederven door  Bindi’s  bijgeloof, schikte ze een kussen  in haar rug en keek  naar de drukte onder  de bomen,  waar  tafels werden gedekt  terwijl de kinderen van de inboorlingen er met zuurstokken bij vandaan werden  gelokt.

Bindi zat  met de andere Aboriginalmannen gehurkt  op de  oever  van de rivier en  hun  vrouwen kwetterden  als kaketoes  terwijl ze  langzaam door het water liepen, op zoek naar  de  rivierkreeften die  ze yabby’s noemden. Het  jongetje dat  haar  echtgenoot, Billy, met de laatste heldhaftige daad  van zijn  leven  had  gered,  was nu  een  man — een man met  grijs  in  zijn  haar. Ze slaakte  een zucht  terwijl ze om zich heen keek.

De  bleke stammen van  de  gombomen hingen schuin boven  de gele  oevers en de  vinken  die ertussen  heen en weer vlogen lieten de bladeren  trillen. Het was  een prachtige dag. Boven hen strekte zich  een wolkeloze  hemel  uit  waarvan het blauw werd  gebleekt  door de hitte die boven  de  horizon trilde, in de  verte hoorde ze het gekakel van een lachvogel en  de droeve roep van een  kraai. Het tafereel  beeldde de essentie uit van dit oude land dat ze  nu  haar thuis noemde. Ze kende het door en door en wist hoe bedrieglijk het was, wist dat onder de serene rust  een wreedheid lag  die haar en  Alice soms tot de rand van  de wanhoop had gebracht. En toch was  ze  content, nu ze naar haar kinderen en kleinkinderen  zat te kijken, want ze had aan de  beproevingen  die het temmen van dit oerland  met zich  mee had gebracht, veel  goeds  overgehouden, ook  al had ze  daarvoor  een hoge prijs moeten betalen.

Haar zoon Walter zou meer op zijn vader  hebben geleken als  hij niet dat roodbruine haar  had gehad, maar er ging  evengoed iets door haar heen  toen  ze de  soepele kracht  in  het gespierde  lichaam van haar  zoon zag  en hetzelfde begin van grijs aan  zijn slapen  dat Billy had  gehad. Ondanks  de  uiterlijke gelijkenissen  bezat Walter  echter niet de nonchalante  kijk op  het  leven die  zijn vader had  gehad en vatte  hij alles veel te serieus op. Ook had hij  nog steeds driftbuien en alhoewel  die steeds  minder frequent waren  naarmate  hij ouder werd, wist iedereen dat  je beter bij hem uit de  buurt kon blijven als hij zo’n  bui had.  Hij  was nu  alweer  vier jaar  weduwnaar, bestuurde Moonrakers  met ferme  hand en leek  niet van  plan een nieuwe  vrouw  te zoeken.

Walters vier zonen holden over  het erf en liepen  iedereen  in de weg. Nell  glimlachte toen ze zag hoe hun nichtje Ruby met haar handjes in haar zij  tegen  hen uitviel. Die  jongens waren zo  rusteloos als veulens.  Het was maar goed dat hun  vader ervoor zorgde  dat  ze  al die  energie in het werk op  de boerderij kwijt konden en geen tijd hadden voor ondeugende streken.

Haar blik bleef rusten  op het grote huis. Er was  niet veel veranderd aan Moonrakers. Toen ze na Walters  huwelijk bij  Alice  was ingetrokken  in het huisje  dat Jack bij  de oever van de rivier had  gebouwd, was het grote huis  het hart van het bedrijf gebleven. Het was gebouwd op palen om het te  beschermen tegen overstromingen en termieten en er  waren door de jaren heen kamers aangebouwd om Walters  groeiende  gezin de ruimte  te geven die het nodig  had. Aan  de voorzijde  was een brede  veranda met horren  en luiken om de vliegen  buiten te houden.  Klimrozen groeiden tegen  de palen en spreidden zich uit over het dak.  De  oude peperboom was een  beetje kromgetrokken, maar de takken  en het  lover boden veel  schaduw.

De  scheerschuur  was nog altijd even  stevig en ondanks het  feit dat een deel van de  stallen  was herbouwd en er schaapskooien waren toegevoegd, was het  bedrijf in wezen  hetzelfde  gebleven. Terwijl ze daar  zat,  een eiland van stilte te midden van de chaos, kon Nell het verleden zien terwijl het  heden zich ontvouwde.  In de  eerste jaren hadden  ze veel ontberingen  gekend terwijl ze hard  hadden  gewerkt om het land  te ontginnen, een huis  te bouwen, gewassen te kweken en schapen  te  fokken, maar Billy  en zij waren er, net als Alice en haar man Jack, altijd in  blijven geloven  dat ze ooit  de  mooiste boerderij van  New South Wales zouden  hebben. Zoals altijd werd ze verdrietig toen ze terugdacht aan de bosbrand die het leven  van  Billy en Jack  had geëist, en de grote overstroming die was gevolgd door langdurige droogte.  Alice en zij hadden dat allemaal overleefd  en toen ze na de dood van de mannen bij  elkaar de  steun en troost  vonden  die  ze nodig hadden, hadden ze  ook hun aanvankelijke vijandigheid begraven.

Ze dwong zichzelf aan aangenamere dingen te denken.  Haar blik  bleef rusten  op  Niall en een glimlach  verscheen  op haar gezicht. Het was  alweer vele  jaren geleden dat  de jonge Ier  haar dochter  Amy het hof was komen  maken. Wat  was hij stuntelig en verlegen geweest  in zijn verstelde kleren en versleten schoenen; een jonge  jongen  met  in zijn ogen de ervaringen van een gekwelde man na de vele jaren die hij als  kind in gevangenschap had doorgebracht.  Wat een verschil tussen  de  jongen  van toen en de  succesvolle  man  van  nu  die met  zijn  zwager Walter stond  te praten, terwijl  hun kinderen om hen  heen holden.  Hij  en Amy hadden door  de jaren heen vreugde en  droefenis  gekend, maar hadden zich dankzij hun  liefde en  door hard te werken overal doorheen geslagen en  woonden nu  in het  mooie huis  dat Niall onlangs achter zijn  nieuwe  smidse in Parramatta had gebouwd. Niall had  bewezen dat  de  menselijke  geest  niet kon  worden  vernietigd, ongeacht hoe die werd gepijnigd.

Haar ogen volgden het  gedartel  van haar  kleinkinderen. Het waren er in totaal tien, en  dat was  heel wat. Dankzij hen was de toekomst van  Nialls smidse en Walters  Moonrakers gewaarborgd  en kwam de  oude  boerderij opnieuw  tot leven. Ze  keek  naar Ruby, de jongste  van  de zes kinderen van Amy  die  in leven waren  gebleven.  Ze  wist dat ze haar niet mocht voortrekken,  maar het meisje had  iets wat haar hart  verwarmde. Misschien omdat  ze zo  van de verhalen hield  die Nell en Alice  haar  vertelden, of omdat ze zo  blij  was dat ze altijd tijd voor  haar  hadden als haar ouders  het druk hadden. Hoe het  ook zij, het kind  was voor Nell en Alice een bron van eindeloze vreugde.

‘Alles in orde, mam?’

Nell schrok op uit haar  gedachten en keek naar Sarah. ‘Ja hoor. Ik  zit  gewoon stilletjes  te genieten,’  antwoordde ze. ‘Alleen wou ik dat  ik  net  zo veel energie had  als  de kinderen.’  Ze zag  de droefenis in de ogen  van haar jongste dochter  toen  die naar de kinderen keek die  op het erf heen  en weer  renden  en had begrip voor  haar verdriet, want Sarah was nooit getrouwd. Sinds  de vrouw van haar tweelingbroer  was overleden, zorgde ze  voor hem en zijn  zonen, en nu ze  al  tweeënveertig was,  zou ze waarschijnlijk zelf nooit kinderen  krijgen. ‘Waar is Alice?’

Sarah wreef  met  haar handen over haar schort en kneep haar  blauwe ogen tot spleetjes tegen de zon. ‘Die zit  vanaf haar keukenstoel  iedereen te  commanderen,’ zei ze giechelend. ‘Het valt me mee  dat  je niet  met haar  meedoet. Dat doe je anders altijd  wel.’

‘Ik hoef  op mijn verjaardag niet te werken. Maar als Alice lastig is, kom ik haar wel even uitkafferen.’

Sarah lachte weer.  ‘Blijf maar  liever hier. We hebben  geen behoefte aan jullie gekibbel nu we het zo druk hebben.’

Nell nestelde zich weer in de kussens  van de bank.  Ze had eerlijk  gezegd geen fut om met Alice te kibbelen en  het was  prettig om hier  in de schaduw te  zitten. ‘Zou je mijn  wollen omslagdoek voor me willen halen, lieverd? De wind  is wat fris.’

Even later legde Sarah de wollen  shawl om haar schouders en Nell wilde  haar net  om een  kopje  thee vragen toen er aan  de overkant van  de rivier stemmen klonken. Nialls familie was  in aantocht, een grote groep, te paard en in  huifkarren,  vergezeld  van de geluiden van  doedelzakken en violen. Ze kikkerde  er  meteen van  op, want de Ieren wisten mooie verhalen te  vertellen, zongen  graag  en bespeelden instrumenten, en Nell genoot altijd van hun  uitbundige manier van feestvieren.

Ze keek naar hen toen ze via de brug de  rivier overstaken waarvan  het waterpeil gedurende de nu al  vijf  jaar durende droogte bedroevend laag was  komen te staan. Niall was  zijn moeder en zusters nooit vergeten  en had hen  en  zijn zwagers  geholpen door hun overtocht naar Australië te bekostigen en werk voor hen te vinden.  Het overgrote  deel van zijn familie was in of rond Parramatta gaan wonen en  ze kwamen regelmatig naar Moonrakers, waar ze graag  geziene bezoekers waren.

‘Help me eens  overeind,’ beval  ze.  ‘Dit is mijn feest en ik  zit hier  moederziel alleen.’

Ze  stond  moeizaam op en bleef even staan om op adem  te komen  en haar  hoed recht te zetten. Het was  een oude hoed  maar  ze had er nieuwe linten aangezet en  er wat takjes  van een acacia  in  gestoken die  mooi bij haar groene jurk kleurden. Dat ze oud  was, was geen reden om haar uiterlijk te verwaarlozen.  De zwarte bombazijn  en de eenvoudige  kapjes waar  Alice de voorkeur aan gaf waren niets  voor haar,  maar  Alice  was nooit avontuurlijk ingesteld geweest.  Ze wachtte tot  Sarah haar  waaier en gehaakte handschoenen, die  op de grond waren gevallen, had opgeraapt, gaf haar  een arm  en liep  samen met  haar naar de gedekte tafels.



‘Dat is  je derde  punt taart.’

Nell keek haar aan en zei met volle mond: ‘Ik  heb tenminste nog genoeg  tanden  en kiezen om te kunnen  eten  wat  ik wil.’

‘Daarom ben  je ook zo dik.’  Alice trok  een zuinig mondje.

‘Poeh. Beter dik  dan broodmager,  want dan  lijk je zo oud.  Bovendien, als er ook maar een beetje wind staat, waai je  weg.’

Alice trok een smalend  gezicht.  ‘Daarentegen is er een orkaan voor nodig om jou van  je plaats te krijgen,’ zei ze. ‘Het valt me mee dat die stoel  niet allang is bezweken.’

‘Mijn  Billy maakte stevige spullen.’  Ze at haar gebak op  en overwoog  nog een punt te nemen.

Tot haar verbazing sprak Alice  haar  niet tegen. ‘Ja,’  zei  ze met een zucht, ‘Billy onderkende de waarde van  vakmanschap. Net  als mijn Jack natuurlijk.  Als wij er  straks niet meer  zijn, zal  ons huisje aan de rivier nog heel lang blijven bestaan.’

‘Doe niet zo  morbide, zeg,’ zei Nell, een beetje nerveus vanwege Bindi’s praatjes over  het zingen en de  afwezige  blik in de ogen van haar  vriendin.

Alice  zei,  alsof  ze haar  niet had  gehoord: ‘Weet  je  nog  van onze  eerste ruzie? Om  de schapen?’

Nell begreep niet goed  waarom ze daarover begon. Die eerste ruzie  was  losgebarsten toen Alice amper  een paar  minuten op Moonrakers was en  had  hen hardhandig met de neus op het feit gedrukt dat ze uit heel verschillende milieus  kwamen.  De  vijandige sfeer die erdoor was gekweekt,  was jarenlang blijven hangen. ‘Ja, dat  was een knallende ruzie,’ antwoordde ze aarzelend.

‘Jij  was toen een enorme stijfkop,’  zei Alice peinzend. ‘En dat  ben  je eigenlijk  nog steeds.’  Haar bruine ogen flonkerden toen Nell haar stekels opzette.  ‘Maar uiteindelijk waren we wel tegen elkaar opgewassen en ik moet zeggen dat  ik best schik had  in  onze  kibbelpartijen.’

Nell trok  een wenkbrauw op terwijl ze  kruimels van haar borst veegde. Er lag nog steeds iets  van de jongere Alice in die ogen, maar  haar  gezicht was sterk gerimpeld door te  veel  jaren in de  genadeloze zon, haar handen  waren  vervormd en haar  te  wijde  jurk benadrukte hoe  mager ze was. ‘Je gaat toch niet sentimenteel  doen,  hè?’

Alice schudde haar hoofd. De  verschoten  lintjes van  haar kapje  deinden mee. ‘Ik zat er alleen aan te denken dat we  toch  wel erg geboft  hebben  dat we elkaar hadden, en  dat  we samen zo veel bereikt hebben.’ Ze knikte in de richting van de vrolijke kakofonie  van  gebabbel  en gelach  aan het andere uiteinde van  de tafel, waar Ruby zielsgelukkig  bij haar neef Finn op schoot  zat en  verliefd naar hem opkeek. ‘Dankjewel dat  ik  deel  mocht uitmaken van je  familie. Zonder kinderen  zou ik een eenzame oude dag  hebben gehad.’

‘Nu doe  je dus wél sentimenteel,’ zei Nell boos en verontrust omdat Alice meestal niet zo emotioneel was. Ze schoof haar stoel achteruit  maar Alice greep haar arm.

‘Je bent mijn beste vriendin,’ zei  ze zachtjes. ‘Spreek me voor  deze ene  keer niet tegen, Nell.’

Nell  voelde het kloppen van haar  hart tegen haar ribben. Alice  gedroeg zich bijzonder  vreemd en haar stem had een  opgejaagd  timbre dat ze al jaren  niet had  gehoord. Het was alsof ze  zich ervan bewust was dat de  tijd drong, dat ze  van alles moest rechtzetten  voordat het te laat was. Misschien was Bindi’s bijgeloof niet  zo mal  als ze had  gedacht.

De gedachte  dat  ze haar vriendin wel  eens zou kunnen verliezen, was erg  ontnuchterend. Voorzichtig  pakte ze de vervormde hand, zich ervan bewust hoeveel pijn Alice leed vanwege de artrose, ook al  liet ze  dat zelden merken.  ‘Ik weet niet waar  je het over hebt,’ zei ze zachtjes.  ‘Jij en ik  kibbelen altijd, dat  houdt ons op de been. Dat  ik je  een dwaze,  oude vrouw noem, wil nog niet zeggen dat  ik niet van  je  hou.’ Ze slikte het  brok in haar  keel weg en glimlachte geforceerd. ‘Maar waag  het niet aan iemand door te  vertellen dat ik  dat heb gezegd, anders verklap  ik hoe  je hebt gehuild toen Henry Carlton was overleden.’

Alice  kreeg  een kleur en trok haar hand  terug. ‘Dat is helemaal niet waar.’

Nell  knikte,  blij dat Alice haar vertrouwde, bruuske houding  had hervonden. ‘O nee? Ik heb je anders mooi gehoord,’ zei ze triomfantelijk.  ‘Je lag  in bed te huilen als een tiener met  liefdesverdriet.’

‘Ofschoon jij onbeschaamd met  hem zat te  flirten, was Henry mijn beau,  niet de jouwe. Ik had het volste recht om hem te  rouwen.’ Alice keek haar nijdig aan, maar  hield het niet  lang vol zo boos te kijken en algauw  brak een glimlach door. ‘Wat was  hij knap,  hè?’

Nell grinnikte. ‘Nou! En  ook zo intelligent. Zonder hem  zouden we niet half zo ver zijn gekomen.’

Ze bleven in een  genoeglijk stilzwijgen  zitten terwijl de  geluiden  van het feest vervaagden  en de herinneringen de boventoon gingen voeren. Henry  Carlton had nieuwe warmte in  hun leven gebracht  nadat ze  gelijktijdig  weduwe  waren geworden en ze  voelden zijn gemis nog dagelijks. Zijn vriendschap en hulp waren van onschatbare waarde geweest en zijn toevoer van geslachtsrijpe merinosschapen  uit Zuid-Afrika was een garantie  geweest voor de instandhouding  van hun  veestapel  na  de verwoestende droogte die  anderen op de  knieën had  gedwongen.

‘Ik denk wel  eens dat we  al te lang hebben  geleefd,’ zei Alice met een zucht.

‘Doe  niet zo  raar,’ sputterde  Nell. ‘Hoe kun je nou te lang leven?’

‘We  zijn bijna de laatsten van onze generatie, Nell, en ieder jaar komt  er een  bericht dat er alweer  iemand is  overleden. Het lijkt niet  rechtvaardig.’

Nell had er genoeg  van. Ze greep de armleuningen van  haar stoel stevig vast en hees zich  overeind. ‘Nou,  ik ben niet van plan  nu al het loodje te  leggen,’  zei ze vinnig. ‘Als jij hier wilt zitten treuren, moet je dat zelf weten, maar zolang ik nog leef, wil ik nog wel wat pret  maken.’ Ze klopte op  de tafel  om  de aandacht te trekken. ‘Muziek!’ beval ze. ‘Ik wil dansen.’

‘Doe niet  zo  raar, moeder,’ zei Walter streng. ‘Dat betaamt een vrouw van uw leeftijd niet, en uw  hart is er te zwak voor.’

Ze keek  haar zoon aan.  Hij begon zich veel te gewichtig te gedragen  en  de behoefte  om  hem een toontje lager te laten  zingen, was onweerstaanbaar. ‘Of het me  nu betaamt of niet, mijn rikketik doet het nog steeds. Een beetje  lichaamsbeweging zal me geen kwaad doen,  en jou trouwens ook niet,’ zei ze vinnig, met een  blik op zijn middenrif.  Toen keek ze naar Nialls neef Finn, een knappe jongen van een  jaar of vijftien met blauwe  ogen en pikzwart krullend haar. ‘Zullen we,  Finn?’

Finnbar  Cleary pakte Nells hand en maakte een diepe buiging. Hij had  pretlichtjes in zijn ogen.  ‘Het zal  me een genoegen zijn  een  dansje te maken  met het feestvarken. Het lijkt me dat een  wals  zeer geschikt is  voor deze gelegenheid. In Europa is het een  grote rage.’ De anderen pakten snel  hun violen en doedelzakken en een grote,  platte trommel  waarop met een  beenvormige stok het ritme zou  worden aangegeven.

‘Moeder! Ik verbied het!’ Walter liep paars aan.

‘Je hebt  me niks te verbieden.  Op mijn leeftijd maak ik zelf wel  uit wat ik doe.’ Nell knipoogde naar Finn en  legde haar hand op zijn schouder. ‘Let maar niet op hem,’  zei ze  zachtjes. ‘Walter  is altijd een droogpruim geweest.’

Het was  jaren geleden dat ze voor het laatst had gedanst. Toen ze de  jonge,  sterke arm om haar  taille voelde en de  warme hand die  haar vingers omvatte,  vergat ze de  ongemakken van haar gevorderde leeftijd, en toen Finn haar behoedzaam leidde in de dans en  ze de geur van zijn pasgewassen overhemd rook, voelde  ze zich weer  jong.

De violen  speelden  hun  melodieuze  wijsje bij  de droefgeestige klanken van  de doedelzakken, terwijl de  trommel de maat aangaf  voor de  voeten  en  het  hart, en toen  de dans voorbij was, was Nell  duizelig  en buiten adem. ‘Dat  was  geweldig,’ hijgde ze. Ze wuifde zich koelte toe met haar  waaier  en probeerde weer op  adem te komen.

‘Het was  me een eer.’ Hij boog nogmaals en een lok donker haar viel over zijn voorhoofd. Hij  streek de lok naar  achteren en knipoogde naar haar alvorens  zich  bij de  anderen te  voegen voor een wilde  horlepijp.

‘Hij mag van geluk spreken dat je geen hartaanval  hebt gekregen,’ zei Alice.

‘Ik  heb het er in ieder geval op gewaagd,’ antwoordde Nell, die nog  steeds  niet  op adem was.  ‘Jij doet helemaal niet mee.’

‘Daar ben ik veel te verstandig  voor.’ Alice trok haar omslagdoek wat strakker om haar magere  schouders. ‘Je zult  mij er niet op betrappen dat ik me aanstel  met een  jongen die mijn kleinzoon had kunnen zijn.’

‘Dan is het maar goed dat hij jou  niet ten  dans heeft gevraagd.’

‘Ik ben te oud voor  die onzin,’ antwoordde Alice. De uitdrukking  op haar gezicht verzachtte toen ze zag hoe Finn Ruby optilde voor een wervelende polka. ‘Maar  het is een knappe  jongen  om te  zien, dat geef  ik toe.’

‘Hij lijkt  erg  op Billy en  ze zijn niet eens familie van elkaar,’ zuchtte Nell. ‘Zelfs zijn haar valt op dezelfde  manier over zijn voorhoofd.’

Alice nam zwijgend kleine teugjes limonade. Haar voet  bewoog op de maat van  de muziek en een poosje volgde haar blik  de dansers. Toen keek ze weer  naar  Nell. ‘Ik ben blij dat je van je feestje hebt  genoten, en ik  benijd je je vitaliteit. Als ik het  heel eerlijk moet  zeggen, had ik graag  ook een  dansje gemaakt.’  Ze glimlachte  en  haar  gezicht had een zachte, liefdevolle uitdrukking toen ze  opstond en Nell een zoen gaf. ‘Van  harte  gefeliciteerd, Nell.’

‘Waar  ga je naartoe?  Het  feest is  nog lang niet voorbij.’

Alice  legde haar hand op haar schouder. ‘Ik ben moe,’ zei ze. ‘Ik wil graag naar bed. Het is een heerlijke  dag geweest, Nell,  echt  een heerlijke  dag.’

Nell ging haar  bijna  achterna om zich  ervan te verzekeren dat ze in het donker  de weg vond, maar wist  dat Alice de weg net zo goed kende  als  zij en dat haar  oude vriendin  behoefte  had aan rust    na  de lange,vermoeiende dag. Ze keek haar na tot ze in de duisternis was verdwenen  en richtte haar aandacht toen weer op de dansende feestvierders. Die  werden  steeds  wilder en de ruime  hoeveelheden rum en  bier  voegden veel toe aan hun geestdrift maar  niet  aan hun talenten toen ze op het grasveld  in de rondte  dansten. Zelfs Walter was zodanig losgekomen dat hij zijn  jasje had uitgetrokken en op de maat van  de muziek  in zijn handen klapte.

‘Oma, ik ben moe,’ zei Ruby,  die een poosje later tegen Nells dijbeen geleund kwam  staan. ‘Vertelt u me een verhaaltje?’

Nell trok haar  op  haar schoot. Ruby’s krullen zaten helemaal in  de war, de  haarlinten was ze allang kwijt  en haar vingers en  mondje  waren kleverig van het gebak. Glimlachend  trok  ze  het  meisje tegen zich  aan.  ‘Lang geleden,  toen  ik nog jonger  was dan jouw mama, ben ik op avontuur  gegaan,’ zei ze zachtjes. ‘Ik ben  gaan varen op een groot schip  met een heleboel masten waar de matrozen  in  klommen alsof ze aapjes waren. Op  dat  schip ben  ik  vanuit Engeland naar dit land gekomen, waar toen nog nooit blanke mensen hadden  gewoond. Het  was  hier  heel griezelig, want er  waren dichte bossen en rare dieren  en zwarte mannen die  met speren gooiden. Er waren  geen huizen en we moesten land ontginnen  om gewassen te kunnen kweken.’ Ze tilde het kind naar een  wat gerieflijker  positie  toen  haar gewrichten protesteerden. ‘Maar we wisten  geen  van allen hoe je tarwe moest verbouwen en na twee jaar gingen  we bijna dood van de honger. Opa  Billy was weliswaar de baas van  de overheidswinkels,  maar  dat maakte niks uit,  en wij moesten net zoals iedereen genoegen  nemen  met de vissen en de dieren die we wisten te vangen.’

‘Vertel nog eens over  opa Billy,’  mummelde het  meisje met haar duim  in haar mond.

‘Hij was lang en knap. Hij had pretlichtjes in zijn ogen en een sterke  arm waar ik  altijd op kon  leunen,’ fluisterde  Nell, haar stem zacht van  liefde toen de  herinneringen scherp oprezen uit haar geheugen.

‘Net als Finn,’ mummelde  het kind. ‘Als ik  later  groot  ben,  ga  ik met Finn trouwen.  Dan worden we net als u en opa Billy.’

Nell glimlachte. Ruby had al vaker  haar liefde  voor  Finn verklaard. ‘Dat zou  heel fijn  zijn,’ antwoordde ze. ‘Maar ik was je nog aan het vertellen  over Billy.  Hij heeft  me gered toen  er op het strand een hevig gevecht  uitbrak, op de  dag dat ik en  de andere vrouwen  aankwamen, en  we zijn een heleboel jaren samen geweest. Hij en oom Jack hebben Moonrakers gebouwd en  jouw mama is hier geboren.’

‘Ze slaapt, mam,’ zei Amy zachtjes  en ze gaf Nell een  zoen. ‘Ik kan  haar beter naar  bed brengen.’

Nell streelde de  wang van haar dochter en glimlachte.  ‘Eerlijk gezegd  lokt het bed mij ook,’ bekende ze. ‘Ik denk dat ik maar ga slapen.’

Amy nam Ruby  van  haar  over en zette  haar op haar heup. Haar koperkleurige haar  mengde  zich  met dat  van haar dochter en  glansde in het  kaarslicht. ‘Blijf nog  even  zitten, dan breng ik je naar huis zodra deze  erin  ligt.’

‘Hoeft niet, hoor. Ik weet de weg.’ Ze  kuste Amy,  streelde het zachte  wangetje  van haar  geliefde Ruby en glimlachte. ‘Dankjewel voor  het feest. Het  was prachtig.’

Amy lachte  zachtjes  toen  ze naar Niall keek,  die  de  feestgangers  onthaalde  op een Iers lied. ‘Sommigen zullen morgen met een  flinke kater  wakker  worden, maar het was  inderdaad  een mooie dag.’

Nell pakte  Amy’s uitgestoken  hand en hees zich uit haar stoel omhoog.  Toen Amy met Ruby  naar het grote huis liep, keek Nell  nog even  naar de dansende mensen voordat ze wegliep.  Het feest was nog  in volle  gang, maar het  huisje bij de rivier en het  gerief van haar  bed lokten.

De geluiden van het feest echoden in de stilte en bleven steeds  verder achter  haar toen  ze de oever  van de rivier volgde. Zelfs na al die jaren was  het een  vreemde gewaarwording om  niet naar  het grote huis te  gaan, niet naar de  slaapkamer die ze met Billy  had gedeeld.  Ze  bleef even  staan om op adem  te komen en zag het romantische maanlicht  weerspiegeld in het water. ‘O, Billy,’ fluisterde ze. ‘Ik mis je nog  steeds.’

Geritsel  in de struiken maakte  haar  aan het schrikken. ‘Wie is daar?’ vroeg  ze schor.

‘Bindi, mevrouw.’  De Aboriginal kwam uit de schaduw  tevoorschijn.  Zijn woeste  haardos glinsterde zilverachtig in het maanlicht.

‘Waarom  zat je  daar  zo  stiekem tussen de struiken?  Ik schrok me een ongeluk.’

Er verscheen een frons op zijn brede voorhoofd en de  lichtbruine  ogen stonden verbaasd. ‘Bindi alonga  mevrouw. Langs gunjah, veilig, veilig.’

‘Dankjewel,  Bindi, maar ik weet de weg.  Ik heb hem vaak genoeg gelopen.’ Ze had er  meteen  spijt van dat ze tegen  hem  was uitgevallen en glimlachte. Ze kende hem al sinds zijn geboorte en hij hoorde net zo goed bij  Moonrakers als zijzelf. ‘Ga maar weer naar het feest,’ zei ze. ‘Maar  je  mag tegen Ruby  niet meer over  het zingen praten. Daar wordt  ze maar onrustig  van en ze  begrijpt ook niet wat  het betekent.’

De blik  in de lichtbruine  ogen was hypnotiserend. ‘Mevrouw  begrijpt,’  zei  hij. Toen knikte hij alsof hij zijn eigen  woorden bevestigde  en verdween  geruisloos in de duisternis.



Lees verder in De erfgenamen  van het land.
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Lees  ook  van  Tamara  McKinley:

Het land achter de horizon

In  Het land achter  de horizon  schrijft Tamara McKinley voor het  eerst over  de families Cadwallader en Penhalligan.



1768.  Al duizenden jaren leven  de Aboriginals, de tot dan  toe enige bewoners van Australië, in harmonie  met het  land. Maar in  de  achttiende eeuw verandert alles: grote boten met witte ‘geestmensen’  verschijnen aan de horizon  en de kust wordt op  brute wijze veroverd. Een van  de  opvarenden aan  boord van de Endeavour is  de rijke avonturier Jonathan  Cadwallader. Hij kan  zijn geluk  niet  op dat  hij op  ontdekkingsreis  is, weg van het saaie leven in Cornwall. Zijn achtergebleven geliefde, Susan Penhalligan, is ontroostbaar, nog  onwetend dat ook  haar  lot zal liggen in het land achter de  horizon.

Voor Billy Penhalligan ligt het  anders. Als veroordeelde is  hij op transport  gezet naar Australië  en het enige dat  hem  op  de been houdt, is  de vage belofte van een nieuw  begin.

Maar voor alle drie zal  het nog lang duren voor ze hun geluk kunnen beproeven...



‘Een aanrader voor  iedereen die geïnteresseerd is  in de geschiedenis van Australië,  romantiek en ontdekkingsreizen, of eigenlijk: iedereen die een goed boek wil lezen!’  Lezersreactie *****
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Lees ook van Tamara  McKinley:

Morgenrood

Fleur denkt  volmaakt  gelukkig te zijn  met haar  man Greg, tot ze haar verlangen naar  een kind  uitspreekt. Greg  maakt  duidelijk  dat hij geen  kind wil —  en  hij weigert  uit te leggen waarom. Fleurs  hart  breekt, en  dan wordt  ze ook  nog ontslagen. Het onverwachte  bericht dat een haar onbekende tante, de  zus  van haar vader, is  overleden  en haar een grote erfenis heeft nagelaten, is dan ook  een  welkome  aanleiding  om de  stad te  ontvluchten.

Eenmaal aangekomen in Kingfisher Bay, ontdekt  Fleur  dat het bestaan  van haar tante Annie niet  het  enige is dat haar vader  voor haar heeft verzwegen.  Met hulp van  de mysterieuze Blue vindt ze de dagboeken van Annie,  die in de jaren dertig de boerderij opzette  met haar man.

Maar wie is  Blue eigenlijk,  die Fleur zoveel weet te  vertellen over Annie terwijl hij er niet ouder uitziet dan  zijzelf? En kunnen Fleur en  Greg hun huwelijk nog redden?
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